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=) ES 5 4 Langue Angloiſe 4 avjour- 
1 . Fd hui fort rEpandue, & la Gram- 


| maire de Mrs. MitEGz & BOT 
PS nc ſc trouvant plus chez les Li- 
braires, ai cru rendre ſervice au Public, en 
1a lui prefentant de nouveau. Comme elle 
eſt eſtimée la plus propre de toutes à fü 
ciliter Ferude de cette Langue aux Fran- 


fois, j eſpẽre que octte Edition ne ſera, pas 


moins bien recue que les precedentes-; 


puiſque je nai rien Epargne pour la per- 


ve , & que le Public eſt trop ſouvent la 
dupe de nos romeſſes, je vais montret en 
quoi cette eB 

dentes. 
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fectionner. Mais parce que ce meſt rien | 
que 232 une choſe fi on ne la prouu- 


ition plows e fur les cl 7 


Aer Neeſſaire 
14 Pour ne pas engager les Curieux des 

es Franzoiſe & Angloiſe en des frais 
inuti riſes , en achetant, deux Grammaires, 
les uns nayant beſoin que de Tune , & les 
autres de [autre 3 au lieu de les mettre en- 
ſemble comme on avoit fait, je les publie 
aujourd hui ſeparement , afin que chacun 
ne prenne que celle qui lui conviendra. 
Lune ſera neanmoins auſſi complette que 
fTautre, ayant fait imprimer double le Vo- 
| cabulaire & les Dialogues, pour que cha- 
que Grammaire ait ces Morceaux dont 
elles ne peuvent ſe paſſer. S il eſt des per- 
ſonnes qui ignorant ces deux Langues, ſe 
trouveront par -Ià obligees i payer auſſi 
double le Yocabulaire & les Dialogues, j en 
ſuis mortiſiè: Mais leur nombre étant cer- 
tainement de beaucoup inferieur a celui des 
© perſonnes qui n ignorent que une ou 
4 Fa , celles - ci m'ont paru devoir &tre 
plus conſiderces que celles - 1a. De deux 
W| inconveniens on doit à coup ſar Eviter 
le _ , n on ne E. les Evirer tous 
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ot "9 Tas de I A ayant paris bels ak 
nom du Libraire , va parler * de ſon chef. 
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fur cette Nouvelle Edition. 
II. Fai retranché, dans le /ocabulaire 
Frango:s, les Articles qui marquent le 
Gente des Subſtantifs; & ſai remplace 
ces Articles d'une n. ou d'une f. Lettres 
qui veulent dire maſculin, feminin. Cela 
eſt plus court, ſoavent meme plus ſir pour 
un Etranger. Perſonne ne me diſputera ma 
premiere theſe. A Fegard de la ſeconde, 
combien n'eſt-1i] pas de Subſtantifs devant 
leſquels, au lieu de an, une, il faut met- 


tre le, la, de le, de la? Si donc le Subſtan- 


tif commence par une Voielle, celle de 


PArticle slide ou ſe mange. Alors od 
eſt la Marque diſtinctive du Genre de ce 


Mot? Un Novice, dans notre Langue, 
diſtinguera- t· i encore le Genre des Sub- 


ſtantifs qui n' ont point de Singulier, & 
qui par conſequent ſont precedes de les 
ou de des? Et c' eſt. là la preuve de ma ſe - 
conde theſe. DYailleurs la frequente re- 
petition des Lettres m. & f. deplait-moins 
2 l'ceil, que celle des Articles ſus - dits; 
leſquels auſſi on avoit qublics en bien des 
endroits , & places trop indifferemmeat _ 
en d'autres. | | 
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Avertiſſement Neceſſaire . 
III. Les Editions precedentes & fourmil- 
loient de Fautes d' impreſſion, ſouvent aſſez 
embaraſſantes pour certaines Gens; Oran- 
ges, par exemple, pour Organes. Je les 
ai routes corrigees , dans cette N. Edi- 
tion; ou $'il y en eſt reſtè, elles ſont en 
ſi petit nombre , & ſi peu importantes, 
qu'il ne vaut pas la peine d'en parler. 
Iv. Ce que j'ai obferve encore de fort 
important pour les Etrangers, c'eſt de 
placer, le plus exactement qu'il m'a ere 
poſſible, les Accens qui reglent le Son 
des Voielles, en particulier eelui de Te, 
Voielle qu' ils prononcent d' ordinaire très- 
mal. Et comment ne s'y meprendrotent- 
ils pas? La plüpart des Frangois, y com- 


: 
> 


pris le gros des Predicateurs, s'y mEpren- 


nent eux-memes groſſièrement. | 
Nous avons un e qui a le Son de l', 
comme le troifieme en Preference. Cet e 
ne S accentuè point. 
Nous avons un e bref; & un e femi- 
nin qui ſe prononce d'un ton fort obſcur, 
. 
4 Ce gui fait regarde de Prangois des deux Gram- 
Wares, mais avec quelqme difference, comme on de 
vera en continuant de tire. | 
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fur cette Nouvelle Edition. 


EX qui ſe mange devant une Voielle ou 


une H. muerte. Ces deux & ne regoi- 
vent non plus jamais Accent. Meſure 
renferme des exemples de Pun & de l' au- 
tre de ces e. PO" np 

Nous avons un e maſculin, comme en 
Bontè, Verité &c. ou il faut un Accent 
aigu. En effet, l' Eminence de ſon Sexe 
merite bien qu'il ait la tète enrichie de ce 
Bijou. C'eſt tout le contraire chez PE- 


ſpece foi - diſant Raiſonnable. Car de 


combien la tete de nombre de Femmes 
ne Pemporte-t-elle pas ſur celle des Hom- 
mes, en valeur exterigure? Heureuſes, fi 
interieur de pluſieurs J'entr* elles y rẽpon · 
doit! Mais cet Ecart, qui n'eſt pas autre- 
ment de mon Sujet, ne pouvant que me 
mener loin, je me hate de revenir à nose. 
Nous avons encore un-e ouvert, com- 
me en Exres, Proces, Apres &c, qui de- 
mande un Accent grave. Ne faudroit-if 
pas le mettre auſſi ſur le troiſième e en 
Degenere, Preſent de! Indicatif &? Puis- 
D Habiles- Gens que p̃ai conſultes, ne — 
{a quay Accent aigu; parce - quentre cet e & le 


from. 
* _- . 
4 


Son, qu'ila à lafinitif Degenerer. Cette 


donc avec moi, qu'il a quelque difference de Son daus 


"Avertiſſement Nereſſaie 
que conſtamment il n'a point-là le meme 


Regle doit etre appliquee à tous les Ver- 
bes analogues à celui - 14. - Remarquons 
de-plus comment le Son de l'e varie dans 
le verbe ge /ever (& autres pareils) ſe- 
lon les Modes, Tems; Nombres & Per- 
ſonnes. APInfinatif il ne faut pointd' Ac- 
9055 W249 10 cent, 


roiſieme en DEzEnErer ils ne troudent pas la diffes 
rence de Son alſi & grande, pour en meriter une d de- 
cent. Difference de Son qu ils font venir avec raiſon, 
de ce que la penultieme Syllabe eſt, pour ainſi dire, la 
derniere au Preſent de Pludicatif 5 4-cauſe du Son oh- 
ſcur dee feminin gui ſuit, par ou tout le poids de la 
Prononciation tombe ſur cette Syllabe: Au lieu qua 
Pnfinitif, la prononciation fe partage entre cette Syl- 
labe & la ſurvante. Ces Habiles-Gens condiennent 


ces deux e Ce qui etant. ne devroit-0n Pas les ac- 
cenfuer auſſi differemment ? ID ailleurs ft Pai Poreille 
honne. (/ ai ſoudent fait attention, quand j ai te 
en compag nie de Perſonnes qui pronoucorent hien) j'ai 
cru entendre abſolument le Son Pun e ouvert en celui 
qui eſt en diſpute. Je trouverois encore des Autorites 
Idalamen ae mon Accentiiation dans des Livres bien 
accentues d tout autre egard , ſuppoſe qiils le fuſſent 
mal ſur ce point-ci. Or comme ces deux Sentimens t1- 
rent d conſequence pour tous les e ſemblablesd celui de 
queſtion, 1 attention qui voudra,” & furve celui 
Jugera le plus conforme d la Bonne Pro 


Mes deux qui 
nonciation. | 


\ 


Paiete 
n) j'ai 
N celui 
torites 
es bien 


faſent| 


ens fi- 
*elut de 


ve celui 


ne Pro 
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fur cette Nouvelle Edition, © 
cent, .Se lever. Confotmément à la Rè- 
gle que je ſuis, il en faut un grave; (& 
non un aigu) aux trois Perſ. Sing. du 
Pref. de PIndic. Fe me leve &c. Aux 
deux prem. Perf. du Plur. il nen faut au- 
cun , Nous nous levons &c. A la trois 
ſième il en faut un grave; 1s ſe leben. 


Mais ne pouvant parcourir ici les autres 


Tems, Nombres & Perſonnes de I Indi- 
catif de ce Verbe, ; moins encore ceux 
de ſes autres Modes, je paſſe à notre der- 
n n 
Enfin nous 


avons un long, comme 


guer par un Accent circonflexe. Notez 
que tout e accentue ainſi, doit Etre long; 
car le retranchement ſeul d'une lettre ne 
ſuffit pas pour mettre un circonflexe 


faut qu'un aigu, quoi - que, de · meme 

qu' etre, ils s criviſſent autrefois avec 

une , en ſont des preuves inconteſta- 

Cette Accentuation, ſi neceſſaire ſur- 

tout pour les Etrangers, naiant pas été 

obſeryce exactement Pr nos deux Gram- 
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mai- 


"Mi 


( ” 


en Bete, Fete, etre &c. qu'il faut diſtin- iſ 


ſur cette Voielle: re, étant ou il n'ens» | 


| 
| 
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ment dans le Frangors de Mr. MI EOE. 


- - = 
** ds, 


Avertiſſement Neceſſaire 
mairiens*, ſoit par leur faute ou par celle 
des Correcteurs, je me ſuis prete volon- 
tiers pour rendre leur Ouyrage moins 
fautif. | | 1 | 
V. Lors-que j'ai trouve dans leur Sti- 


| le, ou des Termes Superflus ou des Ex- 


pteſſions Vicieufes, Fai cru devoir chan- 


ger celles- ci & retrancher ceux-là. Quel- 


quefois meme j'ai tranſpoſe des Mots, 
des Phraſes, & des Periodes entieres , 


quand la Clarté du Sens m'a paru Vexi- 


ger. C'eſt ce que j'ai fait principale- 


* 


* Envain paſe-t-on des Regles, ſi on ne les ſuit pax 


wy Jcrupuleuſement. Mais que ces Mrs. ont de modeles 


Eo Pimitateurs en cela! Pour le dire en paſſant, je 
ſai que PIgnorancede I Accentiiation & de POrtogra- 


| pbe eſt traitee de Bagatelle par quelques Geng Eſprit. 


Due rarrive-t=il pourtant point de ld? Ceſt que quand 
leurs Ouvrages paſſent jr fo mains d'un ecteur 


ignorant ou peu attentif, ils 2 & ſe plaignent 
amerement & avec raiſon, des Fautes importantes 2 


Jans nombre dont ils volent leurs Livres defigures. Pai 
eu occaſion d en enrager pour moi-meme, quoi- que mon 


Manuſcrit fut aſſex exact par ces endroita- Id. Or ſi 


des Correfeurs, tels que ff wvrens de les depeindre , 
= z:anquent ſi lourdement d 


; egard des ces Oworages- ci, 
| gue ne feront - ilt pas d Pegard des premers? Fen 
| apelle ld- deſſus d ce que nous voions trop ſouvent , 


© avec indignation. 
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Je me flatte que lui & Mr. Boyz rx ne 
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ſtr cette Nouvelle Edition. 


me ſauront pas mauvais gre de ces atten- 
tions. Sans-doute qu'ils les eùſſent eues 
eux-memes, ſi cette Edition ſe fiit faite 
ſous leurs yeux. Dans I Avertiſſement 
ſur la N. Edition de la Grammaire de Mr. 
Box ER, on yerra les Changemens qu'a 
faits, dans I Anglois de ces deux Gram- 
maires, un Homme de Lettres judicieux, 


& conſomme dans la Langue Angloiſe 


qu'il a ſucee avec le lait. 

VI. Enfin le Libraire a augmente lune 
& autre de douze Dialogues, tires de 
la Grammaire de Mr. Box ER publice a 
Londres en 1725. 
Au reſte, par une raiſon que chacun 
verra, cet Avertiſſement eat mieux figure | 
devant la Grammaire de Mr. BO YER, 
& vice versd. Mais le REviſeur Anglois 
& moi ne poſſedant pas aſſez la Langue 


en laquelle nous eùſſions du Ecrire pour 


cela, le Libraire neut pu remedier à ce 
deplacement , qu'en faiſant traduire & 
tranſpoſer nos Pieces; ce qui lui et 
cauſe des embarras que lèveront facile- 


ment 


Auertiſſemen: Neceſſaire c. 
ment les Curieux qui auront les deux 
Grammaires, en apliquant à chacune ſon 
yeritable Avertiſements & ceux qui n'en 
auront qu'une, trouveront - aifement 2 
hs inet Pautre. 
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NOUVELLE 
M ET H ODE 
I pour ee | 7 
ö | De 7 Uſage de la Loni a de ſa Faci- 
lite, & de ſes plus grandes Diſſicultes. 


E ne crois pas, qu'il ſoit fort adedifcien 4 faire vols 
I'Uſage de cette Langue auxEtrangers qui refidenten 
Angleterre, dans difterentes vues, Ceux qui ne la 

parlent pas, ſavent afſez ] inconvenient qu'il y a, & la figure 
qu'on y fait, quand on ignore: 

Dela la Mer I Anglois eſt d'un grand Uſage; Kindes 
ment pour entendre les Auteuts celebres par leur Savoir, 
par leur Solidité, & par leur Penetration d'eſprir. 

I n'y a pas grand myflère a entendre I Anglois, quand 
on le lit. Un bon Dictionaire, avec quelques Regles 86. 
nerales de Grammaire, ſufffent pour cela. 

AT égard des Noms, la Difficulté n'eſt pas grande, com- | 
me dans la Langue Latine 

Les Anglois ne ſont pas embaraſles d'une multitude de | 
Genres, de Cas, ni de Declinaiſons. 

Pour ce qui eft des Adjectifs, il eſt vrai qu ils en ont 
quantitE qui ſe comparent A la manidre des Latin. 
Fa Formation des Verbes n'eſt pas non plus fort diffi- 


© Ils ont leurs Signes, qui aininguent les Tems; ” fans va- 
rier les Terminaiſons. 


A Ljnfinitif le Frangois le wy de trois Prepolitions, de, 


2 85 Nouvelle Methode 


à & pour, dont l Uſage different n eſt point: du tout com- 
mode aux Etrangers. L' Anglois ex prime tout cela par le 
ſeul Mot re. 

Le Franzois eſt encore incommode avec ſes Verbes Re- 
ciproques: ſur- tout quand on s' en ſert avec une Interro- 
gation, & avec ces EpineuſesParticules, en, y, & ze, qui 
font une peine incroyable aux Ettangers. | 

L' Anglois n'a rien de tout-cela. Il y a des Verbes Neu- 
tres, qui expriment aiſement, & en moins de Mots, le 
Sens de tous ces Verbes- [a, 

Pour ce qui regarde les autres Parties d'Oraiſen, il n'y 
a pas non plus de grandes Difficultés. 

{1 eſt vrai que I Anglois a ſes Idiomes, ou fes propres Fa- 
cons de parler, qui font la pldpart afſez & oiguees du Genie 
du Frangois: Mais un peu de Bon- Sens, avec le ſecours 
d'un Dictionaire, fait qu'on ſe tire facilement de ces 
mauvais pas | 

Pour aprendre à parler I Anglois, f avoue qu'il y a trois 
Difficult& qui paroiſfent d'abord, mais qui ne ſont pas 


4 pPourtant inſurmontables aux Frangois. 1 
. Lu premiere de ces Difficukés conſiſte dans le Son de 
eerxtaines Lettres; ſavoir du ch, & du th, dug devant lie 


& Vi, & de l/ Conſonne devant a, e, i, 0, „ Comme 
en ces Mots, with, think, Church, Ginger, Jack, Jeſt, Jig, 
Jog, Judge. 2 i | | 

Pour ce qui eſt de l': qu'on prenonce &, les Frangors 

n'y trouvent pas de Difficulie 

Voila en quoi conſiſte tout ce que la Langue Angloiſe 
a de plus rude à l'oreille, & de plus difficile aux Franpois 
a prononcer | e | 

Cependant il faut remarquer que le Son de 1j Conſon- 

ne avec a, e, i, o, u, eſt le mEme que celui du g avec e, 
& i | | | | 

Les Jeunes gens, qui ont les Organes ſouples, viennent 
bien tot A bout de toutes ces Prononciations. Pour ceux 

qui n' ont pas la Langue fi delièe, ils ons beſoin à la - vé · 


. 
* 


rite d une plus grande aplication. 


t © 4s | k La 


pour Aprendre I Anglois. 2 


' Ea Seconde Difficulte regarde ceux qui aprennent à par. 
ler Anglois, par la Lectute des Livres. tk. 
Cette Difficulte confiſte principalement dans l Uſage det 


Veyelles & des Diphthongues, qui nous paroſt un peu 
bicarre dans cette Langue. 


La Troifième Difficuſté conſiſte a bien placer l'Ae- 
gent, ſur tout dans les Mots compoſes de pluſieurs Sylla+ 
bes | 


C'eſt en quoi manquent la pldpart des Errangers, meme 
les plusl , abiles dans la Langue Angloiſe; paree que cela ne 
$aprend, qu avec bien de Vateniion , & une grande roue 
tine. | | | 

Ils ne prennent pas garde, que dans les grands Mots 
Anglois V Accent ſe met ſouvent tur les premieres Syllabes, 
comme en ceux - ei, Tabernaclè, Abpplexy, Apot hecary, 
Mer hodicall ). | 


INTRODUCTION. 


5 blen parler & bien &crire une Langue, quatre cho · 
ſes ſont requiſes principalement. 5 | 
I. II faut ſavoir les Termes de cette Langue avec leurs 
veritables Significations, & c'ett ce que les Grammairtens 
apellent Etymologie. * ER 
Il faut les ſayoir bien liert, & c'eſt ce qui $'apelle Cong 
ſtruction ou Syntaxe. | 1 
Et comme nous avons deux Manieres de nous exprimer, 
Tune de vive voix, & l autre par Ecritz il eſt necefſaire, pour 
s'exprimer de vive voix, d'avoir la veritable prononcia- 
ny & pout le faire par Ecrit, d'entendte bien VOrtos 
raphe. | | E 
La veritaBle prononciation d une Langue conſiſte i dons 
ner à chaque Syllabe, par un ſeul mouvement de Langue, 
un Son qui ſoit conforme au Genie de cette Lanzue. 
_ L'Ortographe eft V Art d Ecrire les Mots cortectement, 
Ceft-a-dire d'exprimer chaque mouvement de Voix par un 
certain Aﬀemblage de * Erabli par I'Uſage, 
' 5 pA 
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4 Mouvelle Methods 


Par les Lettres il faut emendre ces Figures qu'on 4 fi 
heurc uſement inventées pour ſupléer au défaut de la pa- 
role; & pat le moyen deſquelles on parle aux yeux, com- 
me l'on fait de vive voix aux Oreilles. | 
De ces Lettres ſe font les Syllabes, les Syllabes font les 
Mots, & les Mots font les Sentences. | 
En effet les Syllabes ne ſont la plüpart que les Liaiſons 
de Lettres, les Mots des Liaiſons de Syllabes, & les Sen- 
tences des Liaiſons de Mots +1 01/1 
Aink nous diviſerons cet Ouvrage en deux parties. La 
premiere traitera de] Uſage des Letires, & des Syllabes; 
& 1a Seconde, de celui des Mots non ſeulement en parti- 
culier, mais auſſi dans leurs Liaiſons. | 


r PREMIERE PARTIE | | 


DES 
LETTRES& SYLLABES, 


Et premierement des LETTRES en general, - - 
Ks deleur Son en Ang/ois. 


Es Anglois forment leurs Lettres comme nous. Mais; 
au lieu que nons n'en avons proprement que 22, ils 


en ont 25. Car ils ont le X & le , qui ſont deux Lettres 
batardes dans notre Langue. | de 

De tout ce Nombre les uness apellent de- mè me en An - 
glois qu en Frangois, & les autres diverſement, comme it 
paroit dans la liſte qui ſuir, | 

a, bz c, d, e, f, g, h, i, k, l, m, n, o, p, q, r, ſ, t, u, w, 
5 „ | 

prononceꝛ. Bhat rhrandc 51 

a4, bi, ci, di, i; eff; dgi, etch, ai, kai, elle, emm; 
_ o, pi. kiou, err, els, ti, you; double you, ex, oual, 
IZZE | va A Wer 

Ce ſont · la les Lettres oxdinaires, dont on ſe ſert pour 
la preſſe. ha Moog 


. 


Mais, 


| 


(— SY 


pour Aprerdre J Anglois. 37 


Mais pour commencer un Nom propre, une Periode , 
un Vers, & quelquefois un Terme Emphatique, on ſeſert 
de grandes Lettres, que l'on apelle Capitales ou Initiales. 
Voici la Forme qu'on leur donnee. | 


| | 4 8 
A, B, C, D, E, F, G, N, I, K, L, M. N, O, P, Q. 
R, 8, T,. U. W, X, X, Z. ; . be) 
Ainſi vous aver la Figure des Lettres Angloiſes en Lettre 
Romaine, qui sa pelle en termes d' Art Ciceron. Les Anglois 
ſe ſervent d ailleurs dans leurs Livres de la Lettre Italique, 
ſur-tout pour les Noms propres, pour les Quotations, & 
mème pour les Mots Emphatiques. C'eſt celle dont nous- 
nous ſervons ici par diſtinction, pour les Mots Anglois. 
Quant a la Lettre Gothique, qu' ils apellent the Black Letter 
ou the Engliſh Letter, elle commence à vieillir, & n'eſt plus 
du Bel-Uſage. 1 yd Wh 
Pour Ecrire , on ſe ſert , comme en France, de la 
8 Lettre Ronde, [talienne, Batarde, & Lettre de Compte. 
Mais pour les Affaires de Droit, ils ont deux ſortes de 
bs Ln particulieres, qu'on apelle Court- hand & Chancery- 
ay and. | Wh mn 8 
„ Enfin, pour leur Tachygraphie ou manière d'6crire par 
lais > Abbreviations, ils ont des CaraRteres tout particuliers; qui 
” I ſe forment avec tant de facilits, & qui abreègent fi fort la 
A. Maniere commune d'ecrire , que la Plume peut aiſèment 
| ſuivre les paroles d'une Perſonne qui parle. | | 
x ta Apres ce que je viens de dire en general de la Diverſité 
+ des Lettres que! Uſage a Etablies parmi les Anglois, il faut 
me maintenant en faire la Diviſion: © | 


Les Lettres, comme chacun fait, ſe diviſent en Voyel- 
u, W., les & en Conſonnes, 3 BE 
Les Voyelles ſont 4, e, i, o, u, y; les autres ſont les 
Conſonnes. * 92 | {> $$ 
Il eft vrai que li & 1's fervent ſouvent de Conſonnes en 
Anglois, comme en Frangois. Mais en ce cas, voici la 
Forme qu on leur donne par diſtinction, j, . 
pour Les Conſonnes ſont ainfi apellèes, parce qu elles ne for- 
Mais, ment aucun San parfait ſans I'aſfiltance des Voyelles. En 
als „ 3 A 3 a - - 


a 


— — 
4 


6 
.effet leß Conſonnes ſans Voyelles, ne ſont qu un Carps 


| er- on les apelle Diphtongue. 


ſans Ame. . 
Quand deux Voyelles fe rencontrent dans une meme 
Syllabe ; & qu'elles contribuEnt toutes deus à former un 
is on de laifle pas d apeller Diphtongue, quoi · qu 
ſer, improprement, deux Voyelles dans une mEme Sy 


labe, dont lune ſe prononce & Vautre demeure muttte , 
comme il arrive ordingirement- dans l'une & Vautre 


1 
« 


- 11 $'agit à- preſert de faire comprendte I Uſage de L et- 


* 


tres Anglbiſes, & les divers Sons qu'elles forment. 


yelles & les Diphtongues; en decrivant d aborq leurs Sons 
au Franpois. 1 


| | WS i: Sees; 
| T3 Hh. 
44 ei, e, ie. 
e Se pro- J e, i 
er 3 nonce d, iu. | 
5 ew. 10, ü. | 
g Is. , 4, 5 7. 
| JJ. OO 
of 5 i, e. 0 6, 4. 
a ir n 1, o, oe. 
; Se pro- Fa, » 4 
2 Canes 8 Ae pte. 1 11 / 
ay © ay, 6. o l aou, &, ou, à. 
5 | ow | 40, 0. 
09 4 Coal. 


Pour ce qui eſt des Dipht ongues «a, ue, ai, u, & 95 
elles ont quelque choſe de fi particulier, que je ſais con- 
traint de vous renvoyer à leur Ordre dans la Deſcription 


particulière des Diphtongues: 


Mais avant quede traiter des Voyelles en particulier, 


J-wancerai ici quelques Régles générales, qui donneront 


de grandes lumieres pour la Prononciation, - 5 


pour Aprendre I Auglois. 7 


Cependant il faut ſavoit, que les Anglois ont, comme 


nous, plufieurs Sortes de Prononciation. lls ont la bro- 
a Univerſelle & la Particuliéré. la Familicre & la 
rave. a 
Par l'Univerſelle j entens la veritable Prononciation du 
Pais, & par la Particylicre, celle des Provinces. | 
La Prononciation Familiére eſt celle dont on ſe ſert or- 
dinairement dans les Diſcours Familiers, & la Grave eſt 
cons dont I'Uſage conſiſte dans les Diſcours graves & 
erleux. 
Celle · ci tant plus paſee que autre, eſt auſſi la moins 


eloignée de VOrtographe. . 
Au- lieu que la Prononciation Familiëre, 6tant d' ordinaire 
rapide, fait d etranges Ecarts, & donne ſouvent aux Vo- 
yelles des Sons tout autres que leurs Sons naturels. 

Les Regles que j'avance ſur la Prononciatian del Anglois 
ſont neanmoins form&es ſur ce Modele; puis que c'eft la 
Prononciation familiére qui a le plus G kendue, & dont 
I'Uſage eſt le plus nëceſſaire. 


1. Nl Ginirale; 


L'e final tant precede d'une Conſonne avec une Vo- 
yelle, eft comme mutt; & fait que la Voyelle qui prect 1e 
la Conſonne eſt longue, & ſe prononce la ai, le i, 1'; & 
y al, Te 6, & I d. | 

En yoici des Exemples, Grace, Fable, Scexe, Sphere, Com- 
plete, Pride, Life , Crime, Globe, Robe, Fumne, Perfume; qui 
ſe prononcent Graice , Faible, Scine, Sphire, Gomplite, 
Praide , la, Craime, Globe, Ribe, Filme, Perfume. | 

Remarque: que ceci ſe doit aufli entendre du Pluriel des 
Noms Subſtantifs, oh Von ajoute une /, pour diſtinguer 
ce Nombre 1a du Singulier. | STE en 
Cette Regle eſt un petit Treſor pour la Prononciation 
Anglaiſe, Elle donne un grand jour, pour diſtinguer les dif- 
ferentes Prononciations des Voyelles. 

Pour vous en faire comprendre I'Uſage plus claire- 
ment, vous wayea qua N la. Difference dar 

hs , 4 | Sons 


DE % — 


* 


8 Nouvelle Mathode 


Sons dans les exemples ſuivans; od vous verrez que 1'e final 


fait changer la Prononciation de la Voyelle qui precede. 
Mad, enragé, ſe prononce med; made fait, maid, fas 

gras, fat; fate deſtin, fait. xs: N 

Bit un morceau, bit; zo bite mordre, to baite, 

Jo rob voler, rabb, robe robe, robe. N 
Tun tonneau, tonn; tune ton, tine, | 
Mais comme il n'y a point de Regle fans Exception; 

celle- ci a les ſiennes, que nous verrons dans la ſuite, * 


II. Regle Generale. 


Les Conſonnes finales en Anglois 1e font entendre devant 
toutes ſortes de Mots, ſoir- qu'ils com mencent par une 


Voyelle, ou par une Conſonne. Ex. the King's Majeſty, 


oa os per. ap 
III. Regle Gonerale. 


Les Rtgles & les Exceptions qui regardent les Mots Primi2 
tifs & les Simples, ſe doivent auſſi entendre generalement 
de ceux qui en derivent, & qui en ſont compoſes. | 


Des Lettres en particulier; G premidrement des 
Poyolles, a, e, i, o, u, © 
- Une faut pas s'atendre ici, qu en donnant les Rzgles je 


produiſe tout ce qui en eſt excepts. C'eſt aſſeꝝ qu'on vous 
mette dans le grand Chemin, & qu'on vous marque les 


Detours, fans vous conduire par · tout juſqu au bout. 


j 7 F 1 
9 f 3 
* 


Cette Voyelle a deux Sons principalement, lun Anglais 
& [autre Francois; le premier en ai, & le ſecond en 4 Et 
ces deux Sons ſe prononcent tantòt longs, tant 6t brefs, 
La Pronoficiation de l' en Anglois répond a celle de 
notre Diphtongue ai, ou de le ouvert, ce qui eſt · la meme 


chole. |. 


4 


efs, 

he de 
eme 

chole. 


pour Aprendre PAnglois. | 9 


choſe. Exemple, fare, tare, care, grace, fable, qui ſe pro- 
noncent ainſi; faire, taire, caire, graice, faible, ſuiv ant la 


première Regle Generale. Elle retient le mème Son, hormis 
qu'il eſt bref, et x £47 


1. Au milieu des Monoſyllabes, odelle ſe trouve entre 


deux Conſonnes, comme, As, Hat, Cap, Mad. 

2. Dans les Terminaiſons en able, acle, & age, des Mots 
qui ont pluſieurs Syllabes, comme affable, damnable, mi · 
racle, ſpectacle, courage. viſage, où ba ſe prononce ordinai- 
rement avec rapidite. * | | 

3. Dans la Terminaiſon en ate, des Noms ou Verbes à 
plufieurs Syllabes. Ex. private, intimate, to proſtrate, to make. 
deſolate, dont Te final eſt compte pour rien. 765 


Il en'faut excepter debate, ſedate, relate, create, procre- 


ate, recreate, & quelques autres, quiſe prononcent ſulvant 
la premiere: Regle Generale, LP nit 
4. Dans ces Mots, humane, ſemale, pallace, preface, ſur- 
= LE quelques autres, ol Accent ſe met ſurla premiere 
abe. ö 0 1 TY 
| * meme Voyelle ſe prononce comme un a Francois un 
peu long, dans les Mots qui finiſſent en al, i, Il, & It. Ex. 
bald, talk, all, ſalt, & tous leurs Drives; comme du Mot 


all entr' autres, alſo, . almoſt, already , almighiy. Mais il en 


faut excepter a Mall, Jeu de Mail. 5 

Ajoutez a ceux- Ja, altar, balſom, falſe, halter, qualm, 
quart. quarter, taſſals, thraldom , war, warden, warm, war- 
ren, was, wall, watch, wattle, what, water, wrath. 

A quoi ajoutez les Noms finiflans en al, qui ont plus 
d'une Syllabe; comme, general, ſpecial, animal. 

Il en eſt de- mème de pluſieuts Mots qui commen- 
cent par un a»... Ex. appear, apply, approve, arreſt, ariſe, 
aſpire , aſſiſt, aſſume, attain, attend, & quantite dau» 
ds | A ered rows 

La rapidite de la Prononciation fait que cette Voyelle 
ſemble avoir le Son d'un e feminin , dans la Terminaiſon 
des Noms en ar & ard, qui ont plus d'une Syllabe, Ex. 
Grammar, Altar, Singular, particular, Muſtard,. Vizard , 

uſtard, Baſtard, & autres ſemblables. De-Ia vient que les 


As nyo. 


* 
1 
_ 
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ro Nouvelle Methade 
Anglois Ecrivent indifferemment Martar ou Aorter , mor- 


tier, Liar ou Lier, menteur, | 

Excepté regard, qui ſe prononce regaitd, award & re- 
ward, ou il ſonne comme en Franpois. D 
Jane ſe prononce D glue. 


E. 


Les Franzois ont trois ſortes dE. 1. L/eMaſculin, qui ſe 
prononce , ex. Pieté. 2. L' Feminin, qui ſe fait a peine 


entendre, comme le premier e de Piets, & Ve final d'une 
infinite de Noms. 3. L's Ouvert, qui ſe prononce «iz 


comme le premier e de Terre. | 
Ces trois ſortes d'e ſont auſſi en Uſage dans la Langue 
Angloiſe; & cela mEme avec tant de raport au Frangeis, 
= n'eſt pas ueceſſaire de vous charger de Regles pour les 
diſtinguer. N 0 | 

La premiere Regle Generale porte, que l'e final &tant 
precede d'une Conſonne ou deux avec une Voyelle eft 
comme mut, & fait que Ve qui precede la Conſonne ſe 
prononce en i, comme ſcene, ſerene, extreme, complete. 

Il en faut excepter, 1. ces Mots ou le final ale Son d'un 
s ; ſavoir; Epitome , Jubile, Jeſſe, Manaſſe , Penelope, 
erg » & quelques autres. A quoi ajoutez le Mot An- 
Fipodes. © | | Er 
2. Ces Mots od le final ſe prononce ene Feminin, meme 
devant l'; ſavoir, Acre, Sepulchre, Shire & Fire, qu'il 
faut prononger, Aiter, Sepolker, Chier, Baier, 

E, ſuivided, I, , /,&#, ala fin d'un Mot à pluſieurs 
Syllabes eſt Feminin, & ſe prononce bref, comme Hun- 
dred, Parcel, Maker, Summer, Graces, Faces, Cloſet, Trom- 


'A quoi ajoutez les Noms finiſſans en leſs & weſs; com- 
= gracelaſs, righteouſneſs , & ces trois Monoſyllabes, her, 
"HW 2% | 
Il en faut pourtant excepter ces Verbes finiſſans en er; 
ſavoir to deter, aver, defer , refer , prefer, od Te eſt ou- 
vert. 2 | | ©.) 
* 8 1 E, 


+ Mo. non 


E, devant m ou , n'a jamais le Son de la, comme 
dans la Langue Frangoiſe: Mais il a le Son que nous lui don- 
nons dans ces Mots, Jem, Jeruſalem, amen, Examen. 
Dans les Mots qui finifſent en en (exceptè Amen) I's ſe 
rononce fi peu, qu à peine ſe tait il entendre. Exemple, 
Joes, ſmitten, often, oven, ſtrengthen, weaken. | 
Il en eſt de mime de la Terminaiſon des Participes qui 
finiſſent en ed; comme loved, ordered. | 
De · A vient que I's en eſt ſouvent rerranche, & conyerti 
en Apoſtrophe, de cette maniere, love, order d. ny 
Au commencement des Mots compoſes d'em ou en, le 


prend le Son de li en Frangois; comme Employment, En- 


quiry, qui s ecrivent indfferemment avecuneonavecuns. 
Il ſe prononge auſh comme un z dans ces Mots, be, be, 

eve, even, evening, here. 1 I 
Il ſe prononce encore comme un i dans les Adjectifs 
qui fiuiſſent en e; comme righteous, courteous , gorgeous, 

teous. Fe" Lt kd nk | 

Pl Ten ſe prononce tenn, pence pence, linnen linninn; & I's 
a le meme Son dans ces Mots, hence, then, thence, when , 
g T1 ' * 15 


whence. 15 

Left (ConjonRion) ſe prononce leſt. 1 
Les Anglais ont deux Sortes di Voyelle; Tun bref, & 
autre long. ee tpn . 


Li bref, eſt celui qu ils prononcent comme nous. Et ri 
long, eſt celui qu'il faut prononcer ar. 
| 


n'eſt pas necefſaire de produire ici les Mots, od les 


Anylois prononcent fi comme les Frangois. Je poſe cela en 

fait, comme une Regle. _ ei 
Il faut pourtant que je faſſe ici mention de ces Noms 

finiſſans en in, ou 1'i a le Son de I; Frangois dans la Ter- 


tin; qui ſe prononcent ſe, pine, kive, tine, en 


minaiſon des Noms tinifſans en ine. Ex. ſm, pin , bis 8 
* 


pour Aprendre Þ Anglois. Tr 


* 
- 
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— 
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8 Nouvelle Methede 


Te mutt. A quoi ajoutez Xing, Vineyard & Vinegar; 7 
Voyons maintenant ou li ſe prononce ai. 
Suivant la premiereR&gle Generale, i ſe promonce Ars 
Jors-qu'il eft ſuivi d une Conjenae & d un efinal Ex. Pride, 
Liſe, Crime. 
Mais il en faut exceprer, 1. LesNoms finiſſans en ice, 
ine, & ite, qui ont pluſieurs Sy llabes; comme Malice, 
; Office, Service; Medicine, Engine, imagine, examine, Favou- 
rite ,- reſpue, infinite, exquiſate, GC. ou T's eſt compte wo 


„ 


rien. 


Cependant Sacrifice & cemtrite ſuivend la Régle. 
2. Il faut excepter ces Mots en iſe, Promiſe, promiſe , 


| Franthiſe, & riſe pour roſe, au Preterit; od Ji a le Son ö 


Franfois. 


C7 Þ» Lf Terminaiſon oe, qui ſe prononce iv * ces 
Mots, Subſtantive, Adjeftive, Indicative, Imperative, aye: 
tive, Infinitive, Conductive, Inveftive, Offenſive, Perſuaſi boy, & 
autres ſemblables. 
A quoi ajoutez olive, endive, to live, ſervile, volatile, & 
N autres, ob le final eſt compte pour rie. 
- Dans le Diſcours familier, five Pence nd ſe pro- 
vonce fip penns. | 
* 1, je, ou moi, ſe prononce at. EY 
I ſuivi d'un e final, a le meme Son; comme 4 L360 Lai. 
Li a encore le meme Son devant 1d, nd, & ght, à la fin 
d'un Mot; Ex. Child, mild; Blind, mind, wind; Fight, night, 
fyht, ec. Hormis ſennight, qui ſe prononce ſennit. 

Ji en eſt de- meme de miſer, idle, twilight, Bible, title, 
private, _— Chriſt; & ceux ci ou s ef muette, favour 
Hand, Iſiander, Iſtet, Viſcount, & Viſcounteſs. | 
br Koo il a le = de notre i en Chriſtianity, Chri- 

ftendom. 


OQurtre ces deux Prononciations ecnétales deli, ly en | 


a d'autres qui font fort particulicres, 
Quand il eſt ſuivi. d'un r dans un-meme syllabe, il e 
pronance comme un e ouvert; Ex. Sir, Firr, ſtir, Girl, 


firm , Virtue, Dart, Mirth, \T bir ? n A "_ ou er 
. Porraage. N 4 N 
78 . * Mais 


* 
74 


2 


Mais il femble avoir le Son d'un a en ce Mois, Sirrab. 
? Shirt „Bird, & autres ſemblables. 
Daꝛs ces deux Mots, hither & thit her, l'i ſe prononcs 
comme un i, de cette maniere, hider, dider. 
Enfin, Ii eſt mucet en Carriage, Marriage, Parliament, 
"Veniſon, ordinary; & devant le c en Medicine. 
| Ilſe mange auſh dans ces Mots evil, Devil. Et dans la 
| plupart des Noms finiſſans en ion; Comme Union; Occaſion, 
Confirmation, qui ſe prononcent Agnonn, 06ca5geonn, con · 


| fermaichonn. 
SM 292 
0. | 

. 

, L'O ſe prononce tant6t comme un o, & tant6t comme 

0 un a, outre ſes Prononciations particuliéres. 


La premiere eſt celle qui a le plus d' tendue dans Ia 

Langue Angloiſe, auſſi eft- * plus naturelle. 

x Suivant la Reale generale touchant les Voyelles, I's ſe 

prononce en o long, lors qu'il eſt ſuivi d'une Conſonne avec: 

© une final, Ex. Globe, Robe, Mode, Prone. 

{ Il en faut excepter. 1. ces Mots, come, ſome, gone, onez 
done, purpoſe, qui ſe prononcent , comm, ſomm, gann, n 

donn; por bos. 


court, lov, glov, dov, abov, Urop, 

3. Rome , loſe, move, prove, & les Derivds de ces deux 
derniers, ol 1's ſe prononce od. Roum , , mob , 

prov. 
55 ls s'agit maintenant de ſavoir od Is ſe prononce en 45 
ou à-peu pres comme I'a Frang ois. 

Cette Prononciation ſe trouve premicrement dans ces 
Dictions, au commencement du Mot. Savoir obdurate; 
object, le Subſt. Obſtacle, obſtinate, obvious, to octupy, add, 
F, offer , office, oft ou often; olive, omelet, ominous , os} 


fe J erate, optative, opticł, option, or, oracle, Orange, Oratory, 
15 Orb, Orchard, order, ordure, Organ, orifice, ornament, Or- 
bi han, Orpiment, Orthodox, oſcirancy, ©ſprey, Oftiary, Oſtrich, 
© oer, Ox, & leurs Derives, | 


| © Secons 


pour Aprenure i Anglois, $$: 


2. Love, Glove, Dove, Above, Europe, qu il faut pronon cer 


14 Won delle Mithode 


Secondement , au milieu des Monofyllabes finifſans par 
une Conſenne. Ex. God, Rod, Cloth , hor, Froſt, top, long; 
Horn, ſoft, & Box. ö | 4 . 

Entre leſquels ceux qui finiſſent en orn ſe prononcent un 
peu long, comme Hern, Thorn; Corn. | [ 

De ceneR&gle il faut excepter, 1. ceux qui ſiniſſent en 
UA. 14, & l, ou Vo ſe prononce en o, Ex. Roll, Toll, bold, 
cold, Gold; Bolt, Colt. A quoi ajoutez, Port, Sport, Fort. 

Cependant lol! & droll ſe prononcent lall, drall. | 

2. Les Participes des Verbes finifſans en ear a T 'Infinitif, 

comme ſhorn, du Verbe to ſhear; worn, du wear- $ 
3j. Ces Mots ci, comb, both, rhoſt, ghoſt, poſt, roſt, toſt; 2 
ou I's ſe r —_ 3 
Cependant il eſt bref en Coxcomb, & dans ces Compoſes } 
de moſt, ſavoir hither-toft , furthermoſt; uppermoſt , under- 
$30 f I 


Cette Voyelle a encore le Son d'un a dans la p'fipart des 
Mots à pluſieurs Syllabes, otielle eft ſuivie d'une Conſon- 
ne, dans une meme Syllabe. Ex. Bodkin, Border, Coffer, 

Cotton, &c. | | | I 
Elle prend auſſi la meme Prononciation en beaucoup 
d' autres Mots, ol o finit la Syllabe; comme body, Co- 2 
medy, Comet, Volume, Impoſtume; Prophet, honour, honeſt i 
— 2, Apothecary, foreign, Sophiſter, Column, Logick; Apo- 
ftacy, progreſs, e. . 
+ Remarquez que bern & ſorm ſe prononcent en o & en 
à, ſelon leurs diverſes ſignifications. Le premier ſe pro- 
honce born quand il ſigniſie 4, du Verbe naitre. Le dernier 
| 1 dans le ſens de forme, & form dàns celui 
anc. N 
| err ſe prononce boli; mais Fioly- day, Jour de 
ez, 2 . | ; * 
G4 lee de notre Diphtongue ou en ces Mots, do, to, 
beboves, wolf, Tomb , womb, & quelques autres raporids | 
dans les Exceptions de la premiere Régle generale. 
Tolt, Jaune d' uf, ſe prononce veſk; Maggot, un Ver; 
moiguet, Anchor une nere, ainker; Women Femmes, 
| Enfin, 


| pour Aßrendre I Anglois. 


Enſin, Lo ſe mange 2 la fin de la pläpart des Mots finif- 
ſans en on, ou Vo n'a pas un i devant; comme, Capon g 


Saffron , Iron. 


n, & quelques amres, oh To fe fait emendre. 
Mais il ſemble que I's ſoit mut en faſhion, cuſhion, lun- 
clean, & quelques autres de cetre nature. 


U. 
Jai dit que cette Voyelle ſe pronongoit de deux ma- 


nieres, en #& en 0. 


vez qu'a voir la premiere Regle generale, & les Exceptions 
qui ſaivent, 


La premiere de ces Exceptions regarde quelques Noms 


8 gle. Ex Volume, impoſiume, minute, tribute, atme, inſtitute, 
„ 4eftivare, proſlirute; qui fe prononcent Valume. impaſtume, 
mu, tribut, flaltut, inſtirut, deftitut , prä ſtirut. 


ce minitte, coruute cornùte, acute actite 


ſans en urr, od lu ſemble ſe revtir du Son q un : feminin, 
Exemple, Nature, Picture, frafture , qui fe prononcent 
familicrement Naiter, Pitter, Freter. 0 
Overture pourtant & matum fuivent la Regie. 

Chufeſe prononce tchouſe. 


me o. Voici la Regle. 
U ſuivi d'une Conſonne dans une mt me syhabe, a le 
Son d un o. Ex. but, cut, yy „ bumble, wntler , run. 


2 1 ; 2 „ bury, buf, qui ſePranon- 
cent ef pn „ pou 77M 
Us (Pronom) & us 1 fin dun Nom - propre) ſe pros 
noncent comme nous ferions eos. 

Ceſt encore ce Son-R que Yon donne A r devant l, 
Ex, faculty, difficuls , diffiemtry, - 7. 


if 
Mutton, Leſſon, Rechon, Reaſon , Seaſon , Apron, Citron , 
| en faut excepter Son, Con, Cannon, Sermon, Abandon, 


Pour ce qui eſt de la premitre Prononcinion, vous na- 


* — r 


finitſans en une & ute, oh I's a un son bref, contre la ReE- - 


1 Cependant Minute (Adjectif) fait la 3 & ſe pronon· 
La ſeconde Exception a pour objet certains Mots finii- 


Voyons maintenant ob cette voy elle ſe prononce com- 


16 Nouvelle Methods + 
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Cette Voyelle ſe prononce de deux maniceres, i, 4. _ 
La premiere Prononciation eſt en Uſage, 1. ala fin des 
Adverbes en ly, qui rẽpondent aux n6tres en ment; com- 
me hambly humblement, conſtantly conſtamment , pru- 
. dently prudemment. | ; 
2. A la fin des Noms, tant Adjectifs que Subſtantifs, qui 
ont plus d'une Syllabe. Ex. any, angry, witty, ready, ſurlys 
Philoſophy, Anatomy, conſtancy , duty, fervency. | 
Il en faut excepter awry & ally, qui ſe prononcent ar- 
rai, allai. 3 + 
' La ſeconde Prononciation, qui eſt en ai, ſe trouve dans 
les Monoſyllabes, my, thy, ſiy, why, by, cry, fly. ; 
2. Dans toutes ſortes de Verbes, dont I'infinitif ſe ter- 
* — 2 Ex, to fly, to deny, defy, ply, reply, apply, com- 
y , ſupply. . | | | 
. nah ceux qui finiſſent de cette maniere; comme to 
marry, tarry, hurry, vary, oul'y ſe prononce comme 173 
en Frangois. | PAR 1 
A quoi ajoutez to rally, to fancy, & quelques autres. 
Enfin y prend le Son d'un i dans les Subſtantifs qui tirent 
leur origine des Latins finiſſans en tas: Ex. charity, liberality, 
chaſtity, majeſiy, bounty, City, qui viennent de charitas, li- 
eralitas, caſlitas, majeſtas, bonitas, Civitas. 
Ajoutez à ceux ci Guiny, Country, amity, Army, Query, 
Inquiry, very, & quelques autres, | 4 
Y ſuivi d'une Voyelle au commencement d'un Mot o 
d'une Syllabe, ſe prononce comme en Frangois. Ex. yard, 


yet, yield, youth „ Bowyer , Sawyer. | 


. N 
La Diphtongue 4 n'eſt en uſage parmi les Anglois qu' au 

commencement de quelques Noms: propres. Comme 
ZEneas Ente, ſe prononce Inias, Æſculapius, Æſculape, 
Eſculepios; que nous cri vons autrement en Franpois avec 
un e ſimple, Ende, Eſculape. * 4 


— 


. @- 
* * 


pour Apiendre bAnglois. 17 | 


7 1 meme Son en Anglois qu en e Ez · fair . 
deſpair „hair, repair, airy, dairy. . 

Jen exceptꝶ ceux-ciz Savoir, Captain, , in, forain; 
fountain + mountain, villain , bargain, Gr, * 1 aut 
prononcer Caiprin, Chaiplin, &c. | | 

' , Raiſins ſe prononce Rezinns. A 
| 22 prononcent 4; comme EW hae | 


' Cependa ant les Mots finiſſans en aune ſe prononcent com- 
mes il ny avoit point d «, Ex. Aunt Tante, 10 e 
4 vanter, qu'il faut prononcer aint, ton daint. 
Mais "Laugh ſe prononce Jaiff. | : 
Paul ſuit la Régle, hormis quand on parle de 'E alle | 
Cathedrale de S. Paul à Londres; alors on Iapelle Poli. 
2 ſe, prononce arras., 
le Son dai. Ex. fray, pray, to defray, te diſmay, 
i aproche du Son de le maſculin en ces . 1 
ON to ſay, day, sunday, Monday, SC 
9 Gghifianr Qui, ſe prononce G | | 


_—_ 1 * 
D Ny - ee 
£ 3 4 


- 

x 

f — 
5 


& 1 


| 12 a 2 


Dos iges ea, ee; ei, eo, eu, ev, ee 5 


EA prend encralement la Prononeiation de i, de ſor- 
te que fa ne ſert ptoprement qu rendrelopgue laPronoti- 
ciati 74 de 1's, Exemple, meat, "0 weary , [prak, appeaſe, 


conce 


11 eſt vrii qy ye cette Diphtongue a auffi le Son dun“! 
ouvert, & d'un e feminin. Comme en beard, bread, 
breakfaſt, breath, dead, dealt, dearth, death, Earl , early, , 
to earn, carne ib. feather , bead, health , bear 
beark en” bearth , yg Om, „ beavy, hep, . learn, leather, lea- 
ven, leaver 0 meadow » pageant, t, potiheard, read. 
le Preterit & Participe, ready, realm, to rehear '{t, ſearch, 
— lead, flealth, threaten, treachery tres „ wealth 1 
tat her. 

0 fant reiarquer, n le Mot de breath, qu —5 | 

COrTs 


- 


18 * Nauvelle” Merb be, 


core ge ſe phon 5b, cependant on Git to breath , 
avec le Son d'un e maſculin, | | 
y em a d'autres, oth Prononciation Feaaproche fort 
d celle di en'Frangois;” comme befthuar, bike red, theary 
dear, gear, hear, near, ſhears, ſprar. 
3 de ceite Diphtongue eſt totit . füt muet ENmoved- 
Ne, chungtable, & autres ſemblable:. 


Bear un Ours, & pear une poire, fe provoncent lar, 


Fax 1 le Sh Gun ' long dans beauty , & ſes Derives, 
fn, 1 ſt ett 3 long. 5 bee; ſte; this, beech, 

8, eed, keep, , fereet 

ie eee, Conmitri, & 

a tle threppent 

Ei ſe prononce en Angbi comme en Frangois Vein une 
veine, wzigh} poids, 
"Exceptcrs ots, on T5 eſt tout fait muct. Savoir co 
conceive , deceive, pefteiue, rerebus, ſolxe, inuuigle, ot Te de 


la Diphtongue ſe prononce ſong, Forftir, foreigu, leiſure, 
ſurfeit , heifer , either , neither, Ou il eſt bref. 


» renal Mov de height cotte Diphtongus. ſe. pronon- 
ce ai. 

Eo a le Son ꝗᷓ un i. long en ces Mots, people , 57 
5 75 8 un e fitople en Teopurd, * Geoff ; 
Infeo 

Es a le fon d'un „ Jong. Er. Europe, he ts 
rivatifs , ſaud, liew., adi, Exchari(t , Pleuriſy., | Rheum. 
Mais Lieutenant ſe prongnce / pry f 
| Ew ſe prononce it, cams þ ew, new, Mew, Jew, dew ; N 
cher, view, bew, flew, lewd, . l Steward, ' Brewir. 


Shrewd ſe prononce thero ſhew , cho 8 Miu; cher, 
tcho & tchdi, 


Ey a trois Sons differens. ages ny 9% il ſe prohance 
i, comme en ces Mots 2 ley, barley, cauſe) „ val- 
ley, comfrey , galley , backney , Coitturry , Jouruiy, 3 

nas chimney, Lamprey Ting 0002s > 

motley, ow ley. monty, boney, mo on. (1 


$< 3.4 44 


pour Aprendre \FAnglois. ' 9 


— n ſe prononce comme la Diphtongue ai, en ces Mots, 

5 co convey , ſurvey, pur vey, obey, & quelques autres. : 
a auſſi ſe Son de Fat Anglois Ex. an Eye. 

Is ſe prononce de deux manitres, i. 144. * 

I a le Son d'un i long. 1. dans les Mots dai hang en * 


f gb ield; iv. Ex. chief Ihle, grief ; Lise, ſoge, we, 


to believe, 10 dg ro reprieve. 
1 miſcbis vous; piece, Prisft, Ke. 
Na een un Crible fe prononce-ſive; Handkerchief, un 
mouchoir, 8 alli, , AAPL hieb, Avec 
un Son bref. 4. 
2. Cene Diebbengue ſonne encate comme un i an blu⸗ 
rier des Noms S ubſli antifs en qui ont plus ꝙ une Sy Haber 
comme Enemies le Plurier d Enemy; Fairies le Murier de 
Fairy; Armies, Cities, Liberalities, &c. 

- Allies; le flurler Ally, eſt excepts Je cette Rxzie. 

le ſe prononce a, 1 1. zu plürſer des Subffanwfwionoſy l 
labes qui. finifſeat'en y au Singutier, Ex. np 


60, fies le Flurier de % 
; Verbes, comme n criat; bg 


3. Aux perſonas 
we cried, &c. 


Remarquer iei; quautrefoison Ccnivoit 19 ie hk Ter- 
minaiſon de —— de DiQiens; A 


— 12 
deur dener en ns 


* 


* 1 oe, ob 00,00, 007 Ko 


has OA A Son run og: comme boar, hoach, car. foars 


Except ceun- ei od il ſe none en i long, ich 
pen, bread, abroad, * — eng. . 


3 2 10 


5 r 
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477% qui il faut PLononeer da, claoud, abaont, lauen, 


Noms propres PForiſ mouth: en 


— P 
—— — ——ä— — : — 


„ Loath (Ad jet), $'Ecrit maintenant ſans 25 & ſe hro- 
nonce lath. 

Oe ſe prononce i; comme Oxconomy. — 180 
nomi, Icumenical: o in foe, toe; fo, to; & entin comme 

an in ſhoe, doe; Chiou, dow | 

285 le prononce oa; comme oil. oil, mail, noiſe, to bal 
70 loiter, ointment , to ancint, to 


Os ſe prononce ou, bref en food, — bok, yy 


Lſorfooth; & long en ces Mots, * 2 fool, cool 700, 
Vroam, room, moon, ſoon. 


F L & $'Ecrivent auſh avec ow; & be prononcent 
7 Os onne. ao. "Ex, 1 = ward, as ſcoundrel ; 


Exceptè ces Mots 12 oh il ſe orononceſimplement com- 
me o. Savoir, adjourn, bloud, floud, Count ry, couple, courage, 
courtecus, doubles, double, flouriſh, — Jon mey » Journal ; 
nouriſn, ſcourge, trouble, young. 


** Les Subſtantifs finiſſans en aur: comme Saviaur, fac, 


ighbour GC. 
3. Les AdjeRifs finiſſans en 0u5 comme vicious, nal. 
eious, (righteous, monſirons., treacherou s. 1 
4. Ces Mots où il ſe prononce un peu longs ſavoir 
zer, moulter, powltice, powtry, f four, courſe, concour ſe, diſcourſe, 
Soul, Souldier, ſhoulder, mould, dough, thongh, although: 

Quand cette Diphtongue eſt ſuivie de ght, elle prend le 
Son d'un à long, & le gh eſt mutt; ought, nought, broug hu, 
bought, fought, ſought, thought , ragte, qui ſe eee 
at, nat, brat, bat, &c. 

Excepte drought & droughthy, qui iſe prononcent _ | 
draoudy. 
Borough & thorough ſe 2 Boro, thoro þ coug 
caff; rough, tough, enough, trough, enoff, ref, toff , "£49 
8 Enfin, cette Diphtongue * * Son Frangois en ces Mots, 
would, could, ſhowld you, your, ſource, 4 & dans ces 


e Ways 


month, Monmenth, 


8 " 


. 
vi uWVy = 
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20 ou ſe prononce ao. Comme en ces Mots how, now, vow; 
allow, vowel, down, coward, forward , &c. 


il y ena pourtant ou cette Dj 2 ſe prononce en⸗ 
long; comme en ces Monoſyllabes, blow, grow, low, flow, 


know, mow, ow, ſhow, Snow, tow, throw; court, own, diſown.. 
Ona en-o bref; comme arrow , marrow, morrow, ſorrow, 


barrow, fellow, follow, meadow, hollow, bellow, wallow, window, 


tallow, ſhallow. - | 0 N 
Bam, reverence d' homme, & to bow faire la reverence, ſe. 
prononcent baou; mais Bow, un arc, ſe prononce bs Sem; 
une truye, ſe prononce ſaou; to ſow, coudre ou ſemer, ſo 
Ms a le meme Son que ei Ex. Joy. coyn, joyn, adjoyn , 


& 


Des Diphtonguer , ua, ue, ui, uo, uy- 


TI F r 

Ua, ue & ui, après un q, ſont des Diphtongues dont 1's fe 
prononce . Comme to quake, queſtion, quit, qu'il faut 
prononcer couaike, coneſiion ; conir. 

Il en faut excepter ceux qui finiſſent en que, dont le 
Nombre eſt fort petit; comme oblique, qui ſe prononce 
oblaike ; pique pik ; antique aintik. A quoi ajoutez Exche-: 

Hers . a 5 | 
g Quand un g precede la Diphtongue, alors gu ſe pronon 
he comme en Frangois, Ex. guard, Guardian, gueſs» gueſt , 

t _ 


Ajautons y les Noms finiſſans en gue; ſavoir Collegus, 
collogue, intrigue, league, plague. Rogue, prorogus, vogue. \ 
ll y en a encore quelques autres de cette Terminaiſon, 
ou la Diphtongue ſemble tre tout à· fait muEtte; comme 


. qui ſe prononce Caitalog. & Decalogue Deca - 
Og, 9 i TL of | : 's 
[l en eſt de meme. de Dialogue, Harangus, Prologue , 
Tongue, & Synagogue. and 
Ue ſe trouve auſſi à la fin de quelques Mots precedes 
d autres Conſonnes; & alors il ſe prononce comme un . 
bret, ou long. : i ran 89 n 4 
51 B 3 Voiei 


| 7 Nute. Ae 


| Voſci les Mots od ilfe woke | 
| ws, inſue, idee, reſcue, Fe ere 141 
Virtus. e 


Et voici ceux od il ſe — voce ble 
hae, indus, ſus; put ue: et OR, 
Pans la Diphtongue #5, rant6t Vs eſt mobtr mme en 
ces Mots bruiſi, bruit, fruit, juice, Veeviic; fab, & le urs Deri 
ves, ou I's ſe prononce long; hormis Very, on M1” eſt 

bPfref- mais en gle , begwile gulſe, gehe, Ts eſt fatter 8 

* ſe prononce 2. 
| Tamòt r eſt mutt; comme en build, coll fed. 
b To & u ſont deux Diphtongues d un Uſage fort bornis, 

ö La premiere ẽtant precedee d'un q, a le meme Son 
Anglois, qu en Frangois. Ex. quota, #0 quote, quotidian. 
; Pourdes s Exemples de laderniere, je ne meſouviens que 
du Verbe 10 buy Acheter. qui T6 prohonce bay, & de 1 , 
ow Fropre, qu} il fant e Guai, 

a» 8 £515 | „enn Be 

nes, & 4 B. c. 
| pa — 
B be prononcs en 4 T, comme en Fei. 
My a que quelques Mots, . 
faxoir comb, coxcomb, limb. climb, romb,womb, thb, dumb. 

A quoi ajoutez ambſace, doubt, redoubt , 5 debt, ae & 
leurs Derives. 3: 

C deux Sons dmafeglats comme@n Prancois;Vithcom> 
me celui du &; & autre comme une . 

Lie dernier n' eſt en lage due devant cexdeus vopeles, 
o & i. Ex. Cemer. Cider. 

. Mais'il-n'eſt pas neceſſaire que e nrarete far ces sons, 
puiſ-quils font conformes aux Frans. 
Ueſtvrai que 4e & ti tant ſuivis d ume Voyelle, ont un 
autre Son; Car en ce cas ce ſe prononce che, ci chi ' 

En voici des Exemples; Oreun arthfitial. Bene cial, eſbe- 


cial official, provincial, anos, op uper fitial Magician, Phyſi- 


e Agde, 


. 


tian, Patrician, Politician.” R ian, previous, Vicious. tons 
| ſcious, ſociable, aſſociate, == Adee, Moien ,. 
| my en faut excepter | GTG 2916 


FW: 4 ch 


Nes 


9 
4 
3 
- 


N Mot Wedneſday eſt mutt 


Syllabe. —C. 


pour dmnedtire\Augiois. 4m 


Ch em gl a anſf une Fx0ngnciation oute panicu- 
hare dent nous parletons ſous IH. 
- Db F Sontdeur Conſannass ona aucunedifficules; 
r nr gy rv gue leipremuer d dans ce 
Varun 111 Ae ww 
anne eber u rr. 


* Dy. Vayer la Lettre G. 


G Devanta dci, a un Son rude, mk on mettoit 
— d devant leg. mn General, Giant, Gib= 
Ginger, | 
Beepid. ceus - el od le ę ſe. prononce comme le gu des 
Frangois. Savoir, Geeſe, geld, gelding, gelt, get, to heget, to for - 
7 og | dagger, hanger, buggen, mugger, hunger 
—_ — er, ſtronger. 

te on gibberiſh, giddy git gieele, gild,gills 
4 8455 new Druggiſt, giue, & leuts DEnvatifs, 

eſt ainſi qu il faut le ge ay legala find'un 
Su ou,d:une.Syllabe; comme leg, beggar A moins que 
leg e dun a; Ex. badgybridg, qui ſe pronon · 
cont fog ridge; & quis rent plat arent avec un 
e A l 
"GDerant» etmutt en tes Miots, Sear eign, reign, 
fugn, 2 Hane, A. gre, &c. ene. 
II ne fe fait gur mieux entendre à la fin des Participes 
& des Subſtantifs finiſſans en ing, comme loving, underſtun- 
res f Shilling; ni dans les Mots Jui en Eerjvent, comme 

myneſs | * 
pour ce quĩ̃ eſt du gh, nous en parkerons ſous 1a 


De l. 
Du ch, gh, bb, th, i, th, wh. 


H 5 une Conſonne, mais une Marque 


Aſpiration, Laccom e les Conſonnes, & ui va de- 
vant les Voy gelen ah. | 


C'eſt une 1 qt il faut toujours bien prononcer en 
Anglois, ſur tout quand elle commence un me 900 une 


B 4 


14 


— Mat bode 


I en faut excepter hour , od elle ſemble mutte;- 
Ch a un Son rude, comme fi Von mettoit un: tives 


le ch en Frangois. Fx. Chamber, Cherry, 


II ſe trouve auſſi à la finde pluſicurs Mots; comme arch 
beeth, bench, rich, much, ſuch. 1- 


Child, choice, chiſe. 


Quelquefois vous le trouverez avec un : devant. Ex! 


catch, fetch, ditch, 


iechin, notch. Mais le : n'aporte point 


de changement 2 1a Prohonciation. 
Dans les Mots derives du Grec lb eſt muttte; comme 
Character, Archangel, Antioch, Eunuch , Schiſm, Drachm. 
Exceptè le Mot darch, & ceux- ci qui en ſont compoſes; 


Savoir Arch. biſpop, Arch priefl, Arch. deacon, Arch-duty, 4 


Arch. heretick, & quelques autres. 
Anchor, une ancre, ſe ner ainker; ache, un mal 


alte. 


6. Les Anglois ont retenu le gh en Nabe Mots, & 
en ont cependant rejette la Prononciation De ſorte qu'il 


faut compter le gh pour rien dans tous ces Mots, 1 , 


e 41. oo be, ou lo ſe prononce oau; ' dough , 


Shough 


tho 7 od * 


„ 0 it ſe prononce en o long; borough ;, 


'prononce en o bref; ought, nought, bought, 


fought, ſought, thought, wrought , od il a le Son d un a long; 


; comme al en naugh IJ. 


| Ajoutons 
to neigh, to inveigb; 


ſlaughter, Daughter, bigh, vich, thigh, Nei bour, 


& ceux ci finifſans en zeht, avoir, 


bright, delight, eight, fight , flight , fright, beight, light, night, 
plight, right, ſight, ſight , ſpright; freight , tight , upright, 
weight; & ces deux vieux Mots aght & micht AVEC tou 


leurs Derives. 


Fai deja dic que laugh ſe prononcoft hiff , cough caff; 
rough , tough, enough, roff, toff, enoff, 


Ajoutons à cela, que draught ſe prononce draft. 


LV Seule eſt muttte dans ces deux Mots, olan dall « 


Dans celui de ſigh, le g prend le Son du th. 


Ph a le mème Son qu en Frangois, c'eſt a dire comme 
ja f. Mais on ne s' en text guere, ſi ce neſt en certaim 


Mou 


: 1 
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Mots derives du Grec. Ex. Philoſophy , Prophet, Ebitaph, 
Triumph, Euphony, Orphan, —— See... r 

Rh ſe prononce auſſi comme en Frangois. Ex. Rbetoricks 
Rhetorician, 4 IM | * 
Sh repond à la Prononciation du ch Frangois, comme 
_ — ſhift, ſhort, ſhut, [by , qui ſe prononcent chall, 
C C , | Ly | | | N * 


I ſe trouve auſſi à la fin-de pluſieurs Mots. Ex. daſh, 


8 


e Ah, fiſh, buſh, ou il a le mème Son. 1 
5. Ceſt ici le grand ecueil des Frangois, & de tous les Sons 
5 3 a la Langue Angloiſe celui qui leur fait le plus 
„ de peine. nd 
3 Il: ſe proponce de deux differentes manières, lune qui 
, repreſente un 4 aſpire, & Vautre un t aſpiié; une & 
- | — en apuyant plus ou moins la Langue contre les 
ents. n | 
4 C'eſt ce que la Plume ne ſauroit bien exprimer. Ce ſont 
34 des Sons qui nes aprennent proprement que par l Oreille. 
br Il eſt vrai que le premier n'eſt pas fort eloiene de la Prœ 
c nonciation du d, & ce n'eſt proprement qu un d legere- 
Ry ment fifle contre les dents. Comme en ces Mots, the, bie, 
5 that, theſe, thoſe, they, thy, thine, thou, thee, them, then, than, 
l thence, there, < 454 4 although, thus, booth, ſoot h, ſmooth , 


farthing, loath, ſeeth, ſit he, bathe, breath, wreath. 
Ajoutons:y. ceux qui finiſſent en ther; comme lather, 
leather, father, t mother, brother, either, thither, gather, feather, 
weather, wither lither; further. | «f T's 
Pour ce qui eft de murther & burthen , | Uſage moderne 
a reduit le ch en d. Si bien qu aujourd'hui on les ecrit 
communement murder, burden. | þ 
Le th qui ſe prononce ent aſpirEſetrouve, 1. dans tous 
les autres Mots qui commencent par th; cemme thanks, 
2 thin, tho, thorough, thread, throw, thumb, thun- 
er XC | 
en faut pourrant excepter ces deux, . Thames de 
4 ol th ſe prononee à la Franfoiſe, comme. un 


B 5 2. Dans 


— 


« >. Dans eres Mots, Satb, Blich, binth, Br q 
broth, doth, loch, moth, both, betrorh; ; Carhpelral;\egth;varh, 3 
| length, mouth, 008, 10h, ſtrength joruth with, | 
| forfooth, youth, & quelques autres, avec leurs Dori 
| 3. A lag'Perfonne Sing; Du Tems Preſent del'tndioatf, 
comme he doth, he ſaith, lu untob, he drinbeth, 

1] eſt vrai que le 5 de cette Perſonne ſe changefouvrent 
en J, Ou ex, d ſe proyonce'en: ft Ex. hs dog du be * : 
he ſaies, he eats, he dvinks | 

h ſe prononce bon, comme ſi v cioit la premiꝭre. Ex. : 
— where, whith, qu'il taut prononcer bouat, Youre, | 

60 0 . >. 

Who ſeiprononce hol, vhom hotime, whoſe hodle, whole 

hole, hore höre. f 


＋ x. L. M. N, P, O. R; 


iq Cane x an Son Tue, comme du g devanteSc i N 
Br. Jet J, J J 3 | 
K ſe prononce comme obs — le c ou de- 
vant ces trois Voyelles, a, o, & u. Ex, Kalender, , 
Kg, ) INST Nirchin. ; 
* loriqu r n, car en ee cas l ef ; 
mu" x. Nies, know, unknown. 5 
Legrand Uſage Nh este Lettre dans la La ie 
ſe rouveprinetpatoment a: la fin de ptafteu $; you 
eſt le plus ſouvent acompazribed'un's; comme val, cract, 
ek, peek, pick, lock, ſuck-, &. 
p * ne 7 — j Fo dans ſes Mondſyllabes od elle eſt 
ſuivie dy, * oum ; ſavoir cab hal/, thats. talk, ſtalꝭ, wall, 
er Pſalm, qualm, exceptez- en wolf, gulf 7 
te eſt encore mutte en ces Mots, 4 Almond, Salmon , | 
— fal vs. Palconer, mallin, 
Il eft indifferent de la prononcer, ou non, dans ces trois 
mots, "could, ſhould. would. | 
M. N. &ͤ P. n'ont preſque aueune Diffcults. 
A regard des deux premieres, vous n'avez qua remar- | 
Jer cette Rezle — | p 
J 4 


| 
} 
| 
| 
þ 


* 
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\ Guroly 3 qu d la fin dune dyllabe eſles ſeprononcent plus 


fort que le Frantoit, & qu'on leur donne tout le Son dom 
Nelles font ſu wies, comme en ces Mots, bottom, dam- 
ble, cunſemt, contlition, qu il faut prohoneer comme nous 
4 prononcerions deux m ou, deu n enſemble. 
EFExcepté Aurum, Column, & le Verbe aun, on il n eſt 
Ip neceſfaire de prononcer th. 
ant à I's en particulier, fouvene: vous due fa Ter- 
mindtſon des Noms fini fans en wion ſe prononce gnonn ; 
comme Union, er ep Companion, Dominion, opiuien , 
* —_ * 12 — Palm 
= Le matt en ces Mots, » Tompt » receipt, 
6 pour ce qui eſt du h, voyen la Lettre H. 12 
et en ufage quiavecta Voyelle u. Voyer les Diph- 
tongues, ua, ue, &c. 
Riſe Prononce en Anglo: comme en Prangois. 
nx a qu'aremarquer certains Mots, comme here, fire, 
„ „ie, bund, od 1's qui fuit I'r fe prononee devant 
Aioutez y quelques Noms en ron; comme citron, 
gain, ion, Sd lo ſe prononce ati devant Fr, mais fi 
'» legerement qu'a-peine ſe fait-il wo an 
. Voyer la  Lertre H. 


* N 8, T. v, W. X, Zz. 


Sie peice gfti6rdlement'en Allis omme en © 


gb1s, f 

Frcepte quelques Mots od i prend le Son du th, ou dug 
en Fangois; comme fure, penſion, qu'il faut prononcer 
Hüte, pennehonm. Il y en a auſſi qui, ſuivans cette Excep- 
tion, prononcent Sugar chuguer. 

Les Mots O8 prend le Son du Frangois ou de 1j 
Conſonne, ſont les Noms qui finiffent en fon; comme 
inciſion, proviſion, qu'il faut prononcer inncigion, provigionn. 

Ajouter y uſdal, tranſient , leiſure, =_ hoſter, crofier ; 
qui ſe froudnceut ey me leur, oger , hoger , 
croger, N K 


ar S eft ' 


7 
F 


28 Nouvelle ' Methods + 
. elt mustte en Iſcand, Ie, Itander, 1ſetr Viſcomntaſi, 


& Ii $'y prononce ai. NES 
I T fe prononce en Anglois comme en Frangois. + 

Il en faut excepter les Noms Verbaux qui finiflent en tion, 
Ou ti prend le Son du ch en Frangois; comme action, vindi- 
cation, protection, exception, generation, corruption * qu'il faut 
prononcer ecchon, vindicaichonn, protect honn, ; &kc. 

Il en eſt de- meme des autres Mots oũ ti eſt ſuivi d'une 
Voyelle; comme martial, nuptial, equinattial, eſſential, pa- 
rience, Stationer, ancient, licentious, Egyptian, to ingratiate, 
_ ou ti ſe prononce auſſi comme notre ch, 

Cependant ou il y a une ſdevant let, let retient ſa pro- 
pre Prononciation. Ex. beſtiality, Fuſtian, combuſtion. 

La meme Lettre retient encore ſa Prononciation dans 
les Additions que l'on fait avx Noms finiſſans en ty; 
_ dans pitied qui vient de pity » & mibtter de 
mighty. ä . 

V. Conſonne ne differe en rien du Frangois. Ex. valiant; 
venerable, vice, volatile, 5 
W Se prononce comme le Frangois qu. Ex. water, 
weſt, win, wort; qu'il faut prononcer outer , oueſt, ouin, 
ouart. . 
Mais, devant une r, il ne ſe fait point entendr e: com- 
me en ces Mots wrath, wretched, wriſt, wrong, wrought , 
Bray. 
Il eſt auſſi muèt dans anſwer, & tous ſes Dérivatifs - 
Two ſe prononce tod, hormis dans two pence, qui ſe pro- 
nonce toppens. | oh on if. 

5 7 4 cette Lettre ne ſoit pas compriſe dans le nom- 
bre des Voyelles, il eſt certain pourtamt qu'elle en fait la 
fonction; ſur-tout dans ces Diphtongues aw, ew, & ow, que 
Von appelleroit Diphrongues mal. à propos, ſi le wn'y paſ: 


ſoit pour une Voyelle. 
wh. Voyer la Lettre H. | * 
X & Zn ont preſque rien de particulier. 
La premiere ſe prononce toujours comme nous pro- 


noncons le x dans Xantippe; XerxE&s , Ximenés. Ex. 


wax, ſex, fix, box. 


- Z. 
15 * 


Bra 
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, 7-2 la veærité prend le Son dug en Frangois dans ces Mots, 
r, Glazier, Grazier , Oxier, & autres * 


„I  REFLEXIONS. SUR, 
4 ME 7 L Ortographe Angloiſe. 


y a ceci d'incommode dans ronographe Angloiſe, 
ne que pour exprimer par Ecrit neuf ou dix Sons, ons y ſert 
a. e plus de ſoixante manieres differentes. 
% Les Regles que je viens de donner ſur la prononciation 
des Voyelles font foĩ de cette Verite Et, comme cette 
o- klemarque eſt également curieuſe & utile, je prendrai la 
peine d en faire ici en peu de mots la Deémonſiration. 85 
_ Pour exptimer le Son de notre 4. V Anglois fe ſert de ces 
lifferentes Voyelles & Diphtongues , ſavoir a, au, aw, , 
ea, ou, i, Témoin ces Mots, all, cauſe, Law, Lord, abroad; 
oh , ſhirt. 
2 Son de v0tre e maſculin s exprime par e. y, ea, ue, 
ai, ay, & ie, Ex, ſubtle, charity, clean, Coffee, concei ve, 
ol raiſs ins, Sunday, Armies. 


0, 5 2 ie. Comme en ces Mots gueſs, pat, ſir „Holl, 

off, fierce. 

Celui de le feminin, par e, ei Ex. grace; forfeit. 

Le Son de n6tre i Sexprime en Anglois par i, y, e, es; 
6,0, ey, 06, u. Comme en ces Mots viſible, ee me, 
thee, grief, people, money; oeconomy, buſy. 
Celui de Vo, par o, oa, co, eu, o, t . Ex. roſe; boat 


2m; , blond, ſnow, but, ſhrewd. 
tla Celui de I's par u, eu, ew, can, Comme en ces Mots 
que fume, neuter, Brewer, beauty. 
pa; 0g d'4j b erprime par a, ai, ay, 0, , ey. Ex. 


able, fair, pray, laugh, appear, vein, convey, 


hy, 2 eye, buy, height, cries. 

Son de notre ou, par ou, oo, 0, %, wz comme could , 
— do, chuſe, what. 

Le eee g e. par ** 75 Ex. Rx, ch; 8 
| als 


- Celui de notre e ouvert $ exprime en Anglois par e, a, hy 


Le Son Anglois de l ai, par i, ay, ey, , ei, is. Ex. riſe 


' 
| 
| 
| 
| 
| 
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Mais en voilà afſez pour vous faire entrer dans le Genie 
de VOrtographe Angloiſe, od vous trouvez tant6t un mè- 
me Son qui s' crit diverſement, tantòt divers Sons qui 
S'Ecrivent de- mème; Deux grand dEfauts, je 1'avoue, dans 
la maniere d' e crire une Langue” La notre meme, toute 
reformee qu'elle eſt; n'en eſt pas exemte. 3 

Si vous voulez ſavoir lu ſource de ces Héfauts, la voici. 

C'eſt qu en pluficurs Mots on a retenu lancienne Orto- 
graphe, en changeant la Prononciation; en d'autres Mots 
on a change l' Ortographe, & retenu la brononciation. 
U ya encore une autre raiſon, qu'il ne faut pas oublier. 
Ceſt qu on na pas invent afſez de Figures ou de Lettres, 
pour-exprimer tous les Sons diſtiactem ent. 

Il ſeroit & ſouhaiter qu dn remEdidr à ces Inconveniens; 
& que Meſſieurs les 4nglois purgeaſſont leur Ortographe, 
& la reformaſfent, du moins comme nous avons fait la 
ROtre. | ED 

_ C'eſt le Souhait de Bien des Gens d 


Teſprit parmi eus. 
Mais on y trouve tant & obſtaeles, & Von y fat ſi peu de 
progres 2 je ne ſaurois me prometite une grande Retor- 
mation de ce cõté It. Tut oma de peine à ſe depouiller 
_—_ = x vation ayes, & à ſe defaire dune mauvaile 
abitude! | n 
Ce quiom à fait de plus important dans ce Siécle, Ceſt 
d'avoir rEduit la Tennioeifo weny. Et de fait on necrit 
plus gusre aujourdhui jealouſis} courteſte, eaſe, pur ſis to deni 


zo replie; maigpreſque toujouts jealunſy; tourteſy, eaſy, pur). 
1% deng, to r IA d .,73 D505, - £4 8 21. 


Ona auſfiretranche Ie final & mut d une ĩvſſnit d au · 
tres Mots; comme de go, no, ſo, chitu, mind, blindneſi, 
| kingdom, vhoredom, ow, bow, ſmow,” 6 autres feinblable 
| $Ecrivoient autreſois ainſt avec uns à la fin; go, not, 
2 childe, minds, blindneſs, S Ce... 
Ona change I en i en ces mots mine, thine, & quan- 
titẽ d autres, qui s cri voient᷑ àutreſois avec un ,. 


. hs woc preſque plus burthen, murther; mals burden, 
murder. Ap ns LAS e 


ur = 8 a. 8 2 3 | F 1 4 5 9 2 ts 
On commence & rejetter la Diphtongue ea en 3 
294 | þ 0 


pour Aprendre T Anglois. 1 


nie Mots deriv&s du Latin, comme comipleat ; extream , & ſa - 
e. Nam. qui s Ecrivent avec plus de raiſon, complete, extremity © 
qui N /ipreme: 
ans La — ſe plaint auſſi qu on Pabandonne en 
ute pluſieurs endroits. Comme en ces Mots Smoke, elote, ſope: 
ſole, grone, moneful, roſt; qui ont en effet meilleure grace 
ici. ¶ que ſmoał, doak, ſoap, df roan» moanſul roa. 
to- Pour ne pas multiplier les K es ſans necefIte;, il vaut 
ots mieux Ecrixe, mony, hony, conys chance,” month, ſhip's fon | 
/ eriſſi county. 900 money: honey, coney. babe, mon: 
ier. ¶ mme, fonne, Braitiſp 1 countey. 
tes, C'eſt par ceite raiſon qu on nerepere plus goere 2 h fi 
dun Mot une mème Conſbnne , comme on faiſdit autre - 
ns; ¶ fois. Car, au · lieu · que l on ẽcrivoit par exemple. Marr, ſtarr, 
es 2. 2 2 , ft, 6 on Ecriy maintenant War , an 
d la » Hot fit . 

== ur though, A5. pour although s Kabliſent; ; mais: 
ux, ec aſe z de peihe. Spire pear ſpight , ſpiteful pour Jightful" 
de font beaucoup mieux re 
for- On Ecrit, plfit6r piece, 1 yield; thief , loud, ond, loth, 
Her BW Frey, que peice, ftild, yrild, theef, blood, flood loa e. 
aiſe Les uns ècri vent medow, Curtexan, Coen, e 60 ; 
nel), gudgeon, ancient, eig, reign, Sovereign, Bo 
Munday, flreights, Tunnage, Atturney; les autres me 
Courteſan , Copſen, dos ⁊ en, chuſe, only, ongton ; _ 


85 


A 


ſaign, raign, Soveraign, Burrough ough, Monday, reights, Tonnage, 
pe "On Sit Calle 8 Culledge; yray & grey; Embaſſadenr be 
au- N , Emba ador & 4 mbaſſador, = © | 
(5, Poux co qui eſt des Noms en able, "Feerhois mug. 
bles I nable, que blameable avec un e, comme font encore q 
noe, I ques uns. _Cependanr il eſt neceſſtire de retenit 1's en yg 


Mots /ef-viceable, chargeable, & autesſemblables; parce que; 
3 Te, le t & le g chavgeroit de Son, es qui ne doit p8 
etre. 

Ay a quantits de Mots compoſts, qui 3'6erivent; in- 
ifſeremment par em ou im, en ou in. eeectl. 
N mme, Enereaſe ou Increaſe. D's 


32 Nouvelle Muibode 


1 | 
D' Autres avec i ou y comme Aid ou Ayd , boil ouboyt, 
loin ou loyn, bias ou byas, boiſterous Ou boyſterous. _ 
Avec u, ou v. Ex. to perſuade ou perſwade , to diſſuade 
ou diſſwade, Pouder ou Powder, Baud Ou Bawd, baul ou bawl, 
Laurel ou Lawrel, renoun ou renown, - 0» 
Ie laiſſe à part pluſieurs autres Mots, qui s'Ecriyent de 
deux manières. N 
Faiſons maintenant trois Remarques, qui reſultent de 
FOrtographe & de la Prononciation. 
La Premięre, qu'il y a quantitẽ de Mots qui ſe pronon- 
cent de- mème, & qui cependant varient dans! Ortogra- 
phe & dans leur Signification. 


* 


Tels ſont entr' autres ball une paume, & bavl crier, bread 
du pain, & bred <leve; caul une coiffe, & call apeller; dew 
roſce, due dit; flea une puce, flea Ecorcher; indedans, Inn 


un Logis, pray je vous prie, prey une proie ; rain la pluie, 


Reign un Regne; ſome quelque, ſum une ſomme; time 
tems; thyme du thym ; vein une veine; vain en vain; 10 
2wait a'tendre; a weight un poids. a £ 
La Seconde Remarque eſt, qu'il y a des Mots qui $'Ecri- 
vant de- meme; varient neanmoins dans leur Prononcia- 


— * . 


tion & dans leur Signification 


— . * 


Jen ai deja aporte des Exemples, en traitant des Vo- 
Joes & des Diphtongues, ſous la Voyelle O, & ſous les 
r Ea | 
La troiſiẽme Remarque eſt, qu'il y a des Mots qui ſans 
varier dans FOrtographe , ſouvent mEme peu ou point 
dars leur ſignification, varient cependant dans leur Pro: 
nonciation. n e "OO 
Tels ſont «/e uſage pron. ius, to #/e ſe ſer vir pron. iuez + 
&Cc. abuſe abus, to abuſe abuſer ; cloſe ſerrè, to cloſe con- 
clure; doſe une doſe, zo doſe aſſoupir, excuſe excuſe, te 
excuſe excuſer, refuſe refus, to refuſe refuſer ; looſe dEtache, '? 
zo looſe detacher; mouſe une ſouri , 10 mouſe atraper des | 
ouris. oi 13 þ 
Je pourois encore ajouter une autre Remarque touchant 
ces Mots qui ſans varier dans I'Ortographe, varient nean: 
moins & dans la Prononciation & . 
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Comme Alley un Allis, pron. Elli; Ally une Alles, pron. 
Allai, babble caqueter , bawble une bagatelle ; pron Babe]; 
dicent decent, deſcent une deſcente. : 2 
Enfin remarquez, qu'on dit skimer pour ſcummer, ſubtle 
pour ſubtil, formitE pour frumenty, fleme pour phlegm, 
Sordgin pour Chirurgion, vit tles pour victuals, ouſted pour 
worſted , Liftenent pour Lieutenant, hozzif pour huſwiſes 
henkercher pour hankerchief, ſenit pour 9 

Il y en a qui prononcent ces Mots Biſhop, herb, earth,, 
Boſhop, yerb, yerth, Mais cette Prononciation n'eſt pas du 
Bel Uſage. Ps | 


; Entre les Abreviations remarquez. 
|; won't will not abt! 7 about. 
1 don't | do not or CERES Lands 
7 han't | have not yr your. 
ö ſhan't 1. (ſhall not wvizt | to wit. 
can't | can not DE. & catera. 
ben't t be not em, um I them. 
- 'ent : am not ere | ever. 
Ile 7. | 7 will, ne're | never. 
- I'm | | I * o're over. 
8 's i q is, 4s. CEn C25 even. 
x cou'd * gp could. ith' | pour I ; the. 
1s wou'd would. oth” on the, 
it a ſbou'd | ſhould. on't ” : WR 
= . t'other | the other. 
1 the. r | to, 
eri e i | the, d' 2 do would, 
n- yt | that. ve have. 
to N what. t wixt betwixt. 
6, | weh | 74 bove above. | 
les ALES when, "midſt J Camidſl. a 


A ces Abreviations on peut ajouter celle des Participes 
finiſſans en ed; comme belov d, rebuk'd, fer d, pour belo- 
ved, rebukgd, force d. 8 a On 


1 
1 
Ii 
11 

{1 
11 

9 

5 

; 

+ | 


dun Mot n'a ? 
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On Ecrit auſſi Mty pour Majeſty, Excy pour Excellency. 
Honble pour Honorable, Honred pour Honoured, Lp, pour 
Lordſhip, Lappour Ladiſhip, Mr. pour Maſter, St pour Sir. 


Par une Syllabe on entend ordinairement un Son qui ſe 


forme par un ſeal mouvement de Voix. 

Ce Son s'exptime quelquefois par une Voyelle ou par 
deux, ſans Conſonne. Ex. a, e, i, o, u, aw, ee, ao, ow, &c. 

Mais le plus foavent il eſt compoſe d'une Voyelle ou de 

deux, avec plus ou moins de Conſonnes. Ex ſhop, houſe, 
part, ſirength. F 1 | 

Remarquez que les Anglois bien fouvent ne font qu'une 
Syllabe de ce qui ſert en Franois pour deux Syllabes. 

Cela arrivele plus ſouvent dans les Mots qui finifſent par 
un e feminin; comme love, houſe, prudence, confidence, qui 
ſe prononcent, lov, haous, prudens, confidens ; les deux 
premiers par un ſeul mouvement de Voix, le troiſieme 
par deux, & le quatrisme par trois. Et de fait ce à la fin 

| roprement en Anglon que le Son dune 5 

bien prononcee. | a | 

Ce ſeroit ici le lieu CeEchaircir deux Difficulteꝝ, La pre- 
miere, en faiſant voir comment on doit diſtinguer les yy 
labes dans un Mot qui en a pluſteurs. La ſecande, en don- 
nant des Regles pour la Quantite des Syllabes, c'eſt a dire, 
pour ſavoir diſtinguer les Longues avec les Breyes, 

A Tegard de la premiere, il faut ſavoir que les Compo- 


ſes & les Derivatifs retiennent les Syllabes des Simpies & . 


des Primitifs entizres & indiviſes. IN 
Sai vant cette Regle il faut ainſi diviſer, houſhold hous- hold, 
houſholder hous-halder, diſhearten dis- hearten, diſhoneſt dis- ho- 


neſt, diſhonour dis-honour. Ainſi en eſt il de ſhepherd, il 4 
faut diviſer en ces deux Syllabes ſhep-herd; shepherdeſs, sbeb- 


herdeſs, uphold , up- hold; upheld, up- held * 


Cette Regle $'ttend encore aux Terminaiſons qu'on 
ajoute à des Mots entiers, ſi bien que ces Termnaiſons 
font une Syllabe I part. Fx. I deliver, thou deliver-eſt, he 

deliver eth; de- liver· er, de-liver-ing, diliuer- nc. 


Ain - 
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Ainſi du Mot confine, qui n'eſt que de deux Syllabes en 
"Anglvis, vous avez con-fin-ed; con-fin-er, con-fin ing, con 


fine-ment. , 


Dans les Mots Compoſes il arrive quelquefois, que la 
Particale dont le Mot eſt compoſe finit par la Leitre qui 
commencele Mot ſimple. En ce cas Anglois ſuit la Regle 
du Latin & du Frangois, en rejettant la Lettre Finale de la 
Particule, & retenant celle qui commence le Mot Simple. 

Ex. to tranſpire tranſpirer, vient du Latin tranſpiro, qui 
eſt un Verbe compoſede trans & ſpiro· Cependant on ne re- 
tient dans le Compoſe d'unes, que Von attribue au Verbe 

ar deterence. Si bien que tranſpire ſe doit ainſi diviſer, 
ranſ-pire. Fan 

Mais, pour abreger ce Sujet, j'ajouterai ſeulement une 
autre Remarque, qui n'eſt pas peu nEceffaire à 1'6gard 
meme de la Prononciation. n de 
Ci eſt qu'il faut ſavoir diſtinguer les Voyelles qui ne ſont 
pas Diphtongues, d' avec celles qui le ſont. Car il y a plu- 
ſieurs Mots ou deux Voyelles ſe {uivent, qui neanmoins 
apartiennent à deux diverſes Syllabes. * 

Tels font au dans les Noms Propres qui finiſſent en aus; 
comme Imaus, Archelaus, Ageſilaus, qui ſe diviſent ainſi 
V ma- us, Ar- che-laus, A- ge· ſi-· laut Re, 

Il en eſt de mème das en Chaos, d'ee en preexiſfience, el 
en preingage ; eo en phraſeology, oe en coeternal, & oo en 
cooperate. | 6s n 

Ea n'eſt point Diphtongue en Æneas, pancreas, genealogy. 
Theater, Ocean beatifical, to create, & ſes Dérivés; hormis- 
Creature — Fa eſt muet, e 3 

Ua n'eſt pas une Diphtongue en ſpiritual; perpetual con- 
tinual, & autres Mots ſemblables. ſee 5 | 
bour ce qui regarde la quantite des Syllabes, lesRegles 
que nous avons donrees touchant la Prononciation vont 


fort loin dans cette vue. > 

Les grands Mots font ceux ou git la Difficulté; &, pour 
$'y rendre parfait, il faut la Routine & F Uſage. 
ſe veux bien pourtant faire ici quelques Remarques, 
qui ne ſeront pas inutiles. Js. 


C 2 Lu- 


afin que la difference paroiſſe a vue d' il. Savoir collec! 


he confines il confiue, conflict combat, to conflict combatre; 


36 — Nouvelle Mes bole 


L'une, c'eſt qu'il y a des Mots qui ſervent de Noms & 
de Vetbes, & qui varient leur Accent, ſelon I'Uſage qu'on 
en fait. Ainſi ab/ent, abſent, a ſon Accent ſur la premiere 
Syllabe; mais dans le Verbe to abſent himſelf, S abſenter, 
Accent fe met ſur la derniere, 

De meme en prend il de ceux ci, oh je mets I Accent, 


collecte, to collect lever, fairelevee de; Cdnfines Confins, 


conſort concert, to conſort s aſſocier; convrſe converſation, 
to converſe con verſer; incenſe encens, to incenſe irriter; an 
outcaſt un rebut, to outcaſt rebuter; premiſes choſes ſuſdi- 
tes, he premiſes il met devant; projett un projet, to projets 
Projetter; refuſe refus, to refuſe refuſer ; ferment fermen- 
tation, to ſermont fermenter; Conwert un Converti, to 
convert convertir; a towerd Boy un Enfant de bon naturel, 
toward ou towards vers; preſent preſent to preſent preſenter, 
6bjeft objet, to objébt objecter; ſubject fujet, to ſubjeftaſſu- 
jetir; conteſt conteſtation, to conteſt conteſter. 

A quoi ajoutons ces Mots decent decent, deſcint deſgente; 
minute une minute, minute en abrege; to conjure exorciſer, 
10 conjure conjurer. | | 

Une autre Remarque eſt, que! Anglois a des Mots à dons 
ble Accent, ſuivant la Prononciation Grave. Comme Aca- 
demy Academie, acrimony acrimonie. alimony entretien, 
antimony antimoine, antiquated hors d' uſage, Apopléxy apo- 
plexie, hierarchy hierarchie, Necromancy Nècromaucie. 

A quoi ajoutez les grands Mots finiſſans en able, ary, & 
ory. Comme admirable admirable, amiable aĩ mable, amica- 
ble amiable, habitable habitable; adverſary adverſaire, an - 
»iverſary anniveriaire, 2 arbitraire, auxiliary auxi · 
liaire, neceſſary nEceſſaire, ſedentary ſedentaire, acceſſsry 
complice, 4mbulatery ambulatoire , auer auditoire, 
refrattery reveche, &c, 0 
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SECOND E PART IE. 


DES | 
MOTS & des SENTENCES. 


Uſqu'ici nous avons parlé des Lettres & des Syllabes 
qui entrent dans la Compoſition des Mots. II s'agit 
maintenant d'expliquer la Nature des Mots 

Premièrement, a I egard des Sons, il faut ſavoir qu'il y 

a des Mots qui ne forment qu'un ſon; parce qu'ils n' ont 
qu'une Syllabe, On les apelle Monoſyllabes. Comme me, 
by, for, with, can, might, could, should. ; 

[ly en a d'autres qui ont deux, trois, quatre, einq & 
meme juſqu'a ſix ſyllabes Comme warrant, warranted, 
warrantable, unwarrantiable, unwarrantableneſs. 

Si nous enviſageons les Mots à I'6gard de leur Uſage, il 
, B en a de huit ſortes. Et c'eſt ce que les Grammairiens apel- 

4 ſent les huit Parties d'Oraiſon. Voici comment on les dif= 
MF tingue, & le Rang qu'oa leur donne. | h 
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; Nom, Noun, 

Pronom, Pronoun, 

a Verbe, Verb. 

Participe, Participle* 

* Adverbe, Adverb. 

7 Conjonction, Conjunction. 

4 Prepofitton , Prepoſit ion. 

. Interjection, Interjection. 

De ces huit Parties d' Oraiſon, le Nom & le Verbe ſont 


ſans contredit les plus conſidèrables. 


b Les Pronoms & les Participes ne ſont que des ſortes de 
. 


Les Adv erbes, Conjonctions & Interjections, ne ſont 
que des Particules, qui ſervent a exprimer quelque Cir- 
conſtance oy à lier le Diſcour s. | | 
x | C3 En 
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En general on diviſeles Mots, oo 
| 9 1 F Compoſes; 5 
| 99 Primitifs, hs 6 
Simples, comme Juſte juſt; & Compoles, comme In- 
juſte unjuſt. 
_ __ Primitifs, comme Forme form; & Derivatits , comme 
Formel formal. 


Pour emendre une Langue A fond; iln'y a rien de tel 
que de hien concevoir comment les Compoles ſe torment 
des{{imples, & les Derives des Primitifs. Auſſi pretens-Je 
traiter ce ſujet d'une manire à vous decouyrir le Genie 

| 6 la Langue Angloiſe dans ſes Compoſitions & Derivaiſons, 

a vous faire voir en mEme tems le raport qu'il y a en» 
tre Fn Langue & la Frangoiſe. 
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De la Compeſiti tion des Mots, 


— 


Ex Conpeſis, dans la Langue Angloiſe, ſont de diver- 
ſes ſortes. | 

© Ceux qui ſe forment d'une Prepoſition , avec quelque 

autre Partie d'Oraiſon, Vemportent à J &gard du Nombre. 


Les Prepoſitions dont on ſe ſert en ce Cas 
Sont. 

A. Exemple afoot A pie, Contra; contradiction, con- 

abed aulit, abroad dehors, tradiction. 

to avert dEtourner. Counter ; counter poiſon, cons 
Al; to abjare abjurer. tre poiſon, 
Abs; to abſtain Sabſtenir, De; ro deter dEtourner par 
Ad; to admire admirer, la crainte, to degenerate 


Againſt; to gainſay; contre- degenerer, to deſpair deſeſ- 
dire. perer, to deſcend deſcen- 
* amphibious, amphi-1 dre, to demonſirate dé: 
montrer. 
0 * parce que, to be- Dis; diſgrace, disgrace; dis- 
ſtink empuäntir. honour, deshonneur. 


Con, concourſe, Concours, E; emotion, Emotion, 


En; fd enguier, s enquérir 

| Enter; enterpriſe, entrepriſe. 
Ex; 10 exalt, exalter. 
Extra; extraordinary, extra- 
ordinate. 


forego, ceder. 
In; to inhabit, habiter, in- 
viſible, invifible. 


to intermeddle, s entremè- 
1 nie 
Intro; to introduce, introduire. 
Mis; miſtake , erreur, beyue. 
Ob ; 10 obtain, obtenir. 
Of; Offspring, poſtèrité. 
Over; Overſeer, Inſpecteur; to 
overtake, atraper; to over - 
power, etre le plus fort. 


_ outdo, ſurpaſſer. 


Per; to peruſe , revoir, exa- 
miner. 


Peri; periphraſis, peri phraſe. 


Inſeparables. C'eſt à dire, 


ſont Compoles. 


tres ſont [nſeparables, la 
Grec ou du Latin. 
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Fore; fere-told 5 prẽdit » to 


Inter; int erceſſion, interceſſion, | 


Out; outlandiſh, Etranger, to 


33 


Pr, to prolong prolonger. 
Poſt; poſtſcript, apoſtille. 
Pre; to preſume, preſumer. 
Preter; to pretermit,, omet - 
. 11600 | 
| Rs; to renew, renouveler, . 
Sub; Subdiviſion , Subdivi- 
. fion. . : | 
Super, to ſuperviſe, avoir lin- 
AFL d'une Chole. 
Sur: ſurface, ſur face; to ſure 
priſe, ſurprendre. 
Trans; transformed, trans- 
forme. 
Us; unlawful, illicite; to unty, 
detacher.. N 
Under; to undergo, ſoufrir , 
to underſiand, entendre. 
Up; to uphold, ſoütenir; ups 
ward, en haut. | 
With; to withſiand , reſiſter, 
30 withdraw, ſe retirer, 


Entre toutes ces Prepoſitions, il faut ſavoir que les unes 
ſont SEparables (pour parler en Grammairien) & les autres 


qu'il y en a dont on ſe ſert 


ſeparement, auſſi bien qu en Compoſition ; & d'autres 
qui ne ſont du tout en Uſage, que dans les Mots qui en 


Les SEparables ſont 4 qui eſt un des Articles, againſt, 
counter, in, off, over, ont, under; up, & with; & les au- 
pliipart tirans leur Origine du 


A, fignifie la mème choſe ks at, ou in. Ex. to go afoot, 


on 4. foot, aller à pié; ta be 
to go abroad, ſortir. 


„ ou a-bed, Etre an lit; 
C 4 


Cette 
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Gette particule ſe prend auſſi dans le Sens d about. Coms 
me he is a dying, il ſe meurt; Tama going, je m'en vai. 


Ex. as he was a ſpeaking, comme il parloit. | 

Elle ſe trouve encore en Compoſition dans ces Verbes, 
to avert detourner, to aver verifier, e 
Ab, eſt unePrepoſition Latine, & Inſeparable en Anglois. 
Comme to abjure abj urer, to abominate deteſter.. A 
Abs, eſt auſſi une Particule Latine, inſtparable en An- 
2 Comme to abſtain s abſtenir, zo abſcond ſe ca- 
cher. | | | 


_ Comme :o admire admirer, to adventure hatar» 
er. | | 
_.* Mais il faut remarquer que le 4 de cette Prepoſition ſe 
change toujours, a limitation du Latin, en la Leitre qui 
ſuit immediatement 2pres; fi c'eſt une de ces neuf, ſavoit 
c, f, g, l. u, b. r. s, t. Ce qui ſe pratique auſſi dans notre 
Langue. Comme en ces Mots to accommodate accommo- 
der; aſſectionate affeQtionne, to aggrandiſe agrandir, to al- 
tude faire alluſion, to annul annuler, to appeaſe apaiſer, 
arrogancy arrogance , aſſurance- aſſurance, attempt effort 
attentar, i be 
Againſt eſt une Prépoſition purement Angloiſe. Je n'en 
ſai point d'autre Compoſe que zo gainſay contredire, c'elt- 
A: dire, to ſay again. e 6 
Amphi eſt une Prepoſitian d' Origine Grecque, qui a le 
'"mEme Sens en Anglois qu'en Franpois Elle n'eſt guère en 
Uſage que dans ces deux Mots, Amphibious Amphibie, 
Amphitheater Amphitheatre, c' eſt-· a- dire, un Theatre qui 
regne tout autour, | 
Be Cette Particule eſt purement Angloiſe, mais on ne 
$'en ſert qu'en certains Compoſes. Jo. 7 
II ſemble que ce ſoir la PrEpoſition by, convertie ici 
en be. Comme en ces Mots becauſe parce-que, before 
devant, behind derrière, below ou beneath en-bas, between 


entre, 20 beſlink empuantir, 59 beſprinkle arroſer, 10 2 


14 


, 


On gen ſert auſſi comme dune particule explicative. 


Ad eſt encore une Prépoſition Latine, inſeparable en 


2 
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ftir uin if ſe mettre en action, 0 beſpdwl cracher tout 0 
tour: | 

Mais elle ſemble auſſi s cloigner de ce Sens dans ces Mets, 
to beſpeak,, to bereave, to bewray, to become, to behead, to bely, e230, 

Con elt une PiEpoſition Latine inſeparable, —. on ſe 
ſert en Anglois comme cu Frangoss. Ex. concourſe TE 3 
converſion converſion. © 

Devant une + & un o, elle perd ſon a; comme en cobtje 
coheritter, cooperate cooperer. 

Au lieu de con, on dit col, devant une l; com, devant 4, 
m, & p; & cor, devant une r Comme colloquy colloque, 
combination conſpiration, commiſergtion compaſſion, zo com- 
poſe compoſer, zo corrupt corrompre. 

On dit auſſi Cognizance & Recognixance, où vous voyez 
que l'n eft conyertic en g devant x. 

Contra eſt une Prep&fition Latine, & inſeparable en An- 
glois. Elle rEpond à contre en Frangois. Comme to contradict 
contredire, to contravene contrevenit. 

Counter, cette PiEpoſition eſt la meme que la preceden- 
te, hormis qu elle a le tour Anglois, & qu ons en ſert quel- 
quefois leparèment. L Exemple que j al allegue ci devant 
en fait de Compoſition, C eſt Counterpoiſon, conter- poiſon. 
A quoi ajoutez Counter mine contremine , 10 countermand 
contremander, cc. 

On s' en ſert ſeparement, comme dans cette Expreſſion, 
to run counter s oppoſer. 

De eſt une Prepoſition Latine, mais inſeparable en Angloig. 
En fair de Compoſition, elle a les mEmes Sens enAnglojs 
qu'en Frangois. 

Tantotelle exprime Changement ou Privation, comme 


degenerer, to deſpair &eſeſperer. Tantor un Mouvement 
en bas, comme zo deſcend deſcendre. Enfinil y a des Mots 
ou elle exagere la Signification du Simple, comme 20 de- 
monſtrate demontrer. 

Dis eſt auſſi proprement une Prepoſition Latine, & inſ6- 
parable, Nous Tavons auſſi en Franpois. Comme * 


; C5 


en ces Mots, to deter detourner par la crainte, to degenerate 


c 
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diſlike deſaprouver; to diſcern diſcerner. wy 
En certains Motsquiſontpurement Larins, elleperdfon 


t. Ex. ro dilate dilater, to dilacerate dEchirer, to drminiſh di- 


minuer, 0 divulge divulguer. e 
En d'autres Mots I's ſe change en - Comme. difference 
— difficult difficile, diſſidence defiance , to diffuſe 
aQanare;:: SHE? 1 1 1 

. Prepoſition Latine & inſeparable, n'eſt en uſage 
qu'en certains Mots parement Latins Comme emotion 
emotion, 70 enervate Enerver, to enucleate Eplncher. 
En ſe dit pour in, comme to enquire s enquerir, en- 
ereaſe acroiſſement, qui s cri vent auſſi zo inquire, in- 
rreaſe 5 | : 

Mais I's ſe change en m, devant 6 & p. Ex. to emboſs 
re ever en boſſe, an Employment un Emploi. 

Enter ſe dit pour entre, en mettant le devant lr. Comme 
(merpriſe entrepriſe, to entertain entretenir. 

Ex, Prépoſition purement Latine, & lnſeparable en Anglois 
comme en Frangois, puis- qu'on ne $' en ſert que dans la 
Compoſition. Elle a la meme Signification dans l'une 4 
autre Langue. Comme to exalt exalter, to axclude exclure, 
to e xcommunicate excommunier. | 

Extra eſt auſſi une Prẽpoſition Latine, & inſeparable en 
Anglois comme en Frangois. V'Uſage en eſt fort borne, & 
on ne la trouve guere que dans ces deux Mots, extraordi- 
-nary extraordinaire, extravagant extravagant, avec leurs 
'Derivatifs, 

Fore ſe dit par contradiction pour afore , ou before. 
Comme to foretel predire, 10 forewarn avertir d'avan - 
8 | 
- Noterz cependant, qu'elle se carte de ce Sens- là dans le 
Verbe zo forego céder. | | | 
Inu. Cette Prepoſition eſt une des plus importantes dans 
la Compoſition des Mots Anglois, auſſi bien que des 
Mots Frangois. Elle exprime une Entree dans quelque 
choſe, & ſert d'ailleurs de Negative. Ex. to inhabit habi- 

g | rel, 


diſgrace, diſhoveft dechonnete, ro diſappear diſparoſtre, 7 
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der, inviſible inviſible; ibhmnan in- 


Cette particule eſt une de celles qui, pour Eviter un 
Son rude & defagreable, changent leur dernière Lettre, 
& $acommodent à celle qui commence le Mot Simple. 
De- la vient qu'au lieu de in on dit il devant i, im devant 
b, m, p, & ir devant r. Ex. illicite illicite, imbibe imbiber, 
immortal immortel, to importune importuner, irregular 
irrégulier. | 

inter eſt une partic ule Latine, inſeparable en Anglois. Nous 
lavons auſſi en Frangojs, dans le mEme uſage; Comme 
Interceſſion Interceſſion, to intercept intercepter. Autres . 
ment nous nous ſervons d'entre; Ex. to antermeddle Sen- 
tremEler, to interlard entrelarder. | 

Intro, cette preEpofition eſt auſſi purement Latine, & in- 
ſeparable en Anglois comme en Frangois. Son Uſage eſt 
fort borne dans les deux Langues, puis-qu'on ne gen ſert 
que ag ce Verbe compoſe to introduce introduire, & ſes 
Derives. | 

Mis, particule qui repond A notre mes, ou me, en fait 
de Compoſition, marque toujours erreur ou faute. Com- 
me miſunderſtanding mesintelligence , miſtake erreur, be= 
yu. : 

Ob eſt une prepoſition Latine, mais inſeparable en Anglois 
& en Frangois Ex. Object Objet, to obtain obtenir. 

A limitation du Latin au lieu de ob, ou dit oc, devant un 
c; of, devant 7; & op, devant p. Comme to occur ſe prE- 
ſenter, to offer offrir, to oppreſs opprimer. | 

Off, over & out, ſont trois particules Angloiſes, dont on 
ſe ſert auſſi ſẽ parẽment. De la premitre ſe forme le Mot 
de O fring, qui ſigniſie Deſcendans, Poſtérité. 

Over, en fait de Compoſition , ſignifie Eminence, excès. 
Ex. to overſee avoir inſpection, to overrule predominer ; 
to overpower Etre plus fort que, over haſty trop promt. 

Out ſe prend auſſi en deux Sens. Car 1] exprime quelque 
choſe de defiors, ou quelque exces. Ex. outlandiſh un Etran- 
ger, out work un DEhors, to outrun devancer à la courſe, 
to 0utdo ſurpaſſer. an: 


ter, to inſinuate inſin 


Per 
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Per eſt nneprepoſition'/purement La!3ne, mais Inſepara- WM N. 
ble en 4nzlois & en Frangois, Comme to permit permettre, n'. 
#0 peruſe revoir, examiner. r TP pr 

Heri eſt une particule qui vient du Grec. Elle n'eſt pas Ml de 
de grand Uſage. en Anglou ni en Frangois, fi ce n'eſt en 
Periphraſe PEriphraſe, | | 

. Poſt, pre, preter , pro, re,'ſub, ſuper, fur, trans, ſont 
toutes des Prepoſitions purement Latines, mais inſepara- 
bles en Anglois. / | 
_ Poſt, comme Poſtſcript Apoſtille; pre, comme zo preſume 
preſumer, zo preſuppoſe preſuppoſer, to preingage engager 
davance. SRO . 

Preter n'eſt en uſage que dans ce Verbe topretermit omet- 

tre, paſſer par deſſus. a Ec] 
Pro fait beaucoup de Compoſes ; comme to promiſe pro- 
mettre, 70 prolong prolonger. | 

Re ſignifie d'ordinaire (comme en Frangois) un redou- Wi, 

blement d'action. Ex. to reneu renouveller, tg reform te- 
former. 1. 
Sub s' exprime en Frangoisde trois manières, ſub, ſous & 
ſou. Comme ſubalternate ſubalterne, Subdiviſion Subdivi- 
ſion ; to ſubſcribe ſouſſigner, to ſubſtract ſouſtraire; to ſub» 
mit ſoumettre, ſubmiſſion ſoumiſſion. 

Aulieu de ſub, on dit ſuc devant un c; ſuf, devant |; ſug, 
devant g; & ſup, devant p. Ex. Succour Secours, ſuffering 
ſoufrance, zo ſuggeſt ſuggerer, to ſuppreſs ſupprimer. 
Super $'exprime en Frangois de deux maniere$, ſuper & 
far. Comme ſuperfluous ſuperflu , Superlative Superlatif, zo 
ſuterabound ſurabonder, ſupernatural ſurnaturel. 

De sur & Trans il ſe tait quelques Compoſes. Comme 
Surname Surnom, to ſurpaſs ſurpaſſer, tranſcendent tranſ- 
cendant, to transſer transferer, tranſporter, 

Un eſt une particule purement Angloiſe, mais elle eſt In- 
ſeparable. De toutes les Prepoſitions, il n'y en a point qui 
taſſe plus de Compoſes: Et les Anglois s' en ſervent a cet 
Egard avec tant de liberté, que leur Langue en eſt de venue 
extremement commode, & emphatique. 


Elle 
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Elle ſert admirablement bien à exprimer.trois choſes, 

WE Negation., Privation, & Difſolution. Comme untrue qui 
e, wel pas veritable, unchaſt impudique, to unlearn deſa- 

prendre; unpeopled dEpeuple, to unt) detacher; to unlace 
as d6lacer. 
en Le nombre de ces compoſes eſt grand, &1'Ulage en eſt 
| admirable, |] ſeroit à ſouhaiter que notre Langue eùt cet 
nt avantage, mais elle eſt devenue ſterile par un exces de 
a delicateſſe. 

| Elle ne ſeroit pas reduite, comme elle eſt, à un lorg 
me Wl circuit de paroles, pour exprimer le Sens d'un Mot Anglois. | 
er Tels ſont ananſwerable, à quoi Von ne fauroit rẽpondre; | 
unattainable, a quoi l'on ne peut pas parvenir; anunblooty. 
victory, une Victoite obtenuè ſans effuſion de ſang; un- 
extinguiſhed, ſans Etre eteint, qui n'eſt pas eteint; unpre- 
pared, ſans Etre Prepare, qui n'eſt pas prepare; un — 
redneſs, VEtat d'une perſonne qui n'eſt pas prepare, 
concernedly, ſans Etre le moins du monde emu; — 
velly, ſans Vavoir merite;z & quantite d' autres Mots de 
cette Nature. | 

Under, up, & with (ont 2 Prepoſitions Separables, & 
purement Angloiſes. Under fignifie ſous, & moins; comme. 
yo undergo loufrir, to underbid offrir moins qu un autre. 

Il eſt vrai qu'elle s carte de ces Significations, en cer-- 
tains Mots; comme to underſtand entendre, to undertake / 
-ntreprendre. 

Up ſignifie Elevation. Le Nombre des Mots compoſes de 
ette particule n'eſt pas grand; En voici trois par exem- 
le; ſavoir to #phold ſofitenir, upſide le deſſus, fart qui 
eſt Cleve devrien, le novus hows des Latins. 

Mais up $'Ecarte de ce Sens dans ce mot, 10 wpbraid re 
procher, faire des reproches 

With, en fait de Compofition, ſignifie deux Choſes. cons 
tre, a 'tcart Comme to withſtand reſiſter, s'oppoſer; to. 
pithdraw , ſe retirer. 

Voila de quelle maniere ſe forment la plũpart des Mots 
ompoſés, dans la Langue 4ngleiſe. Avant-que d aller 
lus den, il faut remarquer deux choſes. rk 
Lu: 


qui 
cet 
us 


Ille 
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L' une, qu'une grande partie des Compoſes qui tirent 

leur Origine du Latin n'ont pas leurs Simples en Uſage. 
Ainſi on dit bien to permit, promiſe, intercept, introduce ; 
ſuggeſt, ſuppreſs , transfer , ad , obtain, uncertain , diffuſe, 

3 Oter-en la prepoſition , le reſte n'elt qu un Corps ſans 

me. 

Il y a encore ceci à remarquer dans ces Compoles; c'eſt 
que la plipart se cartent plus ou moins du Sens naturel de | 
leurs Simples. | | 
Mais, outre cette manière de compoſer les Mots avec 
desPrepoſitions, la Langue Angloiſe en fournit bien d' au- 

tres. Ex. Almighiy tout- puiſſant, allſeeing qui voit tout), 
all-viewing à qui rien n'eſt cache, all knowing qui fait tout, 
everlaſting Eternel, everliving immortel. | 

Plump faced qui a le viſage replet, brazen ſaced effronté, 
Fair- complexioned qui a le teint beau,'wry necked qui a le Cou 
de travers, croock bacht, ou crump shouldered boſſu, high- 
ſpirited fier, flat bottomed à plat fond, ſelf-conceitee qui a 

trop bonne opinion de Soi meme, ſelf willed tètu, opinid- 
tre, far-fetched qui vient de loin, home bred du pais. 

Ajoutons a ceux · la les Compoſes de deux Subſtantifs Ex. 
Alderman un Senateur, Horſeman un Cavalier, Foot man 
un Valet de pie, Coachman un Cocher, Duſt-man un Boueur, 
Coal - man un Crieur de Chatbon, Cane man un Vendeur de | 
Canes, Fruit woman Fruitière, Herb- woman ' Herbiere, 
Oyſter- woman Vendeuſe d'huitres. YA” 

© Belt-maker faiſeur de Baudriers, Fringe-maker faiſeur de 
Franges. Shoe maker Cordonnier, Orange-feller Vendeur | 
(ou Vendeuſe) d'Oranges, Cheeſe-monger Fromager Fisb: 
monger Poiſſonnier, Wood-monger Vendeur de Bois. A 

On _ auſſi a Mutton-monger pour dire un grand man- 

ur de Mouton, a Whoremonger un Homme 'adonne 1 

debauche des Femmes,' a Newsmonger un Homme qul 
fe =_ de ſavoir toutes les Nouvelles, ou qui en fall} 
trafic. | SLOT SCI 
II y en a d'autres qui ſont compoſes de houſe. Comme 
4 Townhouſe Maiſon de Ville, Brew-houſe Braſſerie. Count) - 
boy Maiſon champetre, 4lehouſe Cabateta Bière, — | 


| 
| 
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nt Wl bouts Cabaret à Cidre, Coffee-houſe Cabaret à Cafe, Bawdy- 
e. houſe Bordel. een n 
6; De Caſe. Comme Combcaſe etui a peignes, Hat caſe etui 
ſe, WW 2 chapeau. . E 

ins Ainfi on dit à Butter pot un Pot à beurre, à Windmill un 
Moulin a vent, a Vine preſs un Preſſoir, a Vater trough une 
Auge, a Weather glaſs un Termometre. Weather cock Gi- 
routtte, Rain bow Are: en- Ciel, Sheep fold parc de Hrehis: 
Pocket Book Livre de poche, Seafiſh poiſſon de Mer, Sbell- 


[ec If poifſon a coquille. LY FIT 

zu- Self-conceit bonne opinion qu'on a de foi mEme, Selflove 
at!, Amour propre, Draw-brigge Pont levis, Cut purſe Cou- 
ut, peur de bourſe, Cut throat Coupegorge, Man-flaughter 


Homicide, Hell torments les peines de! Enfer, Heal ate 
mal de tète, Toorh-ake mal de dents, Belly abe mal de 
dente base: 22 * N nn 
le n'aurois jamais fait, fi je voulois raporter ici tant 
d'autres Compoſes qu'il y a de deux Subſtantifs, Il ne faut 
pas pourtant oublier les Noms des Arbres Fruitiets com- 
poſes du mat Tree, qui fignifie un Arbre: Comme Applerres 
Pommier , Pear-eree Poirier, Plumtree Prunier, Walngs-tree 


ois, on apelie un Pommier Arbre a pommey, un Poirier 
Arbre a poires , Oc. . * 120 


„„ * 


De la Dirivaiſen des Mots, & principalement ok 


des Noms. 


Il y a quantit6 deD&tivatifsen Anglois & en Frangois qui 


venans d'une meme Squrce ont beaucoup de-zaport. en- 
man. ſemble. Tels ſont 1. ceux qui finifſent EN ance Ou ence, % 
né 5 qui ſont Lazins d' Origi nee. 
1 fn , Exemple. ; | 
Conſtance Conſtance. Vigilance Pigilanee. 
mme] Prudence Prudence. Tempeérance Temperance. 
untry- 


1 


2: Ceux qui finiſſent en 26, & qui deriyent des Nome 
Latins en tas; TIC SE btn 8 Fe 


Com- 


Noyer, Chneſnut-tree Chataigner , &c. Si bien quien, An- 


Nl 48 Vosdele Mithode , 


wi D | Comme, 1 = = 
| PietE Plety. Chaſtete Chaſtity. - 
| Charité Charity, - LiberalitE Liberality. 4 
uw 3. Certains Noms en eur, que les Anglois terminent en our; 42 
| | | Oy YZ 


Labeur Labour, Flaveur Favour, + _ 
Honneur Honour, Saveur Savour. 9 
4. Quelques Noms Grecs finiſſans en ie, à quoi rẽpond 

I'y en Anglois, | 3 


j 
[ 1 Comme, 
| 


| Amniſtie Amniſty. _ Philoſophie Philo/ophy. 
| | Anatomie Anatomy,  Polygamie Polygamy. 
If! Entre ceux qui marquent de certaines Profeſſions, les uns 
if _ _ mmifſent en er. | | 
1 | 5 | Comme dle 
| Fiſh poiſon, AS Fiſher pècheur. 
Game Jeu, :  Gameſter ouè ur. 
1 Garden Jardin, BAC Gardiner f ardinier. 
| Glove Gand, — Glover Gantier. 
i} Gun Canon, | Gunner Canonnier, ' 
118 Hat Chapeau, Hatter Chapelier. 
| Pot pot, | Potter potier. 
| 1 Th Lawyer A vocat. 
I Aſtronomy Aſtronomie, Aftrenomer Aſtronome. 
1!  Afrology Aſtrologie, Aſtrologer Aſtrologue. 
if! _. Cofmography Coſmographie, Cſmographer Coſmographe. 
it Geography Geographie. Geographer Geographe., 
[1 Dueautres en ian; comme de 
Il Grammar Grammaire, Grammarian Grammairien. 
Mathematics Mathemati- Mathematician Mathemati⸗ 
ques, 8 cien. | 
Phyſick Médicine, Phyſician Mèdecin. 
Muſick, Muſique, _  _, Muſician Muſicien. 
Rrubmetick ArithmeEtique, Aribmetician Arithmeticien, 
80 | TE . Quel- 
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Quelques uns en ,; comme de 
Drug Drogue, | Druggiſt Droguifte; 
Latine Latin, Latiniſt Latiniſte. 


Calvin Calvin, Calviniſt Calviniſte. 
Janſenius Janſenius. Janſeniſt Janſeniſte. 


Ily a des Noms de disnite , Qui ſe forment de certains 
Subſtantifs Perſonnels , en y ajoutant la particule ſhip. 


— 


a x Ainſi de 
Lord Seigneur, 17 . © Lordſhip Seigneurie. 
= Maſter Matire, 3 Se forme Maſterſhip Maſtriſe. 
Doctor Docteur, Doctor ſhip DoRorat. 


e 
Admiral Amiral, 1 DignitE d' A- 
miral, | 


| Mais hardship ; durets ou fatigue, vient du Nom Adjeaif 
hard; & ſa Terminaiſon ne marque rien de grand, dans 
le Sens des Noms precedens., | 


Ajoutons à ces Noms ceux qui finiſſent en head & hood, 


deux autres particules à · peu - pris de la mEme origine que 
bid. C'eſt ainſi que. 


Iv be 825 

Cod Dieu. * ' { Godhead Divinite. 
Maiden Vierge, | © | Maidenhead Virginite. 
Father Pere, | ' | Fatherhood Paternits, 
Brother Frere. | | I Brotherhood Fraternits, 
Child Enfant. P se forme 4 Childhood Enfance. 
Man Homme: Manhood Virilité. 


phe. 


en. gh Chevalier, ' Knighthood Che valerio. 
tis Widow Veuve. - -. | Widowhood, Veuvage. 
Falſe kaun. UL Falsbood Fauſſets, 


| 1l y a encore certains Noms finiſſans en dem, qui deri · 
icien, Wl Vat d autres Jubſtantifs. pos — 4 
W | 2 | Comme 


9 Nouvelle Mutbode 


8 Somme de 

King Roi, Kingdom bone 

re Due, Dukedom Duche. 

Earl Comte, Earldom Comte. 
Chriſtian Chretien | Chriſtendom Chretients. 
Wiſe Sage, Wiſdom Sageſſe. 
Martyr Martyr ; Martyrdom Martyre. 5 


Il y en a deux autres de cette N ature, gui ſe terminent 
en * 


Comme de 


Biſhop Eve que, Biſhoprick, Evèché. 
Archbiſhop Archeveque p Arcliſhepric ArchevEche. 


Les Anglois ont tres peu de Diminutifs , qui repondent 
aux n0tres finiſſans en ec. 

Ils en ont quelques. — ui finiſſent en kin; comme Nap- 
Fin Serviette, Piptin Pot de terre, Lamb in petit Agneau. 
D'autres qui ſe terminent en ing, comme Kylng petit Chat, 
Goſling Oiſon. 


Quelques uns en el; Ex. Cockrel, jeune Coq. Pickyalgalit I 
Brochet, Parcel petit Paquet. v 
D' autres en er; comme Pocket Poche, ſibhet trenche de AJ 
Pain tremp&e dans ja graifſe du pot, Casket petite caifſe. 
Hill, Montagne ou Colline, fait Wick unc petite Carer ca 
Mais ils ont, comme nous, quantits eces Deriwes qu 
apelle Verbaux, comme ſont en #rangois la plupart des) 
finiflans en eur, ion, & ment. 
Les premiers ſe tetminent gencralement en er cans la 
Langue Angloiſe. C'eſt ainſi que des Verbs 
= love _ er, | 2 7 55mg 
o make faire, | Ma Sur. 
To prattle cauſer, ( Se farment 4 tler cauſeur. 
To dance danſer, | D danſcur. 


I y en a pourtant que I Angtois termine en or” Sen, 
Ex. Carroll Corxecteur, Saviour 700 
— 


1 8 a7 ; 
& © 221 


Pout 


£ 


-+£ 3H . 


/ 
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- Pour ce qui eſt des Verbaux en ion, il y en a très grand 
Nombre qui ne varient point, & ol I Anglois ne diffète 
du Frangors que dans la prononciation. 


| Comme "VR 
Union Union. Satisfaction Satis faction. 
Otinion Opinion. Iuſlitution Inſtitution. 
Qzeſtion Queſtion, Conſtitution Conſtitution, 
Creation Creation. = Concluſion Concluſion, 
| Ceuxque nous fiaiſſons en ment ſe terminent d ordinaire 
en ing. Ainſs. 5 | 
„% EEE 
To begin commen ) ( Blginihing commence- 
cer. | de tor-) ' ment. ; | 
To underſiand enten- ¶ ment. ) Underſtanding enten- 
dre. dement. 


Remarquez qu'il y a peu de Verbes Anglois, d'oð il ne 

e forme un de ces Subſtantifs en ing; au lieu que nos Ver- 
baux en ment ſont afſez rare. * 
Ce n'eſt pas que les Anglois n'atent auſſi des Verbaut 
finiſſans en nent; mais ils font aſſez rarez. En yoici pour- 
tant. wg 


Comme des Verbes 3 

To command commander, Commandment Commande - 
3 ment. 1 

To govern gouverner, Government Gouvernenent- 

To judge juger, Judgment Jugement- 

To manage Conduire , Management Conduite. 

To punjsh punir. Punishment punition. 

To ſettle Etablir, Settlement Etabliſſement. 


| En Frangois nous avonsquantitede Derivatifs FEminins, 
qui ſe forment des Noms Maſculins Et fans les parcourit 
tous, en voici les principaux. Savoir ceux quiſe forment 
des Maſculins, en y ajoutant un e; comme d'ami Amie, 
& de Couſm Couſine; & les Noms en euſe, qui ſe forment 
des Verbaux ett /; comme de faiſeur faiſiuſe, & de ven- 
geur vepdey(e, 
* D 2 1 


4a Nouvelle Methode + 


Il n' en eſt pas de mẽme en Anglois, od la plũpart des Noms 
ſont de tout Genre, & ſer vent Egalement aux deux Sexes. 
Mais lorſqu' on veut diſtinguer, il faut emprunter le mor 
de [he ou de Woman. pour ſupléer A ce Defaut - Exemple 
a ſhe- friend une Amie, a Woman Servant or Maid - Servant 
une Servante. Et C'eſt pour cela que, pour exprimer le Mot 
d'Angloiſe, il faut dire an Engliſh Woman , une Francoiſe 4 
French-Woman , & tant d'autres de cette nature. En quoi 
il faut avouèr, que le Frangois a beaucoup meilleure grace. 

Cependant il y a quelques Exceptions, & c eſt ce que nous 
allons voir. | 8 


Ainſi WE 
God Dieu, I-. ( Goddeſs Deeſle, 
Emperour Empereur, Empreſs Imperatrice; 
Prince Prince, 5 Princeſs Princeffe. 
Due Duc, 1 Dutcheſs Ducheſſe. 
Marquiſe Marquis, F fait % Marchioneſs Marquiſe. 
Baron Baron, I Baroneſs Baronne. 5 
Embaſſadour Ambas | + Embaſſadreſs Ambaſſadri» 
ſadeur, ce. 
Mafler Maitre, J)  UMiſtris Maitreſſe, 
Abbot Abe, n Abefle. 
Prieſt Pretre, '/ . \ Prieſteſs Pretreſſe. 
wizard Sorcier, fait < Witch Sociere. | 
Governour Gouver- "{ Governeſs Gouvernante, 
neur, 


Outre tous ces Dérivatifs, il y en a un grand Nombre 
d'autres, qui finifſent les uns en zeſs, les autres en th ou bt, 
& qui tirent la plupart leur Otigine de Noms Aq; ectits. 


En ne, comme de 


Hard dur, _ Hardneſs durete, 
| Great grand, Greatneſs grandeur, 


| s mall petit, Smaineſs petiteſſe. 
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8 wilful gpiniatre, - Witfulneſs opiniatreté. 
5. © Careleſs negligent, ,. Careleſneſs negligence. 
* Fooliſh fou, Foolishneſs folie. 

e Timorous Craintif, . © Timorouſneſs crainte* 
wt Crafty finn, Craſtineſs ſiueſſe. 


Parmi ces Subſtantifs, ils en trouve d'une force admirable 
pour exprimer la nature ou la qualite d'une choſe. Ex. de 
credible , credibleneſs ; expreſſive, expreſſiveneſs ; unreaſonable, 
unreaſonableneſi; unwarrantable, unwarrantableneſs : Ter- 
mes qu'on ne ſauroit rendre en Frang;is, ni mEme en Latin 
que par une Circonlocution. 3 

En zh, ou bp. Ceſt ainſi que de 


Broad large, \ ( Breadth largeur. 
Deep profond, | | — — 
High haut 1 Height hauteur. 
Long long, e meg Length longueus. 
Merry joyeuæ, » | Mirthjoye. - + 
Slow tardif, J. T Sloth pareſſe, 
Dear cher 1 [ ö Dearth cherté. 
Dry ſeſe + + | Drought ſechereſſe; 
True vrai, I Truth verite-' 
Young jeune, Youth jeuneſſQ. 
Togrow eroitre, p Se forme 4 Growth accroiſſement. 
To fee voit, | I Sight vue, 
To fly fuir, © | I Flight fulte. 
be To die mourir, I Death mort, 
bt, Ta draw tirer, J)'- Draught trait. 


Y 


Je paſſe des Subſtantifs aux AdjeRits, En Frangois nous 
avons quantité d' Adjectifs finiſſans en el & en eux, à quoi 
| Anglois a bien du raport. DN” 


FW Comme | 
Temporel temporal. Courageux couragious. - 
Eternel eternal. 'Malicieux malicious. 
| Corporel cor oral. Vertueux virtuous. 
a. Spirituel Hirual,  Vicieux vicious. 


D 3 II 


xy . "Nouvelle Mithode". 


11 y en a d'autres finiſſans en able & ible, qui ſont * 
1 meme, ou a-peu pres, dans les deux Langues: 


> 
5 


| 

| 2! Exemple £0975; 2 

| Defirable deſcrable , +} Viſible vi ble. . 
| Abotinablc abominable , Inviſible inviſible. 

| Aimabte amiable, Hlortible horrible. 


|}  Infatiable inſatiable, Terrible terrible. 
Que] ques uns finiſſans en ique, ſe terminen en 1 


Comme f + | 
Allegorique allegorical, - © Canonique pegel. 
Angelique Angelical, : Methogique methodical. 
| D* autres, que nous finiſſons en F, ſe nen en 
| ive. 
2 Comme jo 
Fubſtantif Subſeantive,  Superlatif Superlarivn. 
| AdjeQif Adjeftive, ' ' Indicatif Indicative. © 
Foſitif poſitive, | Imperatif Imperative, 


Comparatif Comparative , | -Opratit Optativs. : 44 


Infinitif Infinitive, Lenitif n A | 
Obſtructif Obſrruftive , | 


Nous avons de certains AdjeRifs en 455 i diajagent 1 
la Signitication de ceux dont ils deriyenr, En Anglais ile 


ſe terminent en ib. men 
Exemple 

Blanchitre whitich, _  Rougeitre reddich, 

Noiratre blathith,” *Donceitreſwretich, © 


On ſe ſert auſſi en Anglois de ces Adjectifs pour exprimer 
quelque Inclination. Comme whorish, qui a du penchant 

a faire laPutain; brutigh brutal; childich enfantin ; ; Develich 
Diabolique. 8 


Outre toutes ces Sortes AgjeRifs qu = i paſſent Jane le 
Nombre des Oèrivatifs, ilya des Adjectifs Anglojs finiſſans 
fc, qui ſelon la force woe Mot marquent abondance. 


Comme 


*. 
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TTY \ Joyful joyenx; - 7 
2215 n WERE Plentiſul «re FS 
Fruit fruit, Fruitful fertile. | 
Care ſoin, Careful ſoigneuxs | 0 
will volonte,” Wilful opimiätre. 
Bounty bonts , 50 —_ bon, ou plein as 


Tout àu contrire de ecux- IA, vous en aller voir qui 


ſiniſſent en leſs, particule ui emporte „ ue 
le Subſtantif fgnifie. 2 po b 


comme de | 
ſoups . leſs qui n'a point ſoups. 

17 deere, i De ie 

Beard barbe, — ui n'a point abvith 

Blame dame, Blamtele fans blame, 

Father pro,  Fathetleſs ſang père. 

Mother mere, 7 Motherleſs ſans wp N 

Friend ami, + Friendieſs ſans amis. 

Name nom, Nameleſs. ſans nom, 

Doubt doute, * _  Dowbsleſs ſans doute. 
5 Senſe ſens.” vun file ; qui n'a point de ſens? - 
* D'ailleurs les4nglol ont quantite a Adjedtifs quiſe for; 

ment des EEE; en — ? ou ly. 

Bloud ab 20 VN — enſanglantd. a 
net Dirt ordure, Dirty ſale. 
ant Guilt faute, 70. Guilty coupable. 
lish Louſe pou, * aſy pouilleunx. i 
- Lab Sand fables ſablonneux. | 
8 le Stone pierre; — pierre. 
ans nd "Oh. Windy venteus 


D 4 Lys 


. 


7 


Body co 
Brot her — 


Earth Terre, 
God Dieu, 
Heaven Ciel, 
Love amitie, 
Order ordre , 


Ly; 8 


2 erly fraternel 
: Earthly rerreftre, | | 


de | 
dily corporel. 


| + Godly pie ux. 


Heavenly CE! eſte. 85 I . 
Lovely aimable 
Orderly bien ordonne, 


Il y en a d autres qui ſe forment de At Sublantf 


en er, en changeant er en ). 


Anger colère, 


Hunger faim, 


Ainſi de 
1 Se t. txme 


ajoutant la Particule ſom. -\ 


| Comme de 
Trouble GEE „ Troubleſom i incom _ 
Cumber embarras, ** \ . Cumber ſom 9 


Humour tantaiſie , 


Hemp chanvre, 
Lead plomb, 


Wood bois 5 
Wool laine 3 


Humour ſom tantaſque, * 


Ou en y ajoutant en, comme ſont certains 4 
expriment la Matièere dont une choſe eſt faite. 
Cf ainifi que du Mot x 
Earthen de terre. 
Hempen — 


Leaden de plomp. 
Wooden de bois. 
woolen de ins- 


8e forme - 


n q 


Il reſte a parlet Jerome ationaux, dont on ſe fer en 


Adj-Qifs & en Subſtantifs, 


Augry fach E. 
Hungry qui a faim. 
D'autres qui ſe forment de. certains Subſtantifs, en x 


Les Laglois terminent en Vle & eh, ceux que nous fi- 
niſſons en ois. "96 


© Aa cs Tt com as 


il! 


pl 
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| Comme 
Anglois Engliſh, Polonois Poliſh; 
Francois French, , -  Danois Daxiſh. 
Ecoſlois Scotch, {© .;* Suedois Swediſh. 
Irlandois kiſh, . | Galois Welsh. 
Hollandois Dutch. N 8 


Et pour les rendre Svbſtantifs au maſculin, il n'y a qua 
ajouter man. Comme un Anglois an Englichman, un Fran- 
gois a Frenchman, un Ecoſſois à Scotchman, un Itlandois an 
Irichman, un Hollandois a Dutchman, un Galois a Welsh- 
man Mais pour dire un Polonois, ditez ſeulemen! a Pole 
ou a Polander, un Danois a Danz, un Suèdois a Swede. On 
dit auſſi &mplement pour un Hollandois a Hollander. 
Quand on veut parler d'une Femme, au lieu de mar; il 
faut ajouter Woman à I Adjectif Comme, une Angloiſe 
= ee „ une Frangoile à French · woman, & ainſi 
nr ee ee a 
Remarquez, que Hongrois s carte dela Regle. Car on 
dit en Angloig Hungarian, dans le Sens Adjectit & Subſtantif. 
ais quand on veut dire un Hongrois, on nia qu'a dire an 
ungarian, & {i on veut ſpecifier le genre dans le feminin, 
faut dite an Hungarian Mo man. 5 
Outre les Noms finiſſans en ois; nous en avons auſſi qui 


iniſſent en ien, & que] Anglois termine en ian. 


a 1 b 5 
Comme 
Italien 1talian, Pariſien Pariſian, 
enitien ;Venetian, 1 Egyptien Egyptian. 
irmenien Armenian , Indien Indian. 


Et Fon ſe ſert de ces Noms, de mème que de Hungarian, 
ans qu'il ſoit neceſſaite diy ajouter le Mot man, pour en 
aire un Subſtantit maſculin, ni celui de Woman; à- moins 
qu'on ne veuille ſpécifier le Sexe. — wk 
Enfin il y a de ces Sortes de Noms, quiſontIrreguliers 


dans leyg Termipaiſon. | 


* 4 


& + 
— 


. toe. £. 2 
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Africain African,” MNede , ee 
Americain Amerirun; Scythe Scyrhian) 
Allemand German b Durch Tartare Tartar.i © 
Eſpagnol Spanjard, Lapon L. ik 
N Portugue xc, Lorrain Lovers F 
urc Turk, Boutguignon rene. 
Grec Greek, ou Grecian, Gaſcon Gaſcoom. f 
uf few, © Saxon Saxon, © L 
oſcovite Muſervite , Suiſſe Swiſſer. ' MP 
Perſan Perſian, © © Narif de aaa; Londa NB 
Parthe Parthian, ner. en 4 
Remarque, qu entre ceeNotts l ben vote ferdes E. 7 
ſpagnol en Adjectif il faut dire Spanish, de More Morisb, de“ 
Turc Turkish, de Juif Jewith, de Moſcovite Muſeo vian, de 
Mede Median, de Tartare Tartarian, de Flam and Flemisb, 
& de Suiſſe Sw 0 ou 2 Les autres ſervont Ache a 
'& de Subſtantif. f 
uant aux Verbes Anglois, les Detives ſont pour 1 plt- d 


Part de · mẽme que leurs Primitifs. Comme to chatige, 10 dir, 

u ftur, to honour, to milk, to pull, to quiet, to ſin, to truſt, 

40 whip; qui derivent de ces Subſtantifs , change, det, fear, du 
ur, milh,, pull, quiet, ſin, truſt, whip. | 

. _Ilyena 2 1 qui vatient, & qui ſe forties dun bo 

Nom Subſtantif oy e en y ajoutant s. a4 


Ainſi de | * nn N 


Black NPY (io blacken noircir) % 
Hard dur, 5 to Harden durcir. 10 
Toh MY to: Haſien ſe hater, _ * 
nth longueur, to Lengbten . 
| Moiſt bunte, 00 seemed to Moiſten hume " 
4 Soft mou, to 28 1 0 Par 
Sharp pointy, Ito Sharpen Tt epoint 
N Short court, 11 71 bats. » Shae abréger. 5 


hive bine. een e, ih. 
| | 8 t En 


* 


- Entre les Adverbes, il faut prendre conhoiſfance des 
Derives finifſans en iy, qui fe forment dex Adres. 


| Ceſt ainſi que ond 
Humble humble, Y { Humbly humblement, 
Learned ſa vant, Learnedly ſavamment, 
Prudent prudent, Prudently prudem ment, 
WW Loving aimable, 1 Lovingly avecarnitie. 
» WW Penriſidabondant, fait Plentfuly abondamment. 


„% vigoureux, f 1 Brickly vigoureuſement. 
* WH Abominableabomi- | eres d'une manire 

| nable, abominable | 
E-. Pirtuous vertueux, | I Virtuouſly vertueuſement. 
“ age + J Unijely ſagement, 

+, | Des Noms en particulier. 


Apres ce que je viens de dire en general des huit Parties 
la- Oraiſon, il en faut maintenant traiter en particulier. Je 


* * 


lier, commence par le Nom, qui eſt la premiere, _ * 
, Le NOM, dans les Ecoles, eſt genralement diviſe en 
1, Subſtantif & Adjectif. N 8 
On apelle Subſtantifs les d oms quel on donne auc hoſes, 
pour les diſtinguer les unes des autres. Comme un Homme 
Man, une Femme aWoman, une Bete a Bea, une Ville 
4 Town, une Maifon a Houſe. n 
Et Ton apelle Adjectiſs les Noms dont on ſe ſert pour 8: 
preſenter la nature, ou la qualité d'une Choſe. Ex, bon good 
mare bad, grand great, petit ſmall, blanc »bie, noir 
lack, See. e bu 
Les Noms Subſtantifs ſont Propres, ou Communs. Pro- 
tes, comme Jean John, Marie Mary, Angleterre England 
Londres London, la Tamiſe Thames. Communs, comme 
Pais Connery, Montagne Hill, Riviere River. | 
Et comme Jean eſt je N om propre d'un Homme, Marie 
une Femme, Angleterre d'un Pais, Londres d'une Ville, 
Tamiſe d une Riviere; ainſi le Mot Pals eſt un Nom 
Fr NY | come 


tus 


Ew 
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commun à I Angleterre, à la France, & A tout autre Pals. 5 
Montagne aux Albes, Pyrenees, &c. Rivięre à la Tamiſe, 1 


la Loire, au _ au Danube. ee les autres. M 
Pour ce qui eſt des Noms. propres, il n'y a pas grande 
difference entre le Frangors 42 ſo 


Ceux qui varient en Anglois ne varient-la plfipart que ny 
dans la Terminaiſon, Et il faut ſavoir, que la Terminaiſon a 
Angloiſe eſt le plus ſouvent conforme à la Latin. 8 

Comme entre les Noms d'Hommes& de Dieux, Alexan - | 
dre glexander, Claude Claudius, Corneille Cornelius, Michel — 
Michael, Moiſe Moſes , Not Noah, Michee Micah, N ehe mie 
Nehemiah , Seneque Seneca, Tite Titus, Ciceron Cicero, Yo 
Pharaon Pharaoh, Znce Æneds, Elie Elias, Pythagore y- 
' thagoras, Demoſthène Demoſthenes, Socrate Socrates, [ſocrate Fr 
Iſocrates, Joſèphe Joſephus, Lycurgue Lycurgus , Athanaſe 1 
Athanaſius, Lactance Lactantius, Eulèbe Euſebius, PEtrone MI, | 


Petronius, & autres ſemblables * 
Apollon Apollo, Pluton Pluto, Hercule Hercules, ole F 
Eolus, Priape Priapus, Æſculape Æſculapius. | 3 


Il en faut excepter, André Andrew, BarthElemi Bartholo- 2 
mew, Antoine Anthony, Gregoire Gregory, Timothee Timothy Is 
Jerome Jeremy, Barnabe Barnaby, Chriſtophle Chriſtopher, “ 
Rodolphe Ralph, Salomon Solomon, Eſaie Iſaiah, Jonas 
Jonah, joſuè Joſhua, Edoiiard Edward, Etienne Stephen, 
Frangols Francis, Frederic Frederick, Guillaume William, 
Jaques James, Jacob Jacob, Jean John, Pierre Peter, 
Philippe Philip, Louis Lewis, Luc Luke , Marc Mark, 
Mathieu Mazzbew, Ezéchiel Ezekiel, Auguſtin Auguſtin, Cy- 
prien Cyprian, Origene Origen , Tertullien Tertullian, 
Ambroiſe Ambroſe, Jerome Jerom, Chry ſoſtôme Chryſoſtom, 
Ariſtote Ariſtotle, Pindare Pindar ; Plutarque Plutarch, 
Lucaip Lacan, Pline Pliny; Live Livy, Saluſte Saluſt, 
Ptolomee Prolomy, Pompèc Pompey, Héſiode Heſod, Ho- 
mere Homer, Virgile Virgil, Ovide Ovid. | 
Entre les Noms de Femmes, & deDeeſſes, Marthe ſe dit 
en Anglois Martha, Suſanna Saſanna, Aſtree Aſtrea, Aurore 
Aurora, Bellone Bellona, Diane Diana, Minerve Miver va, 
Proſerpine Proſerpina, J 1 P 
LA 110 * ; s \ ais 
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. Mais on dit Charlotte Charlot, Marie Mary, Dorothee 
5 \ Dorothy, Marguerite Margaret, Jeanne Jane, Joanna, Joan, 
Madelaine Magdalen, 1: , „ane 26 
* Entre les Noms de Pais & de Villes; ceux que nous finis« 
ſons en e ne font que changer le en a- A ſie Aßa, Anatohe 
Anatolia, Abiſſinie Abiſſinia, Ethiopie Erhiopia., Candie 
fon Candia, Malthe Malta, Geneve Geneva, Laufatine Lon- 
anna, Modene Modena, Parme Pafxma᷑᷑ĩ?7ʃu 
an: Exceptons de cette Règle les Noms de pais qui finiſſant 
hel Ala vErite en a, varient dailleurs plus ou moins Savoir 
nie Afrique Africa ou 4frick, Amerique America, Jamaique 
* Jamaica, Alſace Alſacia, Luſace Laſatia, Suabe Suabia, 
Py. Pavière Bavaria, Autriche Auſtria, Bohème Bobemia, Pruffe. 
: <4 Pruſſia, Liivonie Livonia, Galice Gallicia, Grenade Granada, 
aſe Valence Valencia, Andalouſic Andaluſia, Catalogne Cata- 
one i, Corſe Corſica, Sardagne Sardinia," Pouille Puglia, 
Macedoine Macedonia ou Macedon, Perſe Perſia. 
-ole . Ceux qui finiſſent en land Comme Angleterre England, 
1 Ecoſſe Scotland, Irlande Ireland, Hollande Holland, Telande 
ol. 24, Friſe Friſeland, Gueldres Guelderlend, Laponie 
2 thy Lapland, Pologne Poland, Suède Suedeland ou Sweden, Suiſſe 
ber WS ferland. ou Switzerland, jr BL 
deux qui ſe terminent en y. Savoir Barbarie Barbary, Ita- 
lie Ialy, Turquie Turky, Tartarie Tartary, Allemagne Ger. 
many, Hongrie Hungary, Toſcane Tuſcany, Sicile Sicily, Saxe 
Saxony, Norvèege Norway, Normandie Normandy, Bretagne 
hrittany, Bourgogne Burgund). eee ee 
Et ceux- ci qui font Irreguliers. Cournoutille, Cornwal , 
ypre ou Chypre Cyprus, Egypte Egypt, Giece Greece. 
hrace Thrace; Lorraine Lorrain, Eſpagne Spain, Pomera- 
nie Pomerania, Scanie Schonen, Fionie Funen, Mexique 
exico, Martinique Martinico 8 wh HSC 
 Au-reſte Flandres ſe dit en Anglois Flandres, Galles 
Wales, les Indes the Indies, Bréſil Braſil , Maroc Marocco, 
Vanemarc Dexmark, Brandebourg Brandenbourg, Lunebourg 
unonbourg, Luxembourg Luxemburg, Nieubourg Newburg. 
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Entre les Noms de Villes il faut excepter. 1. Padou qui 
fait Padua, Mantoue Mantua, & Malgue Malaga. 
21. Ceux-ci qui finiſſent, les uns en on, les autres en en. 
Sa voir Babylone Babylon, Lisbonne Lisbon, Livourne; Leg 
horn, Ratisbonne Ratisbon, Bologne Bullen, Brème Bremen, 
Cologne Colen, Copenhague Copenhagen, Groningue Gro- 
aingen, Nimegue Nimmegen 4 1 n 

3. Cracovie Cr4cow , Caſſovie Caſſas, Varſovie Warſav, 
Sodome Sadum, Stockholm Stat htm. 

4 Baſſe Baſil, la Brille Brill, Cambridge cambridge, Douvre 
Dover, Dunquerque Duni ir, Fleſſingue Fluſning, la Haye 
the Hagus, May ence Aents, Oſtende Oſtend, la Rochelle 
Buchel, Soleurre Solothurn, Veniſe Venice. 1 | 

Londres ſe dit en Anglois London. Bruxelles Bruſſels, An- 
vers Antwerp, Treves Triers, Gènes Genoua, Lucques Luca, 
Rouen Rowan, Gand Ghent, Cantorbery ou Cantorbie 
Canterbury. | hi RD 4 

Enſin ceux que nous termin ons en boury finiſſent en An- 
plois en burg. Comme Edinbourg Edinburg, Hambourg 
Hamburg, ERilipsbourg Philipsbarg, Strasbourg Stratsburg. 

Four ce qui regarde les Noms de Montagnes & de Ri- 
vieres, il y ena très peu qui yarient. e 

Entre les premiers, les Monts Ryphées S apellent cc 
Ryphaan Hills, Sinai Sinah, Caucaſe Caucaſus, Olympe 
Olympus, Veluve Veſuvins. | PG % 


Entre les Rivieres I'Euphrate S'apelie en Anglois Euphra- 
tes, le Gange Ganges, la Tamiſe he Thames, linde Indus, 
le Nil Nils, le Tage Tagus, le Rhin the Rhine, VEſcaut the 
Scheld, le Tigre Tigris, & le Tibre Tiber, + 
_ Veila en peu de mots ce qui doit ſervir de Dictionaire 
al Egard des Noms propres. Expliquons maintenant les 
Accidens des Noms, qui 4 ſavoir les Nombres, 
Genres, Articles, & Degrés de Comparaiſon. 

. ya deux Nombres, le Singulier & le Plurier. 

Sho Singulier ne parle que d'un; comme un Roi a King; 

| eine enn % Suede Zn r 
Le Plurier parle de ꝑluſieurs; comme des Rois Kings» 
Lea Reines Queens, f | 


ra 
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i pat ces Exemples il paroſt, que le Plutier ſe forme en 

I Anglois comme en Frangoisz avoir duN ombre Singulier, 

, en y ajoutant une s. 

Y Mais comme on a decharge certains Nomokde Fe final au 

„ Nombre ſingulier, il faut ſavoir qu au Plurieronleretient, 

I parce-quil ſert à la prononciation de Iz. Ces Noms la 
g e terminent en ch, age ſh, 1 , & x. 


re a Egli, 1 Ee (Churches Egliſes, | 
e Hedge hae, | Hedges baies. 
le Fish poiſſon, > fait 4 Fisbes poiſſons. 

Witneſs tEmoitt, itneſſes tè moins. 
n= Box boëte, oF bodtes. | 
-% Les Singuliers qui fe terminent en 3 changent cette 
* 10 en ies au Plutier, ou bien regoi vent une: * 
+ rophee. 
n- 


| Comme 
ws Cherry ceriſe, Cherries ou Cherry s, 3 
boy recherche, Inquiries ou inquiry s, — 
Herofphevelte, —Herefies ou Herey's, berefies. 


C ee, e 
pe 73 
4 a- Loaf pain 5 Laaves pains. 

* Thief Voleur, . Thieves Voleurt. 

he Knife Count ean, Auives Couteaus. 

es wife Femme, Wiues. Femmes. 7 2 
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il en faut excepter ceux qui finifſent en of, comme 
frogt, roof, &c. qui ſuivent la Regle. 


Mais voici. ceux qui ſont Irr6guliers, Cont les uns * 


eg NOW ends: 

mn E a 3 
Vaan, Women, 

ral 
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Les autres; de diverſes manieres; comme EE 
Mouſe , Mice. Gooſe , Geeſe. . 
Louſe , Lice. | Sow, Swine... 


Remarque: que Brother a deux Pluriers; ſavoir Brothers 
& Brethren Mais Brethren ne ſe dit guere qu'en Chaire, ou 
bien dans un Sens Burleſque. | who oa . 

Swine, Deer, Hoſe & Sheep, ſe diſent également au Plurier 

& au Singulier; & il faut bien prendre garde de n'y point 

mettre l's, 2 1h 5 ee 
Kine, Shoon, Eyen, Houſen, ſont des Pluriers à la vieille 

mode de Cow, Shoo, Eye, & Houſe. 5 
Les Noms de Metaux & de Mineraux , ni ceux des Ver- 

tus & des Vices, n'ont point de Plurier en Anglois, non 

plus qu'en Francois. b 

Les Genres des Noms Anglois ne ſe diſtinguent pas, 
comme les xõtres, par la Terminaiſon des Noms, mais 
par la Difference des Sexes. ted, 

Il n'y a donc proprement que deux Genres, le Maſculin 

& le Féminin. | F 2 115 Nr e 

Ainſi les Mots qui ſignifient un Male, ſont du Genre Maſ- 
culin; & ceux qui ſignifient une Femelle, du Feminin. 

Si vous voulez admettre un Genre Neutre, vous y pou- 

vez comprendre les Choſes Inanimecs. 229 

Il eft vrai que Sun, Soleil, ſe dit au Genre Maſculin, 
dans un Sens figure; & Church, Egliſe, au féminin dans 
ce meme Sens. Les Gens de Mer ſe ſervent auſſi du Mot I pa 
de Ship, un Vaiſſeau, dans ce dernier Genre. Ie 

Si vous pretender qu'on vous parle d'un GenreCommun, IE, 

on peut y rEduire les Noms qui ſont communs à un & 1 

Tautre Sexe. L. Anglois abonde en ces ſortes de Noms, Com- Sir 

me Couſin qui ſignifie Couſin & Couſine, Neighbour voiſin 

& Voiſine, Servant Valet & Seryante, Thief Larron & 

Larroneſſe. * 4 : CRE 
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Ajoutons-y les Noms des Animaux communs aux deux 
Sexes; comme a Deer, 4 Rabbet, a Sparrow; &c. qui ſe 
diſent Egalement du Male & de la Femelle, 7M 

Il eſt vrai que quand il s'agit de diſtinguer les Sexes, on 
le fait en Anglois avec ces Mots, Man & Woman, he & ſhe 
Cock, & Hen, Buch & Doe, Male & Female. N 


_ 


| Ainſi pour Valet on dita Man-ſervant, 38 4 
's I Woman-ſervant ou Maid ſervant, un Couſin a He- Couſin, 


u I une Couſine 4 She- Couſin, un Bouc a He- goat, une Chevre 
X 4 She-goat, un Chat a Ke-Cat ou Male- Cat, une Chate 4 
e 


She-Cat ou Female-Cat, un Moineau mile a Cock-Sparrow, 
nt i Moineau femelle 4 Hen-Sparrow , un Lapin a Buck-Rabber, 
une Lapihe a Doe- Rabbet. | AW 
le Iln'eſt pas neceſſaire de vous aprendre, que Man & Woman 
ve ſe doivent dire que du Genre humain, la choſe parle 
er delle-meme. He & She ſe diſent de toutes Sortes d A ni- 
maux, Male & Female ſe diſent plus particulièrement des 
Irraiſonnables, & mème de certaines Plantes que I'on diſ- 
„tingue en deux Sexes. Cock & Hen ne ſe diſent proprement 
ais que des Oiſeaux Buck, & Doe de certaines BEtes, comme 
— WW Daims, Lapins, exc. | 3 5 
din Les Articles ſont des Particules dont on fe ſert avec les 
Noms dans nos Langues Vulgaires, A limitation de la Grecque. 
L' Anglois en a deux, a & the, qui rẽpondent aux n0- 
tres, un & le. g 
Mais au lieu que ceux - ci ſont ſujets à plufieuts Meta- 
morphoſes, les Articles Anglois ſont commodes en ceci; 
qu' ils ſont in variables. 3 ou 
ExCepte Article a, devant un Nom qui commence 
par une Voyelle. Alors on y met une u, pour évitet 
Tentrebäillement des Yoyelles; comme an Empire, un 
mun. Empire. 3 > 
& à . Cet Article eſt nomme Indefini ; & n'eft en uſage qu au 
Dom- Singulier. | 
yoilin i L'autre eſt nommEDefini, parce qu'il d&termine la choſe 
on & ¶ dont on parle. Celui ci eft en uſage devant toutes ſortes 
Ie Noms, maſculins ou féminins, au Plurier comme au 
„ Lugulier, 
Ajou- | E Exem 


— 
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Exemple. 
Sing. 
Le Roi the Ring. 
La Reine the Queen. - 
L'Empereur the Emperour 
L'lmperatrice he Empreſs. 


plur. 
Les Rois the Rings. 
Les Reines the Queens" 
Les Empereurs the Emperours. 
Les Impèratrices the Em- 
1 
Des Hommes Men. 
Des Femmes Women. 


Un Homme a Man- 
Une Femme a Woman. 


Les Grammairiens à la vieille Mode, qui prennent toutes 
leurs Meſures de la Langue Latine, & qui ſe croiroient per- 
dus s' ils en Ecartoietit tant ſoit peu, dEclinent nos Noms (2 
la manieère des Latins) avec fix Cas en chaque Nombre. IIs 
Y font venir à toute force le Nominatif, le Genitif, leDatif, 

'Accuſatif, le Vocatif, & Ablatif; qui ſont tout autant de 
Fantömes, dans nos Langues Vulgaires. Ils ne confiderent 
Pas, que ce qui fait tous ces Cas, comme on les apelle 
dans la Langue Latine, c'eſt le changement de la Termi- 
naiſon auquel les Noms Latins ſont ſujets. Et puis-qu'iln'y 
a rien de tel dans] Anglois ni dans le Frangois, A quoi bon 
multiplier les choſes ſans nEceſſite, & remplir les Gram- 

maires d'un Fatras inutile? 

Au lieu duGenitif, on ſe fert en Anglois de la Prepoſi- 
tion of; & au lieu du Datif, de to devant Article. 


| | Comme 

1 Sing. | Plur. 
Du Roi of the Xing Des Rois of the Kings. 
De la Reine of the Queen. Des Reines of the Queens. 
De TEinpereur of hb Empe- Des Empereutrs of the Empe* 
rour | 12 rours. | B 
De I'Imperatrice of the Em- Des Imperatrices of the EH 
reſs. ix. * . J preſſes. FEY I 
D'un Homme of a Man. Des Hommes of Men. ] 
D' une Femme of a Woman, k 


% " 


Des Femmes of Women. 


7. 


- 


tes 
der- 


atif, 
rent 
pelle 
rmMl- 


bon 
ram- 
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Au Roi to the King. Aux Rois 10 the Kings. 
A la Reine to the Queen. Aux Reines to the Queens. 


A TEmipereur zo the Empe- Aux Empereurs to the Empes 


rour. ours. 


A I'Lmperatrice to the Em. Aux Impèratrices to the Em- 


preſs, preſſes. 


A un Homme to a Man. A des Hommes 0 Men. 
A une Femme to a Woman, A des Femmes to Women. 


La Comparaiſon eſt une choſe particulière aux Noms: 


Adjectifs, qui ſe comparent en Anglois comme les Latins; 
& c' eſt ce que nous n'avons pas dans notre Langue, 


Il y a trois Degres de Comparaiſon, quel'on apelle Po- 


ſitif, Comparatif & Saperlatlf. 


Le Pofitif ſignifie ſimplement la qualité d'une choſe, ſans 


aucun raport. Le Comparatif Eleve cette qualits; par raport 
a une autre. Et le Superlatif Vexalte au ſupreme degre. 


Le Compararif ſe forme du Poſicif, en y ajoutant er; & 


le Superlatif; en y ajoutant #/. 


F Exemple. 
_ Comp. Sup. 
Rich riche. Richer plus riche! Richeſt le plus riche. 
Hard dur. Harder plus- dur. Hardeſt le plus-dur, 
Great grand. Greater plus - grand. Greateſt le plus-grand. 


Il en faut excepter, i. lesadjectifs qui finiſſent en a, leſquels 

ne regoivent qu'une 7 au Comparatif, & fi au Superlatif; 

Comme viſe ſage, wiſer plus ſage, wiſeſt le plus-ſage. 

2. Ceux quirepetoient autre fois leurs Conſonnes finales, 
comme big, hot, fit, qui s'Ecrivoient bigg; bott, fitt, retie n- 
vent 2 deux 2 * Comparatif & au Superlatif. 
Voici donc comment il les faut comparer, bis, bigger, biggeſt, 


E + 3. Ceux: 
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3. Ceux ci, qui ſont tout- à faitIrreguliers. Savoir good, 
better, beſt; bad, worſe, worſt; many ou much, more, moſt; 
little, leſs, leaſt; qui repondent aux nôtres, bon, meilleur, le 
meilleur; wauvais, plus-manvais ou pire, le plus mauvais; 
beaucoup, plus, le plus; petit, moindre ou plus petit, le moin- 
dre ou le plus petit. | 

Ileſt vrai qu'il y a un grand nombre d'Adjectifs qui ne 
ſe comparent pas, comme ſont ceux qui ſe terminent en 
al, ate. eſt, ing, iſh, ous, ſom , able, ant, ent, ed, id. & quel- 
ques autres; qui n'ont d autre Comparaiſon, que celle dont 
nous-nous ſervons pour les notres 

Ainſt, comme nous diſons general, plus-general, le plus- 
general; l' Anglois dit mot pour mot, general, more general, 
the moſt general; vicieux, plus vicieux, le plus vicieux, vi- 
cioux, more vicious, the moſt vicious; rigide, plus- rigide, le- 
plus rigide, rigid, more rigid, the moſt rigid. 
Remarque: qu'on ſe ſert auſſi de la earticule Superlati- 
ve{moſt, auſſi bien que de very, pour exprimer nos Parti- 
culesFrancoiſes, tres & fort. Comme, il eſt tres-honnete 
homme, he is a moſt honeſt Man, autrement he is a very 
honeſt Man. i Seed; 2 

Au reſte, il faut ſavoir qu à le gard des Nombres & des 
Genres, les Noms AdjeRifs ſont Invariables en Anglois, 


La Conſtruction, & Vage des Noms. 


Il ſepreſente ici principalement deux choſes a conſiderer, 
La Conſtruction des Noms Subſtantifs enſemble, & celle 
des Subſtantifs avec les Adjectifs; lune & autre avec I'u- 
ſage des Articles. 

La Conſtruction des Noms Subſtantifs enſemble ſe fait 
ordinairement en Anglois, comme en Frangois, avec Ar- 
ticle & Prepoſition. Ex. I Egliſe de Dieu, the Church of God, 
un Palais de marbre, a Pallace of marble © | 

Il eſt vrai que I £»glois, à Vimitation du Latin, tranſ- 
Poſe fort ſouvent ſes}Subſtantifs, & qu'en ce cãs la prepoſi- 
tion of ſe perd dans Ja Tranſpoſition. Témoin les Exem- 
ples ſulvans; une Douleur de tEte, 4 Head-ake; un 3 

poche, 
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poche; a Pocket-book; la, Gazette de Londres, the London- 
f;  Gazerte; un Moulin a yent, a wind-mill; un Pot a beurre, 
a Butterpot. 


5; Ainſi, pour rendre en Anglois, la Maiſon de mon Pere, oh 

Bien de ma Mere, on nedira guere mot pour mot, the houſe 
ny Father, ou the Eſtate of my Mother; Mais pour faire 

nc que |'Expreſſion ſoit coulante, on dira pliitot my Father's 

4. Houſe , my mother's Eſtate, 

25k Remarquez, qu'ici on ajoute une Apoſtrophe & une s, 

ont ¶ & c'eſt ce qu'il faut obſerver, lors que la choſe exprime 
Poſſeſſon, comme dans ces deux Exemples. 

las- Pluſieurs prennent cette Apoſt rophe avec I's, pour une 

gh Contraction du Pronom Poſſeſſif his; parce-qu'on ſe ſert 


quelquefois de ce Pronom, dans le meme Sens. Comme 


le- his is Peter his Boot, Ceſt ici le Livre de Pierre. La choſe 
. paroit aſſez vrai-ſemblable, & ſaute d'abord aux yeux. 
*. Mais apres tout, ce n'eſt qu'un faux Prejug6; & pour 


peu qu'on examine le fond 
ment s' en dedire, 

Dira-t-on par exemple, que a Vergin's Beauty, la beauté 
d'une Vierge, ſe dit pour Virgin his Beauty ? Ce ſeroit con- 
fondre les Sexes, & ſe rendre coupable Fi undes plus gros- 
tiers Soleciſmes; parce-que his étant maſculin, nes acorde 
pas avec Virgin, qui eſt d'une autre Genre. 

Il faut donc conclurre, que I Apoſtropke n'eſt pas ici 
, une marque d'Eliſion, mais plitdt une Diſtinction de 


le la choſe, il faut neceſſaire- 


derer. Nombre; fans laquelle le Subſtantif, étant revEtu d' u- 
1 ne 5 au Singulier, préviendroit d' abord l' eſprit d'une 


fauſſe Idée, en lui faiſant paroitre ce Nom - la au Plu- 

rier. 0 

l A ce compte, j'ayoue que I Apoſtrophe eſt ſuperfluë 

Ar- Bang les Noms, dont le Plurier ne ſinit pas en s; & ceux 

f God, qui entendent bien cette Matiere, n'en mettent point en 

effet. Ex. Woman fait Women au Plurier. J'&crirois done 

a Womans Beauty ſans Apottrophe , parce- qu'elle y eſt 

epoſi- WM inutile. | 

Ceſt ici une des de” de I Anglois Etablie Nor 
3 8 


70 Nouvelle Met bod 


T Uſage , & fondee ſur la Raiſon; Ce qui me fait eſperer, 
qu'elle ſera du goilt des Curieux & des Gens raiſonnables. 

Ainſi on peut dire veritablement, à l' gard de ces Noms, 
que la Langue Angloiſe a un cas particuſier, que les autres 
Langues Vulgaires n' ont pas. Je veux dire un Cas varie, 
qui rEpond au Genitif des Latins 

On ſe ſert mEme de cette s avec I'Apoſtrophe, lors. que 
le Nom finit en s au Singulier. Comme en ces Mots 8 Ja- 
mes 's Park, le Parc de St. Jaques, S. Thomas 's hardneſs of 
Belief, I'{ncreduliie de S. Thomas. 

Mais fi le Nom eſt au Pluriel, on retranche I's qui eſt 
la marque du Plurier. Ex. the two Souldier's Arms, les Ar- 
mes de deux Soldats. e | 

Quand trois Subſtantifs ou pluſieurs ſe rencontrent dans 
une Sentence, & que les deux premiers ſont Poſſeſſifs, 
c'eſt le dernier de ceux- ci om emporte I's. Comme 
the King of England's Subjects, les Sujets du Roi d'Angle- 
terre, > + -: | 

Pour la Conſtruction desSubſtantifs avec les Adjectifs, 
il n'y a preſque aucune difficulte. 18 
pPremièrement, on ne peut pas manquer d'acorder Ad. 
jectit avec ſon subſtantif; puis-qu'en Anglois les Adjectifs 
ſon: in variables, & par conſequent de tout Genre & de 
tout Nombre. - | | | 

En Frangois, nous placons le Subſtantif tantôt apres & 
tantöt devant VAdjeRit, qui eſt VOrdrele plus naturel. En 
Anglois, on le place apres. | 


Hormis dans ces Exemples, & autres ſemblables, James 
the Second, Jaques Second; Lewis the Fourteenth ,, Louis 
Quatorze. ; 

Pour ce qui eſt des Articles, quoi qu'ils n'apartiennent 
proprement qu' aux Subſtantifs, cependant où il y a un 
Adjectif & un Subſtantit enſemble, on ne laiſle pas que de 
placer Article devant l'Adjectif. Ain ſi on dit a learned man 
un ſavant Homme, un honeſt Woman une honnete Fem- 
me, rhe good Prince le bon Prince, the greateſt Wit le plus- 

grand Genie, NED * 
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ExcepteTArticle Indefini,-qui ſe met après ſuch & what. 
Comme is it ſuch a trauble ? cli-ce une fi grande peine? he 

it juſt ſuch a man, c'ett un i omme juſtement fait comme 

„* lui, 3a ſuch another, un autre lui mẽme. See what a Fog 1 
TY there is abroad, voyez quel brouillard il fait. What à ſtrange | 
1e, Man you are! que vous tes un Etrange Homme! 

Le meme Article ſe met entre! Adjectif & le Subſtantif, 
lors: que l Adjectif eſt precede dune de ces trois Particules , 
ſo, too, as. Ex. ſo good a Prince he is, Ceſt un fi bon Prin 
ce; he is tos honeft a Man, il eſt trophonne&re Homme; be 
will be as great a Block-head as his Brother, il ſera un auſſi 
grand Sot que fon Frere. 

On dit auf, par une facon de parler particulifcre, many 

a Man pour many Men, pluſieurs perſonnes; never a Man 
pour uo Man, pas un ſeul Homme. 
d on nomme les Princes avec les Nombres Ordi. 
naux, on laiſſe I Article en Frangois, & on le retient en 
Anglois Comme Charles the Fifth , Charles Quint; Francis 
the Firſt, Francois Premier, a N 

An comtaire, quand on nomme un Prince ou une Prin- 
ceſſe ſans ces Nombres, on laiſſe I Article en Anglois, & on 
le retient en Frangois. Comme Xing James, le Roi jaques; 
Queen Mary, la Reine Marie. W RS 

It en eſt de mème, quand on parle indéfinimene d'une 
« & I Choſe. Comme, Man THomme , Narwre la Nature, 
kn Bread le Pain, Mony l' Argent, Eating le Manger, Drin- 
| er Sleeping le Dormir, Life la Vie, Quiet le 

epos, 25 9 

Des Vertus, & des Vices. Comme Juſtice la ſuſtice, 
Temperance la Temperance, Injuſtice ! injuſtice, Intemperance 
vent Untempérance. 9 A 
1 Des Arts, & des Sciences. Ex. Grammar la Grammaire, 
I Rhetorick la Rhetorique, Togick la Logique, Philoſophy la 
man I Philoſophie, Divinity la Theologie: i 
em- Des Pais; comme, France la France, Stain TEſpag. 
tas. ne, rah Vitalie; Germany l'Allemagne, Poland ja Po- 
4 logne, c. A quoi ajoutez Heaven le Ciel, Hell TEn- 


fer. 
Ex. f E 4 Des 
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Des jeux. Comme, to play at Bowls, jouer à la Boule; 
at Tennis, à la Paume; at Cards, aux Cartes; at Ninepins , 
aux Quilles. e 
De ces deux D&eſſes, Fortune la Fortune, Fame la Re- 
nommee. | 


Je conclus par le grand Uſage que les Anglois font de leurs | 


Noms Verbaux en ing: dont les uns ſont Adjectifs; comme 
4 knowing Man un Homme entendu, an underſtanding Man 
un Homme intelligent: Les autres Subſtantifs, & le Nom- 
bre de ceux · ci eſt fi grand, qu à peine y a: t · il un Participe 
Preſent dont on ne ſe puiſſe ſervir en Subſtantif, dans le 
Sens de nos Verbaux finiſſans en ment ou tion. Ex. his Un- 
derſtanding is very much decay d, ſon Eſprit eſt fort baiſle. 
J don't like ſuch doings, je n'aprouve point ces actions- là. 
Mais comme ces ſortes de Verbaux dans notre Langue 
ne ſont pas aſſèz communs, il faut ſouvent donner un autre 
tour en Francois. Exemples, the drawing of Wine, faction 
de tirer le Vin. He paid dear for his going thither , il lui a 
couiẽ bon d'etre alle la. For contemning divine and humane 
Laws, pour avoir MEpriſe les Loix Divines & Humaines. 
Ainſi on dit, to burſt himſelf with eating, ſe crever de 
manger. Eating and Drinking, le Manger & le Boire. Gaming 
an1 Whoring, le Jeu & la Debauche des Femmes. | 
Enfin ces Verbaux en ing étant ſuivis immédiatement 
d'un autre Subſtantif, ſervent quelquefois à exprimer I'u- 
ſage de la Choſe fignifice par le Subſtantif. Comme 2 Drin · 
King glaſs un Verre; a Looking glaſs, un Miroir; a Warming 
pan, une Baſſinoire: Au lieu de dire, a Glaſs for drinking , 
4 Glaſs for looking, a Pau for warming. n 


Des P RON O A S. 


Nous allons entrer dans une Matiere, qui eſt un pen 
Epineuſe & embaraſſante; mais il eſt certain, qu'elle Veſt 
moins en Anglois qu'en Frangois. "> 

Pour la débrouiller comme il faut, je commence par la 


Definition du PRONOM. Ceeſt une Partie d'Oraiſon , 


dont on ſe ſert en la place du Nom. 


On 


bod Ra, &, wm 


„ 


b 


ihe 
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On diviſe les pronoms principalement en cinq Claſſes; 
ſavoir en Perſonnels, Dimonſtratifs, Relatifs, Poſſeſſifs, & In- 
difinis. En-ſorte pourtant que tous les pronoms perſonnels 
ſont Démonſtratifs, mais tous les DEmonſiratifs ne ſont 
pas perſonnels, : | 

De ce nombre-la les uns ſont Subſtantifs, les autres Ad- 
jectifs; les uns ont deux Nombres, les autres n' en ont 

u un; les uns ſont primitifs, lesautresDerivatits; les uns 
font Simples, les autres Compoſés. 


Les pronoms perſonnels ſont 


Sing. Plur. 
I moi. We nous. 
Thou ou you, toi. You, ou Te, Vous. 
He il. They, ils, elles. 
She elle. 


Mais apres les Yerbes & les Prepoſitions (hormis le Ver- 
be Imperſonnel it is, c'eſt) il faut changer i en me, thou en 
thee, he en him, ſhe en ber, we en us, & they en them. 


2 Les pronoms DEmonſtratifs ſont - 

8 Sing. Plur, 

| He lui. celui. eux, ceux. 
* She elle, celle. They Fele, celles. 
«f This ce, ou cet; cette, Theſe ces, ceux ci. 


18 Sing. Plur. 
P This celui-ci, celle · ci, ce-ci; Theſe celles-ci. | 
That ce, ou cet, cette; celui- Thoſe ces, ceux-la, celles 
la, celle là; cela. la 


Sing. Plur. 
en It, 88 il, elle; le, la. They — elles. 


Same, le mème, la meme. Same, les memes. 


rla Apres un Verbe, ou une Prepoſition , he ſe change ici 

In » (comme auparayant) en him, ſhe en her; & tous deux ſont 
them au Plurier. 

On | E 5 this 
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E that, Ir & same, paſſent auſſi pour Pronoms Re- 
That, en ce Sens, eſt invariable, & ſe rend en Fran 


par les Pronoms qua, que, quoi, lequel. i? 
Lezamtres Relatifs ſont 


which, qui, que, quoi, lequel. 
who, qui; lequel. 


what , quel, que, quoi, ce que, ce qui. 

which & what ſont \invarnbles. Mais who ſe change quel. 
quefois en whom, & d'autres fois en whoſe; comme il pa- 
roitra dans Uſage des Pronoms 

Les Pronoms Poſſeſſifs ſont tous invyariables; & ily en 
a de deux Sortes, en Anglois comme en Frangozs Les uns 
oy S'allient avec les Subſtantifs, & les autres * ſont ab- 


Ceux n ſont 


My, mon, ou ma, mes Our, nötre, nos. 

Thy ou your, ton, ou tu, tes. Tour, Votre, vos. 
His, 8 
Her, + ſon, ou fa, 1 Their 3 leur, N 
Its, | 


Entre lesquels my ſe dings quelquefois en mine, thy 
en thine, lors que e Mot ſutvant commence par une Vo- (c; 


SSN tk) 


EY 2 = 
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þ yelle. | | 
: | Les Abſolus ſont G54 f 11 
| Mine, mien, mienne, miens, Ours, n6tre , notres. Fe 
N miennes. ait 
Thine, tien, tienne, tiens, Yours, votre, v6tres; | 
tiennes. ay; 
His, hers, ſien, ſienne, ſiens, Theirs, A eur, A elles. ell, 
fiennes. | the 


Tous ces pronoms Poſſeſſiſs Advent des perſonnels, 
thormis Its, qui vient d' ir, un des ä ou 


Let 


8 


* 
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c Les pronoms Indefinis ſont 


I Certain, certain. 

Every, chaque, tout. No Bodi, perſonne, pas un. 
Any, quelque, quelqu'un, tout. Such, tel, fi grand. 

Some, quelque. Another, un autre. 


Avant que de parler de! Uſage de tous ces Pronoms, il 
faut ſavoir qu'il y en a'trois dont on ſe ſert en fait d' lnter- 
rogation, & qu'on apelle pour cela meme 12 
Ce ſont ces trois Pronoms Relatifs, Which, who & what. 
af Vous faurez auſſi, que who & what hdmettent quelquefois 

ces deux Particules ever, ſoever, quis incorporent avec eux. 

en Ainfi on dit, whoever , whoſoever , quiconque , whatever, 
ins | #/atſoever , quelconque LN | 

tb. Souvent on ſe ſert de very avec this, that, & ſame, de 

avec ſame & les Pronoms Poſſeſſifs; & de own avec ces 

mEmes Pronoms. C'eſt ce que nous allons voir plus paxti - 

culicrement dans le Chapitre ſuiyant. | | 


L'Uſage des PRONOMS. 


Pour ce qui eſt des Pronoms Perſonnels avec leſquels on 
os way les Verbes, nous en verrons ! Uſage parmi les 
erbes. 
Apres les Verbes & les Prepoſitions, ces Pronoms 
(comme je Vai remarque ci-devant) changent de face. 
Ainſi on dit, love me, aimez.-moi ; Ilove thee, je t'aime: 
Ilove him, je laime; I love her, je Vaime, parlant d'une 
Femme; he loves us, il nous aime; they love you, ils vous 
aiment ; we love them, nous les aimons | _ 
Apres des Prepofitions. Exemple, for me pour moi, 
againſt thee contre toi, with him avec lui, without her ſans 


Vo- 


*S elle, before us devant nous, after you après vous, bet uixt 
them entreux ou entrelles | h 
Ho lui, celui Comme, tis he whom I love, ceſt lui que 
— Jaime. He that gives all away is a Prodigal, celui qui donne 


out eſt un Prodigue. 


Le Ains 


i 


. —— ——_ | 
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Ainſi an Plurier on dit they that pretend to be ſo honeſt, i 
eeux qui ſe piquent d'@re fi honneres. They that will not 
2 puniſhed,” ceux qui n obeiront pas ſeront punis. 

"Mais il y a une autre maniere de rendre ce Pronom, 
Comme, be ſings to day that will cry to morrow, tel chante I 
aujourd'hui qui pleurera demain” 
She elle, celle. Exemple, i ſhe I have a kindneſs ce 
for, ceſt pour elle que j ai de amour. She that you love is 


— — favoured Woman , celle que vous aimez eſt une A 
aide. 

Au Plurier. They that paint, celles qui ſe fardent. They 
that cannot forbear will have it right or wrong, cellesqui ne bi 


— S'en paſſer veulent Vayoir d'une maniere ou 

'autre, | | 

. Apres un Verbe, ou une Prepoſition, Ibate him, or ber, boy 

je le hai, je la hai. Iwill do that for him, or for her, je % 
erai cela pour lui, ou pour elle. I love him, (or her) that P 

_ honeſtly, Jaime celui (ou celle) qui agit de bonne 
oi. 8 | | 

AuPlurier. I ſhall beat them, je les battrai. Iwill go along Er 
with them, jem'en irai avec eux, ou avec elles. Away with lui 
them that are not well affefied , il faut ſe defaire de ceux qui | 
ne ſont pas bien intentionnés, ou de celles qui ne ſont 
pas bien intentionnees. Ch 
M,gis quand him: ſignifie to him; ber, to her; & them, to = 
them; alors nous diſons en Frangois lui, & leur. Comme 
give it him, donnez-le lui, ow donnez-le à lui; give it ber, 
donnez· le lui, ou donnez-le à elle; give it them, donner-le 
leur, oa donnez-le A eux, en 4 elles. 

This, ce, ou cer, cette. Ex. This Boy, ce Gargon ; this 
Child, cet Enfant, this Woman, cette Femme; theſe Man 
and theſe Women , ces Hommes & ces Femmes 
This is to break Friendſhip, c'eſt rompre Vamitis. 

This, celui ci, celle ci; comme this is it 1 am for, Ceſt 
celui ci qui me plait. Give me this, donne- moĩ celle: ci. 
. Theſe are good, ceux- ci ſont bons, celles-ci ſont bonnes 

This, ceci. Ex. what do's this mean? que veut dire ceci? 
Remarque: ici que this ſe dit pour this Thing, comme 

| . nous 
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nous diſons ceci pour dire cette choſe-ci; & qu'en ce Sens, 
il ne ſe dit qu au Singulier. 1 


Enſin, on ſe ſert encore ainſi de ce Pronom Demonſtra- 


tif. Ex. this is the Man 1 look for, voici (c' eſt ici)! Homme 
que je cherche. Theſe are Men of an undaunted Cour age; 
ce ſont des Hommes d'un courage intrepide. 62.2734 

That, ce, ou cet, cette. Comme that Boy, ce Gargon, 
ce Gargon là; that Child, cet Enfant, cet Enfant-laz that 
Woman, cetie Femme, cette Femme-la, Thoſe Men and 
theſe Women , ces Hommes & ces Femmes: a. 

That js to have little wit, C eſt avoir peu d'eſprit. 

That, eelui la à, celle-là. That pleaſes me, celui - i me platt; 
that do's not pleaſe me, celle - là ne me plait pas. Thoſe are 
not right, Ceux-la ne ſont pas bons, celles-la ne ſont pas 
bonnes. | | | 

That, cela. What is that? qu'eſt-cela? Tei that ſe dit 


choſe· la. 


Mais il y a une autre maniète de rendre ce pronom. 
Exemple, be is of that humour that none can ayree with him, 


5 ; eſt d'une humeur que perſonne ne peut compatir avec 
lui. 
Voyez that Relatif, plus bas. 


It. C'eſt le Pronom dont on ſe ſert, quand on parle de 
Choſes Inanimees, & des Bètes dont la difference du Sexe 
| nous eſt peu connuè. : 25 
Comme, that's it I fear, Ceſt ce que je crains; it is 
the Cuſtom, Ceſt la Coutume. 


this ' Frikes. Entendez vous! Horloge? elle ſonne. 2 3s im- 
lan ble, il eft impoſſible It is not unlike the flux and reflux of 
the Sea, il en eſt comme du flux & du reflux de la Mer. 

5 I take it, je le prens, je la prens; I leve u, je 

* aime. on GE 
eſt Ainſi en eſt . il du Plurier. Where are they? Ol ſomm · ils, 
„ Pen ſont- elles ? I love them, je les aime, Ta 


«624 | Re · 


pour that Thing, comme nous diſons cela, pour dire cee 


Is it done? Eſt-il fait, eſt elle faite? D'ye hear the Clocks 
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Remarque: qu on ſe ſert de M au Singulier, quand on 
parle d'un petit Enfant. Ex don't awake the Child, t is faſt 
4 ſleep; n'eveillez pas cet Enfant, il eſt fort endormi, 
Dans ce Verbe Imperſonnel 1 is, ou 't is, il fe dit auſſi 
des Hommes & des Femmes. It is my Father, c'eſt mon 
Pere; it is my Mother, Ceft ma Mere. 
Same, meme. Ex. this is the ſame, Ceſt le meme; tis 
the ſame Thing, c eſt la mEme choſe. They are the ſame, 
ce ſour les memes. FR, 

That (Relatif) qui, comme, a Man or a Woman that 
lives well, lin Homme ou une Femme qui vit bien; zhe 
Dog that barks; le Chien qui aboſe; the Rain that falls, 
8 pluie qui combe ; the Stars that ſhine, les Etoiles qui lui- 

ent. ; 9 . 

That, que. The Book or the Books that I read, le Livre ou 
les Livres que je lis; the Virtue or Virtues which 1 love, la 
Vertu ou les Vertus que jaime. 

Mais i] faut ſavoir, que c' eſt une Elegance Angloiſe de 
laiſſer quelquefois le Pronom. Exemple, the Wife you have 
procured me proves the beſt in the World, la Femme que vous 
m avez procurce, ſe trouve la meilleure du Monde. Of 
fix Children I had, I have now but one left, de fix Enfans 
que javois, il ne m'en eſt reſtE qu'un. 


That, quoi. The Horſe that I rid upon, ou the Horſe 1 rid 
upon, le Cheval fur lequel j'E&tois montE The Thing that 1 
have (ou the T hing I ha ve) the greateſt inclination to, la Choſe 
a quoi j'ai le plus inclination, | 
That, lequel. This is the Subject that we are met upon, C'eſt 
le Sujet pour lequel nous ſommes aſſemblés. She is my Cour 
fins Daughter that lives with me, Ceſtla Fille de mon Cou- 
fin, laquelle demeure avec moi. 


ich. On ſe ſert de cePronom, dans les mEmes Sens 
que du precedent, 


. Fxemple. Tis her humour which pleaſes me, Ceſt ſon hu: 


meur qui meplait. This is that which I love; c eſt celui d 
que jaime, = 


Thi 
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This is a thing which you ought 10 think upon, ou plul t, 
T his is a Thing you ought to think ubm, C'eſt A quoi vous 
devez ſonger. Tou ſent me 4 Bock by your Maid, which 
received with my own hands, vous m'avez envoye un 
Livre par v6tre Servante, lequel j'ai recu en main pro- 
pre. I H not which is which, je ne ſai lequel c'eſt des 
deux. g 
ho, qui, lequel, ne ſe dit que des Perſonnes. Exem- 
ple, Do you know who it is? Saves vous qui C'eſt ? There 
was in Athens a great Philoſopher who taught young People 
moral Virtaes , il y avoit un grand Philoſophe days la Ville 
d 3 „ lequel enſeignoit les Vertus Morales ala jeu- 
veſſe. | 2 
Quand ce Pronom depend d'un Verbe, ou d'une pre». 
poſition , il faut dire whom. Exem. the perſon whom 1 love, 
la perſonne que — He is the Man whom 1 am moſt 
; 3 to, c' eſt Homme A qui je ſuis le plus rede va - 
e 8 
ve Quelque fois auſſi on dit whoſe, lors- qu'il s'agit de poſ. 
us ſeſſion. Comme, whoſe Houſe ts this? A qui eſt cette Mai- 
of Wl fon ? Remarquez que whoſe fe dit pour who's au Genitif, 
ans qui rEpond au cajus des Latins. | | 
hat, quel. Let him declare what his Deſign is, qu'il d6- 
ii dare quel eſt fon Defſein. Tell me phat yon aim at, dites- 
a moi quelles ſont vos Prétenſions. What's a cork, quelle 
oſedeure eſt · il? what news, quelles Nouvelles? 
Autrement on dit what's your Name? Comment vous 
apellez-vous ? | 
- a9 What , que. Thnow not (ou don't know) what to do, je ne 
aii que faire, He do's not know what to do with it, il ne fait 
ou queen faire. 
What, quoi. Do you know what's the matter in hand, ſavez- 
Sens vous de quoi il s agit? 1know not what you mean, je ne ſai 
a quoi vous 
a hue what, ce que, ce qui. Tow don't mind what I ſay 10 
ui ci you, vous ne prennez pas garde A ce que je vous dis 
Mind what has been ſaid to you, ſongea a ce qui vous 2 
g s 


—— — — — — —— —— — 
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On peut auſſi rendre ce Pronom de cette manière. D 
are not what you ought to be, vous n tes pas tel que vous 
devriez Eire; | 

My, mon, ou ma; mes; Thy ton, ou ta, tes. Ex. my 7 
Husband mon Mari, my Viſe ma Femme, my Children mes 
Enfans. Thy Brother ton Frere , thy Siſter ta Sur, thy Cou- 
ſins tes Couſins. Ng | 

His, her, its, fon; ou ſa, ſes Remarquez que his 
ſigniſie proprement de lui, her d'elle; que lefpremier ſe 
it en parlant des choſes qu'on atiribuè a un Homme; 
& le dernier, en parlant de celles qu on atribue a une 
Femme. | | 

Comme, this is his Houſe, voiciſa Maiſon, ou la Maiſon 
de lui. This is her Houſe, voici ſa Maiſon, ow la Maiſon 3% 
delle; & ainſi du reſte. . 4 

Il faut donc bien prendre garde à ne pas confondre bi? 
& her, ſi l'on veut Eviter un Barbariſme. | 

Its eſt un Pronom Poſſeſſif, dont ! Uſage eſt affectẽ aux 
Choſes Inanimees. Ainſi en parlant du Soleil; on dit its 
brightneſs ſa ſplendeur, c. e 

Our, nöôtre, nos; Your, votre; vos; Their, leur, leurs. 
Comme, our Country, notre Pais; our Friends, nos Amis. 
Tour Father, votre Pere; your Kindred, vos Parens. Their | 
Friendſhip , leur Amitié; their Kindneſſes, leurs Faveurs. 

Quand ces Pronons Poſſeſſifs ſe trouvent à la fin d'une 
Sentence, au lieu de ny, thy, ber, our, your, & their, on 
dit mine, thine, hers, ours, yours, theirs. 

Exemple, this is mine, celui-ci eſt mien, ou à moi; thine, 
tien, ou à toi, bers, ſien, ou à elle; ours, n6tre, ou à nous; 
yours, VOtre, ou A vous; theirs, A eux. 

Avant que d'aller plus-loin, il faut faire deux Remar- 
ques: une ſur les premiers Pronoms Poſſeſſifs, & l'autre 
ſur les derniers, | | £4 

Premièrement, il faut ſavoit qu'en Anglois on ſe ſert 
ſouvent des premiers Pronoms poſſeſſifs, oh le Frangois 
emploie les perſonnels. Comme quand on dit, waſh your 
Hands, lavez-vous les maiys. 1will waſh my Hands and Feet, 
je me yeux layer les Mairs & les pieds. | Os 
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On ſe ſert auſſi des derniers d'une fagon aſſez ſingulière, 
avec la Prépoſit ion of; Comme, à Friend of mine; un de 
mes Amis; «4 Creature of his, une de ſes Creatures;a Friend 
of ours, un de nos Amis x Is 
All, tout. All the World, tout le Monde; all he night long, 
toute la nuit. They are all there, ils y ſont tous, ow toutes. 
Every, chaque, tout. Every morning, chaque matin; 
every day, tous les jours; every night, toutes les nuits; 
Every Man is apt to fail, tout Homme eſt ſujet a fallir. 
Any, quelque, quelcun. 1f there be any thing wherein you 
want my help, $'il y a quelque choſe où vous ayez beſoin 
de moi Is there any of you that will undertake it? Vat · il 
quelcun de vous qui veuille Ientreprendre? . e 
Am, tout. Ex. any Water may ſerve for that, toute Eau 
peut ſervir a cela. Any body but you would have made me 
doubt it, tout _ que vous m'en auroit fait douter Any 
_ that you shall think, fit , tout ce que vous trouverez-: 
on. | 3 4 ty 7 Ay 
| Remarquez, que ce Pronom ſe joint aulſi quelque fois 
avec un Adverbe. Comme, any where,. en quelque lieu 
que ce ſoit; any hom, de quelque maniere que ce ſoit. 


Certain, certain. Ce Pronom va toujours deyant un 


Subſtantif. Comme, à certain Man, un certain Homme, 
a certain Woman , une certaine Femme, - ' .... | 

None, perſonne, pas un, Exemple, none would go, per- 
ſonne-n'a voulu y aller. None of them is your Friend, pas un 
deux n'eſt de vos Amis. Zl avi 1 
Such; tel, ſi grand. I never ſaw ſuch a Man as he, je n'ai. 
jamais yu un tel Homme que lui. He is ſuch a Sot, c'eſt 
un ſi grand Sot. | 1 £2 SI 
Another, un autre. Comme, another Man, un autre 
Homme; another time, une autre fois v*$6a1 
Ce Pronom eſt compoſe de! Article a & du Mot other, 
qu eſt proprement lePronom. Et il taut remarquer que. 
_ le Diſcours familier , on dit fouvent #'other pour the 

other. ; | 448 651446 I * 
Il arrive auſſi quelquefoisqu'on ſe ſert de other, plutòt 
Pour remplir la Sentence que you autre, choſe, Com- 
| N me, 
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me, direft me to ſome Placeor other, adrefſez-mol en quelque 
endroit. | 


Je viens aux Pronoms Interragatifs, which, who, & what 
dont voici des Exemples. ov 
which is it ? lequel eft- ce? Which will you have? lequel 
youlez · vous? | 
Who's there? qui eſt la? Who ball undertake it? qui eſt- 
ce qui lentreprendra ? What's the matter? qu'y a-t-i}? quel 
bruit fait on · la? What would you hau que vouler-vous? 
S'enſuivent les Compolſes d ever & ſoever. Sa voir whoever, 


whoſoever, whatever , whatſoever. 


Whoever, whatſoever, quiconque, tout homme (ou toute 


. perſonne) qui, Ex. whoever bas done it, Shall ſuffer fort, 


— I'a fait (tout Homme qui Ta fait) en portera 
a peine. 
n peut les rendre auſſi en Franpois de cette manière. 
Comme, whoever (whoſoever) qui que ce ſoit, | 
Whatever, whatſoever, Ces deux Pronoms fe rendent 
en Frangois de pluſieurs manieres. 
Comme, Whatever it be, quoi que ce foit, Whatever my 
Condition be, en quelque &at que je fois. hate ver honeſt 
there are in the World, tout ce qu'il y a 4honnetes- 
gens dans le Monde. | | 
1 would not do it for any Thing whatſoever, je ne voudrois 
pas le faire pour quoi oo ce ſoit. | 5 
L'Uſage veut quelquefois qu on ſpare ce Mot en denx, 


& e que lon mette le Subſlantif entre deux, Ex. What Con- 


dition ſoever 1 be in, en quelque Etat que je me trouve. 
Jai dit, qu en Anglo on fe ſervoit quelquefo]s de very, 
avec ces trois Pronoms DEmonſtratifs. This, Thar, & Same; 
qu'on apelle en ce cas Reduplieatifs, en termes de Gram- 
maire. 8 
Ex. This very Man told me, eet Homme - ci m'a dit. That 
very Woman whom 1 ſpoke to, ceite Femme - la A qui j'ai 
parlE. Tir the very ſame, Ceſt le meme, 
On ſe ſert auſſi de ſelf avec ſame & les Pronoms Poſſes- 
fifs, à peu-pres'dans le meme Sens, Avec /ame, comme, 
tis the ſelf-ſame , c eſt le meme. | 


Avec 
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Avec les Pronoms poſſeſſifs. My ſelf moi-mEme, thy 
ſelf troi-mEme, her ſelf elle im me; & au Plurier, our ſelves 
nous-memes, your ſelves vous-mEmes Mais on ne dit pas 

bis ſelf au Singulier, ni their au Plurier Il faut dire himſelf 

lui- mème, & au Plurier abem ſelves eux - mEmes , elles- 

memes. $ 3 

On dit auſſi ones ſelf qu himſelf, & tbemſelvès au Plutier, 
pour dire ſoi- meme. 88 to work for ones ſelf , ou 

himſelf, travailler pour ſoi-mEme. 5 

It ſelf au Singulier, & themſelves an Plurier , ſe diſent 
auſſi des Creatures Irraiſonnables & lnanimèes | 
Ajoutons une autre Remarque. C'eſt que ce Pronom 

Reduplicatif a encore plus d' energie, quand il eft joint aux 

Pronoms Perlonnels. Comme, 1 my ſelf moi- meme, thou 

thy ſelf toi-mEme , he himſelf lui-mEme , she her ſelf elle 

mEme, we our ſelves nous-memes, you your ſelves vous- me- 
mes, they theniſelves eux mEmes, elles-memes. | 
Voyons à preſent bon du Mot own, qui de ſoi-mEme 
marque Fropriets, Il n'eſt en uſage qu'avec les Pronomy 
oſſeſſifs. Comme, this is my own, ceci eſt à moi; t is my 
own Book, Ceſt mon Livre, ce Livre eſt à moi. 
Ainſi on dit thy own ou thine own à elle, our on à nous, 
your own à vous, their own à cux, à elles. | 
To take care of his own; prendre ſoin de ſon fait; to mind 
his own concerns, veiller à ſes propres affaires. Let every one 
bave his own, que chacun ait ce qui lui apartient; 
On dit auſſi my own ſelf moi-mème, ty own elf toi- 
| mème, bis own 2 lui-mème, her own ſelf elle-mEme ; & 

"Ys au Plurier, our own ſelves nous mEmes, your own ſelves vous. 

_ memes, their own ſelves eux-mEmes, elles mtmes. 

Pour conclure, je n'ai qu'a vous dire, que bereof ſe dit 
en Anglois pour of 15, thereof pour of that 5 where pour of 
be” pour by this, thereby pour bythat, whereby pour 


On dit auſſi hereubon pour «pon this, thereupon pour aton 
that, whereupon pour upon which, hereabouts pour about 
this place, thereabouts pour about that place or number, he- 
tein pour in this, therein pour in that, therefore pour for 
vec | | F z | that, 
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that; wherefore pour for which, herewith pour with this, theres 
with pour with that 7 
Ainſi nous voila au bout des Pronoms. 


. Des VERBES. 


LeVerbe eſt une Partie d'Oraiſon, qui ſe conjugue par 
Modes, Tems, Nombres, & Perſonnes. 5 

Il y a quatre Modes, ou Mavieres d' ex primer! Etre ou 
Action; ſavoir TIndicatif, I Imperatif, le Subſtantif, & 
T Infmntif. n | 
Le premier indique la choſe, le ſecond la commande, 
le troiſieme en parle avec des Conjonctions, & le quatrieme 
ſans definir le Nombre ni la Perſonne. 

Dans l' Ordre de la Nature, il n'y a que trois Tems; le 
Paſſe, le Preſent, & I Avenir, que les Grammairiens apel- 
lent Prétérit, Preſent, & Futur. | 

Mais comme on enviſageles Temsde pluſieurs manieres, 
de- là vient cette foule de Tems qu'il y a, & furtout de 
Preterirs, dans les Verbes Franfois. | 
ll y ena mème qu'on peut apeller Mixtes, je veux dire. 
ceux qui regardent des Tems differens. Et de- fait, tantot 
vous y voyez un Tems quiembraſſele Preſent &V'Avenir;z 
tant0t un autre qui comprend le Paſſe & VAvenir; & ce 

ui eſt admirable, il y en a un en Frangois qui renferme en 

oi tous les Tems, le Paſſé, le Préſent, & J Avenir. 

A Tẽgard de la Matière, les Tems, dans nos Langues Vul- 
gaires, ſont Simples ou Compoſes. J'apelle Compoſes, les Tems 
qui ſe conjuguent avec un Verbe Auxiliaire; & Simples, 
ceux qui ſe conjugent uniquement par eux memes. 

En Anglors la pliipart des Tems ſont compoſes de ces 
Auxiliaires, have, do, shall, will, may, can, & let. D'od ſor- 
tent ces autres Signes des Tems, had de have, did de do, 
Should de shall, would de will, might de may, & could de 
can; dont nous expliquerons I'Uſage dans la ſuite, 

Enfin, chaque Tems a deux Nombres, le Singulier & 
le Plurier. 5 


- 2 ; 
Et 
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Ft chaque Nombre, hormis le Singulier du Mode ImpE- 
ratif, a trois Perſonnes, qui ſe conjuguent par les Pronoms 
Perſonnels. 5 

Il y a ceci de commode dans les Verbes Anglois, c eſt 
qu' ils ne varient pas dans leurs Perſonnes, comme font les 

5 hormis la 2 & la 3 Perſonne Singulière des Tems 
imples. | ; 

Les Verbes Frangois ſe rẽduiſent, comme les Latins, I 
quatre Conjugaiſons, qui ſe diſtinguent par leurs differen- 
tes Terminaiſons 4 I Infinitif,-en er, ir, oir, re. Comme, 
parler zo ſpeak, punir to punish, regevoir to receive, vendre 
to ſell $1 bien que les Verbes Frangois finiſſent tous en r, 
ou en e. 

Il n'en eſt pas de m&me en Anglois, dont les Verbes 
ont beaucoup plus de varieté A cet Egard. Car ils ont 
preſque toyt autant de Terminaiſons, qu'il y a de Lettres 
dans I Alphabet. Comme, zo flea Ecorcher; to rob voler, 
to find trouver, love aimer, quaff boire à long traits, jog 
ſecouer, catch attraper, thank remercier, call apeller, lam 
battre, fraper; run courir, help aider, wear porter, toſs agi- 
ter, reſt ſe repoſer, know ſayoir, box battre à coups de 
poing, fly ydler. ; 

Mais avant que d'en venir à la Conjugaiſon des Verbes, 
il faut premièrement les diviſer en ces deux Branches, 
Perſonnels 8& Imperſonnels. | | 

On apelle Perſonnel; lesVerbes quiſe conjuguent par trois 
Perſonnes, tant au Singulier qu'au Plurier ; & Imperſonnels 
ceux qui ne ſe copjuguent que par la troiſieme Perſonne 
du Singulier. 

Ceux-la ſont Actiß, ou Neutres. Atifs, comme to eat 
manger; to drink boire, to carry, porter. Neutres, com- 
me, to run courir; to fall, tomber; to ſleep, dormir. 

La Difference qu'il y a entre les Actifs & les Neutres, 
C'eſt que le Verbe Act f exprime une Action qui ſe porte A 
quelque Objet Ain fi, quand je dis manger du pain, f Action 
de manger ſe determine au Pain, comme a ſon Objer. 

Il eſt vrai, que C'eſt trop philoſopher dans un Sujet de 
cette nature. Je dirai donc en termes plus dlairs, que, 


FJ pour 
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pour diſtipguer ces deux ſortes de Verbes, il n'y a qu' 
remarquer ſi le Verbe peut admettre, ou non, un Subſtantif 
apres loi. S'il le peut, c'eſt un Verbe Actit; Sil ne le peut 


Pas, it eft Neutre. Exemple, on dit bien to eat ſomething , 
manger quelque choſe: mais on ne dira 1 to run ſome· 


Ming, court quelque choſe. Ainſi to eat eft un verbe ARif, 
to run un Verbe Neutre. SD | 

Cependant il faut remarquer qu'il y a des Verbes Actiſs, 
qui ſe toyrnent quelquefois en Neutres, & de Neutres 
$ron tourne en Afhifs. Exemple, to eat bread, manger 

in; thts Bread eats well, ce Pain a bon goſti; to walk, 
ſe promener, ro walt 4 Horſe, promener un Cheval. 

Outre les Verbes Actifʒ & Neutres, il y en a en Latin de 
Pat, & de Deponens, Mais nous n'ayons rien de tout 
cela dans nos Langues Vulgaires. 

Nous avons en Franfois une Sorte de Verbes qu on apelle 
Reriproques, & qui fe conjuguent avec ces Pronoms per- 
ſonnels Me, te, ſe; &c Comme, je me Nve, tu te leaves, il 

e nous. nous levons, vous vous lives , ils ſe levent. 

L' Anglais n'eft point embataſfſe de cette Sorte de Vet- 
bes. is on les rend de Frdngoit en Anglois par des Vet- 
bes Neutres. Comme, je me lè ve 7 riſe, je me promene 
1 vak. 8 4 
De tous les Verbes Anglois, ceux qui fe terminent en 


ea 1 Infinitif ſont les plus comttiuns. C'eſt poutqyol J en 


$i choifi Un pour Modele. 
To EO VE Amer, 
Mode Indicatif. 
Tems preſent Simple. 
Sing. pix. 


* love jaime, ie love nous aimons, 


tu aimes, 


Thou loveſt ou you love, | 5 love vous aimez, 
Kit leb, il alme. 9 


bey love ils ziment. 
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Far ob yous voyer, qu il n J. a que la 2-8 la 3 perſonne 


du Singulier qui varie dans le Verbe Anglois. Av lieu de la 


troiſieme Perſonne he loverh , vous pouvez. dire be loves. 
Car il eſt afſez commun aujourd'hui patmiles 4nglois, ds 
changer ce th en 5. e e ; 

ll y a meme pluſients Verbes, où en ce cas on retranche 
I's, Ainſi du verbe zo find trouver, on dit fort bien he finds 
il trouve. r p 1 a 8 

Pour dire elle aime, il taut dire ſhe loves; elles aiment, they 
love. Cat they ſert pour les deux Genres, & ſigniſie il: & elles. 

Ce Tems ſe conjugue auſſi avec le mme Tems du Verbe 
to do, de cette manière. | 


Tems preſent Compoſe. 


1 do lau j'airhe, _ e do love nous aimons, 
Thou doſi love tu aimes. You do love vous aimez, 
Ho dotk love il imme, They do lovs ils aiment. 
| Preterit Simple, | 
Sing, Plar, 


1 loved , jaimois , ou jfal- we loved, nous aimions, on 
mai: nous aimames. | 
Thou lavidft, tu aimois, ow Tow loved, vous aitnſez, on 


tu aimas. W r vous aimares, 
He loved, i] aimoit, en il They loved, ils almoient, os 
aima, | ils aimèrent. 2 


Ce Pretérit, & le participe Prẽtétit en Anglois, ſont pref- 
que toujours de mème. Dans les Verbes qui ſe terminent 
en e A 1 Infinitify on retranche cet « pour faire place à ed, 
comme 0 love, loved; to amuſe, amuſed. Mais {1 l'Infinitif 
finit par une Conſonne, il faut y ajouter ed; comme ta 
efteem ; eſteemed; to bang, banged. 3 

Remarque: cependant. que I's ſe conventit ſouvent en 
Apoſtrophe , pour réduire par là deux Syllabes à une. Ex. 
lov'd, amus'd, eſteem d, bang d. | 

L' infinitif en tourne y en i; ou sil le retient, il ne 
prend après cettè Lettre * Apoſtrophe & un 4; com · 

| 4 | me 
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— * harried ou burry'd; to marry, married ou mar? 
25 Il y a des Verbes, où il faut redoubler la Conſonne au 
Preterit, Ex. to rob, robbed; to wrap, wrapped; qui s'Ecrivoient 
autrefois to robb, to wrap. 

Hyena d'autres qui abregent leur Preterit, en chan» 
geant ed ent & sil y a reduplicationde Conſonne devant 
ed, on n en retient qu une. Tels ſont entr autres les Verbes 
dont l Infinitif ſe termine en ks Þ ou ef5. Ainſi to mark 
fait au Pr6:Erit marked & marks; e wrap, wrapped & wrapt; 
to oppreſs ,- oppreſſed & oppreſt. + 

Ajoutons a ce Nombre-Ja to nk qui fait imbraced 
& imbrac't; to force, forc'd & forc't; to burn, burned & burnt; 
to fix, fixed & fixt ; to gird, girded & girt; to reach, reached 
& r , &C. + 


Ce Tems ſe hey auſſi de cette  Manidre, avec did 


le Preterit du Verbe 10 do. 
| I. Preterit Compoſe. 
Sing, Plur: 
4 dil love, Jaimois, Vs did love, nous aimions; 
ou j aimai. bu nous aimames. 
Thou didſt love, tu aimojs, Tou did love, vous aimiez , 
on tu aĩmas. N ou vous aimites, 8 
e did love. il amore i: They did love, ils aimojient 
on il aima. ben ils aimèrent. s 
1. Preterit Compoſe. 
Sing. 
1 have ht RIES 
Thoubaſt . . Tu as aimé. 
He hath # a ik + > Hl W 
| TIF; 1 Plur. L Ws 
We have Nous avons 
wo have bY loved, Vous avez aimẽ. 
| They have Ils ont F 
An lieu de bath, vous pouvez dire has. 8 


Ur. 
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sing. 
1 bad : Javois, os j eus. 
Thou Th L bs ved, Tuavois, ou tu eus >aime 
He had Il avoit, ou il cur . 
Me had Nous avions, ou nous eumes 
You had C loved. Vous aviez, on vous eutes aimé. 
Jy had Ils avoient , on ils eurent 
I. Futur. 
1 ſhall : 3 7 
Thou ſhalt love. u aimeras; 
| He ſhall Il aimera, 
Plur. 
we ſhall Nous aimerons, 
You ſhall love. Vous aimerez, 
They ſhall Ils aimeront. 


Au lieu de ſhall, on ſe ſert auſſi de will. Comme I vill, 
thou wilt, he will love ; We will, you will, they will love. Ain 
1 will love ſignifie proprement. Je veux aimer. 


9 
w. 


I I I, Futur. 
Sing. 
1 ſhould Rr 
This J love. Ta aimerois, 
Il aimeroit. 
Plur. 


We ſhould } Nous aimerions; 
Tou ſhould love. Vous aimeriez, 
| They ſhould Ils aimeroient, 


Ce Tems ſe conjugue auſſi avec Would, Might, & could. 
ainſi. 1 would, thou wouldſt, he would love, 1 might , thou 


mightſt, be might love; 1 could, thou couldſt, hs could love, &c· 
vl | F 5 uo: 
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MODE IMPERAT IF. 


Tems Préſent & Futur. 
a 
Love, ou love thou, aime. 
Let him love, qu il aime. 
Let us love, aimons. 
Love, ou love you, aimer, 
Let them love, qu ils aiment. 


MODE SUBJFONCTIP. 


Ce Mode s apelle Subjonctif ou Conjontiif, patcequ'on ne 
sen ſert guère qu avec des Conjonctions, ſdit exprimees 
ou ſous entenduès. On Tapelle Opratif, lors - qu on y fait 
des Souhaits 


Les Anglois le nomment encore Potential, parce qu' ils s'y | 


ſervent fort de Might & Could, qui fignifient liberti & pou- 
wor 


Tousles Tems Anglois de ce Mode ſe reduiſent à ceux de 


Indicatif. 
| Tems Prefent & Futur. 
Slug. 
t 1 1 Que, 
y aime, 
| þ Tu aimes, 
He may JJ) Il aime, 
f Plur. 
we may \ Nous aimions, 
You may } love. Vous aimiee , 
Teey may Ils aimem. 


Tee Tems ſe conjugue auſſl avec do: tout · de · meme que 
le Preſent de ITndicatif; hormis qu'il faat dire do, & non 
doth ou do, à la 3 Perſonne du Singulicy. | 


Pré- 


gur Aprendre I Anglois. 9 
Proven Simple. 
uoĩ · que 
I n 7 Qual . 
Thou mightff oh þ love Tu aimaſſes, 
He might NH aimat. . 


Plur. 55 5 
e might Nous aimaſſions , 
You might 8 love. Vous aimaſſiez, 
They might lls almaſſent. 


Ce Tems ſe conjugue auſſi comme les deux premiers 
5 FIndicatif, I loved py N did Ke ute 

| Quand on g'en ſert pat raport a Avenir £ conju ue 

es avec Might, Would, 8 Should. * 


i I. Preterit Compdle. 
- Ce Preterit & le Second 3 de I Indicatif ſont * 


de- meme en Anglois. : 
de Sing. 4* © 
Though Quoi que 

1 have Faye 

Thou aft & loved. To ayes c aim. 

He hath 
We have Nous ayons , _. 
You have 1 loved. Vous ayez 5 aims 
They have Ils ayent 

II. Preterit Compoſe. 
Sing. 


jus I could have 1. aurois | 
10n Thou couldſt have loved, u aurois 5 aims 
He cold have 1 auroit 11 


re- Plur. 


-.*: 4 Pts 
We could have) Nous aurions 
You could have & loved. Vous auriez P aime, 
They could have Ils aurotent 


Ce Tems ſe conjugue auſſi avec Would, & Should. Maizwc« 
le plus ſouvent on ſe ſert ſimplement du Troifieme Pretcrity*: 
Compoſe de IIndicatif, I had loved. 


III. Preterit Compoſe. 


Ce rems ſe conjugue auſſi tout de · meme que le 3 Pré, 
terit Compoſe de IIndicatif. 


Sing. 


If | Si | | 
1 had „ euſſe & | 
Thou. hadſt > loved. Tu euſſes h aimé. r 
He had — 
| Pur. 1 
We had Nous euſſions | 
You had loved. Vous euſſiez : aims, 
They had ). Ils euſſent 
Futur. 
ö Sing. | 
When 2 Quand 
1 ſhall have * Jaurai * 
Thou ſhall have loved. Tu auras ? aims. a 
He ſhalt have ) I] aura 
| Plur. 
We ſhall bave 1 Nous aurons ) 
aimé. 


You ſhall have d loved. Vous aurez 
They ſhall have Ils auront 


Ce Tems n'eſt guère en uſage avec ſhall après une Con · 
jonction, & ſe conſugue ordinaire ment ſans ce Signe; Com- 
me When 1 have loved, quand j'aurai aime, 5 

M & 
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To love, aimer. 
To have loved, avoir aimé. 


Les Anglois ont encore une autre Manière de conjuruer 
lang certains Verbes d'Action, ſavoiravecle Verbe Subſtantif To 
ernte etre, & le Participe Preſent du Verbe dont il s'agit. 

Comme, 1 am makgng je fais, 1 was making je faiſois, 1 
ave been making j ai fait, 1had been making j avoĩs fait, & c. 
Voyons a cette heure comment il faut ſe ſervjr des Ver- 
bes, avec la Negative. II faut la mettre apres le Verbe 
\uxiliaire, de cette maniere. do not love je n aime pas, 
hou doſt not love tu n aimes pas, he do's not love il n'aime- 
as. Ve do not love nous n'aimons pas, you do not love vous 
aimez pas, they do not love ils naiment pas. | 
Il en eſt de mEme des autres Tems, ou i] faut toujours 
rendre garde A metrre la Negative entre le Verbe Auxi- 
jaire, & celui que l'on conjugue. 
Comme, I did not love, 1 have not loved, I had not loved, 
ſhall not love; z KC 
A I'Lmperatif il faut dire love not, ou do not love, naime 
as; let him not love, qu — iln'aime pas. Let us not love, n ai- 
ons pas; do not you n aimez pas, let them not N 
gu'ils n'aiment pas. | 
Cependant il faut remarquer; qu au lieu de * not on 
bit fort ſouvent dont t par Abreviation , IQ OR 
bans le Diſcours familier, 
A I Infinitif on met la Negative la Et? Yay Ainſi * 
6. aut dire not to love, ne pas aimer; not to have loved, n avoir 
as aime. 
Ce n'eſt pas tout. Il faut encore aprendre à conjuguer 
5 Verbes dans le Mode Indicatif avec Interrogation, affir- 
ativement & nẽgativement. 
Affrmativement. Comme, do I love? aime-je? doſt thow 
ve? aimes tu? doth he (ou do's he) love? aime t- il? do we 


u; aimons nous? do you love? mer your? do "wy love 
nem: ils? | 


M & pe” Aink 
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Ainſi en eft-il des autres Tems, comme il paroſt par ces 
premieres Perſonnes; Did I love? Havel loved ? Had | lo. 
ved ? ſhall I love? ſhould I, ou can l love? 

Ne gativement. Do not | love? n'aime je pas? doſt not thou 
love? n'aimes- tu pas? doth not he love? waime-t il pas? 
do not we love? n'aimons nous pas? do not you love? n'ai- 
Tnez: vous pas? do not they love? n'aiment.1ls pas? 


Il en eſt de- meme des autres Tems, comme, Did not 


1lowe? Have not 1 loved ? Had not I loved? 5s hall not 1 love? 
ſhould not I love: 5 

Une autre choſe uu faut ſavoir, Ceftla Formation du 
Preterit Simple de indicatif dans certains Verbes qui ſont 
Irréguliers à cet 6gard. - - 

Orentreces Verbes, les uns ſont invariables, & ne chan- 
ent point « du tout au Preterit; les autres varient d'une 
con particulière; d' autres enſin ſe forment de deux di- 
1 5 = of - hit, beh. 

es Invariables ſont to caft, coft , bit, ſlit , ſpit, burſt, ſet, 
hurt. ſhed, ſhred, edt, beat, read , & 22. qui s' Ecrivent 

& ſe prononcent au Preterit de - mème qu au Tems Pré- 
ſent, hormis read qui ſe prononce au Preterit red. 

Entre ceux qui varient d'un fagon particulière, ily a les 
Verbes qui ſe terminent à I'Infinitif en ed, cep, end, ind, 
ing, & ow; qui changent ces Terminaiſons au PretErit, en 

ebe, ent, ound, ung, & ew. | 

Exemple. To bleed, bled, to creep, crept , to weep, wept, 0 
ſleep, ſlept; to ſweep , ſwept ; to bend, bent, 10 lend, lent, t 
ſens, ſent, to ſpend , ſpent , to bind, bound, to find, found, i 
grind, ground, to wind, w ; 
C'eſt ainſi que to fling, ring, ſing, ſling, ſpring, ſling, ſtring, 
ſwing, wring, font „rung, ſung , ſlung, ſprung , ſtung, 

ung, „ wrung ; to blow. crow, grow, know , & throw, 
blew, crew, grew, knew, & threw. | ; 

ll en faut excepter to mend, to mind, & to mow qui font 

(ſuivant la Regle) mended, minded, mowed 

Il y en a d'autres, dont le Préterit fimt en ght. Aivli 
to cath fait caught; to teach, taught; to fran, fraught; by 
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bejeath, beſought ; to bring, brought; to buy, boupht; to fight, 
fought; to ſeek, ſought; to think. thought; to wort, wronghr. 
Vous en trouverez qui finiflent en e, précedé d'une 
Conſonne & d'un 9, Comme, bear, tear & wear, qui font 
bore, tore & wore | | | 
Ajoutez y to fleal, flole; 10 ſhine, ſhone; to drive, drove, 
to thrive, throve; to weave, wove. - ; 3 
Ceus ci finiſſent en e, precede d'une Conſonne & d'un 
a, Nr to come, to give, & to make; qui font came, gave, 
made, . ; 
du To ſell fait ſald; to tell, told; to ſeeth, ſod; to ſhoo, ſhod; to 
nt Wl tread, trod; 10 fland, flood; to take, took ; to ſtink, ſunk, 
to ſtick, ſtuck; to ſtrike, ſtruk; to chide, chit; to kide, hid; 
an- to ſlide, flid; to ſtride, beſtrid; to bite, bit; to do; did; to 
we leave, left; to cleave, cleft ; to bereave, bereft. 
To meet fait met; 10 feel, felt; to ſmell, ſmelt; to deal, 
dealt; to ſpill, = ro fit , ſat; to shoor, shot; to get, got; 
to go, went; to , dreamt; to mean, meant; to loſe, loſt; 
10 dare, durſt. | 
Enfin, to be fait was; to flee, fled; to bid, bad; to bear, 
trard, to have, had; to le „ led; to hold, beld; to fall, fell, 


. 


* 


a les Bil zo H. lay; to lay, laid; to ſee, ſaw; to fly, flew; to flay, ſlew; 
ind, to draw, drew. © | f 
t, en Au- reſte, ſouvenez · vous que les Compoſẽs imitent leuts 

dimples. Ainſi to beget & forget font begot, forgot, forgive, 
dt, 1 frees overdo, overdid ; withhold, with bid; underſel; un- 
t „ 10 7 | ; 


d, u, Voyons maintenant les Verbes quj ont deux Prétérits 
dimples à l'Indicatif. Parmi ceux ei les uns ont un Prets- 
ſtring, Wit Regulier, & Yautre Irrégulier; les autres ont les deux 
ſtung, Pretérits Irréguliers. 2 „ 
throw, Voici ceux qui ont un Pretérit Regulier, & L autre lr- 
regulier, Savoir, 70 ſweat, qui fait ſweared & ſweat; to 

ui font ſmite, ſinited & ſmote; to mine, thined & shone, to win, 
vinned & won; n & ſpun ; ta „ banged” 

& bung ; to ſting, ſtin - & tung, to ſwing , ſwinged 8e 


ge 
hi; ung; to wring, wringed & wrung ; to serink, Shrinked & 
gy WW trnnk; ro ſwims, — & foum; to 4 nate 
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& ſhook; to Blow, blowed & blew; to crow , crowed & chew ; C | 
to reach, teached & taught; to catch, caithed & caught; ro | 
wort, worked & wrought. . © oP 4 
Les Verbes dont les deux Preterits ſont Irréguliers ſont | | 
to run, qui fait an & run; to begin, began & begun; to 
ſing, ſang & ſung; to ſpring, Jprang & ſprung ; to break , 
brake & broke; to ſpeak , [bake & ſpoke; to eat, eat & ate; to 
riſe, riſe & roſe; to ride, rid & rode, to write, writ & wrote; 
to ſwear; ſware & ſpor. | 
Autre fois on diſoit fang, tank, ſlang, flang, Shrank, ſpan, 
ſwang, wan, wrang On diloit auſſi faughe, gat, chode, dra- 
ve, ſirave, clave, bare, tare, & ware. Mais aujourd'hui U- 
ſage eſt pour ſung, ſlunk, ſung, flung, sbrunk, ſpun, ſwung, 
2 wrung, fetched , got, chid, drove, ſtrove, clove, bore, tore, 
wore. * | 

Pour les Preterits qui font compoſes du Verbe Auxiliaire 
to have, il faut toujours ſe ſervir du Participe Preterir. Il 
en eſt de meème de ces Verbes Neutres, qui ont des Tems 
Compoſes du Verbe zo be, qui eft un autre Auxiliaire. Et 
comme.ces Participes different en quelques Verbes plus 
ou moins du Precerit Simple, Ceſt ce qu il faut mainte 
ment vous faire voir. e | 

En ce cas zo blow fait blown; 10 grow, grown; to know, 
known; to throw , thrown. $i yr; e 

To bear, ſwear, tear & wear, font born, ſworn, torn, worn. 

_ To break fait broken; to ſpeak, ſpoken; fall, ſallen ou aus; 
Feall, floln; riſe, riſen; chuſe, choſen ; drive; driven, thrive, | 
tbriven ; give, given: come, come; go, gone; do, done; beat, 

en; eat, eaten; be, been; ſee, ſen. 

Jo ride fait rid & ridden; to ſmite, [mote & ſmitten; to 
write, writ & written; to shake, shook, & shaken; to tabe. tool | 
& taken; to for/ake, forſoo & forfaken; to hide, bid & hidden; ill 1 
to bite, bit & bitten; to get, got & gotten...  . 

A quoi ajoutez #0 ly, lain; to ſlay, ſlain; to fly, flown, to 
draw, drawn. 


Entre les Verbes Neutres dont les Preterits Compoſes 
fe conjuguent avec le Verbe Auxiliaire 0 be, ceux-ci ſont 
les principaux. Savoir to come, venir; 10 go, Aller; to arrive, 

, Vent . 


r 


pour Aprendre I Anglois. 97 


arriver; 707iſe; ſelever; to fall, tomber, to grow, croitre, 
ou de venir. We 1 ſos Pe 
Ainſi, au premier Pret&rit Compoſe de VIndicatif, il 
faut dire I am come, je ſuis venu. En quoi le Frangois & 
]' Anglots S acordent. 2 
Au- reſte, ces deux Verbes Auxiliaires, to have avoir, & 
to be tte, ſont d'un uſage ſi frequent, & par eux-mEmes, - 


& en Conjonction avec les autres Verbes, que je ne ſaurois 


me diſpenſer de les conjuguer ici dans les fofmes. 5 


To HAVE avoir. 
Mode Indicatif. 
| Tems Preſent. | : 
ing. I have, j'ai; Thou haſt, tu as; He bath, il a. Plar 


We have, nous avons; You have, vous avez; They have; 


ils ont. | 
__  Preterir Simple. 
Sing. I Had, Javois ou j eus; Thou hadſt, tu avois oa tu 
eus; He had, il avoit ow il eut. Plur. We had, nous avioas 


0 nous eumes; You bad, vous aviez on vous cutes; They 
had ils avoient os ils eutent. | xXx 


t. Preterit Compoſe. 
N Sing: I have had, j'ai eu; Thou haſt had, tu is eu: He hath 
had, Il a eu. Plur. We have had, nous avons eu; Tou have 
bad, vous avetjeu; They have had, ils ont eu. 
II. Preterit Compoſe. 


Sing. I had had, javois eu; Thou hadſt had, tu avois eu; 
Re had had, il avoit eu Plur. We had had, nous avions eu; 
You had had, vous aviez eu; They had had, ils avoient eu. 


et e de I. Futur. | 
Sing. 7 ſhall bave, j'aurai; Thos (halt have, tu auras; He 
tall have, il aura. Plur. We ball have, nous aurons; Los 
wall have, vous aurez; They sHall have, ils auront. 


\ 2d 
G Sous, 
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Souveneꝛ vous qu au lieu de Shall J on ſe ſert auſſi de 
will. | | 
I I. 


Sing. I sbould have, j aurois; Thou shouldſi have, tu au- 
rois; He should have, il auroit, Plur. We should have, nous 
autions; Tou Should have., vous auriez; They should have , 
ils auroient. > iy | 

5 lieu de Should, on ſe ſert auſſi de Might, Could, & 
Found. 


Mode Imperatif. 
Tems Preſent & Futur. 


Sing Have thou, aye; Let him have, quiil ait. Plur. Zet 
us have, ay ons; Have you, ayel; Let them have, qu ils ayent. 


Mode Subjonctif. 
4 = Mode ſe conjugue à peu-pr&s de-mEme, que VIndi- 
catif . . | 
Ainſi on dit au TemsPrefent, I have, thou haſt, be bath. 
We have, you have; they have. Exemple. Though I have, 
quoi que j'aye, provided I have, pourvu que Jaye. | 
Il eft vrai, que ce Tems ſe conjugue auſſi avec May. Com⸗ 
me, that I may have. thou mayſt have, hs may have, cc. afin 
que Jaye, que tu ayes, qu'il ait, “. 
Au premier Preterit on dit, I bad, thou hadſt, he had, c. 
comme au Preterit Simple de l'Indicatit. Exemple, provided 
J had, pourvu- que j euſſe. | \ 
Autrement on dit, at I might have aſin que j euſſe, thou 
mighteſt ha ve que tu euſſes, he migbt have qu il et. 0 
Au ſecond Prétęrit dites, I hne had, thun haſt had, he 4s 
had, exc. comme au premier Prétérit Compoſe de Indi- 
catif. Exemple, Though I haue had a great deal of trouble, 
quoi: que Jaye eu bien de la penune. 
Au troiſième, 1 had bad. thou hadſt had, he had had, Oc. e 
comme au ſecond preterit. Compoie de IIndicatif. Ex. 1} E 
bad had it, je Vautois eu; if I had bad it, fi je Veulle eu. q 6 
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il eſt vrai, qu au premier Sens ce Preterit ſe eonjugue 
auſſi avec Could, Should, ou Would. Comme, 1 could (bould 
ou would) have it, je Vaurois eu. | | 

Apres la Conjonction , il ſe conjugue auſſi avec Could 
_ le dernier Sens. Comme, I could have had it; ſi je 
reuſſe eu. 


2 - Mode Infinitif, 


To have, avoir. 
To have had, avoir eu. 


10 BE, Etre. 
Mode Indicatif. 
125 Tems Préſent. 128, 
Sing. 1am, je ſuis; Thou art, tu es; He is, il eſt. Plur. We 
are, nous ſommes; You are, vous Etes, They are, ils ſout. 


Au lieu Gars, on dit quelquetois be fur-tour 2 la der- 
edepraune,-- e eee on” 


Preterit Simple, — 
| Sing. 1 was , J Etois ou je fus; Thou waſt , tu 6tois ou tu 
om: fus, He was, 1] Etoit a il fut. plur #e were, nous etfons 


afin on nous fumes, Yow were, vous étiez ou vous futes; They 
were, ils Etolent ou ils furent, + 


rere 
Non Sing. I have been, Jai &t6, Thou halt been, tu as été; He 


| hath been, il a &tE. plur. We have been, nous avons été; You 
4% % ee bean, vous aver EXE; They have been, ils ont ct. 


bare II. Preterit Compoſe: 

1 Sing 1 had been, Javois Et6 ;Thou hadſt been,, tu avois 
J. Cc. EtE; He had been, il avoit EtE, Plur. ve had been, nous avions 

Ex. II ee; Tow had been, vous aviez EE; They bad beep, ils avoient 

W 

s G 2 I. Fut. 
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I. Futur. 1 


| Sing. 1shall be, je ſerai, Thon shalt be, tuſeras;' He ball 
be, il ſera. Piur We shall be, nous ſerons; Tou hall be, vous 
vs ſerez; They shall be, ils ſeront. 

Nt Au lieu de hall, on dit auſſi will, 


II. Futur. 


Sing. I Should be, je ſerois; Thou shouldſt be, tu ſerois; He 
should be, il ſcroit. plur, We should be, nous ſerions; You 
Should be, vous ſeriez; They should be, ils ſeroijent. 

Au lieu de Should, on ſe ſert auſſi de Might, Could, & 


Would. N 
5 Mode Imperatif. 
Sing. Be thou, ſois; Let him be, qu'il ſoit. Plur. Let us be, 
ſoyons; Be you, ſoyez; Let them be, qu' ils ſoyent. 
8 Mode Subjonctit. 
Tems Preſent & Futur. 
Sing. 1 Le, je ſois; Thou beeſt, tu ſois; He be, il ſoit: 
Plur. We be, nous ſoyons, Lou be, vous ſoyez; They be, 
Us ſoyent. ne 


Te Tems ſe conjugue auſſi avec may. Comme, That 1 

may be, que je ſois, afin que je ſois, 2 a 
Preterit Simple. 

Sing. 1 were; je fuſſe; Thou wert, tu fuſſes; He were, {1 

fit. Plur, We were, nous fuſſions, Lon were, vous fuſſiez; 

They were, ils fuſſent. h 

h I Preterit Compoſe. _ 


Ce preterit ſe conjugue tout- de- meme que celui del'In- 
finitif. Ainſi on dit, Thowgh 1 have been, quoi=que j aye 


EtE. | 
II. Prétérit Compoſé. 


Ce Tems ſe conjugue comme le 2. Preterit Compoſe de 
Vindicatif, 1 had been, j aurois EtE; Though Thad been, quoi- 
que j euſſe et, quand mème J'aurois Et, 


pour 
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Pour ce qui eſt de notre Futur, j aurai iti, tu auras ets, 
ii aura «te, tc. il faut le rendre en Anglois par le 1. Piete- 
rit Compoſe de I Indicatif. Comme, quandj aurai ctesla, 
when 1 have been there: | 


Mode Infinitif. 


8 To be, Etre. 
4 To have been, avoir été. 


Outre ces Verbes [rr6guliers, il y en a qui ſont DefeRifss 
cC'eſt-a=dire qui ne ſont en uſage qu'en certains Tems- 
Comme, can, may, will, ſhall , ought, & muſt ; dont nous 
verrons l' uſage ci-apres. | 
e, Can, could ; may, might; will n would ; ſhall, fait ſhould 3 
mais muſt & ought ne varient point dans leurs Tems. 

On dit, I can, thou canſt, he can; Plur. We can, you can, 
they can I could, thou couldſt, he could; Plur. We could, you 
could, they could, : 

I may, thou mayſt, he may. Plur. We may, you may, they 
may. I might, thou mighteſt, he might, Plur. We might, you 
might, they might. n 

1 will, thou wilt, he will. Plur. e will; you will, they will. 
I would, thow wouldſt, he would. Plur. We would, you would, 
they would. | 

I ſhall, thou ſhalt, be ſhall Plur. e ſhall, you ahall, they 
hall. IT should, thou shouldſt, he should. Plur. We should, you 
je:; Wl could, they should. x 

e 14 ought, thou oughteſt , he ought. Plur, We ought, you ought, 

they ought. 
| Ainſi je viens aux Verbes Imperſonnels, qui ne ſe con- 
in- luguent que par la 3 Perſonne du Singulier. Comme, it 
aye rains il pleut , is hails il grele, it blows il vente, it freezes 
il gle; it thaws il degele, it thunders il tonne, it ſeems il 
ſemble, it hehoves me il me faut, it concerns me il y va de 

a mon intErEt, it happen, il arrive, it appears il paroſt, it fol» 
e de lows il s enſuit, t it ou it is, Ceſt, il eſt, il fait, il ya; 
quot” 1 is bester, il vaut mieux. | 
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There is, il y a, ſe conjugue auſſi par la troiſitme Per- 
ſonne du Plurier. Car on dit there are, ou there be, quand 
il s'agit d'un Nombre Plurier. N 

Nous avons en Frangois une ſorte d' Imperſonnels fort 
commodes, qui ſe conjuguent avec la Particule on, ou l'on. 
Ex. On dit it is ſaid, on croit it is thought. Mais il y a 
pluſieurs autres Manieres de rendre ces Verbes en Anglois, 
comme il paroitra dans la ſuite. 2 

Ceꝑ endant nous conjuguerons ici, pour Modèle, des 
Verbes Imperſonnels. eee 


It rains, il pleut. 
Mode Indicatif. 


Simple, it rains e 
Tems Preſent & | 5 l pleut; 
Compole, it do's ram ® 
„ e Simple, I mai „ nds 1h 
prese . 
| 798 Compoſe, It did ram Weimen „ ITTD 
2. Pret6rit compoſe, ir has rained, il a plu. 
3. Pretérit compoſe, It had rained, il avoit plu, 
1. Futur, I will rain, il pleuvra. WP gs 
2. Futur, 7 would rain, il pleuvroit, 
| +, Mode Impertif. 
Let it rain, qu'il pleuve. Ed 
„ eee : e e 
Tems Prefent , That it may rain, qu'il pleure. 
Preierit Simple, Though it might rain, quoi. qu'il plüt. 
1. Prétérit, Though it has rained, quoi- qu'il ait plu. 
2. Preterit, Though it had rained, quand il autoit plu. 
3. Preterit, / it had ruinsd, 'i cut plu. 
Futur Mixte, hen it has rained,” quand il aura plu. 


1 II. I 


— e . ]§⏑«˖— mw 


. 
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1 Sw3: - 1 I. Ie is 3 cCelſt. 
1 Mode Indicatif. 


, 


Tems Prefent. Ir 5s, Ceſt. 


Preterit Simple. 1: was, CEtoit, ce fut. 

1. PretErit Compole. It has been, Ca tte, 
2. PretErit Compoſe, i had been, C avoit été. 

1. Futur. Ir will be, ce ſera, | 

2. Futur. 1t would be, ou it were, ce ſeroit. - 
14id at; Mode Subjonctif. 
Tems Preſent. That ic may be, que ce ſoit. 

2. PreteErit. Though it might be, quoi=que ce füt. 
2. Preterit. Though it has been, quoi-que Cait EE, 
3. Preterit. Though ir had been, quand & auroit EtE, 

4 Preterit. 1f it had been, n'ett=ce pas? 


Avec la Negative, & en cas d' Interrogation, il faut dire 


par exemple, it do's not rain il ne pleut pas. Do's it rain? 


pleut-il? Do's it not rain? Ne pleut-il pas? It is not, ce 
n'eſt pas. Ii it? Eſt-ce? Is it not? N'eſſ-ce pas? 


De [Uſage des Tems. 


Du Tems preſent de IIndicatif, Comme, I love, ou 
I do love, Jaime. th, | 


On ſe ſert ici du Verbe Auxiliaire do, quand on veut dire 
quelque choſe avec emphaſe, Etemple. 1 do love ber, je 
Vaime, ou jeVaime effectivement: Oulors qu'on s exprime 
par voye d' interrogation, do you love? Ou quand on nie 
une choſe, you do not love, Hors de ces trois cas le Simple 
eſt plus en uſage. _ | 

En Anglois on ſe ſert quelquefois de ce Tems, comme en 
Frangois, au lieu du premier preterit. Comme, having met 
with him in the Street, he brings him to his Houſe , and gives him 
very good Entertainment; hay ant rencontré dans la rue, il 
Femmene cher lui, & le traite a merveille. 

Ce Tems ett auſſi employs quelquefois dans les deux 
Langues, au lieu du premier Futur. Exemple. what day is 
te morrow ? Quel Jour eft=i] demain? To morrow is a Holy- 
1 G 4 day, 
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day, il eſt demain Fete. Oh vous voyez que is ſe dit pour 
shall be, il eſt, pour, il ſera. 

On Fen ſert encore en Anglois, en certains Cas, au lieu 
du Futur en Frangois, Comme, what you will, ce que vous 
voudrer; as you pleaſe, comme il vous plaſra; as long as l 
live, tant que je vivrai; as long as the World endures, tant 
que le Monde durera. | NEON 


Les Angloiss'en ſervent encore quelquefois, oh nous em- 
ployons le meme Tems du Subjonctif. Exemple, Tam very 
glad that you are well, je ſuis ravi que vous vous portiez bien 
I am ver) ſerry that he is ill, je ſuis fache qu'il ſe porte 
mal; 1 dow's ſay that he is a Drunkard, je ne dis pas qwil 
ſoit yvrogne. There is no body but knows it, il n'eſt perſon - 
ne qui ne le ſache; there's no Man ſo perfect but bath his 
failings, il n'y a Homme fi parfait qui n'ait ſes deEfauts. 

Nous avons remarquè ci-devant, que les Anglois expri- 
ment ſouvent ce Tems avec le Yerbe Subſtantif 8 le parti- 
cipe preſent. Ainſi Von dit par exemple, I am vriting, jE- 
Cris; be is reading, il lit; we are eating. nous mangeons; 
they are drinking, ils boivent : Comme qui diroit en Fran- 
COIs, je ſuis ecrivant, il eft liſant, nous ſommes mangeans, ils 
ſovt bewvans. Il faut ſavoir; que cette manierede parler 


Anglois a ſon uſage, quand on parle d'une choſe qui ſe fait 
dans le Tems preſent. * * 


Du Pritirit Simple; & ds Compoſt, © 
Comme, I loved ou I did love, yaimois ou J'aimai; | 


Ce Tems, ſoit le Compoſe ſoit le Simple, répond au 
Pretérit Imparfait des Latins. On Vapelle 1mparfait, parce- 
que c'eſt dans ce Tems qu'on parle d'une choſe qui le fai- 
ſoit , & qui eſt demeutèe imparfaite. Mais ce n'eſt pas-là 
le ſeul uſage de ce Tems, ni en Anglois ni en Frangois. 

Exemple, que je dis, Peter wept bitterly, Pierre pleura 


amerement, Je ne congois-pas qu'en ce cas I'Aftion de 
pleurer demeure imparfait Is 


* 


pour Aprendre Þ Anglois, roy 


Les Angloisn'ont pas cette Diſtinction delicate des Pret6- 
rits, que nous avons dans nd6tre Langue & dont uſage eſt 
fi different; on ne dit qu' I loved. Si bien que ce Tems en 
Anglois marque, non ſeulement une chuſe preſente à TE- 
gard d'un Tems pafle, mais auſſi un Tems paſſe au-dela 
du jour où l'on parle. 4" 
Ul marque une choſe preſente à l ẽgard 'unTems paſſe, 
Comme quand je dis, in thoſe Days | loved dearly to travel, 
dans ce tems-là Jaimois fort a voyager. Then I tool great 
delight in it, Jy prenois alors beaucoup de plaifir. La vous 
yoyez, que I inclination ou le plaiſir de voyager eſt une 
choſe preſeute à I'egard d'un Tems paſſe, > * | 
K D'unautre cotè ce Preterit regarde un Tems paſſè au de- 
T qa du jour od l'on parle. Comme quand je dis, I fell fick 
| ſuch a Day, je tombai malade un tel Jour. Alexander bea+ 
i- ring of Darius his Death, wept for him, Alexandre ayant 


i- apris la mort de Darius, le pleura . 
E- pour ce qui eſt du Tems Compoſe de did, on ne sen ſert 
83 proprement qu'avec emphaſe, comme de de, au Tems 


n- Preſent. Exemple, I did write to him, je lui Erivis, Voyez 
; ce qui a EtE dit deux Pages plus haut, ſousle Verbe Auxi- 
liaire Da. ENS: 5 ASA © 3. anal 
L'autre Maniere d'exprimer no:re premier Preterit (ze 
veux dire celui qui finit en ois) avec le Verbe Subſtantit & 
un Participe, eſt en uſage quand on parle d'une choſe qui 
ſe faiſoit dans le Tems qu'arriva une autre choſe dont on 
fait mention. Comme, I was ſpeaking of him when he came 
in, je parlois de lui quand il entra. | was writting a Letter 
when you knocked at the door, JEcrivois une Lettre lors que 
yous frapiez a la porte. ae "q 


Du 24 Pritérit Compoſe. 
Comme, I have loved, Jai aimé. 


eura CePreterit eſt celui que les Grammairiens apellent Prei- 
n de ¶ ri Parfait. Il marque proprement une choſe qui vient d'etre 
| faite. Ainſi l'on dit. I have done it, je Vai fait; I bv 
trunk your Health , Jai bu a votre ſante. - 


G 5 1 
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ll eſt vtaĩ que pout abrẽget i Expreſſion, on ſe paſſe ſou · 
vent du Verbe Auxiliaire. Ou fi vous voulez, que je mex - 
plique d'une autre manière, au lieu de ce Preterit Com- 
pole. on ſe ſert ſouvent du Simple. 

Exemple, the Things I ſpoke to Jou- of, yah choſes dont] je 
vous ai parlé. He told me the ſame Thing, il m a dit la mẽme 
choſe I Jaw him walking, je Vai vd qui ſe promenoit, 
1 WAS n e jy ai ete plus d une fois. 


| Ds 3 Pretiri Compoſs. 
Comme, 2 bad — J avois on] eus ins. ; 


- CePreterit eſt celui que les Grammairieus ipelleat Pluſ- 
que-Parfait , parce- qu il marque un tloignement de Tems 
beaucoup au- delà du parfait. L Auglois n'en a qu un, mais 

le Francois en a deux, dont on ſe ſert differemment. . 
Exemple, I had dined when he came, j avois dine quand 

1 _ When 1 bad dined, after: 1had dined, er eus 

in 411 f 14 

Remargaez,, que ceTems ſerendauGen Fravgoisparie 
Preterit del lande. nn ay 1 bad r. any a” 
Lavoir : | 118", 


Du 1 ruin, | 
Come. ſhall love ou-1 will lov, Tuner 


pour pien entendte rulage de ce Tems : il en favt ex- 
pliquer les Signes, Shall & Wil. a 
Shall marque une Declination dans les — Perſon- 
nes, & un Commandement dans les Perſonnes ſeconde & 
troĩſieme: Au lieu = Will marque par tout Promeſſe, 
Intention, Riſolution, C'eſt ce qu'il faut ſavoir bien diſtin- 
guer, pour ſe ſervir comme il faut de lun & de Fautre. 
Obſervez cependant que les Anglois, pour . Eviter la 
repetition du Verbe , ſe contentent ſouvent du Signe. 


Exemple; you ſhall go thither vous y itez, I. ſhal * 1 


4 


; 


iy 
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n irai-point on je n'en ferai rien, Shall I, or no? Le fe- 
rai- je, ou non? 5 0 Win eee 
Quelque fois ce Tems ſe rend en Franpois parle Preſent & 
le Futur du Subjonctif. Exemple, I mean that every one ſhall 
do his part, j; entens que chacun faſſe ſa part; I tar he will 
be angry, je crains qu'il ne ſe fache; Iqueſt ion not but that he 
will come, je ne doute point qu'il ne vienne; I dt believe 
that he Mul do it, je ne penſe on je ne crois pas qu'il le faſſe. 
Enfin il faut ſa voir, que ce Tems ſe conjugue auſſi quel- 
quefois avec le Futur du Verbe Subſtantif & le Participe 
preſent du Verbe dont il Sagit. Comme, whilſt you ſhall be 
doing of that, Iwill be doing of this, pendant què vous ferez 
cela, je ferai ceci. FC DUOMORNDOGY SIt49 


! Div' n.. eee e! 
211116 © 21211 ee OGame, $94 Wear 
Comme, 1 should love. Iaimerois 


Avant · que d' expliquer les Signes de ce Tems, Il eſt à- 
propos que je m'explique ſur le Nom que je lui donne; 
afin · qu'on ne m accuſe pas d introduire une Nouveaute, 
fans aucun fondement. A 8 \ 

Ce Tems (qui, je ne ſai ſur quel fondement, a paſſe juſ- 
qu'ici-chez tous les autres Gram malriens pour un des Pre- 
terits du Mode Optatif) je Vapelle Tems Futur. En- effet de 
quelque cõte que je enviſage, je n'y trouve rien qui ait 
le moindre raport au Tems Paſſe. Il eſt vraĩ qu'on Vapelle 
Preterit Imparfait, & cette Epithete ſemble un peu cor- 
tiger abus: Car qu'y a-t-il de plus imparfait, qu un Pre- 
terit qui ſe dẽment comme celui-la ? 0 

J'ai beaucoup de pen chant a croire, que cette Erreur eſt 
venue d'un trop grand attachement à la Langue Latine. 
Parce qu Amarem (par exemple) ſigniſie F'aimercis,' on a 
donne le nom de Preterit à celui- ci commea celui - là, ſans 
confiderer qu' Amarem eſt un Tems Mixte, qui regarde 
Avenir auſſi bien que le Paſſè, au lieu que J aimerois na 
point-du-tout de raport au Tems Paſle, 


* * 


* 


ss e dne ae 


Ajoutons à cette Remarque l' Analogie qu'il y a entre ce 
Tems & le Premier Futur. Qui ne voit d'un cot6; que 
aimerois ſe forme du Futur J'aimerai, comme de ſon 
rincipe; & que de l'autre, le Mot Should en Anglois ſe 
forme de Shall? Il faut donc conclure, que ce T ems eſt un 
Tems Futur; & que, comme le premier paroit Abſolu, 
celui-ci ſemble Etre Conditionnel 5 | 
Les Signes de ce Tems en Anglois ſont Should, Would, 
Might, & Could; don! le premier vient de Shall, Would 
de will, Might de May, & Could de Can. | 
- Should marque une Neceflite conditionnelle de faire une 
choſe, Would une luclination conditionnelle, Might une Li- 
berté conditionnelle, & Could un Pouvoir conditionnel. 
Ainſi I ſhowld love fignifie J aĩmerois on je devrois aimer; 
I would love, ] aimerois ou je ſerois d'humeur A aimer; I 
might love, ] aimerois ox je ſerois libre d'aimer; 1 could 
love, ) aimerois on je pourrois bien aimer. 


Du Mode Imperatif. 


Te Mode n'a proprement qu'un Tems, qu'on apelle 
Preſent & Futur, parce- qu'il tient de l'un & de autre. Et 
ce Tems n'a point de premiere Perſunne au Singulier, par- 
ce: qu'on ne ſe fait pas proprement des commandemens 
a ſoi=-meme.- 6 1 | | 
On ſe ſert de Let, comme d'un Verbe Auxiliaire, à la 
Perſonne du Singulier, a la 1 & Aa lag du Plurier. Let him 


ve, laiſſons-nous aimer; ler them love; laiſſez- les aimer. 


Autrefois on diſoit love he, pour let him love; love we, 
pour let ns love; love they, pour let them love. Mais au- 
jourd'hui cela ne ſe dit plus. . 
Remarque: que les Anglois ſe ſervent de ce Mode, dans 
un autre Sens aſſez particulier Comme, let me ſpeak never 
ſo often, they will not obey; J'ai beau leur parler, ils ne veu- 
lent pas obeir. | LP 

lei on ſe ſert auſſi quelquetois du Verbe Subſtantif, avec 
le Participe Preſent du Verbe dont il s agit. Comme , be 
doing, travaillez. D 

\ U 
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Du Mode Subjonctitf. 
Tems Preſent & Futur. 


Comme, That 1 may love, afin que faime. 


Ce may dont on ſe ſert ici ſigni fie pouvoir ou liberts q agir: 
& ſon propre ulage eſt après la Conjonction that, dans le 
Sens Optatif. Comme, 1 do this that you may love me, je 
| le fais afin que vous m'aimiez- on que vous pui ſſiez m'ai- 
mer. God grant that he may come, Dieu veuille qu'il-vien- 
4 ne. [ wiſh that it may come to paſs, je ſouhaite que cela 
arrive. 14 

Il eſt vraĩ qu'au lieu de may on ſe ſert ſouvent du Verbe 
Auxiliaire do, avec ſon Emphaſe ordinaire. Comme, pro- 
* WW vided I do love, pourvu- que j aime; unleſi he do loue me, 
A moins qu'il ne m'aime. | "= 

ll eſta remarquer qu'apigs certains Verbes, on neſeſert 
id pas de ce Mode en Anglois, comme l'on fait en Frangois, 
mais de 'Infinitif, Exemple; I would have you to know, je 
yeux que vous ſachiez. I muff riſe, il faut que je me lève. 
On dit auſſi par exemple, That 1 may be writing, afin 
ne due j ecrive. | | 


[7 Du Pritdrit Simple. 
ar- Comme, Though 1might love, quoi -· que j aimaſſe. 
ens 


C'eſt le Tems qui dans n6tre Langue embtaſſe le Paſſi, 
\ Ia le Preſent , & I Avenir. On peut dire, que le Might des 
. Anglois enviſage auſſi tous ces Tems. : ; 

Mais quand on veut ſe declarer proprement pour le 
Tems Paſſe, on n'a qu'> ſe ſervir du premier Preterit de 
IIndicatif, Comme, though I loved him, ou though 1 did 
love him, quoi-que je Vaimaſſe. ks tht 

On ſe ſert auſſi de ce Temsavec Would & Should, par ra- 
port a T Avenir. Exemple, I wiſh he would go away, je ſou- 
haiterois qu'il sen allat; Leſs he ſhowld fall, de: peut qu'il 
ne tombat. e 5 

Il eſt vrai, qu en ce cas nous nous ſervons quelque fois 
du Tems Preſent & Futut, Comme, God forbid that it 
ihould com to paſſ, A Dieu ne plaiſe que cela ſe fafſe! Are 
11 you 
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you willing that 1 should bear you company ? voulez-vous bien 
que je vous faſſe compagnie? 

Avec-might on peut auſſi, en certains cas, ſe fervir du 
Verbe Subſtantif. Comme, that I might be travelling, afin 
que je voyageaſſe. e e 


110 


> Du 1 Prittrit Compoſt, 
Comme, Though I have loved, quoi · que 


* % 


| tab ng 1 aie aimé. 8 
CePreterit n'eſt proprement que le 2 Preterit Compoſe 


| 
t 


de I Indic atif On le conſidère comme sil Etoit du Mode | 
Subj onctif, lors qu'on sen fert après ces Conjonctions, 


though, although, unleſs, provided, &c. © 
On peut dire auſſi par exemple, Though I have been tra: 
velling, 'quoi-que J'aie voyages 4? | 


d Nas , Du 2 Preterit Compoſe. 


1 7 8 / 
Comme, I could (would ou 5hould ) have loved, 

N | j aurois aim. 5 
De tous ces Preterits, celui- ci eſt le plus en uſage ſans 
les Conjonctions. Ainſi on dit, I could have loved him, j au- 
rois pu Vajmer. I would have loved him, je Vaurois aims, 
cCeſt- A- dire, Jaurois ẽtè d'humeur à 1'aimer. I should have 
loved him, je Taurois aims, C eſt-à : dite, j aurois ẽtè oblige 
de Laimer. e 8 
Autrement on ſe ſert ſimplement du 3 Preterit Com- 
8 Comme, I had loved him, je Vaurois 
aime. Nano fn * N 
Te n' eſt pas qu'on ne ſe ſerve auſfi de ce Tems apres quel. 

ques Conjonctions. Ex. he charged mo to come to him aſſo 
bad done, il me donna ordre de m'en aller chez lu 
auſſi · tõt que j*aurois fait. hen I had told the Mony, quand 
Jaurois compre TArgent, XJ 


On peut dire auſſi par exemple, I could haus beenwrit 


Por ee e ge wa. 
ans, D. 
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tern ds ot LCA. ee OY 
: Da 3 pril brit ' Compoſs., EF 264 he 
Comme, 1ff had loved, i j euſſe aims. 


Ce Tems weft en uſage qu'apres des Con junctions. 
Exemple, if lhad ſpoken to bim, | je ſui euſſe parle Wonld 
to God L had done it, pln à Dieu que je Veuſſe fair! 

ici ou peut auſſt fe fervir du Verbe Subſtantif. Comme, 
if | had been cating of that, ſi j euſſe mange de cela. 

Au- reſte C eſt une Elegance Angloiſe, que de tranſpoſer 
6 ici le Pronom Perſonnel apres le Verbe Auxiliatre. Exem- 


ic ple, had 1 ſpoken 10 him, fi je lui euſſe parle. 
8 78 Nan e * | a N | W277 | 
-| | Du Futur. 

4 


Comme, When I shall have loved, quand 
j aurai aime. wn 


Le Futur eft un Tems Mixte, qui repreſente le Futug 
dans un Etat pafle. On Fen ſert avec et ſans Conjonction. 
Lors qu'il ſe trouve precede d'une Conjonction, on laifle 
chall ordinairement. Ainſi on rẽduit ce Tems à la forme 
du 2 PretErit Compoſe de I'Indicatif;* comme, when 
baue loved, quand f autai aime. Nr 1 
It eſt vrai qu'en fait d Interrogation, on retient hall. 
Ex. when shall you have done? quand avez-vous fait? 
Sans Conjonction, il faut toujours dire hall. Exemple, 


a have done by to morrop morning, j aurai fait pour de- 
xurols main matin, e e e ee, eee e 


quel! Ds Mode Infiniti. 

FIC) Wh F * 

af lil Ce Mode eſt preſque toujours precede de la Particule zo; 

quand A limitation du Grec 20, qui n'eſt pas moips.en.uſagepour 

les Verbes Grecs. Comme. t lope aimer z 10 haue L,, 
On la laiſſe pourtant après ces verbes, dare, let, make, 

tan, may, will, & muſt: Ex. I dars not go thither, je n'oſe 


Pas 


0 
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pas y aller; let me do, laiſſez-moi faire; 1lemake yon 8. 
e vous ferai bien aller, I cn (ou I may) do it, je puis bien 
e faire; I will go a walking, je veux m aller promener; 1 

muſt ſtay at home, il faut que je demeure au logis. 

Apres le Verbe have; tantot on la met, tant6t on ne la 
met pas. Comme; I would have you know', ou I vould have 
you to know; je veux que vous ſachiez 7 will have you do 
it, Je veux que vous le faſſiez. He would have me paſs my 
word for him, il vouloit que je m'engageaſſe pour lui. 
Cette ſeule Particule (o) rẽpond à nos trois Particules de 
Vinfinitif, a, de, pour. Comme, give me ſomething to eat, 
donnet=moi quelque choſe a manger. | am bound to love 
9ou, je ſuis oblige de vous aimer. I come to wait upon jou, 
Je viens pour avoir Thonneur de vous voir. 

En cedernier Sens on peut dire quelque fois for to (ou plu- 
t6t to tout ſeul) lorsqu' on veut bien exprimer le but d une 
Choſe. Exemple, he has done all he could for to ruin me, il a 
fait tout ce qu il a pu pour me perdre. 

Vous venez de voir, qu'apres le Verbe have les Anglois 
fe ſervent de TInfinitif, lors: que les Franois ſe ſervent du 
Subjonctif Vous allez voir maintenant tout au contraire, 
qu'en certains Cas le Frangojs ſe ſert de 1 Infinitif, od Anglois 
ſe ſert d'un Verbal en ing. 1%; N 

Exemples. Fafſer ſon tems à boite & 2 jonèr, to ſpend his 
time in drinking and Gaming; prendre grand plaiſir a chaſſer, 
to take great delight in hunting. Il vient de boite, he comes 
from drinking. II n eſt jamais las de jouët, he is never weary 
of playing. Sans faire ſemblant de rien, without taking avy 
notice. Partirai- je ſans lui dite adicu, shall I go away without 
taking my leave of him ? VO 

De I Uſage des Verbes Difeftifs, Can, May, Will; Shall, 
Ought, & Muſt, „ 

De tous ces Verbes il n'y a que les quatre premiers qui 

varient, can en could, may en might, will en would, & 

Cai 


TE 
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Can, ſe dit au Tems Preſent & au Futur; Could, au , 
Preierit & au Futur. 

Exemple, Ican do it, je puis bien le faire on jeleferat 
bien. I can go thither to morrow, j'y irai bien (je e 
bien) y allet demain. 

could not compaſs it, je n ai pu ou je n'al ſęu en venir 
About. I gould have done it, je Vaurois pu faire. He could 

do feats, if he had but Mony; il feroit des merveilles, s i 
avoit de Fargent. 

Le Verbe I cannot, qui ſignifie ,.Fe ne puis ou Je ne FER 
* rois, eſt compoſe de Can avec la Negative Not. Comme, 

I cannot do it, je re puis os je ne ſaurois le faire. | 

, May ſe it; comme Can; au Tems Preſent & au Futur: 
& Might, au Preterit & au Futur. 

1 _ Exemple, I may go, if I pleaſe, je puis bien y aller, i 
* je veux. You may go thither another time, vous y irez une 
A autre fois. 

She might poſſibly love me 1 peut etre qu'elle m'aimoit. 
ois l might have g gone thither , j aurois bien pu y aller. You might 
du very well do it, vous pourriez bien Je faire. 
| 2 qu autrefois on difoit Mought, mais ce Mot 
a vieilli. 


will fe dit au Tems Preſent & au Futur; Would, au pr - 
terit & au Futur. 

kiemple, I wil have it ſo, je veux que cela ſoit. 1 will 
not go, je n'y irai pas ou je ne veux pas y alle. i 

| would never conſent to it, je n'ai jamais voulu conſen- 
tir, I would not do it for all the World, je ne le ferois pas 
pour tous les biens du Monde. 

Shall & Should ne ſe diſent qu au Futur. Comme, ! ſhall 
2 g le ferai. You ſhould not do it, vous ne devriez pas 
all 8 

x Except dans les rems Compoſes: oh ſhould. eſt ſuivi de 

| have: En ce cas il a du raport au Tems Paſls, Exemple, 
rs qui I I ſhould have done it, je devois Vavoir fait. 

, & . Ought, ſe dit au Preſent & auPreterit. Comme, l ought 
Io d if, je ſuis oblige (c'eſt mon devoir) de le faite. Ton 
ought to lav gone thither, 3 deviez y aller, 
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Muſt ſe dit au Preſent & au Futur. Comme, I muſt go, 
il faut que j aille, il me faut aller. Ion muſt fight, il fau-' 
dra vous battre, il faudra que vous- vous battiez. | 
Mais lors- qu'il eſt ſujv1 de Have, il regarde le Tems 
_ Exemple, I muj# have done it, il me Vauroit falu 
aire; F = 
Par là vous voyez que Myſt n'eſt pas up Verbe Impet- 
ſonnel, comme, M faut. | | 


De Tage des Verbes Imperſonnels, | 


Nous avons en Frangois trois ſortes de Verbes Imperfon- 
nels, qui ſe conjuguent, Jes uns avec Il fimplement, les 
autres avec 1! ſe, & les autres avec On ou Lon. 3 5 

Les premiers ſe conjuguent en Anglois avec i, Comme 
1] pleut it rains, il ſemble it ſeems. © | 

Les autres, qui ſe conjuguent en Verbes REciproques, 
ſont entièrement du Genie de la Langue Frangoiſe; & voici 
le tour qu'il leur faut donner, en Anglois. Exemple, il ſe 
mange de bon Bceuf en Avgleterre, there's good Beef eaten 
in England. Ilſe boit de bon Vin en France, there's good 
Wine drunk in France. Il ne ſe peut autrement, it cannot 
be otherwiſe. | E * 

Pour ce qui eſt desVerbes Imperſonnels qui ſe conjuguent 
avec On ou Lon, ils ſe rendent en Anglois de pluſieurs ma- 
nières. Comme, on dit qu'il ſe porte fort- mal, t is ſaid 
that he is (he is ſaid to be) very ill. On croit qu il eſt mort, 
t is thought that he is dead. aa a 

On n'en doute pas, there is no doubt malle of it, On fait 
bien cela, that is well known On m'en a averti; 1 bad no- 
rice of it given me. On m'a dit, one told me, I was told. 

On dit qu'il n'y a rien de tel, they ſay there's no ſuch thing. 
— parle bon Frangois A Saumur, they (peak; good French at 

a mur. | | ET "WAYS 

Ou enfin de cette manière. Exemple, On n'a pas tout 
ce qu on defire; Men have not all bs deſire, On aime 
mieux ſe damner, que de ſe priver des aides Wes: 


Wi. 
V > 
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Men bud rather be damned, than deprive themſelves of unlaw- 
fal Pleaſures, "AAS . | : 


La Confiruttion des VERB ES. 


ill n'y 4 preſque rien dans la Conſtruction des Verbes 
Anglois, qui ne ſoit conforme a la notre. 
Ce Verbe qui ſe dit d'un Subſtantif S acorde en Nombre 
avec ce Subſtantif, & ſe met toujours à la 3 Perſonne. Ex: 
My Father comes, Mon Pere vient; your Brothers are gone 
out together , vos Freres ſont ſortis enſemble... © 
Ainſi, quand le Vetbe ſe dit de deux Subſtantifs au Sin- 
gulier, le Verbe ſe met au Plurier, parce=que deux Sin- 
| guliers font un Plutier. Comme-the King and Queen are in 
0 yood health; le Roi & le Reine ſont en bonne ſamte. ' 
Mais après un Nom Collectif, c' eſt-à dire, qui comprend 
— Individus, on met ſouvent en Anglois le Verbe au 
lurier, quoi-· que le Nom ſoit au Singuljer. Exemple the 
greateſt part of Mankind follow their Affections without con- 
ſalting Reaſon, la plus grande partie des Hommes ſuivent 
leurs Paſſions ſans conſulter la Raiſon. The Committee ha v 
made their Report to the Houſe , les Cothmiſſaires ont fait 
leur raport à la Chambre. © © 
Quand on parle a une Perſonne, on le fait ordinairement 
en Anglors, comme en Frangois, par la 2 perſonne du Plurier; 
2-moins d'une grande familiarite, ou d'un profond mepris; 
ou d'une affectation de Trembleur. Ainfi, pour dire à un 
Ami, Vous Eres le bien venu, on dira en Anglois, You are 
welcome, & non pas, Thou art welcome.  —_ A» 
Quelquefois on place le Verbe devant le Subftantif dont 
il depend. Comme thbeſe followed the Heralds at Arms, &c. 
les He&rauts.  Armes ſuivoient ceux- a, exc, | 
En Cas d'Interrogation; le Verbe va toujours devant le 
Subſtantif. Exemples. E Maſter... at home? Monſleur. 


ft-il au Logis ? Are my men come back? Mes valeis ſont- 


i de retour? 


1 a Et 
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Et comme on met le Pronom entre IAuxiliaire & te 
Verbe, de-mEme en ett-1} du Nom. Exemple, doth the 
King ſpeak ? le Roi parle. t- il? Is the Boy gone out? le Gargon 
elt il ſorti? N le e 

Au- reſte a l' gard des Verbes & des Pronoms, I Angloiy 
ſuit la Conſtruction la plus naturelle, & place toujours le 
Vetbe devant le Pronom qui en depend. Comme, I love 
vou, je vous aime; 1 dont love him, je ne Vaime pas. 

Et quand deux Pronoms ſe rencontrent, Fun Relatif & 
Fautre Perſonne], le RElatif fe met devant le Perſonnel. 
Comme, Igive it you; je vous le donne: give it him, dony 
nez- le lui | | 

On dit ſ be it, pour jo let it be, ainſi ſoit i]; ſay's he, 
mou be ſay s. dit- il; /aid be, pour be ſaid, dit - il, au Pre- 
terit. | 

On met auſſi le Verbe devant le Pronom dans les 
Exemples ſuivans. She loves him, and ſo do 1; elle Jaime, 

auſſi fais-je. She do's not love him, neither do 1; elle ne 

| Yaime point, & je ne Vaime pas non plus. Had Ibeen there, 
. 451 avois été. Were 1 a prodigal Man, ſi j ctois un Pro- 

ue. | LEA 


\ 


Des PARTICIPES. | | 


LES PARTICIPES ſont des Mots qui derivent des 
Verbes, & qui tiennent de la Nature du Nom & duYetrbe. 
De- là vient qu'on les apelle Participes 4 

Il y en a de deux Sortes, le Preſent & lePreterit. 

Le Participe Preſent ſe termine toujours en ing; & le 
Preterit , le plus ſouvent en ed | 

Tous deux ſe forment de 1 'Infinitit, en y ajoutant ing 
pour lePreſent, & ed pour le Prétérit. Ainfi to follow ſuis 
vie, fait following ſuivant,, & followed ſuivi. | 

Il eſt vrai que pour faire un participe preſent eu pret6- 
rit d'un Verbe qui finit en e a Vinfinitif, on retranche 1's 
de I Infinitif Ainfi zo love fait loving & loved; to praiſe; 
praiſing & praiſed, MR. 7 : 


F | » E pou! 
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Pour ge qui eſt des Participes Preterits, il y en a quelques - 
uns d'Itréguliers. Mais comme ils ne different pas des Pré- 
teriis Simples de Vindicatif, vous n'avez qu'a voir ce que 
Jen ai dit, & qu'à conſulter les Preterits Irréguliers. 

Aa reſte, vous - vous ſouviendrez de l'uſage qu'on fait 
du Participe Preſent avec le Verbe Subſtantif, comme on 
le voit ou je parle de Fuſage des Tems. | 

Remarquons maintenant, que ces Participes ont quels 
quetois 'Uſage du Gerondif en do des Latins, & ſur-tout 
avec laPrepoſition ex. Comme, en badinant playing; en 
ſe promenant, waning. | 

Il n'eſt pas neceſlaire que je rEpere ici Uſage de ces 
Participes, comme Adꝗjectifs & Subſtantifs, J'en ai parle 
ſutifamment dans I'Uſage des Noms. 5 | 


g da ADVERBES. 


L'ADVERBE eſt une Partie d'Oraiſon , | Be env 
quelque Circonſtauce d'une Action ou d'un Etat fignifie 
par le Yerbe, 35 | 

Les Adverbes de Qualit ſont les plus nombrenx de tous, 
En Anglois ils finifſent gEneralement en ly, & derivent des 
Noms Adjectifs Comme, prudently prudemment; reſolu- 
tely, rEſolyment ; wiſely, ſagement, infinitely, inſiniment; 
qui derivent de prudent , reſolute , wiſe, infinite. be 

Il ſe trouve mEme de ces Adiectifs, dont on fe ſert 
Adverbialement; comme, clear, loud, high, ſhort, faſt & 
proper. Ainſi l'on dit to ſing clear, chanter clair; to ſpeak loud 
parler baut; to carry it high, le porter haut; to cut ſhort, 
couper court; te run faſt, cqutir vite, to ſþeak, proper , 
parler juſte. a i 

Entre les autres Adverbes, il y en a 'Affirmatifs & de 
Negatifs, Comme, yes, yea, oui; no, not, non; indeed, 
verily, truly, en- effet, vraiment, en verite; perhaps, per- 
chance, perad venture, peut Etre, par bazard, 


” 
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nya auffidesAdyerbes de Comparaiſon. Savoir as, even 
of, comme; ſo, bkewiſe, ainſi, pareillement ; more, plus, 

avantage; moſt, le plus; leſs, moins; left, le moins; rather, 
plarot; than, que. ce Bhd CD} Yo 


bes Adverbes de Tems. Comme, now, maintenant; 


juſt now, tout à-Pheure; then, alors; when, quand; t day, 
aujourd'hui; yefterday, hier; to morrow, demain; ſometimes 
now and then, 60s ana de tems en tems; oft, often, 
oftimes, ſouvent ; ſeldom, rarely, rarement ; ever, always, 
toujours; never, jamais ; alriafly, deja; ſince, depuis; 
heretofore, formerly, auparavant, autrefois; henceforward 
ou henceforth, hereafter, deſormais, A Tavenir; hitherto, 
juſqu'ict; yer, Hul, encore; at lengbt, at laſt, enfin; ſoon, 

jen-tot ; by and by, forthwith , preſemly, tout-a-\heure, 
d'abord, incontinent, _ _ - 

De Nombre; ente, une fois; twice, deux fois; thrice, 
trois fois. F 1 . een 3 
D'Ordre; frf, premitrement : ſecondly, ſecondement; 
#hirdly, troiſiemement; fourrbly, en quattième lieu, 

De Place; where, whither , ot; here, hit her, ici; there, 
thin her, IA; hence, {Yom hence, dCi; thence, from thente, 
de. a; any where, every where, par tout; nv where, nulle 
[LO CTC CT re 

* Remarquet, qu'il y a des Adyerbes qui ſe comparent I 
la maniere des Noms Adjeaif f. 

Les uns régulièrement; comme, ſoon, ſeoner, ſooneſt, 
early, earlier, earlieſt; often , oftener, ofteneſt. 

Les autres irregullèrement; comme, well, better, beſt, 
ill; worſe, worſt. FR A e ee 

En certaihs cas,' Adverbe Anglvis fe plate Eltgamment 
devant le Vetbe. Exemple, I humbly beg that favour of you, 
je vous demande tres-humblement cette grace | 

L' Article the ſe met quelqueſois devant certains Adverbes. 
Comme, the more I converſe with him, the more I love his 
company; plus je le frequente, plus je me'trouve charmé 
de ſa compagnie. The leſs I ſee him, the better; moins je 
le vois, & mieux je m' en trouve. 

Je conclus par un Uſage, particulier de Adverbe as en 


* 
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Anglois, dont, par une Elegance Angloiſe, onle ſert fort 


ſouvent dans ce Sens. As Man is ſenſible of one ſide of his 
mortal Condition, ſo on the other h apprehends God's Greatneſs 
and Eternity; VHomme tient d'un cate de la Mortalite, & 
de l'autre de la Grandeur & de VEternite de Dieu. 


De CON ONCTIONS. 


LA CONJONCTION eſt une Partie d Oraiſon, qui 
ſert à joindre les Mots & les Sentences. | 
Il y en a qu'on apelle Cauſales. Comme, that, to the end 
that, afin · que; ede for , car; becauſe, par- 
ce-que ; why, pourquoi; then, donc; therefore, C'eſt pours 
quoi; foraſmuch as, whereas, ſinc', ſeeing that, foth that, 
puis-que, vi-que, d' autant-que; bereupon, thereupon, A- 
deſſus, ſut cela. | | | goes 
Les Copulatives ſont, and both & alſo, auſſi. Les Dis- 
jonctives, or, either, ou; nor, neither, ni. Les Adverſati- 
ves, but, mais; yet however, cependant, nẽanmoins, quoi- 
Wy en ſoit; though, although, quoi-que, bien-que. Les 
onditionnelles, F, fi; provided that, pouryu-que; un- 
leſs, A moins-que. 55 N ; 
Dans la Conſtruction; on ne repète gutte les Conjon- 
ctions en Anglois. Ainſi on dira, though be grows old, and his 
ſtrength begins to fail bim, & non pas, and though his flrength 
begins to faill him; quoi - qu'il vieilliſſe, & que les forces 
commencent a lui manquer. If ke go's thither, and 1hnow 
of it; Sil y va, & que je le ſache. ba e bo, 
LaConjon&ion and eft d'un uſage bien plus Etendu en 
 Anzlois, que la notre en Franjois; & Von peut dire quien- 
tre les Conjonctions Ar;gloiſes, celle. ci eſt la favorite, Ou- 
tre ſes uſages qui rẽpondent à ceux de notre Langue, elle 
en a d'autres tout particaliers, comme il paroit par les 
exemples qui ſuivent, I 
A Toft and Ale, une rotie trempee dans de I Aile. 4 
Toſs & Butter, une rotie au beurte. | 
[le go and ſee, je veux aller voir, How can we go out 
and not be ſeenz Le moyen de ſortir ſans Etre vu? Let us 
$0 and drink,, allons boire, This is pure and clean, ceci eſt 
A | Haq fort 
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fort net. A little more, and he had been killed; peus en falut 
qu'il ne füt tus. | 7755 | 
- To grow better and better, devenir toujours meilleur. To 
grow worſe and worſe , devenir toujours pire. To ſink deeper 
and deeper, s affaiſſer toujours dayantage, s en foncer de 
plus en plus | * 
And if that be true, que {i cela eſt vrai. And if you do 
ther, que fi vous fates gel@. 
Enfiu on ven ſert encore quelquefois au lieu de I/, mais 
improprement. Comme, and you pleaſe, pour if you pleaſe , 
s il vous plaijt. And God will, pour if God will, sil plait a 
Dieu. Ile go out to ſee and I can make them friends, je veux 
aller vojr fi je pourrai faire la paix. | 


£ 


' L'Uſage de both pour and eſt Elegant, dans ces ſortes 
d' Expreſſions. 1 wiſh well both to my Friends and Foes, je 
yeux du bien & a mes Amis &. a mes Ennemis. 

And therefore, pour cet effet, geſt pourquoi, c'eſt pour 
cela que. And yet, neanmoins cependant. And ſo forth & c. 
By andby, tout-a Vheure. Now and then, de tems en 
tems. By luzle and little, peu-a-pey. 


| Des PREPOSITIONS. , 


Les PREPOSITIONS fant des Mots, qui decrivent 
les Circonſtances des Noms Subſtantifs. 
Comme, of, de; by, par; with, avec; without , ſans 


— 


for , pour; againſt, contre. N 
At, ta, à; in, into, à, dans, en; ſrom, out of, de, near, 
nigh, vers; off, far off, loin; within, dans, dedans ; without, 
hors, dehors; above, en haut ; below, beneath, en bas. 
Over, par deſſus; about, round about, environ, autour, 
thorough, through, par, à- travers, beſide, a cOtE, before, 
devant; after, behind, apres; upon, ſur; under, ſous; beyond, 
au-dela ; between, entre; againſ, contre; over againſt, vis- 
A vis, tout-contre; during, pendant; notwithſtanding, non- 
w py UE So Bt ov 8. 0 
' Towards, vers; atward, en haut; downward, en baz; 
forward, par devant; backward, par derrifre, p 
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Ce ſont- la les Prepoſitions, ayec leurs Significations les 


plus genërales. Pour ce qui eſt de leur Uſage particulier, 


cet aux Dictionaires à vous Eclaircir làdeſſps a 

11 faut pourtant que je faſſe ici quelques Remarques im- 
portantes. 1 | 
La première touchant ! Uſage de ces Prepoſitions, at, in, 
10, into. Sacher donc que les deux premigres ſont en ulager 
od il n'y a pas de Mouvement Local. Ex. He is at School, i 
eſt a Ecole; be is in his Chamber, il eſt dans ſa Chambre. 
Au lieu qu en cas de Mouvement Local on fe ſert de to, 
& into. Comme, be is gone to School, il eſt alle a l Ecole. 
He went into his Chamber, ils en alla dans fa Chambre. On 
dit auſſi to ſcrew himſelf into one's favour, s inſinuer dans les 
bonnes graces de quelcun. N 
Ma ſeconde Remarque concerne le Bel Uſage de ces 
deux Prepoſitions out & into, lors- qu avec une Emphaſe 
admirable & particuliere a lAnglois, elles pomtent notre 
eſprit a penſer à un Changement a faire, ou qui s'eſt fait. 
Comme, to wark, 4 Child out of his roguiſh Tricks, faire quiter 
à un Entant ſes mauyaiſes habitudes. To whip him into better 
manners, le reformer à force de fouet. A-la-verite ces 
Expreſſions Angloiſes ſont d'une force, qui ne ſauroit bien 
s'exprimer dans notre Langue. 

Quoi que les Prepoſitions ſoient ainſi apelices, parce- 
que d' ordinaire elles vont devant les Noms; cependant 
| Anglois les range quelquefois au bout de la Sentence, ſur- 
tout après ces Pronoms who & what. Exemple, who did you 
dine with? ayec qui avez-vous diné? what place do you come 
from z d'où venez- vous, de quel endroit venez-yous ? what 
d'ye trouble your ſelf for? de quoi vous mettez-vous en pei- 
ne? Ou vous voyez with, dans la première Phraſe, from 
dans la ſeconde, & for dans la troifieme, à la fin; au · lieu 
que ſuivant la Canſſruction naturelle, elles deyrojent ètre 
tontes trois au Commencement, 3 

Ainſi la Prepoſition devient (sil m' eſt premis de le dire) 
une Poſt poſition Le Diſcours en eſt plus coulant, je Ia- 
youe; & ch a limitation de FOre tenus des Latins. 
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Vous deverfavorr d'ailleun, que tes Prepoſitions ont un 
Uſage particulier dans la Langue Angloiſe. C'eft decommus 
niquer leuts Significations à beaucoup de Mots, fans cepen - 
dant s' incorporer. Comme, to leo after, chercher: zo 
look, upon, regarder ; to put out, Eteindre, effacer, c. Dang 
ces Exemples, vous voyez que la Prépoſltion ſubſiſte par 
elle · meme, & qu'elle demeure d&tachee du'Verbe. 
Ajoutons à cette Remarque le Genie de cette Langue à 
tranſpoſer les Subſtantifs, de-ſorte que la Prepoſition ſe perd 
dans cette Tranſpoſition, C'eſt Ram que qui a deja Etc 
faite , daus la Conſtruction des Noms. 5 
' Apres les Verbes qui ſignifieiſt donner, payer; tider ou de- 
voir, on ſe paſſe fort bien dela Prépoſition, tant en Angloi: 
qu'en Frangois. Exemple, give me that Book , donnez moi 
ce Livre; au lieu de dire, give that Boot to me, donne ce 
Livre a moi. 39 In) 2927'S 010% 50 
II eft vrai qu'il y a en Anglois des Phraſes particulières, 
ou Von ſuprime la Prepoſition. Comme quand on dit, 
4 Houſe forty foot high, une Maiſon de quarante pieds de 
haut; @ Tree ſour foot diameter, un Atbre qui a quatre pieds 
de diamètre. Au- lieu qu'à dire les choſes mot-à-mot, il 
faudroit s exptimer ainſi, 4 Houſe to the height of forty foot , 
a Tree that hath the length of ſour foot in Diameter, | 
_ C'eſt ainſi qu'on dit encore par exemple, 10 go ten miles; 
pour dite to go the end of ten Miles, faire dix miles, To go home, 
pour dire to go to his home, ſe retirer chez ſoi. He is forty 
years old, ou forty years of age; pour dire he has lived ro forty 
urs, il à quarante ans. He i fifty Pounds deep in my debt, 
pour dire he is indebted to me to the value of fifty pounds, il 
me doit cinquante Livres. PERTH 
" Enfih, il taut-remarquer qu'il y a des Prepoſitions dont 
on ſe ſert coramed'Adverbe, en Anglois comme en Franpoii 


| 1 before, after, above, below „ under, within, without, 
ec. 1 , = 


Does 


* 
da INTERFECTIONS: | 4 
On apelle INTERJECTIONS certains Mots qui te- 
preſentent les Paſſions qui agitent ! Ame. ane 5:42 
Comme, ba, ha, ha, qui marquenc la Joie; O, O that, 
le Defir; Ob] laDouleur; Alas/ la Compaſſion; Fy,1' As 
yerſion; Hey, hey, I Admiration, Huſh, le difir du Silence. 


De I'Uſage de la PONCTUATION. 


Axant · que de finir, il ne ſera pas mal-i-propos de dire 
ici quelque choſe de la PONCTUATION, ſans laquelle 
on ne ſautoit Ecrire correctement. Cependant il y a tres» 
peu de Gens qui y ſoient exacts. . a rl 

Chacun (ait que PEcriture eſt Image de la Parole: Et 
comme on ne parle point ſans faire quelques Pauſes, les 
unes plus longues, les autres moins; de meme faut-il, en 
ecrivant , marquer le Diſcours de Caractères Etablispour 
faire obſeryer ces Choſes par le Lecteur. En- effet, (com- 
me dit fort bien un Auteur Anonyme) ſans ! Uſage de ces 
Diſtinctions, un Diſcours par ccrit fait de la peine, & on en 
penètre difficilement le ſens. „ 
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Ces Caracteres ſont . 


Le Polen = > 7; "I 
* deux 7 2 _ | : 
Le Point & la Virgule, PT z 
La Virgule, 0 4 3 a. * 
La parentbhèſe, 3 | 4-0 \ 
e Point Interroganit, | * 
Le Point Admiratif. ) 3 


Les Anglois ſe ſervent, à peu · pres comme nous, de toy- 
tes ces Diſtintions. Les Beaux Eſprits principalement, & 
ceux qui Ecrivent bien, diſtinguent leurs HDiſcours par des 
Periodes d'une longueur raiſonnable. 11 eſt vrai que cette 
Neettetè n'eſt pas tout. à· fait ſi univerſelle en Angleterre, 
qu'en France. | 
f Com- 


124 » Nouvelle Methode! 

Comme le Diſcours eſt un Enchainement de Periodes ; 
les Periodes ont en elles un autre Enchafnement qui lie 
leurs Parties; qui toutes enſemble rendent un Sens parfait, 
d'une perfection particulitgre. RI OR 
Te dens particulier & parfait, dans le Diſcouts, ſe marque 

d'un Point à la fin. Sil y a dans la Periode quelque Interro- 
gation, on y met un Point Interrogant; &, fi elle renferme 
quelque Admiration, il taut y mettre un Pojnt Admiratif. 

Les deux Points marquent un Sens moins acheve que le 
Point, & une moindre Pauſe en liſant. Le Point, avec la 
Virgule, marque un Sens moins achevè que les deux Points. 
Et la Virgule ſeule fait la moindre Pauſe de toutes. | 

La Parentheſe renferme un Oiſcours ſepare dy Sens de 
la Periode. Pour la diſtinguer, en parlant on en liſant haut, 
elle ſe doit prononcer d'un ton different. Mais comme les 
Parenthèſes dans un Diſcours lie. & ſur- tout celles qui ſont 
longues, ne ſervent qu'a embaraſſer le Diſcours & à con- 
fondre le Lecteur, I Uſage en eſt preſque aboli parmi les 
Frangois Les Anglois sen ſervoient autrefois, juſqu'à en- 
taſſcr Parembęſe ſur Parentheſe.. Depuis quelque tem, ils 
s' en ſont auſſi defaits, &, a dite vrai, il nę faut qu'ayoir 
Veſprit net pour sen paſſer. 


Nous avons encore en Frangois d'autres Caractères, mais 
qui ne regardent que les Lettres, ou les Syllabes. 


Ce, ſont : 
I Apoflrophe , Fo 2 9 
La Barre de Liaiſon * SINE 4 - 
Les deux Points. ok 


Les deux premiers ſont en uſage chez les Anglois, mais 
pas le troifieme. ih C I 
L Apoſtrophe eſt une Marque en forme de Virgule, quiſe 
met au haut d'une Conſonne, pour faire voir que dans cet 
endroit il y a une Voyelleretranchee. C'eſt ainſi qu'on Ecrit 
Fame en Frangois, pout laame; & ; is en Anglois, pour it il. 


La 


ais 


i ſe 
cet 


four Abrendre P Anglis. | 127 


La Barre de Liaiſon ſert à unir enſemble deux Sy llabes, 
ou deux Mots. 

Deux Syllabes, comme lors- qu à la fin d'une Ligne oa 
ne peut mettre un Mot entier, & qu'on eſt oblize d'en 
tranſporter une partie au commencernent de la Ligne ſui- 
vante La fin dela Ligne ou le Mot a EE coupe, eſt mar - 
quee de cette Barre. | | 

Elle ſert auſſi a lier deux Mots enſemble. Comme en 
Frangois, mal-adroit , mal-ſeant ; & en Anglois, Belt- ma- 
ker, Mater. mill, plump-ſaced. | | 

A ces égards la Barre de Liaiſon eſt d'un bien plus grand 
uſage en Anglois 22 Frangois ; parce- que l Anglois abon- 
de en ces ſortes de Compoſes. 

Cependant c'eſt ce que les Imprimeurs apellent Diviſion, 
dans une autre vue. Ils la nomment Diviſion, parce qu elle 
fait une Diſtance entre les deux Mots qui font le Compoſe, 
fans laquelle ce ne ſeroit qu'un Mot. 

je conclus par une Remarque ſur la Manière d' imprimer 
en Angleterre C'eſt qu'bormis pour la Bible, on y affecte 
extremement la Lettre Italique, non- ſeulement pour les 
Quottations, & pour les Changemens de Langue; mais 
auſſ pour les Noms-Propres, & quelque fois pour des Mots 


qui ont la moindre Emphaſe. 


Ailleurs on n'affecte point tant de melange. Auſſi Im- 
preſſion en paroſt- elle plus belle, plus degagee, & plus uni» 
forme. J'avouè que pour les Quottations & les Change - 
mens de Langue, il eft necefſaire quil y ait quelque Di- 
ſtintion- Mais auſſi on m'avouera, qu'il ne faut pas ètre 
grand Clerc, pour ſavoir diſcerner les Noms-Propres, & 
les Termes Emphatiques, d'avec ceux qui ne le ſont pas. 
Ainſi je m' imagine, qu'avec le tems on ſe paſſera de ces 
Diſtinctions en Angleterre, comme ailleurs, 
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ande Anglois; E 
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29 25 French * Englisb. 


bo un. en gener 
Ot the world in . 
Dieu, o Pt 


Dieu le Pere; God the 11 
Jeſus-Chriſt, Dieu Je Ff 


Jeſus Chrift „or God the 


Son 
Le Sairit- Eſprit, the Holy 
Ghoſt 


Norre Creiteur, our Maker, 
Or. .Creator 


| Notre Redempteur , our 1 | 


deemer * 
La Création, the Creation 
Le er. the Comfor- 


Les San Rificateur, the Sancli- 


fer. R 
Nôtre- Dame, La Vietge 
Marie, aur Lady, Or 1b. 
Virgin Mary l 
Creatures t. the Creatures | 
Creature. vivante ;, Animal 
m. A living Creature, or 
an — 3 
Nature, f. Nature 


(4) 


Corps m, 4 Body 
Eſprit m 4 en, 
Ciel m. Heaven 
Paradis m., Paradiſe 
Gloire f. Glory 
Ange m. an Angel 


Archange m. an e 


Cherubin m. a Cherubim 
Seraphin bs 4 Seraphim 
Saints m. Saints 


Bienheureux m. the Bleſſed | 


Martyr m a; Martyr 
Prophete. m. a Prophet 
Eee m. an Evange- 


Apdotre m. an Apoſtle | 
Enfer m Tell 


Diable, Demon m. the y. 
Devil © 


Damnés m. the Damned - 
| Des Elemers, 
"Of the Elements. 


4 
* 


Feu m Fire 


Air m, the Air 
Terre f. the Earth 
Eau f the Water, 
Mer f ibs Sea, 


or Wo 


* 


* 
# L © 
* ” & 
— N 
1 & 4 iel 


3 Vocabulaire 


Ciel, Firmament m. the 
Sky 2 + F 


Des Aſtres, | 
The Stars, 


Etoile f, a Star 

Soleil m rhe Sun 

Lune f. the Moon 
Croiſſant m. Demi-Lune 


f. the Creſcent, or Haf- 


= 
Pleine-Lune f. Fall Moon | 
Planete f. a Planer 
Comete f. a Comer 


Rayons (m.) du Soleil. The Dang m. 4 e 


Beams or Rays of the Sun 
Lumiere f. Lr 
Tenèbres f Rays Darkneſs 
Chaud m Chaleur f. Heat 
my m. Cold 
apeur f a Vapour 
xhalaiſon f. an Exhalg- 


— 
Vent m. the Wind. 
Eſt, Orient m. the Eaſt 
Oueſt, Occident m. he 


weſt 
Sud, Midi m. the South 
Nord, Septentrion m. the 
| North 


Beau Tems, fair Weather 
mo_ 5 f. * m. 4 


Play f. Rain 
Grele f. Hail 
Neige f. Snow 


- Geice f. Froſt, 


 Brouiilard m. a Fog or Mi 
_ Verglas m the glazed or hear 


Orage m. 4 Storm 


Tour 
Eelair m. 4 flaſh of Light- 


Degel m. Thaw 
Role f. the Dew 


Frofl 


Tempète f. a Tempeſt 
billon m. 4 — * 


Tee m Thunder - 
Foudre f. a Thunderbolt 
Arc-en-ciel m. the Rain- 


Tremblementaes Tens m. 
an Earth- quake 
Floss eee 
du Tems, "My , 

tine. HOG A 


ara 


Occaſion f. an b g 
ot Occaſion © 

Jour m. Journee f. the Day 
La Pointe ow le Point du 
Jour, break of Day 
Aurore f. N Jour f 
, the Dawn © 

Le Lever du Soleil, the Sup 


Mi. 
My | the Night Fin 
Midi m. Noon 

Minuit m. Mi „ J 
Matin m. Mati t. th 


Morni 


Soir 2 Join f. „ the Rue 
=, Lt 


t "rangois & Angisis. 


Lecoucher du Soleil, Sanfte Mardy, Tueſday. 8 
Un Jour de Fete, une Fète, Mecredi, Wedaſdey: 
a Holy day, a Feſtival, feudi, Thurſday. | 
Jour Ouvrier, Ouvrable , a endredi, Friday. 
Work-day Samedi, Saturday. 
Aujourd hui, to day; | Dimanclie, Sunday. 
Hier, Teſterday. 


Avant-hier, the Day 1e 12 Mois de VAnnee ; 


Teſterday.” tous Maſculins. 
Demain 25 Morrow. 1 The Months of the Nat. / 
Aptes-demain, the Day after de; Rt $ x4 : OE 

to Morrow ' © Eng: Ness. + ehruary. - 
Heure f. aw Hour. 


Demi-beure f. half an Hour Aon Marth, 
Quart=d'heure m. a had , 


| May » May. 
W Minu | Iun«3 2 ERS: 7 
% Juillet; Jah. 
Momeat m. 4 e Aoũt, ol uſb, -.. x 
Inflant mf un 1 1 eber. * 
Semaine f. 4 Week  ' 0 p &ob A. EE” 
Mois m. 4 Month. Te 5) ts 


An um Aube FA thay ovembre,, November. ; 
Annee Bifſextile, the 155 Desen, December. 
Years 


. Saifons- de! Rope #1 
bs Qn m : _ of 4 © The Seaſons of 5 Har, 
: 8 Se m. en Age, or Cay: Printems m. the Sbr | th 
x try. 8 Eté m. the ae vs 
Eiernité f. huerniry. 3 Automne ' m. Chute- YA 
r m. 1b be. Feuilles f. the Autumn of 
ginning. fall of the Leaf. - 4 
Milieu m. the Middls.  Hiver m. the Winter, | 
Fin f. the End, 
' Fetes & Tems femarquables 
40 Jourt Je la ewa, 7 "3 de l Année, 
e tous 'Maſculins. The Hep Days, and remarka2 
0 The Dis of the Nuk, Ee Times of the Year. © 
| Le Jour de VAp, the New- 
undi, Monday, Tear 8 


A) x kes 


4 | 
"Les Tnnocens , Innocent 
Day _ 
Le Jour des Rois, Epipha- 
me f. Twelfth day or Epi- 
hany 
La Chandealeur, ; Candlemaſs 
ay 
Le Carnaval, Carnave! » or 
_ Shrove tide, 
Le Mardi gras, | Shrove Tueſ 
day © 
Le Mecredi „le Jour des 
Cendres. A cl Wedneclay 
Le Careme, Lent 
La Notre-Dame de Mars N 
Lady da) in March | 
Les Quatre-Tems , the E 
ber weeks. 
La Mane Sainte, the Hol 


weth, © 
LeDimanchedesRameaue, 
 Palm-Sunday © 
Le Vendredi Saint, Gd. 
Friday IS 
Pique,” Paques f. Eaſter 
Le jour de Paque, Eaſter- 
Day 
bs Pettecdte whitſuntide 
uaſimodo, Lom Sunday 
tt ere du 8 Sacrement, 
Corpus Chriſti Dax 
La Sant Jas Midſummer - 


Day 
Ia Notre-Dame d'Aoilt , the 


A ſumption of the Bleſſed | 


Virgin Mary 


La Saint. Michel ,  Michadl- 


Maſs 
La Touflaints * 2 Saints: 
4929. 28 4 


14 i. 8171 


. be Fille; a Child, 


* # 


Le Jour des Morts, 411 200 


La! Saint. Martin, Saint Mar- 


tins Day 

L' Avent in. the. Advent | 

LaNotl, Chrifimaſs - 
La Veille, la Vigile, the. Eve 
Jour de jeune, 4 Faſt Day 
you Gras, aFleſh.D 

our Maigre , a 40 Da) 

Moiſſon t. the Harveſt 
Vendanges f. the Vintage l 
onte f. Shearing time 
— Genre an 
Mankind.” 


Fetme m. 4 * 

Femme f. 4 Woman. 

vieillard , vieux Homme 
m. an "Old Man 

Vielle, Vieille Femme f. an 
Old Woman: ; "Ix; ; 8-24 

Jeunę Homme 5 4 Joun 
Man Arni 

jeune Femme f. a younf 

: Woman. | 

3 m. 4 Bacher, ot 

1 


Pilie t 1 LIT or Girl 
Enfant m & f. ſelon qui on 

le d'un Garcon ou di- 
or 41 


Infant 
jeune Garçon, @ Youth. 
Vierge, Pucelle k. 82662 


2 or Maid * 
ant m 4 Giant 

Nain m. 4 Tae”. * 

A Fig ae” a Le 

el 4 © Ago 1 Li 


Frangois 
ö Ages de l Homme, 
The Ages of Man 
Entance f. Childhood 
Jeuneſſe f. Youth 
Virilite f. Manhood 
Vieilieſſe . Old Age 


Parties du Corps Humain, 
The Parts * 4 Human Body. 


Limb 
La Tete, the Head | 
Le Devant de la Tete, the 
forepart of the Head 


hmder Part of the Head 


Les Cheveux m. the Hair 
(of the Head) 

e Viſage, rhe Face. 

Le Front, the Forehead 


Oeil m. The Eye 
es Yeux m the Eyes 


rl 00 — the Bye þ brow 
” < aPaupicre, theEye lid 
_ 1 Provelle de Oeil, the 


ball. 


ner of the Eye 
eNerz, the Noſe. _ 
cs Natines f. The Noſtrils. 
1 Jous , the Cheech 
ne poſſette 5 4 Dimple. 
a Levre, the L. 
1 Levre de 
der Lip. 


= 


Anglois. 


Un Membre, 4 Member, or 


LeDerriere de la Tte, the 


LeSommet de la Tete, the 
— * or upper part of the 
He 


(3 


7 
LaL&vre de deſlous, the un” 
der Lip. 


La Bouche, the: Fe 


| 
Une Dent, 4 Tooth 


q Les Dents Qeilleres,che 2 


Teeth 


les dents Machelieres, the 


Grinder: 


Les Dents de devant, the 
Fore- Teeth 


LaGencive; the Gum 


La Machoire, the Jaw 5 


Le Palais de 1a Bouche, the: 

palate of the Mouth | 
Le Gofier, the Throat 
Le Conduit de la Reſpira- 

tion, the Wind- 1 | 
L'Oreille f. the Ear 
La Temple, the Temples 
Le Menton, the. Chin 
La Barbe, the Beard 


Le Cou on la Gorge , the 
Neck; 


Le Sein, the Boſom 
es Traits m. the Features * 


La Poitrine, the Breaſt 


Un Teton, une Mammel- 


le, 4 Breaſt ,, a Bully; ox 


Pap . 
Le Bout de la Mammelle, 
the Nipple | 


| L' Epaule f. ze Shoulder. 
Fr oin de roeil, the Core | 


Le Bras, the Arm 


1e Bras droit, the right Arm 


Le Bras gauche, th left arm 
L'Aiſſelle f. the Irm pu, or 
Arm- hole 


1 

Le Poignet, the 1 1 
La Main, the Hand * 
A 


6 


Hand. 
Main as left Hand. 

e Revers de la Main, the 
Bac of the Hand. 


hollow of the Hand. 


LaPaume de la Main, the 


Palm of the Hand. 
Le Doigt the Finger. 
Le petit Doigt » the little 


| Vocabulaire 
ja Main droite 5 the rue L'Os-de-1a-Jarabe m. the 


Finger. 
LeDoigt qu milieu, the mid- 


ale Finger. 
Le Doigt de devant ; the fort 


Finger. 

Pouce m. 
ointure f. a Joint. 
ocud m. 4 Knuckle, 

| Pngle m. the Nail.” 

oing m. \the Fife. 

Ventre m. the Belly. 

Nombril m. the N avel, 

Dos m. the Back, 


E ne f. the Back, Graiſſe f Gras a, the Fo, 


keine od tho 

Cote m. the Ac 
Care: f. 4 Rib. 
Ceinture f. the Waſte, 
Hanche f. 20e Hip. 
Aine f. the Groin. 
Feſſes f. the Buttoct s. 
Cuiſſe f. the Tig. 


4 Pores m. the Pores. 


701 


La Cheville du Pied; © the 
Ancle, or Ancle-bone, 


Pied m. rhe Foot. 
Le Creux de la Main, the 


La Plante du Pied, 'the Solg 
of the Foot. 

Le CouduPied, the Inſlep, 
Talon m. the Heel. 

Orteil m. Doitzt n Pied, 
4 Toe, 

Le gros Orteil , le gros 
Ho du Pied, the great 


Peau f. Cuir m. the Skin, 


Parties! intcrieures.$cautres 
du Corps, 

_ F Inward and other Parts 
of the Body. 


Os m. 4 Bong. | 
Motlle f. be Marrow, 
Chair t. he Fleſh. 


Sang m. the Blood. 
eine f. 4 Vein. 
rtére f. an Artery. { 


Nerf in à Sinew. eo 
' Muſcle m. a Muſcle. 

' Crane m. ile Scull. 
Cerveau m Cervele f. ik 


Brain. 


Senou m. the Knee Entnwildes f. 15e Rara. By 
Jarret m. the Haw. + Eftomac m. th#Stommach. 1 | 
Jambe f. e Log. . Diaphragme m 'the Mid, Gen. 
Le Gras de la & the Tripes f the Gut:; 80 f 
Calf of vue Ze. f 


Bopyaux m. tht Bowels. © 


8. 


c. 


Coeur m. the Heart. 


Finale ( Anglois. 


Podmons m. the Ln, or 


Ibs. 
Foye nt. the Liver. 


Rognons m: zhe Kianeys. 


Rate f. the Spleen. 
Fiel m. the Gall. 


Veſlic f. tht Bladder,' 


Lait m. the Milk. 


Head. 
Barbe f. the Beard. 
Larme f. 4 Tear. 
Morve f. Snot. 
Salive. f. Spittle. 
Crachat m. what 5s 


Urine f. Urine. 


prietes du Corps, 


Certain Accidents and 
ties of the Body. | 


ing. 


Breath. 


_ m 4.Sight 


Excremens du WET | 
Excrements of the Body. 


L. & 


Poilm. the Bair Gn general) 
Cheveux m. the Hair of the 


Chevelure f. a Head of Hair. 
Mouſtaches f the Whiskers , 5 


7 
Eternukment m. Snee xing 
Hoquet m the Hiccough. 

Rot m. à Belch. 


Engourdiſfement m. Numkb- . 


neſs. 
Aſſoupiſſement m. Drown 
ſmeſs. 
Veille f. watching. 
Sommeil m. 
Ronflement m Smoring; 


Songe m. 4 Dream. 


Voix f. the Voice. 

Parole f. Speech 

Beauté f. Beauty. 

Laideur f. Uglineſs.. 

— 2 m. good Caſe, 
Maigreur f. Leanneſs. 
Sante f Health 

Taille f the Pitch or 

Mine f. the Mien. 


Air m. the Looks, or Air i 


4 
La Craſſe de la Tere, Dandef 


Certains Accidens & ond 


LeRis, le Rire, Laughter. 
Le Pleurer , les Pleurs m. 


HE: f. Soufle m. the 


Gemifſement m. . 


} } 


( 4 


Demarche f the Gare. 

Port m. the Carriage. 

Geſte m. the Action or Moi 
tis. 

Poſture f 4 Poſture. 


Grimace f. 4 Grimace , or 

wry Face. | 

Mone t Months. 

Faire la mode, 1 maks 
Mouths. ' 


Les Cinq Sens de Nature, & 
leurs Objets, 


The Five Natural Senſes, and 
their Objects. ” 


La Vue, the" Sight. - 
F Ouie |, Hearing. 
4 


8 


L'Odorat m. the Smell of, Mal m. Incommodits f. 4 


Smelling. 
Le Goũt, the Taſte. | 
LeToncher,Yattouchement 

m. Feeling. 
Couleur f'a Conlour 
Son m 4 Sound 
Senteur, Odeur f. a Smell. 
Bonne Odeur, a Sweet , or 


Püanteur f a Stench, or eint 


Saveur f. Goat m. ' a Reliſh 
or Taſte ww 


Defauts 10 Corps, on. 
Blemiſhes of the Bod) 
Chaſſie f. Blearedneſs- 


Feigne f. he a , Or Scald 


Head. 
Dartre f a. mn | 
Verrue f. 

Wart . 25 
Ride f. 4 Wrinkle. 
Bouton m. a Pimple 
Rubis m. a red pimple 


Rouſſeur · de Viſage f. Len- 


tille f a Freckle 
Loupe f a #enp + 
Boſſe f. 4 Bunch 
Egratignure f. a Scratch 
Entorſe f. à Strain 


Nez camus, 4 flat Noſe | 


O Diſeaſes. 


Maladie - f. Sickneſs a 1 


525 Wn 


| Indif poſition f an Ia diſpoſisi inen 


Poireau m. 4 


Lutte abbatue , 


05 Vocabulaire.” | 


Diſtemper, an Ulneſs 


Douleur f. a Pain 
Mal m. an Ach. 


Mal de ventre, the Helly Ach, 


a _ Dents „ he Tooth- 


Mal 40 Tete, the Head. Ach, 

Migraine f. the Me 

Fievre'f. Fievre Chaute 14 
Fever. 

Friſſon m. the Agwe , Orcol 
r 


Fievre avec acces, an in · 


termitting fever 

Fievretierce,a Terview cu. 

Acces m. a Fit + 

Rage f. Madneſs 

Toux f. a Cough. 

Rhume m. 4 Rheum , + or 
C 

Enrouëment m. Hoarſneſ 

the Palait 

down 


Difficultse, de- Reſpiration f, 
Fhort. ind 

Jaunifle f. the Jaundice 

Pales-Couleurs f. the Green: 


- ſickneſs 

Haut- - M0 Mat Caduc 
m, Epilepſie f. the Fab 
"ling fic kneſs 20 

Defaflance , Paioiſon f 4 
Faintin 

Evanouiflement m. PET 


nin 6 
Scotbut m the Serv). 
8 f. the * 


Pet 


a Sf Angibis, 


Peſte ſ. the Peflilence X 
Plague | 

Flux · de-Sang m. the Bloody- 
Flux 

petite · V&role „ the Small- 
Port 

Verole volante, , the Chicken 
Pox © 

Rougeole f. the Meaſles | 

Démangeaiſon f an 1tching 

Galle f. the Iteh or Scab 

puſtule f. a Wheal or Bliſter, 

Bouton m a Pimple 

Conſomption f. 4 Conſump- 
tion 


Phtifie f. the Phiif ich 
Colique f. the Cholick 


Gripings, Or gripes 
Vertige , Tournement-de 
Tete m. Dizzneſs or Gid- 
dineſi 
Goute f. the Gout 
Pierre, Gravelle f. the Stone, 
Or Gravel 
Pleuréſie f. the Pleuriſie 
Hydropiſie f. the Dropſie 
Paralifie. t. the Palſie 
Enflure, Tumeur f. a Swel- 
ling 
Apoſtume f. an Imipeſthume 
4l- Ulcere m a Soreor Ulcer 
WE Maticre f. pus m the Mat- 


* 


I 


ter that comes out of a Sore 
Cancer m. 4 Cancer 
Gangrene f - a Gangrene 
Bleſſure f. a Wound 
Cicatrice f. 4 Scar 


Vn Cor au Pied, 4 Corn. 


* e 


Trenchees-de-Ventre f. the 


8 
or Coupure f. a c tron hf 
Coup m. 4 Blow or nog, 


Contuſion f. 4 Bruiſe, 


Soufflet m. a Box on the —. 
Coup de poing, 4 Fiſty Cuff, 
Coup de pied, 4 Kic. 
Chiquenaude f. 4 Fillip 


Narzarde f. 4 Fillp on the: 
Noſe 


Fauſſe conche f aMiſarrio 


vie f. Life 


Mort f. Death © 2 
Refurrection f. the Reſur- 
rection. 


ber dme, . 8 5 


Of the Soul, 
Ame f. the So 
Eſprit m. the Mind,. 
Entendement m the Under- 
: landing | | | 
volonté f. the will 
Raiſon f. zhe Reaſon 
Sens m. the Senſe 
Jugement m. ene or 
Judgment - 
Eſprit, Genie m it 
Stupidite f Dulneſs. 
Vivacité f. Livelineſ⸗ 
Memoire f. the M 
Oubli m Forgerſulne/s 
Sageſſe f Viſdom, 
Folie f. For 
Science '; Connoifſance £ 
* Knowledge. h 
Mepriſe f. 4 Miſtake. 
Erreur f. an Error,” 5 
Amour 
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Locabulaire 


Amour m. & f. miisle Ba 
.fourent m. Love 

Haine f. Hatred 

Foi f Faith 

Eſperauce f. Hope 

Crainte, Peur t. Fear 

Deſespoir m Deſpair 

— ; +, tan f. Peacs 
oye f. Joy 

Friſteſſe f. Sadneſs . 

Plaifir m. Pleaſure 
Douleur f. Deplaifir m. 


Grieß, Sorrow 
D&Egout m. Loathing 


Cram m. 4 975 
oupgon m. Suſpicion 
Delf m. Deſire 
Souhait-m. 4 wiſh 
Hardieſſe f. Boldneſs 
Timidité f. Baſhful 
Honte f. Shame | 
Envie f. Envy 
Confiance f. Confidence , 
Truſt _ | 
Colere f., Anger 
Courroux m Wrath ; 
Piti6, Compaſſion f. Pity 
Miſericorde f. Mereñ 


Des Habits, & des Choſes 
qu'on porte ſur ſoĩ, 
Of Cloaths and Things car- 


Vetement m. 4 Garment. 


Habit m. 4 Suit of -Cloaths 
Habits d Homme, « Man's 

Cloarhs f BEE, 
—ů f. 4 Coat 


GAS E 


Weng 


Caſaque de ca e; 
.. .de 8 6c) lh 


ö Juſt-au Corps m. 4 Cloſe 
Coat 


. + Veſte f. #WaſoatorVeſt 
Camiſole, Chemiſette t. an 


under Waſicoat 
Surtout m. 4 Surtoot 


Culotte f. Haut · de · chauſ- 


ſes m. the Breeches 
Manche f. 4 Sleeve 
Garniture, Petite · Oye f. che 
Dentelle f. Lace 
Point m. Point Lace 


Frange f. Fringe 5 
Doublure f. . Lining 8 
Bouton m. 4 Button 
Boutonnière f. 4 Button bolt E 
Poche t. 4 Pocket p 
B 
C 
L. 


Gouflet m. a Fob 
Manteau m; a Clo, 
Robe-de-chambre f. a Night- 
Gown or Morning-Gown 
Pourpoint m. 4 Daublet 
Aiguillette f. a Point p 
Attache f. 4 Stri 


Ceinture f. 4 Gir 0 
Souquenille f. 4 Frock,; fir p. 
Grooms, ) 
Linge m. Linnen M: 
Linge blanc, clean Linnen i p. 
Linge ſale, foul Linnen pe 
Chemiſe f. a Shirt or Shift, pe 
Calegon m. Cage 
Manchettes f. Cuffs ot pei 


Ruffies 
Fauflcs manches can 
or Shams b 
N. n 


Un Cou, 4 Sham for the Neck, 
or 4 Neck, 

Colet, Rabat m. 4 Band 

Cravate f. 4 Cravat 

Tour- de- cou m. 4 Neck- 
n en 

Mouchoir m. 4 Han 
chief or 8 

Bonnet · de· Nuit m. a Night- 


Cap 

Chauſlons m- Socks 

Bas m- Stockings 

Chauſſertes f. Stirrup-Stock- 
ings 

Jarretières f. Garters | 

Souliers m. Shoes 

Semelle-de-Soulierf, che Sole 
f the Shoe ©, 

Boucles f. Buckles 

pantouffles Mules· de- chain 
bre f. Slippers 

Bonnet m. 4 Ca 

1: Chapeau m. 4 Har 

ö Leſſe f. Cordon de Cha- 

peau m. a Hatband 

Perruque f. 4 ig, n. 

or Peru ks | 

Gand' 'm.\ a Glove 

Paire de Gaads f. a Pair of 
Gloves. 

Manchon m. a\Muff 

Peigne m a Comb 

Peigne de Buis, eden 

Peigne de Corne, a Horn- 
Comb 

Peigne d'Ivoire, an Ivory- 
Comb - 


Vergettes, Epouſſerte f. 4 
Bruſh 


er ſ(uts 
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Epce f. 4 Sword | 
Ceinturon m. 4 Belt 
Baudrier m. 4 long Belt 
Botte f. 4 Boot or Jacks 
Boot 
Bortine t a thin Boot © 
peron m. 4 Spur | 
Bague f. Anneau m. & 
Ring | | $5.1 
Montre f. a Watch | 
Tabatiere t. 4 Snuff-Box 
Bourſe f. a Purſe 
Cure dent m. 4 Tooth. pick: 
er 
Ra m. a Caſe 885 
unettes f. Spectat les 
Tablettes f. 4 __ 
Raſoir m. 4 Razor 


Habits & autres Choſes qui qui 
appartiennent aux 
Femmes, 


Cloaths and other Things be- 
longing to . | 


Jupe f. 4 Petticoat 

Cote f. Gottillon m. jupe 
de deſſous, an ander pe- 
ticoat 


Corps. de Jupe m. the $1998 
Corſet m. 4 Bodice | 


Braſſières f. Jumps 


Manteau m. 4 Mantow 
Robe f. a Gown 


Chemiſe- de- Femme f. 4 
Shit 


Coifure f. a Head. dreſs 
* f. 4a Commode- 
Cor- 


Iz - Vocabulaire. 


Cornette f. a Pinner „ or 
Cor net | 

Manchettes, Engageantes f. 
» The Ruffles,, or Engageants 

Peignoir m. « Combing- 
Cloth, Night- Rail 

Tablier m an Apron 

Fourreau m. a Frock, for 4 
Woman or Child | 

| Palatine fe 4 Tipped. 

Fa'bala m. a Furbels 

Fcharpe f. a Scarf 

Evantail m. a Fan 

Maſque, Lou m. 4 Mask, 
or Vi or 

Buſc m. a Buck 

Tour de- Cheyveux m. 4 
Tower 

Colier de-Petle m. 4 Pearl 

Nech late | | 

Chaine f. a Chain 

Chaine d'Or, a Gold Chain 

Braſſeléts m the Bracelets 

Pendant- d'Oreille m. a Bob, 
or Ear Pendant 

1 Oreille f. ay Ear. 


| Agraffe f. a Claſs | 
Toilette f. tbe Toilet 
Epingle f a Pin | 
Pelotte f. a Pin Cuſhion 


Poingon - m. Aiguille-de- 


Tete f 4 Bodi in 


| _ de-Senteur f Sweet Wa- 


Noeud de Rubans m. 4 


Echelle- de- Rubans f. 


Poudre f. Powder 


' boite à Poudre t. the Pour. 


der Box © 
Mouches f. Patches 
Papier- de- Mouches m. 4 
Paper 'of Patches 


Mliroit m. 4 Loo ing Glaſs, | 


Peigne m a Comb 

Farid m. Paint 

Dentelle f. Paſſement m. 
Lace 


or gh Lace { to lac 


whith )) 
Ruban m a Ribbon 


Knot of Ribbons 
Eontange f. a Top: Knot 


Stomacher of Ribbons 


.* Bijou, Joyau m. 4 Jewel 


Patin m. a Pattin 

Aiguille f. a Needle 

Dé m. @ Thimble 

Une pairede Ciſeaux. a pair 
of Cizars, or Sciſrars 

Soye f. Silk | 

Fil m. Thread 

Aiguillée f. a Needleful © 

Quenouille f. 4 Diftaff 

Fuſeau m. a Spindle 

Roiiet à-ſiler m. @ Spinning 
Wheel © 

Devidoir m. a Reel 


ſow de Fleur d' Orange, * 


Orange Flower Water 
Eau de la Keine anne 
1 water | 


Cho- 


tend 


See GHGAMRASD A Sz, ik. 
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Choſes dont on & babille, Dine m. Dinne . 


SGouté m. te: er 5 or 
Things made uſe of for Afiernooning 


. Cloathing. 6 "Owe: m Sud 
| Feſtin m, 4 <> ha 
Etoffe f. a Stuff. 7 Regal m. 4 ae 


Prap m. Cloth Conviè m. a Gueſs -, 
Drap de laine, Woollen-cloth Collation f. 4 Calbe 
La Lifiere, du Drap, the Liſs Pain m. Breaa 


% Cloth- Pain de Menage, PRA 
Toile f. Linnen Cloth ; Bread 
Canevas m. Canvas - Pain blanc, White Bread: F 
Mouſſeline f. Muſlin Päain bis, Brown, Bread 
Toile de-Cotton, Calls pain frais o# mollet. New 
Batiſte f. Lawn | Bread 
Gaze f. Gau Pain raſſis on dur, ale Bread 
Bourgran, Treillis m. Pain chaud, Hor read / 
Buckram... . Pain moiſi, Mouldy;Bread.. 
Furaine f. Fuſlian Mie f the "Cram ia ded 
Baſin m. Dim Miette f. à little Crum 


Velours m. Velvet Croute f. the Cruſt. 
Peluche, Panne f. Pluſh Croute de defſus, the r 


Droguet m...a' Drugget . Cruſt 

Camelot m. a;Camles Croute de ae nor 

Rarine f. 4 Ratteen Cru 

Friſe f. 4 Frize. _ -, Baiſure f. the Kiſſing. ad 

ktoffe · de·Soye f a Silk Stuff Entamure f. che firſt Cut __ 

Taffetas m, 4 Luſtring arine t. the Meal 

Brocard m. "Bebeards Fleur de-Farine f. the Flower 

Cuir m. he Leather Son m. the Bran 80 

Peau f. 4 Shin . Fitet. the Dough, or pal 
4 | a N m. the Leaven _ 

Du. Manger, n Pain 5 4 Loaf 
Eating, Pain d'un Sou, 4 Penny Loaf. 


Nouriture f. Food "Gros Vain, 4 great Loaf 
Vivres m Vittuals Petit Pain, à {mall Lff 
Proviſions f. Proviſions Miche f. 4 Mancher 
Repas m. 4 Meal - Biſcuitm Bee 


Dejeuné m. Break fat Rotie f. 4 Tee 


1 Mor- 
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Morceau m. 4 Bie | 

Piece f à Piece | 

Tranche f. 4 Slite ©. 

Mets m. 4 Meſs, or Diſh of 
Meat 


Chair f. Fleſh 

Viande f. Meat S 

Bouilli m. Boiled Meat 

Roti m. Roaſt Meat 

Hachi m. Minced meat 

Grillade f. Broiled meat _ 

Viandefricafſee, on uue Fri- 
caſſce Fried meat, or 4 

| Fricaſſy. 

— — » Rewed Meat 

— Ccjte au four 1 bake 
Meat. 


— falte, ſalted Meat 
— chaude, froide, fal 
che, Hot , Cold, or Fre] 


— maigre,”grafſe, Lean, 
Or Fat Meat 
Mouton, Mutton 
—Veau, Veal | 
— Boeuf, Beef | 
— - Boeuf 2 la Mode), alg- 


- Beef 

Agnean m. Lamb 

Du Porc, Pork © 

2 Lard, Bacon 

— Jambon , 
Bacon, or Ham 


Conſumé * 4 Jelly Broth, 


 Paabulaite | 


P4'6 m. 4 Pi or Pally 
Patede Venaiſon , Ae 
Paſty 
Pãtè m. on Totirte f 4 Pie 
Paté d' Anguille ; Eel Pie 
Une Tourte a un Pate de 
 Pigeonneaux, 4 PrgeonPid 
de Pommes, an Apple Pit 
boatlion m. Broth 


Pottage m. a 

Soupe f. Soup, Porridge 

7 de · Pois t. Peaſe-Por- 
6 | 

tow. au. lat f. Milk-Per. 
ridge 

Boniltie f Pap - 

Gruau m. 1 Gf 

Lait m. Milt 

Creme f. Cream 

Beurre m. Dans 

Beurre frais, new Butter 

Une Livre de Beurre , 4 

Pound of Butter 

Fromage m. a Cheeſe 

Oeut m. an Bog * 

Oeuf frais, a new laid © P 

Aumelette, 115 1. 4 
Pancaks of E 

. Flan m. 4 Cufta 

Bignet m. 4 22 


Gammon of Gautre f. a Vaſer 


Tarte; Toutte f. 4 Tan 


Fleche· de- Lard 1.4 Flitchof Giteau M. 4 Cake 


Baton 
Saucifle f. 4 Sauſage 
Andouille f. a Link 
Boudin m. 4 Pudding 
Venaiſon f. Veniſon 


Salade, a Salle 
Sel m. Sal: 
Huile'f. of 


Vinaigre m. Tings | 
Fi. 


—— 


Francois &' Anglois. If 
Filet de:Vinaigre in. aDaſh Le Deſſert ou le Fruit, "the 


of Vinegar. | Deſert, or Frult 
Sauce f. Sauce Boiffon f. Drink, | 9 
Moutarde f Muſtard Eau f. Vater ee = 


Cipres, Capes f. Capers Biere f. Baer | 
Chimpitfibns m. Muaſh- Petite Bitre, — 
romes Biere forte, Strong Beer 
Anchois m Anchobes Ele (je ne ſuis pas ſur th 
Epices f. Spice © l Genre de cette 0 
Sucre m. Sugar * Angloiſe) Ale. my 
Poivre m. Pepper x vim why 
Gingembre m. . — nouveau, e 
Pain. d' Epice m. Ginger Bread — vieux, Old wine 
Canelle f. Cinnamon — eue. Poll 45 or dead 
Cloux-de-girofle m. Cloves 


Muſcade f. a Nutmeg Chiret m. on Vis. gh 
Macis m. Ecorce- de- Mu- Claret 

cade f. Mace N blanc, white r 
Saffran m. Saſfon inlet, Pale hp 
Reglifſe f. Liquorice — brille; "Barns u 
Friandiſes f. Dainties de | de France : French 
Confitures t. Sweetmeats 


4 Confitures ſeches, DrySweet- — de "4 As, 2 
Meats | — de Canarie, Canary 
Confitures liquides, Liquid — Sec, on Vin TEſpagne, 
Sweet Meat: Sack FA ” 
r WE Dragdes f. Sugar Plums — Sec W Male 
4 Oranges confites, Candy'd OO per Bad oh 
Oranges 


Marmelade f. Marmalade Cidre'm. 4 


Cotignac m. Conſerve Hydromel 3 Mead , 
Quinces © - 4 F Merhex 4 oP 


Tart BY Premier Service, the fr Lie f. gel Fm 
Courſe, or Service Trait, Coup m # Drange 
Second Service, os les En- verre m. a Glaſs” *| 
trees , the ns Courſe, Piece- de- Viande f. a piece 
of yg 


. 0 
en 


„ 1 
* 
g 1 Mem: 
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. Vocabulaire 


Membre · de 8 m. 4 Biſayeul m. the Great Grand 


Joynt of Meat 
Quartier m. a Quarter. 


Eclanche-de-Veau 4 A Leg 
of * 

Gigot-de Mouton m. a 

of Marton 1 


Aan de Veauf.. : key if 


aber de. Mouton m. a 


Neck, of Matton 
Epaule= de · Mouton "ty 4 
Schoulder of Matton 


;Poitrine f. 4 Breaſt 
Aloyau m. 4 ſhort Rib. 


Kis: de-Veau m. the, S 
bread of Val — 
Ailes-de: volaillef, thew ing s 


of 4 Fer 


eue. the, Ls 10 — 


Dae de Parenid 
e of n 


Pere m. 4 Father 
Mere f. « Morber 

Papa m. Pappa 

Mama f. Mamma 


v. 


Cadet m 


Father 


Biſayeule f. the Great Grand. 


Mother : 


Petit Fils, 7 * Grand Son 


petiie Fille, the Grand- 
Daughter 

Frere, m # Brother 

Scur f. 4 Siſter 


Ainé m. the eldeſt Son , or 


eldeſt Brotber . 
Ain&e F . the eldeſt Daughter, 
or eldeſt Sifler _ 

. the younger Son, or 
younger Brot her 

Cadette f che} younger Daugh: 

5 ter, Or younger Siſler 

Emeaux m._. Twins 
Oncle m, an Uncle 
Tante f. an Aunt. 
Neveu m. 4 Nephew 
Niece f. a Niece 
Couſin m. a Couſin 

uſine f. 4 ſhe Couſin 
Couſin Germain, 4 (e) 7 
Couſiinn 
Ancetres m. dap; 


 +Poſterits m. Deſcendans f 
parens on Pere & Mere, the 


_ Poſterity 


3 or Father oy Parens, Allies m. Relations, 


-- Mother 

Enfant m. & f 4 cb 
Entans, Children 
«Fils m. 4 8 
Fille f. 4 Daughter _. 


* 


Grand- pere, Ayeul, m. the Galand, Amint m. a Hf 


Grand Father * 


 Grand' Mere, Ayeulef the Maitreſſe, Amante f. 4 Mi/ 


Grand- e 


* 


1 Kinsfolks | 
Parent m. 4 Kinſman, a fit 
- Relation 
Parente F. a Kinſwoman , 
ſhe Relation 


or 4 Lover 


rreſs , or 4 Sweet: bear! 
| Patt 


Parti m. Alliance f Matia- 
ge m. a Match 

Riche Parti, à rich Match 

Marjage m. Wedloch, or 
Matrimon 


* öde f. 4 wed: 


Epos m. the 1 
Epouſe f. the Bride 
Dot f. Mariage m. the Por- 
tion 
Mari m. a Husband 
der f awiſe , 
eau Pere, 4 Father-in-law 
Belle Mere; 4 Mocher-in - 


las - 

Beau- Pere; 4 Step=Farber 

zelle - Mere, Maratre f. a 
Step Mother | 

Beau-Fils, Gendre ni. a Son- 
in-law . 
Belle Fille, Bru f. « bed. 
ter in · la 

Beau Fils, 4 Step- Son 5 

Belle-Fille, 4 Step W 
ter 

Beau Frere, 5 4 Brother - in 

law 

Belle- Sur. a Silber. in · laß 

Battme m. 4 Chriſtnin 

Compere m. 4 He. Gale 

Commere f. a She Goſſtp 

Parrain m. a God- Father 
arraitie f a God- Mother - 
Filleul, m. @ God Son 
Filleule f. 4 God - Daughter 
Eritier m. an Heir 
Eritage m. an Inheritancs 
eritiste f. an Heireſs 


A Mil 
art 


Pall 
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Veuf m. a Widowet | 
Veuve f @ Widow 

Tutepr m. a Guardian 
Pupille m. 4 Pupil 
Orphelin m an Orphan 
Orpheline f a ſhe Orphan 
one that ii 
brought to Bed, or that 


lies in, or a Woman in 
child bed 


+ * Femme. Acoucheuſe 


4 Mid wife 


00 N Acoucheut m. 4 a- aid. 


wife 
Garde f. 4 Nurſe ford Woman 
or ſick Perſon. . 


Norte f. 4 Nurſe. for- 4 
Chi 


RS on m. 
Child "= 
Nouricier; pare Nouriciet 

m. 4 Foſters Father 


4 TFeſſer- 


Frere- de - Lait m. 4 gur. 


Brother 
Batatd , Fils Naturel m. 4 
Baſtard: Sen 
Biarde f. 4 Baliard-Dawyhs 
ter 
Ami m. 4 He Friend 
Amie t. a; She Friend 
Mignon m. Mignonne t. 
4 Darling 
Rival m. Rivale f. a Rival 
Voiſin m. Voiſine i. 4 
Neighbour 1 2 


Compagnon m. Compa- 


gne a Companion 
Höte m. 4 Landlord . 
ele f. a Lendlady 


0) 
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Dignites Temporells, : 


Temporal vibe, $ 


Empeveur ny an Emperor 
Imperatrice f. ax” 0 
Rol m. 4 King 2 
Reine f. Mee 
Prince m. & Printe 
Princeſſe f. a — 


Archi- Hue m. an Areh- Dub: 
Archi Ducheſſe f. * Arch | 


Duc m. 4 Duke | 
Marquis m. a Ma#qui/; 
Marquiſe f. 4' . 
Comte m. wn Earl , 
Count 

Comteſſe f. n 
Vicomte m. a Viſcount ' 
Jaton m 4a Baron, 
Baronne f. a Baroneſs 
Chevalier m. 4 Knight 
2 t. a Kwight , 


Ecuyer m. 4 $ | 
— gi a Geath- 


ad: Seigneur m. a Lord . 


Dame f. 4 Lady) 

Demoiſelle f. a Gentle 
woman 

Ambaſſadeur | m. an Em- 
baſſador 


. 1 f. an Erl. 


ſadreſs 
Gouvernear m. 


| 4 Gover- 
nour 


Virobula m 


Gouvernatite f. 4 Gover- 

neſs wh 
Mare m. a Mayor 
Ecbevin m. an Alderman 
Jurat m. 4 Jutare * 


Officier de Juſtice, - 
offers of Jaſtice. | 


Parlement m. the Parlie 4. 


ment 

Chambre Hame 5 the Hose 
f Lords © 

Chambre des Communes oa 
Chambre Baſſe, the Houſe 
of Commons © 

Orateur on Preſident m. the 


Speak er 
uncl. ier — 


| Garde des Sceaux m. the 


* Keeper 


: Chef de Juſtice ou Tuge Ma- 


ge m. the. Lord Chief 
Juflire 
Juge de Paix m. a hu of 
Peace 
Preſident m. 4 Preſ dent 
Confeilter m. 4 Serfeans at 
Law 
Avocat m. 4 Lawyer, or 
Advocate © 
Procureur m an an 
Notaire m. 4 Scriventr , ot. 
Nota ö 
Clerc m. a cler. 
Sergent m. 4 * . 


'Baily, or Catchpole 
Geolio! 


pu. ped peed 


Seolier m. 4 Goaler „ or 
Jayler 
Buurreau m. the Raspe 
Pune Egliſe | 

Of a Church, 
Egliſe f. 4 Church 
Temple m. 4 Temple 
Chapelle f. a Chapel 


La Nef de l' Egliſe, the Nave . 


of a Church 


Ailes d'une Egliſe f. the J 1 
0 a — 8 it | 


Le . 2 | the Quire, of Enterrement m. 4 Burial: 


L'Autel mi. the Altar 

La Chaire, the Pulpit | 

Le Lutrin ; the Reading Dick. 

La Sacriſtie, le Reveſtiaite, 
the Veſtry 

Les Fonts, the Font 

Un Sermon, un Preche; 4 

LEcrinare f al. Sepp 

criture f. the Scri 

La Bible, the Bible 

Le Vieux & le Nouveau. 
Teſtament, the Old and 

12 nee 
'Fvangile m. the Go 

Verſet I: a Verſe pet 

Chapitre m. a Chapter 

Pſeaume m. 4 Pſalm 

Prière f. a Prayer 

Sacrement m. a Sacrament 

Bateme m Baptiſm 

Communion f. the Commu- 
nioenn 

Aumônes F. Almas 

Chant m. Singing 

Air, , Chant ih. A 7 


Frangois & Anglois. 1 9 


'  Clochef. 4 Bel! 


HForloge f. a Clock 
| 2 m. 


Orgue m. & f. au Sing. | 

mais toujours f. au Plut. 5 
an Organ Po 
Clocher m. a Ste 


Chioch- 
St odds 4 rombeau m. 
oſſe t. a Graf. 


Cercueil m. Biete t. 4 
Coffin 


Punerailles f. 4 Funeral 


' Obſeques f. the ee ö 


ot Funeral Wes 2 
Le Clergs; les Pertefiati | 
_ ques, & les Officiers 
N Ne 
The C rgy., or Church-Min 
and Church · Officers. 


: prélat m. 4 Prelate 


Pape m. the 5 | 
Cardinal m. e 
Primat m. 4 Primare 


| — m. 4 Aich. 


beta m m. 4 Biſkip' 


 Pretre m. 4 Priefs . 


Doyen m. a Dean 


Cbanoine m 4 Canon. 


Prèbendier m. 4 Prebin- 
dary 

Diacte m. 4 Dean | 

Recteur m. 4 Retto 

Curé m. a Parſon 

Miniſtre m. 4 'Minifler 25 

(B) 2 Vicaite 
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Vicaire m à Curate 
Lecteur m. a Rader 
Marguillier m. 4 Church- 
Warden 
Sacriſtain m. aVe ee. 
Ancien m. an Elder 
Chantre m. 4 Chanter . 
Enfant de Chœur m. 4 


Singing Boy 


Des Arts, des Sgiences,des 
' Profeſſions, & de ceux 
qui les profeſſent, 5 
Of Arts, sciences, an Pro-: 
Fe ſous, and might that 
* profeſs them. 
clone f. 4 Science 
Att m. an Art 
Art- Liberal, on ne dit — 
qu' Arts Liberaux ) m. 4 
Liberal Art 
Art Mechanique m. 4 Me- 
chanich Art 
Metier m. 4 Trade 
Theologie f. Divinity. 
Philoſopbie f. PHileſephß 
Logique f. Logick _ 
Phyſique f. Natural Philo- 
ſophy, or Phyſicks 
Meétaph yſique t. * 
ſickks 
Morale f. Ethicks 
Médecine f. PHyſick 
Chirurgie f. Surgery 
Droit m Law 
Juriſprudence-f. the Know + 
ledge of the Civil Law 
Rhetorigque. f Rhetorick, 
Pothie f. Poetry 


| Muſique, Art de chanter, 


Ecriture f. writing, 


c | Thilolophe, m. 4 Philoſo- 


| | Logicien m. 4 Logician. 


JW: | 
Lecteur a Reader r 
Lecteur m a Clark; of a 


Pari 


'Mathema: iques f, the Ma- 


thematichs 


Aſtrologie f. 3 


2 Aflronomie f. * 


Chronologie f. Chronology 
eee & ne. 


tick. 


5 On tie f. 22 
5 f. Geography 
ective f. Perſpective 
* t. Dialling 
Arpentage m Surveying 
Architecture f. Architecture 
Fortification f. Fortification 


Navigation f. Navigation 
Muſique f. Muſick, 

Mechani ue f. B a 4 
Chy mie f. Chymiſtry 

Peinture f. Painting. ( 


Sculpture f. Carving, or 
Statuary 


Imprimerie f. Printing. | 

- L'Art de faire des Armes, 
Fencing 

L'Art de monter A Cheval, 
riding the Great Horſe. 

Dance f. Dancing 


Singing. 


Theologien m. 4 Divin. 
Predicateur m. 4 Preacher. 


ther. 


Phy 


loſopher- 
Metaphyſicien m. 4 Meta- 
phyſician. 
Hiſtorien m. an Hiſtorian 
Medecin'm. a Phyſician - 
Chirurgien m. 4 Surgeon. 
Apoticaire m. an dpothe- 
cary ; 
Avocat m. 4 | 
Juriſecalihe m. a Civilian, 
Rhetoricien,, RhEteur m. 
a Rbetericlas. 
Orateur m. an Orator 
Poëte m a Poet 
Mathématicien m. a Ma- 
thematician 
Aſtrologue m. an 4ftrolo- 
guy = 
Aitronome m. an Aftro- 
nomer 
Chronologiſte,Chronologue 
m. 4 Chronologer 
Arithmeticien m a» Arith- 
metician, or Accomptant 
Geometre m.a Geometer 
Geographe m. 4 Geogra- 
pher 
Arpenteur m. a Surveyor 
Architecte m. an Architet, 
or Maſter Builder 
Ingenieur m. an Ingeneer 
Muſicien m. a Muſician 
Chimiſte, 4 Chy miſt 
Peintre m. a Painter 
Statuaire , 
Carver , or Statuary 
Imprimeur m. 4 eren 
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Phyſicien m. 4 e Phi- 


Sculpteur m. 4 
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Maitre»d'Armes m. 4 Fen- 
cing· Maſler 
Maitre à monter a Cheval, 
Ecuyer m. 4 _ 
Maſler 
Maitre de Dance m. 4 Da- 
cing- Maſter 
Maitre de Muſique m. a 
, Singing=Maſler 
Matrred'Ecritare, Ecrivain 
m 4 writing-Maſler 
Maitre d'E.cole m a School - 
' Maſter 


. Soumaitre m inves (in 


a School) 
Ecoher m. 4 Scholar 
Menetrier m. a Ainſtrel 
Violon m. a Fialer 
Comedien m. a Stagepla- 
yer 
Charlatan m a Mountebank, 
or Sack Doctor 
Bourgeois m. 4 Citizen 
Artiſan, Homme de mẽ- 
tier m a Tradeſman 
Aprentif m. Aprentive f. 4 
Prentice © 
Marchand Negociant m. @ 
Merchant, or Trader 
Courtier m. a Broker, or 
Maker of Bargains + 
Jovaillier m. 4 Feweller 
Marchand Boutiquier m. 42 
Shopkeeper | | 
Mercier m. 4 Mercer 
Marchand - Drapier m. 4 


Woollen draper 
Marchand de Toile m. 4 
Linnen drafer 


(B) 3 Mat- 
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+ Marchand de Gaye: m. 8 
| Sil m | 
{ Farfumeur m à Parſumer 
| — —Confiſſeur, Confiturzer m. 
| 4 Confeftioner © 
Epicier mii Grocer | / 
bl _ Orfevre m. 4 Goldſmith 
| Argentier m. 4 Silverſmith 
(ve m 4 Hatter. 
archand de Chapeaux m. 
4 Haber daſher of Hats 
Petit Mercier m. 4 Haber 
daſher of Small Wares 
Colporteur m. 4 Harter, 
or Pedlar 
Libraire m. 4 Bool ſeller 
Nelieur de Livres m. 4 


Boot binder N 
Marchand de papier, Pape- 
tier m. a Stationer - / 


. , N K * 
” — 
— OC AO ‚—˙ — * 
1 


Papetier, Faiſeur de papier 
m. 4 Paper maler 


Barbier m. 4 Barber 
Perruquier m. « Perriwige 
maker 


Horloger , Horlogeur m. 
a Vatch- maler 
7 m. 4 Graver 
onnoyeur m. 2 Coiner 
Quineallier, Clincallier m. 
an Irammonger 3, 
Vitrier m. 4 Glaſier 
Verrier m a Glaſs-maker | 
Chandelier m. Chandler, = 
Tallow- Chandler x 
Cierner, Ciergier m aas. 
Chandler - . 
Brodeur m. an Imbroiderer 
Tapiſſier m. an Upholfterer 


_ =” ii — 2 - — — — - - — 
— * * L — Was - 
* —— IEEE — 
_ * . — — — — = 
— Sf — — P —·—·˙¹ ; 
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. -Gantier m. 4 Glover 


Couvreur en Tuiles m. 4 


Fripier, Revendeur m. 4 
Broker (For old Cloths) 


Mercier m. 4 Milliner 
Mercière f. a ſhe 1 
Lingere' Coiffeuſe 
Seamſtreſs 
Blanchiſſeuſe f. 3 
man | 
Armurier m. 4 Armourer 
Coutelier m. 4 Cutler 
Fourbiſſeur ni. 4 Sword. 
Cutler 
Potier d' Etain m. a Per- 
W 
Chauderonnier m. 4 Bra- 
ſier 
Drouineur m. 4 Tanker 
Forgeron m. 4 Smith 
Serrurier m. 4 Lock>ſmith 
Marélchal, Maréchal-ferrant 
m. a Smith , or Far- 
rier 
Sellier m. @ Sadler 
Vanier m. 4 Banter - mater 
Tailleur m. 4 Tailor 
Cotdonnier m. a Shoemaker 
Savetier m. 4 Cobler 
Tourneur m 4 Turner 
Charpentier m. a Carpenter 
Menuiſier m. 4 Joyner 
Macon m. 4 Brick layer, or 
Maſon _. 
Couvreur en Ardoiſe m. 4 
Slater 


Tyler 
Tailleur de Pierre m. 4 
Stone · Cutter ws 
Poticr 
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Potier m 4 Potter © 
Paveur m. 4 Pavur 
Meunier m. 4 Miller 
Bou m. a Hater 
Paticier m. 4 Paſtry- Cost 
Rotiſſeur 
keeps a Shop 
Boucher m. 4 
—— m. 4 Fiſhmon- 


braleur m. 4 Breuer 

Tayermier, Cabaretier m. 
a Tavern-man or Vintaer 

Cabaretier à Biere, Vendeur 


Laber 
Tonnelier m. 4 Co 
Meſſager m. a Meſſenger = 
Courrier-m, 4 Courier 
Poſtillion m. 4 Poſt: Boy 
Batelier m. 4 Waterman 
Faiſeur de Boites m. aBoxs 

maler 
1 m. 4 Trunks. 14 
er 

Bonnetier m. a Cap-maher 
1 * m. 4 Lace · ma- 
* er . 


Cardeur m. 4 Wool - Car- 
Ger \ 


Tiſſerand m. a Weaver © 

or Oovrier en Soye m. * 
Weaver © 

Teinturier m. 4 Dier 

Charbonuier m. a Collier 

Marchand de Bois m. a 
Woodmonger 

? peletier m. 4 Skinner, 


* 


m. 4 Cook, that 


de Bière m. an Alebouſe 


Mendiant, | 


(B) 4 
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Corroyeut m. 4 cumin, or or 
Leather*dreſſer - 
Tanneur m. 4 Tanner | 
Cordier mi :@ Rohe, or Cords 
mar 
Epinglier m. a Bin: maker” 
Fondeur m. 4 Melter, or 
Founder 
Blanchifleur he Toiles m- 
a Vhitener of Cloth 


. Foulon m. a Fuller 


— m. 4 Lanthern- 


rettet de Caſe m. 4 
Chair man 
Crocheteur, Portefaix m. 
a Streit- Porter 
Gueux m. 4 
Beggar 
Inſtrument, Outil m. an 
Inſtrument, or Tool 
Marteau m. a Hammer 
1 m. 4 Mallet 
enailles f. 4 of T. | 
Virebrequin e 
Lime f. 4 File 
Scie f. a Saw 
Enclume f. an Anvil 
Hache f. an Axe 
Coignee f. a Hatchet 
Rabot m. 4 Plane 
Ciſeau m. 4 _Chiz.zel 
Burin m. a Graver 
Forces f. 4 pair of ſheers _ 
Truelle f. 4a Trowel 
Coin m. 4 Wedge | 


= Demoiſelle f. 4 Ram- 


mer 
Chaſſoir m. 4 Driver 
Bat- 
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Battoir m. 4 Beetle © Irlande f Ireland 
Alene f. an Awl. Hollaade f. Holland 
Trarchet m. a Cutting- Rniſe Flandre f. Flander 
Forme f. a Laſt Allemagne f. Germany 
Pinceau m. a Penci| BobEme f. Bohemia 
Rame f. an Oar W m. Branden. 
2 ix. 4 | urg | 
Vn Pays Hangrie f Hungary 

WT: | Country WM Land. Pologne f. Poland 

| . > Suede f. Sweden, or Swedes 
Etat m. 4 State Lond * , 


Fe m. 4 Kingdom Danemarc m. Denmark 
mpire m an Emre Norvegue f. Norway 
Republique 1. 46 Common - Suiſſe f. Switzerland 


wealth | ET 
Beincipauts f. 2 Prigcipstity 9 * an Findande 
Province f. 4 Province Italie f. Traly 


Pugbe m. & f. a Duchy, Toſcane f. Tuſcany | 
or 4 Dukedom  _ Le Royaume de Naples, the 
Home m. & 6. A County 4 Kingdom of Naples 
— Marquiſat w. 6 Merqui/e'e Moſcovie, Ruſſie f. Muſcovy 
2 t. 4a Baronny or Ruf 9H 
erritaire m. 4 Territory ie f. * 
Seigneurie f. a Lordſhip ann 3 
1 m. an Arch- 2 g 
thhoprick, : „ 
Ereche m a Biſneprick. Vne Nation, 
Diocęſe m. a Dioceſs , Nation 
Ille f. @ Han, MH an CR > *- £0 n 
Continent m. the Continent Europèen m. an Eurotean 


Europe f. Europe... Afiatique m. an Aſparich 
Aſie f. Aſia , Africain, m an African 
Afrique f. Africa Americain m an American 
Amerique f. Americg Francois: m. 4 Frenchman 
France f. France, ' FEfſpagnal. m. 4 Spaniard 
Eſpagne f. Sin . FPortugais m. 4 Portugueſe 


Portugal m. Portugal ; Anglois m. an Engliſhman Wn! 
Anþleterre f. England . Ecoſſois m. 4 Scorchman rux 
Foſſe f. Scofland Irlandois m. an * ien 
8 ee. RD Hoy 


Hollandois m. 4a Dutch- 
Hollander 


man, or n 5 

Flamand m. a Fleming, or 
Flanderi in | 

Allemand m. a German 

BohEmien m. 4' Bohemian 

Saxon m. 4 Saxon 

Brandebourgeois m. 4 Bran · 
denburger 

Hongrois m. an Hungarian 

Polonois m. a Polander 

$ucdois m. 4 Sweed 

Danois m a Dane 

Suiſſe m. a Swit Ter 

Savoy ard m. 4 Savoyard -. 

Piedmontois m. 4 Pied mon- 

teſe * 

Htalien m. an Italian 

Toſcan m a Tuſcan 


Moſcovite m. a Muſcovite 
Turc m. 4 Twrk + 
Grec m. a Greaan ' 
Perſan m. 4 Perſian - 


Quelques villes Capitales & 
remarquables, 


dome Capital and remarkable 
Citięs. | 
Paris, Paris 
Madrid, Madrid 
bonne, Lisbon 
Londres, London 
:dinbours, Edinburgh 
Dublin, Dublin 
\mflerdam, Amſterdam 
ruxelles, Bruſſels 
Venne, Vienna 
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Napolitain m. 4 Neapolitan . 


+ - 
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Prague, Prague 5 
Dreſde, Dreſden 1 
Berlin, Berlin 0 


Presbourg, Presburgh f 
Bude, Buda, or Ons 
Varſovie, Warſaw we 
I „ Stockholm _- 
OPpennague , Copenhagen 
Berne, Bern f 
Chamberry , Cambray 
Turin, Turin | 
Rome, Rome 
Florence, Florence + 
Naples, Naples 
Moſcou , Moſcow | 


CORE Con ſtanti- 
Liz at Hera 


- AtheEnes, Athens, 


Le nom de la plüpart de 


ces Villes-la ; & des autres, 


tant m. je crois qu'on le 
fait par tout de ce Cen- 
re. Par exemple, Paris eſt 
grand, &c. Mais pour ne 
s'y pas tromper, on peut y 
ajouter Ville, & dire, Paris 
eſt une grande Ville, &c. 


Dane ville en güuem; 
Of a Town or City in 


general. 


Ville f. 4 Town or City ; 
Maiſons f. the Houſes 
Ru f Street, or Lane 
Rüelſe f. a narrow Lane 
(3) 5 Cour 
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Cour f. a Court, or rurd 

Place f. an open Place 

Quarré m. 4 Square 

Place du Marche, the Mar- 
ke ( 

Tuèrie f. 4 Slaughter · hon 

Poiſſonnerie f. 1h. of. 

_ 6: market | | 

Maiſon-de-Ville f. H6tel 
de» Ville m. the Town- 
houſe _ 

Egliſe f. 4 Church 

Paroiſſe f. a Pariſh 

Sale-d'Armes f. 4 Fencing- 
School | | 

' Hotelerie f. an Inn. 


Cabaret m. 4 Vittualling- 


4 
Ordinaire m. an Ordinary 
Taverne f. Cabaret à Vin, 
m. 4 Tavern 
Cabaret a Biere , n Ale- 
Rotiſſerie f. 4 Cook's-Shop 
Comédie f. the Play houſe 
Les Petites Maiſons, Bedlam 
3 f. a Priſon, Jayl or 

G0 | 


Priſon du Guet, the Round- 
Portes f. the Gates 
Pont m. à Bridge 
Fauxbourgs-d'une-Ville m. 


the Suburbs, or Liberties of Logement m a Lodging 


a Town 


Habitans m. zhe Inhabitans, = gres_m. the Stairs 
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Second Etage, the ſecond Story 


D'une Maiſon en general 7 
Of a Houſe in general. P 
Maiſon f. Logis m. 4 Houſi. B: 
Hotel. m. 4 Great Noble. Wl p. 
man's Houſe ; Se 
Palais m. 4 Palace " 
Chateau Mm. 8 Caſile Gi 
Appentis, Angar m. 4 Shed Wi I 
Cabane f. 4 Cottage ge 
Bathment m. 4 Building Cle 
Decombres , Ruines f. the Ve 
Rubbiſh Lo 
Muraille f. 4 Wall La 
Fondement m. Fondationf, 
- the Foundation Ga] 
Com me 4 Corner 1 
Auvent m. 4 Penthouſe Ch: 


P:ancher m. 4 Floor 7 
Pavé m. 4 pav'd Floor 
Plancker d' enhaut, Platfond, 


Lambris m. the Cieling ca 
Boutique f. 4 5hop /e 
Bas Etage, Etage à rez de Sie 


Chauſſee, a Groundfloor 
Etage m. à Story 
Premier Etage, the firſt Stor) 


Grenier m. the Garret 

Toit,Faite-de la Maiſon m. 
the Roof | 

Apartement m. an Apart; 
ment 


Eſcalier m. Montée f. De- 


porte f. 4 Door, or Gate 
Porte de derrière, Back- 
Daor HRT) 
Barre f. @ Bar | 
Fente t. 4 Chink 
Seui} m. the Threſhhold 
Cuichet m. 4 Wicket 
Gond m. 4 Hinge 
Marteau m. 4 W 
Serrure f. a Lock 
Clef f. a Key 
' WH Verrou m. 4 Bolt 
Loquet m. 4 Latch 
La Sale du Commun, 4 
Hall Ws 
Sale-Baſſe f. Salon m. 4 
Parlour | 
Chambre f. a Chamber, o 
Room $ 
Antichambre f. an Anti- 


chamber 
Cabinet m. Etude f. 4 Clo- 
ſet, or Study 


de W'Sale, Chambre à manger f. 

7 a Dining-Roο,m 
Chambre od l'on couche, 

or) a Bed-Chamber 

0!) ibliothèque f 4 Library 


Garderobe f. a Wardrobe, or 
Preſs 

alerie f. 4 Gallery 

dalcon m. 4 Balcony 

enetre f. a Window 

tres f. the-Glaſs-Windows 
enttre à Chaſſis, a Saſh- 
Wintlow | 
reillis m. Jalouſie f. 4 Lat- 
tice | 
vets m. the Shutters 
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Office (f) od Yon met la 
Viande, c. the Larder 


Depenſe f. Garde - manger 


m. the Buttery 


Paneterie, Sommeillerie f. 


the Pantry . 
Cuiſine t. the Kjitchin 


| Boulangerie f the Bakehouſt 


Four m. the Oven 


Cour, Baſſecour f. he Iard, 


or Court | 
Pompe f. the Pump 
Puits m. a Well © 
Braſſerie f. the Brew houſe 


Ecurie f. Stables fbr Horſes + 


Lieux, Prise, Garderobe 
m. 4 Houſe of Office 
Jardin m. a Garden 
Remiſe f. a Coach-Houſe * 
Attelier m. 4 Work-Houſe 
Magazin m. a Ware- Houſe 
Mareriaux m. Material? 


Bois-de-C harpente m. Iim- 


ber 


Poutre f. 4 Beam 


Chevron, Soliveau m. 4 
Rafter 
Latte f. a Tath 
Ais m, Planche f. a Board 
Planche f. 4 Shelf 
Lambris m. Boiſerie f. the 
Wainſcot e 

Pierre f. a Stone 
Pierre de taille, Free- Stone 
Brique f. a Brick | | 
Tuile f. a Tile | 
Ardoiſe t. a Slate 
Mortier m. Mortar 

Chaux 
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Chaux f. Tim 
Sable m Sand 


Meubles de Maiſons, & 
quelques Uienſiles, 


H Stuff, and ſome. 
2 22 


Gros Meuble, Lumber 
 Garniture f. Furniture 
Tapiſſerie f. Hangings | 
Tenture=de- Tapiſſerie f. a 
Suit of Hanging 
Tapiſſerie de haute lice, 
Tapeſiry Hangings 
Tableau, Portrait m. a Pic- 
ture | 
Miroir m. a Looking Glajs 
Bordure f. the Frame 
| Siege m. a Seat 
Chaiſe f. a Chair 
Chaiſe-a»bras f. Fauteuil m. 
. an Arm- Chair, or an Ea- 
fie , or Elbow. Chair 
Tabouret m Selle f a Stool 
Eſeabeau m. a Joint- Stool 
Marchepied m. a Foot- Stool 
Banc m. 4 Bench, or Form 
Couſſin , Carreau m. a 
Cuſhion 
Table f. a Table | 
Buffet m. a Side- Board Table, 
or 4 Cup board 


Tapis m. a Carpet 


Nappe f the Table-Cloth 
_ Couvert m 4 Cover 
Aſſiette f. a Plate 


Tranchoir. m. a Trencher . . 


Vucabulaire 


'Sauciere f. a Saucer 


4 Towel 


Phlole f. a Vial 


Serviette f. 4 Napkin 
Couteau m. 4 Xnife 
Gaine f. a Sheath 
Fourchette f. a Fork 
Cuillière f. 4 Spoon 
Salière f. a Sali ſeller 
Plat m. 4 Diſh 
Ecuelle f. a Porringer 


Aigutre f. an Ever 
Baſſin m 4 Baſon - 
Serviette pour eſſuyer les 

Mains f. Eſſuye main m. 


Pot m a Pot 
Bouteille f. a Bottle. 
Bouchon - de- liege m. 4 
Cork, or aStopple of Cork 
Verre m. 4 Glaſs 


Vinaigrier m. a Crust, ol 
Pinegar- Bottle 
Godet m a Mug 
Coupe f. a Cup 
Taſſe f. a Beaker 
Chandelle f. Candle 
Bougie f. a Vax- Candle 
Le bout de la Chandelle, 
the Snuff | 
Lanterne f. a Lanthorn 
Chandelier m. a Candleſlic 
Mouchettes f. the Snuffr: 
aſſiette 3 Mouchettes, 1 
Snuffdiſh | 
Lampe f. a Lamp 
Gueridon m. a Stand 
Bret m. à Save all 
Panier m. Corbeille f. 


Ba | 
0 Mate 
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Manne-a deſſervir f. arable Lu-de-Plume m. a Feather. 


Bastet, or Voider -, Bed 
Corbillon m. a Flackee _  Paillaſſe f. a Straw- Bed 15 
Cruche f a Pitcher Matelas m. a Nuit 
Cuvette f. a Ciſtern ( * a Courtepointe f. 4 n. 
Dining Room) dane | 
Vaiſſeau m 4 Veſſs Orciller m. 4 Pillow. 
Zotte f. Tonneau- de Vin m. Taye de TOreiller f. 4 Pil- 
4 Butt low beer | 
Barrique f Muid m. 4 Hog- Couverture f the Bed Cloaths 
" RS Couverture Blanche, 4 
arril m. 4 Barrel Blanket 


crcoir, Gimlet m. a Piercer Couverture à long Poil, 4 
\rmoire f Buffet m Gar- Rug 

derobe f. a Cupboard, Buf. Draps , Linceuls m. the 
fet, or Preſs Sheets | 
ardemanger m a Cupboard Rideaux m. he Curtains 


4 (to keep Victuals in) Rielle» de Lit f. the Bed- 
ork Wureau m. a Cheſt of Draw-, ſide 
ers, or Scrutore Baſſinoire f. a Warming Pan 
Tiroir m. Layette f. a neee 
„ Draver | ber-Pot 


offre m, 4 Trunk. Chaiſe- percce t. 4 Cloſe foot 

oite f. a Box , | Lit-de-Parade m. 4 (Bod of 1 
aſſette f. Coffre fort ma state 1 
ſtrong Bor Lit-d' Ange m. p Canopy or 
aiſe f Cheſt 7 Chair Bet | 


le lalle f. a Portmantle + Lit -· de- Repos m; couchel. 

elle it m. a Bed _ Sens 4 
 Wois-&-Lit m. « Bedftead | Bercean m. 4 c 

rn bonnes de Lit f. the Bed-; Natte.f « Mat. * 

ejtich e Chemince f. the FL 

fir - ry Lit m. the Top of 17 Atre;; Foyer m. the Hearth: 


Contrecœu m. la Plaque 
nd: de-Lit m. theTeſter.. - _CuneChemin&e; the back: 
&s-de- Lit m. the Beds- of the Chimney 


feet - Le Tuyau d'une Chemins, : LE 
evet, Traverſin m. the the Funnel of the Chimney 
„ Brille de Fer f @ Gas 


che- 
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chenet, Landier m. + 

5 — bu | 

Soufflet m. the Bellows 

Pincettes f. the Tongs 

Pelle f. the Fire- Shovel 

Fourgon m. the Poker 

Ecran m. 4 Screen ( (20 keep 
off the Fire) 

Paravent m. 4Screen (to bp, 
- off the Wind 

Feu m. Fire 

Bois m. od 

Fagot, Cotret m. 4 nal 

Buche f. a Billee | 

Charbon m. Coal | 

Charbon de Bois, Char- coal 


Pocabulaire | 
Couvercle m 4 Por-lid 


Crochet m. a Fleſh hook 
. Trepied m Trevet 


Ecumoire f. a Skimmer 
Ceuiller-de Pot f. a Ladle 
Pojlon m. a Skillet 
Poile-I-frire f. a Frying- ran 
Tourtière f a Pudding. pan 
Gril m. 4 Cridiron 

Broche f. a Spit 


Tournebroche m. 4 Fack 


Seau m. 4 Pall, or Bucket 
Balay m. 4 Beſom, Or Broom; 
Houſſoir m. a Hair-Broom 


| Torchon m. a Diſh- clout 


Decrotoires t. 4 Rubbing: 


Charbon de Terre, Sea coal "bruſh + 
or Pu- Coal Dreſſoir m. 4 Dreſſer 
Etincelle f. 4 Spark, Corde f. a Rope ( 
Braiſe f. # live Co Egponge f. a Spunge 
Charbon eteint, a dead Coal Lecheftite f. a Dripping I 
Tiſon m. 4 Fire-brand _ P; 
Cendres f. Aſhes Rechaut m a Chaffng-Dilh Wl F 
Fraifi m. Cinders * Cremiliere f. "rhe 2 ban · N 
5 8 Flame 1 j . Et 
um moak Rape, ugeoire 12 
Suye f. Soor IM "A 


Boite-I-Faſil f. a Tinder Box: 
Amorce, Meche f. Tinder 
Allumette f. a Match 
Pierre-à· feu. f. a Flint 
Fufil m. 4 Steel N 
Embraſement,, Incendie m. 


a Burning, or great Fire © 


Batterie-de-Cuiſine f. 
en- ſurniture 
Chauderon m. 4 Xeztle 
Pot m. a Por 


| Marmite t a great Pot | 


Kitch- 


Bluteau m. 4 ali du 

Beſace f. a Wallet 

* . r | 
ac m. 4 Bag, © wr 


Paſſoire f. 4 Srainer | 
Couloir m. 4 Cullander 


Mortier m. 4 Martar Co 
Pilon m. 4 Peftle - Ply 


Lardoire f. a Larding pin 
Mais - de - Boulanger f. 
Kneading-trough . 
Sas, Tamis m. a 

Sieve 


Cuve f. a Waſhbing- tub 

Potager m. 4 Stove 

Etude, Ecole f. — 
and thi Scho“! 

Pulpitre m. 4 Deck, 

Papier m. Paper 

Papier accrire, urig N: 


per 

Papier brouillard, Blarting- 
paper 

Papier gris, Brown Paper 

Papier dore, Gil: Pay 

Une Main de Papier, 4 
re of Paper 

Feuille 4 Papier f. a Sheet 
f Paper + © 

Name de Papier f. a Ream 
of Paper 

Caver de Papier m. 4 Paper 


Book, 


ing- WW Livre m. 4 Boob © . 
Page f. 4 Page, or Side 
Dil Fueillet m. 4 Leaf 


Marge f. the Mam 


Encre f. 


f. d WW Eciitoire t. Cornet, m, a. 
Ink-born © 

Ecritoire de Table, 4 Stan- 

er a 


Cotton m. Cotton 

Plume f. un Tuyau de Plu- 
me A Ecrire, « Qui. 

Plume taillée, 4. Pen 

La Fente d'une Plume, che 

Slit of a Pen 

Le Bec d'une Plume, the 

Nib of a Pen 

Cavif, Trenche-Plume m. 


4 Pep- kniſe 
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* 
Sable m. an Hour Glut H 
Ficelle f. Pack thread 

Poudre, Pouffere 4. rel 


1 8 
Poudrier m. tht Paul.: | 
Cite f. Wax 4 : 
Oublie m. 4 Wafer wen 41 
Cachet m. a Seal © © 
Tablettes f. a Table Bock, MS 
Crayon m. a Pencil 


Regle f. a Ruler * 
Ecriture f. Vriting : 
Lettre f. 2 Letter. rtl 
Syhabe f. a 2 wy 
Mot m. a word eg * 
Phraſe f. a Phraſe » 
Sentence f. 4 ae, 3 
Periode f. 4 Period 0 


Accent m. an Acc " . 
Virgule f. a Comma 
Point m. a Point, er Bul 


ſtop 
Billet-doux, poulet m. W | 
N - Letter » or Vila. | 


Leon f a Leſſon | © 


Sujet m. à Theme N 
Theme m. an Exerciſe 
Tiche f. a Tat 
Ouvrage m. 4 Work © 
Traduction f. 4 Tr 
Preface f a Preface 
Epitre Dedicatoire, Dedica- 
ce f. an Epiſile Dedicuto- 
ry, Or a Dedicatin 


Vers m. Verſe or Metre 


Proſe f. Proſe © 8 
Potme'm. « Poem ee 
Haran- 


— 

Harangue f an Oration , 
Speech, ur Harangue 

Journal: m. 4 Day bool, a 


or Journal 
Sort nn — m. 4 Dunce 
W 4 Rod . 
Lrule f. a Palmer, or Fe- 


«= m 4 151, 54 
Un. Chef de Famille ; un 
omme qui tient Mai- 

ſon, a Houſekeeper - 

Maitre m. a Maſter 

Maitreſſe ſ. 4 Miſtreſs - 

Domeſtique m. 4 Menial 
Servant 

Maitre - d'hòötel. intendant 
m. 4 Steward 

* m. 4 cue 


Depenlier an a Caterer 


M Aumônier m a 
Cbaplain 


Precepteur, Gourerneur m. | 


„ Tutor 

2 m. 4 Maſter., or 
Gentleman of the Horſe 

valet - de S m. a 
Valet de Chamber. 

Page m. a Page 

Ecuyer de Cuiſine, 83 
rolleur de Bouche m. 
Clert of the Ritcbin 


Ecuyer Tranchant m. a 


Carver 
Echanſon m. 4 Cup- beater 
Sommelier m. a Butler 
Cuiſinier m. a Cook 


A" f. 7 


— 


1 La Table Verte , o les yen 


Le Grand-Maitre de la Mai: 


Marmiton m. 4 Scullion 

Cocher m. a Coach man 

Laquais, Valet de-Pied ny, 
a Lacquey, or Footman 

Palefrenier m. 4 Groom of 
. the Stable 

Portier m. 4 Porter 

| Jardinier m. 4 Gardiner. 

Femme- de a f. 4 
Houſel eeder 

Demoiſelle Suivant, Ja Suis 
vante, a Vaiting Woman; 
or Gentlewoman 

Fille f. a Maid 

Servante f. Femme · de- 

Chambre f. 4 Chamber- 


£415 


Principaux Officiers & Do- 
meſtiques apartenans au 
Roi d Angleterre , 


Priniipal 0 Deer * Servants 
of the Hou Hold belonging to 
the King of 9 


quètes de FEoel , 
Board of Green- Cloth 7 


ſon . Roi, the Lord 
oy of the King's Houſ⸗ 


Teton de la 2 — " 
Treaſurer , or Cofferer 0 
. the Houſhold ; 
- Comptrolleur de Ia Maiſon 

m. the rey of the 


* 
- Maitre 
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Mattte-d'P tel du Roi, rhe Garcon Confiſſeur, «Groom 
E the n 5 Hoaſ- of the Confectionary . 
hold * - Garde=Vaifſelle, the Gentle- 
Clerc de la Table Verte ou man of the Ewry 
Commis des Requetes de Aide du Garde- Yailelle,the 
IHorel, 4 Clerk, of the Yeoman of the Ewry . 
Green-Cloth 2 Sargon du Garde- Vaiſ- 
Maitre Clerc Comptrolleur, ſelle, the Groom of the- 
the firſt Clerk, Comptrollor Fury 
Clerc de la Grande Boulan- Premier Comptrolleur Clerc 
gerie wude Clerkof the d de Cuiſine on d'Offfce, 
|  Bakehouſe © the Cf Clerk, of the. 
Chef de la Paneterie ow du Nitcbhinn 
Gobelet, tbe ee | Maitre Queux, Maitre Cui- 
6 of the Pantry ſinier ou premier Ecuyer 
- WW Aide de la panetetie, the de Cuiſine , the . 
Yeoman of the Panty © © Cook - © 
Chef de la Cave, de VE- Ecuyer de 14 pouthe, the 
chanſonnerie ou du Gobe- Yeoman of the' Mouth © 
let, theSerjeant of theCel- Ecuyer de Cuiſine , Cui- 
lar ſinier, 4 Yeoman of the 
Gentimomme de la Cave, Kitchen | | 
the n of the Cel- Garcon Caifnicr, 4 Groom 
lar f the Kitchen 
Aide an: Ia — the Yeoman Chef du Garde manger, the 
- of the Cellar : « Serjeant of the Larder 
Chef de laGrande Depenſe, Com prrolleur de! O ffice de 
the Gontlemani of the great la Volaille, the Clerk, of 
Butter) 1 the Poultry”. 
Clerc ou Comptrolleur de Comptroller de Ja Ptriſſe- 
Office des Epices, «Clerk; rie, the Clerk, of the Paſtry 
of the Spicery Grand-Aum®nier ; the Lod 
Chef de l'Office dela Bou- - Almoner.. \ + 
gie ow des Chandelles , sous, Aumönier, the Sub- 
the S jan e Chand: ' Almoner ©, 
lery 5+ Maréchal de Logis, 54 Gentle. 
Mattre.Confiſeur on Off- man Harbinger 
cier du Gobelet, the No- Fourrier, 4 Yeoniaw Harhiw 
man of the Confettionary ger | 3 
{ () Pre- 
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Premier Ponies, eee Gentihomme de la Cham - 


Porter 

Maréchal de laSalle,che Mar- 
ſhal of the Hail 

Chevalier - Matcchal , the 
Knight - Mar(bal. 

Pourvayeur, Pwarveyer 

Grand Chambellay, theLord 
Chamberlain 

Vice. Chambellan , tbe Vice- 
Chamberlain 


Ecuyer de la * a wer de 


Preſence, a Gentleman 


8 of the ProjenceGhan: 
Fage on Garconde laCham- 


bre de Preſence, a Page 
the Preſence' - 
Echanſon „5a Cith-bearer 


Ecuyer-Tranchant, a Carver 
or a Sewer 


Ecuyer du Corps, an Eſyuire 


of the Body 1 
Gentiihomme Ordioeize de 

laChambrePriece du Roi. 

a Gentleman of ihe. King's 


Privy · Chamber 1 


Ecuyer ow H uiſſier de 
Chambre Privee;. a — 


| rleman Uſher of the Privy 


. Chamber 


Valet de la Chambre@tivee, | 
a Groom of the Privy- 


Chamber. 


premier 1 
Chambre du Lit du Roi, 


the Groom of the Stole , . 
firſt Gentleman of the Bed-. 
Chamber 


bre duLit, 4 Gentleman 

of the Bed Chamb: 
Valer de la Chambre du Lit, 

* 4 rhe Bed-Cham- 


Page on Gargon de Ia Cham- 


bre du Lit, a Page of 
ili Bed · Chamber, or bach 
Stairs 

Intendant de la Chambre, 
the Surveyor of the Cham- 
ber and Dreſſer 

Valet de la Grand' Cham- 
bre, a Groom of the Great 
„babes | 

Portier de la Grand' Cham- 
dre, the Groom Porter 


| Huiffierdu Cabinet du Roi, 


the Keeper of the King 5 
Cloſet 
Huiſſier du Cabinet des Ar: 
mes, the Keeper of the Pri- 
vate Armory, or Gentleman 
- of thi Gant 
Huiſſier du CabinetdesPeirs 
tures the Keeper of the 
King's Piciures 
Huſher de la Gallerie, « 
© \Gallery« Keeper 
Malte desc emos the 
Maſter of the Ceremonies. 
Koi-dArmes, 4 n as 
. arms 
Heravr, 4 Herald 
Pourſuivant - d' nad 4 
Pur [arvant at Arm. 
Intendant des Menus-Plai- 


firs, the ee 
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Medecins du Rol, the King's Trelotier des Menus PlHifirs; 


Phyſtcians the Keeper of the Privy Parſe 
Apoticaires 'du Roi, the Tréſorier de la Chambre, 

Ning Apothecaries  iheTredfiirtr of tht Chamber 

Barbier du Roi; % King's Comptroiſeur de la Cham 

Barbers bre, the Comptroller of the 
Chirurgien du Roi he King's Chamber e 

Surgeon Intendant des Bdtimeſis, 1 
Chirurgien de la Maiſon, the Surveyor General of the 
Sur geon to the Houſhold works 


Garde des Joyaux, the MHaſter Comprrolleur des 84timenis/ 
f the Jewel Houſe 156. Coniptioller of the 
Meſſager Ordinaire, a Meſ= works | 

ſenger in Ordinary Hiſtoriographe dn Roi „ the 
Premier Feintre duRot, the Ning Hiflotiographer 

King's chief Painter Bibliothécaire, % Library. 
Concierge, Capitaine dune XKereper 

Maiſon Royale, % Houſi- Géographe, the Geograbber 

keeper Notaire-Public, the Pablirk, 
Grand Fauconnier, the Maſ- Notary 

ter Fauleoner Secretaire- d'Etat, 4 Serretary 
Maitre des Faucons, des of State L 

| Oifeaui , the Serjeant of Treſorier de TOrdinaite & 
the Hawks de TExtraordinaire des 
Fauconnier, 4 Faulen: Guerres, the Pa. Miſter 
Irs Crand-Mattre des Eaus & of his Majeſty's Koc 
Forts, the Lord Chief Secretaire du Cachet, tht 


Juſlice in Eyre /\ Clerk of the Signet 
Maitre de la Grand Garde- NN Petit-Sccart, tht 
robe, the Maſter of the Tord Privy-Sedl  _ 
Great Wardrobe Grand- Ectyer, the Maſter 
Garde-Meuble', the Keopsh of the Horſe ken 
of the Wardrobe Meäonſteur ſe Premier, the fe 
Valet de la Garderobe, 4 Gentleman of the Horſt: -, 
Groom of the Wardrobe Ecuyef, an EA,, 


Cargon' de la Garderobe 4 Page-d Honneur, 4 Page of 
Pagrof the movingWardrobe = Honour Y 
12 — the latendant des Ecurtes, the 
er of the Robot ' Surveyor of the Staviesy © 

A C) 3 Doyet 


plai- 
vil. 
Jede 
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Doyen de 1a Chapelle de 
Sa Viajeſle, the Doan of 


his Majeſty's Chappel 
Sous-Doyen, the Sub Dean 
Clerc de la Chapelle, zhe 
Cler of the Cloſet 
Chapelain, 4 Chaplain 
Gentilhomme de la Chapel» 
le, 4 Gentleman of the 
 Chappel 


Maiire de la Muſique, the 


. Maſter of the Muſick, 
Garde des Inſtrumens, the 
Inſſrument - Keeper | 
Huiſſier du Cabinet, zhe 


Cloſet Keeper 


Gentilhomme penſionnaire 
ou Bec-· de- Corbin, a Gen · 


tleman benſioner 
Des Animaux, 

Of Beaſts. 
. 
Pete ſauvage, a Wild Beal 


Betre privee, aprivoiſce, 4 a 
Tame Beaſt 


Bete de ſomme * 4 Labouring 


Beaſt 


Bete de charge, a Beaſt for 


Ca riage 


Monture f. 4 Beaſt for the + 


Saddles 


Bete à Corne, a Horn Beaſt 


Lion m. a Lion 
Lionne f. a Lioneſs . 


Lionceau m. 4 Lion's whelp 


Elephant. m. an Elephant 


Renardeau m. a Fox's Cub 
Singe m. an Ape, Or Monkey 


Vocabulaire 


Dragon m 4 Dragon 
Chameau m. a Camel 


D romadaite m. a Dromedary 


Leopard m a. Leopard 
Panthere f. 4a Panther 
Tygre m. 4 Tyger | 
Licorne f. an Fnicorn 
Loup m. a Wolf - 
Louve t a She Wolf 


Louveteau m. 4 eee 


help 


. Ours m. a Bear 


Ourſe f a She Bear 


petit Ours, a Bear's Cub 


Sanglier m. 4 Wild Boar 

Blereau, Taiſſon m à Badger 

Renard m. a Fx 

Renarde f a She or Biich 
Fox 


Guenon f. a She Ape 


Magot m. à great Ane. 


or Babgon 
Lievre m. 4 Hare 
Levraut m à Leveret | 
Lapin m. 4 Rabber 
Lapereau m. 4 young Rubber 
Bere Fauve, a Deer 
Naim m. a Fallon Deer 
Daim Male, 4 Buck, 
Daine f. 4 Doe 
Cert m. a Hart, or Stag 
Biche t a Hind. 
Faon-de-Biche m. 4 Fawn 


Chevreuil m. 4 Roebuck 


Ecureuil m. 4 _ 
Rejette f. a Weaſel 
Furet m, 4 Ferret 
Bièvre 

4 


et 


* 
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Bievre m. a Beaver 

Caitor m. a Caſtor: 

Her:fſon m. a Hedze-hog 

Chafoüin m. a Pole Cat 

Betail m. Cattle 

Taureau m. 4 Bull 

Botvillon, Bouveau m. 4 
Bullock Nb. 

Boenf m. an Ox © 

Vache f. a Cow 

Vean m a Calf 

Genifſe f. a Heifer 

Cheval m. a Horſe 

Cheval entier, 4 Stone- 
Horſe | 

Hongre m. 4 Gelding 

Cavale, Jument f. a Mare 

Poulain m. a Colt | 

Cheval de trait, 4 Drau#ht- 
Horſe © 

Jeune Cheval, a Nag 

Cheval qui vale pas, a Pad 

Bidet m. @ Tit | 

Haquenée f. an Ambling 
Nag | 


Cheval de loüage, a Hack- 


ney Horſe 
Belier m. 4 Ram 
Brebis f. an Ewe, or Sheep 
Mouton m. a Weather 
Agneau m. a Lamb 
Bouc m. 4 He Goat 
Chevre f. a She Goat 
Chevreau m. a Xid 
Ane m. an Af 
Aneſſe f. a She 45 
Anon m a young Aſs 
Mulet m. a He Mule 
Mule f. a She Mule 


Chien Couchant, a Setti 


Cochon, bourceau m. a Hg 


Verrat, m. a Boar ' 9 © 

Truye f. a Sow 

Cochon de lair, a Pig 

Chien m. 4 Dog 

Chienne t. 4 Birch f 

Marin m. a Maſtiff 

tarbet m. 4a Warere- Dog 

Epagneul m. 4 Spaniel 

Chien Courant, a Hound 

Baſſet m @ Terrier . 
Dog b * 

Levrier m. 4 Grey hound 

Levrette f. 4 Grey-hound- 
Bitch J 

Chien Metis ow Mcetit, 4 
Mongrel ©. | 

Char m. a Cat 

Chatte f. a: ſhe Cat 


| Chatton m. a Xuten 


Rat m. 4 Rat 

Souris f. a Mouſe 

Loir m. 4 Dormou{e . 
Taupe t. a Mole | 
Taupinière f. a Molehil 


Choſes qui ont - raport 
Aux Bètes, 


Things relating to Beaſts. 


Troupeau m. 4 Herd, or 
Flock 

Cuir m. a Hide 

Peau f. a Shim 


» Toifon f. a' Fleece 


Laine f. #ool 
Corne f. 4 Horn * 
(C) 3 Crin- 
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Hair 
Corne-de-Pied f. 4 Hoof 
Patte f. 6 Paw 
Criniere f. the Maine 
Queue f. the Tail 
Muſeau m. the Muzzle 
Groin-d'un Cochon m. the 
Snout of 4 Hog 
— hEvrier m. a Goat · Herd 
erger m. 4 Shepherd 
gere f. 4 Shepherdeſs 
Houlene f a Step 
Bergerie f. a Sheep-Fol 
Porcher m. 4 Hogherd 
Etable - - A » Pourceaus f. 4 
Hog-bty - 
Licou m. 4 Halter 
Bride f. 4 Bridle 
Selle f. a Saddle. 
Bat m. @ Pack: Saddle 
Souricizre 4 Mouſe-Trap 


Des Oiſcaus , 
Of Birds, 


Oiſrau m. 4 Bird, or Fowl 
Aigle m. & f, an Eagle 
Aiglon m. an Eagle: 
Phenis m. 4 Phenix 
Faucon m. Oiſeau de Fau- 
eonnerie, 4 Hart, or 
Faulcon 
Buſe f. a Buxgard 
Corbeau m. 4 Raven 
Corneille f. 4 Crow 
_ Crue f. 4 Crane 
| Coucau m, 4 Cuckoo 


Vvircabulaire 
Crin- de- Cheval m. Horſp Coq m. 4 Cock, - 


Chapun m. 4 C 
Poule f. 4 Hen 


Poule qui couve, 4 Brood. 


Hen 

Poulet m. 4 Chicken 

Poularde f 4 Pullet 

Coq - d' Inde m. a Turkey or 
Turkey-Cock, 

Poule - d'lnde, 4 Turkey- 
Hen 

Dindon, Dindonnean m. 
a young Turkey, or Tartey: 
Powt 

Oye f. a Gooſe 

Oiſon m. a Goſtang , Or young 
Gooſe 

Oye-Sauvaee , 4 Wild Gooſe 

Jar m. 4 Gander | 

Canard m. @ Drake 

Caue, Canne f a Duck, 

Cercelle f, a Teal 

Cigne m. 4 Swan 

Jeune Cigne, 4 Cygret 

Plongeon m. a Ducker 

Pigeon m, 4 Pigeon 

Pigeonneau m. a young Pi- 
geon 

Colombe f. a Dove 

Tourterelle f. 4 Turtle- 
Dove N 

Pigeon - ramier m. a Ring- 
Dove 

Milan m. 4 Kite 

Vaneau m. 4 Lapwing 

Perdrix f. 1 

Perdreau m. a young Par 
tridge 

Faiſan m. Pheaſant 75 

| a 
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Par 


Fal- 
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Faiſandeau m. 4 young kee. 


Beate f. ou Coe F de· Bois m. 
a Hood Coch 


Gelinone f. a Wood Hen 


Bécaſſine f. a Snipe 
Caille f. a Quail _ 
Aloiiette f. a Lark, 
Grive f. a Thruſh 
Merle m. 4 Blackbird 
Roſſignol m. 4 Nightingale 
Moineau m. 4 Sparrow 
Perroquet m. a Parrot 
Pie f. Pie, or Magpie 
Serin-de Canarie m. 4 Ca- 
nary- Bird 
Linotie f. a Linnet 
Hochequeue m. 4 Wagtail 
Roitelet m. a Wren 
Chardonneret m a Goldjanch 
Pinſon m. a Chafftnch 
Rougequeiie m. a Bulfinch 
Gorgerouge m. a Robin · Red- 
breaſt 
pleuvier m. 4 Plover 
Geay m. 4 Jay | 
Choucas m. a Jack - Daw 
Hibou m. an Opl | 
Chathuant m a Sereech- Oui 
Chouttte f. « Chough 
Vaurour m. a Vulture 
Griffon m. 4 Griffin 
Butor m 4 Buttern _ 
Autruche f an Oftrich  . - 
Moiiette f. a Gu 
Heron m. 4 Hern 


Martin- pẽ cheur m. a King's 
Fiſher 


Pelican m. 4 Pelican 


* 
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Frourneau , Sanſonnet m. 
4 Sterling 


Cigogne f. a Stork, 


' Mezange f a Tirmouſe 


Chauveſouris t. a Bat 
Hirondelle f. a Swallow 
Aile f. the Wing 
Quebe f. the Tail 

ume f 4 Feather 
Tuyau m à Quill 


Duvet m. the Down 


Croupion m. the Rump 
whe = m a Spur (of a Cock) 


Crete de Coq f. 4 Cork's- 
Comb . 4 


Bec m. the Bill 


Griffe f. 4 Claw 
Jabot m. the Crop 
Oeut m. an Egg 
Conners un>Ocuf f. ax Ear. 
e 
Nid m. 4 Net 
volière f. an Awiary 
Cage f. a Cage 
Colombier, Pigeonnier m. 
4 Dove- Houſe or nad 
Houſe .._  .. 
Oiſeleur m, a Fowler 
Glu f. Bird-lirhe 


luſectes, | 
| Inſetts. 
Reptile mia Creeting-Thing, 
or Reptile 
Serpent m. 4 Serpent, or 


Snake 
(C) 4 Hydre 


49 Facabulaire... 


Hydre f. Serpent. d eau m. Ei . Was 


a Water-Snake _ 
Vipere f. a Viper _ 
Couleuvre f. an Adder 
Scorpion m. 4 Seorpion 
Lezard m. 4 Lizard 
Limagon m a Snail 
Ver m. a Vorm 
Ver-a-Soye, @ Silk= Worm 
Tigne f. a Moth 


Petit Ver de e , a 


Maggot 


Araigne ef 4 ; wa 


ph; f. an 


Cigale, Sauterelle f. a Graſir 


hopper 
Grenonille f. 4 Frog 
* Crapaut m. a Toad 
Chenille f. 4 Caterpil 
Grillon m. 4 BY 
Pon m. 4 Louſe 
Poux, Lice 5 | 
Lende f 4 Nit 
Puce f. a Flea 
Punaiſe f. Bug 
Haneton m 4 May-Bug 
Mouche f a K 
Papilfton m 4 m 
Eſcarbot m. 4 Beetle 
Moueheron, 
Gnat 
Sangſuë f. a Leech 
Guepe f. a Waſp 


Mouche- a-Mic], Abeille £ 


e 
tguillon m.: ting 
Ruche f. a Bee- big 
Miel 1 m. Honey VP 


4 


Couſin n m. 4 


faim m. a Swarm 
des bodo, 


Of Fiſhes, 


Poiſſon m. a Fiſh 
Baleine f. a #hale 
Dauphin m. 4a Dolphin 
Barbeau m 4 Barbel 
Carpe f. a Carr 
Brochet m. a Pike 
Perche f. 4 Perch 
Sole f. a Sole 
Carrelet m. 4 Flounder 
Truite f. a Trout 
Ecreviſſe f a Crap Fiſh 
Ecreviſſe de Mer, a Lobſter 
Morus f. a Stock, - Fiſh, or 
Cod Fiſh 
Hareng m. an Herring 
Hareng Soret , 4 red- Herring 
Anguiile f. an Eel 
Goujon m. a Gudzeon | 4 
Lamproye f a Lam rey 
Raye. f. a Thornhac 
Congre m a Conger 
Plie f a Plaice 
Anchois m. an Anchovie 
' Merlan m a Whiting 
Rouget m. 4 Roach 
Tenche f. a Tench 
Eturgeon m. a Sturgeon 
Melette f. a Sprat 
Sardine f. a Sardin 
Saumon m. 4 Salmon 
Yeau*Marin m. 4 Sea-Ca} 


Aloſe 


1 
( 
d 
? 
E 
N 
I 
T 
N 
C 
N 


Mi. 

Met 

Min 

Jr 

arg 
Cui. 
9 


Aloſe f. a Shad 
Chevrette f 4 Shrimp 
Maquereau m 4-Mackarel. 
Marſouin m a Porpoiſe 
Huftre f. an Oer 
Moul:'s f. Muſcles 
Limacon - de- Mer m. 3 
Cockle a | 
Tortue f. 4 Tortoi/e 
Muſeau - d'un - Poiſſon m. 
the Snout of a Fiſh _ 
Ovies f the Gills 
Nageoires f. the Fin; 
Ecailies f. the Scales 
Coquille, Ecaille f. a Shell 
Ecaile d' huitre, anOyſter shell 
Aretes f. the Bones 


ter Spawn 
or {WFretin 5 Jeune Poiſſon , 
young Fry 
Peche f. Fishing ; 
Pecheur m. a Fisber 
Filet m a Net | 
Ligne f. a Line 
Canne, Verge de-PEcheur f, 
an An;le Rod 
Hamegon m a Hook, 
Apas m Amorce, Eche f. 
the Bait | 
Meétaux & Mingraux ; | 
Metals and Minerals 
Mine t. a Hine 
Metal m. a Meral 
Mineral m. 4 Mineral 
Ur m. Gold 
| urgent m. Silver 
4-CaſMCuivre, Aren m. Copper 
or Braſs 


ing 


Alok 
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Léton, Laiton m. uy 
Braſs 
Fer m. Iron 
Acier m Steel 


Etain m. Tin, or Pewter 

Fer blanc, Tin , or roy 
Tin'd over | 

Plomp m. Lead 

Argent - vif, Mercure ma 
Quick- -fitver „or Mercury. 

Antimoine m Antimony 

Souffre m. Brimione , . | 
Sulphur 

Alun m. Alum 

Vitriol m. Vitriol 

Aimant m. a Loadſfone 

Amidon m Starch 

Arſenic m Arſenick, 

Orpin, Orpiment m. omi 
ment 

Ceruſe f White Lead 

Ardoiſe f. a Slate 

Caillou m. 4 Flint 

Rocher m. Roche f. 4 Rock 

Pierre f a Stone 

Pierre à Feu, a Fire · Stone 

Pierre de Taille, Fres - Stone 

Pierre de Touche, a Lauch 
tone 

pierre Ponce, a bumice- Sono 

Pierre Précieuſe, 4 Precious 
Stone 

Diamant m. 4 Diamond 

Rubis m a Ruby 

Amethvſte f an Ametheyſt 

Emeraude f an Emerald 

Perle f a Pearl 

Agarhe f. an Agate. 

Criftal m Chryſtal 


C) 5 


Marbre 
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Marbre m Marble 
Gomme f. Gum 
Poix f. Pitch 
Goderon m Puch and Tar 
Poix Refine f Roſin 
Benjoin m. Benjamin 
Terebentine f. Turpentine 
Baume m Balm 

Ambre m. Amber 

Myrre f. Myrrh | 
Encens m. Frankincenſe 
Cire f. Wax N 

Suif m. Tallow 


De la Campagne, & de A- 
griculture, 


Of the Country, and Hus- 
5 bandry. 


Village, Bourg m. a Village 


Hameau m. a Hamlet 
Ferme, Metaire f. a Farm 
Grange f. a Barn 
Aire-d une Grange f. Bau- 
Floor * 
Grenier m. 4 Graz 
Corn. Loſt 
Fruiterie f. a Fruit-Loſt, or 
Apple. Loſt Fa 
Etables pour les Beftiaux f. 
Stables for Cattle 
LY f. Stables (for Hor- 
. ſes) | 
S. Pigeonnier m. 
4 Dove Houſe, or Pigeon- 
Houſe | 
Montagne f. a Hill, or Moun- 
tan N 


wy „ Ox 


Bois m. a Wood 


Pocabulaire FRY 


C dream m. Colling f. a Little 
Hi N 
Valce f. Valon m. a Valley, 
or Dale | 
Le ſommet on le haut d'une 
Montagne „ the Topof a 
1 | 


Foſle m. a Ditch 

Plaine f. a Plain 

Caverne f. a Den 

Argille f. Clay 

Pierre f. a Stone 

Sable m Sand 

Terre Sablonnemſe , Sandy: 
Ground | 

Gravier m. Gros Sable, 
Gravel 

Craye f. Chalk 

Foret f. a Foreſt 


Boſquet, Bacage m. 4 Grow 
Arbre m. 4 Tree 
Arbrifleau m a Shrub 
Buiflon m. a Buſh 
Haye f. 4 Hedge 
Teire f. thy Ground, 0 
Land * 
Terre Labourable, Arabi 
Land | 
Camp m. 4 Field 
Rayon m. a Furrow 
Sillon m. a Ridge 
Gueret m. Fallou- Ground 
Jachère f. Land laid up, 0 
a Lain, or Lay-Land 
Pré m. Prairie f. a4 Meadoy 
Clos, Enclos m. a Cloſe 
Cloture f an Incloſure 
Gazon m. Turf 
Helbe 


Francois & Anglois. 43 


Hetbe f. Graſs 
Foin m. Hay 
Rateau m. 4 Rake 
Charrue f. a Plow 
Manche-de-CharruE m. the 
Plow-handie | 
Joug m. the Toke | 
Aiguillon m. a Goad 
Herſe t. 4 Harrow 
oyau m. a Martoch 
Pioche, HouE f. 4 Pick-ax 
zeche f. a Spade 
Sarcloir m. a Weeding hook, 


zucille f. a Reaping book 
aux f. 4 Sythe 


an m. a Fan 
rible m 4 Sieve 
Du Fumier , Dung 

u Fumier , 4 Dung - hill 
Semence f Seed | 
led m. Corn 


ſont pas coupes) ſtanding 


Corn 

egumes m. Pulſe 
roment m. heat 

zeigle m. Rye 

rge, plus m. que f. Barley 
voine, Aveine f. Oates 
vroie, Ivraie f. Tares 
eve f. a Bean 

ois m. Peaſe 

eſſe, Veſce f. Vetches 

Nis m. Rice 

zouſſe f. the Hus, 

coſſe f. the Shell, or Cod 
pi m. an Ear 

rain m. 4 Grain 

alle f. ee Straw 


led en herbe (Bleds qui ne 


Chaume m. the $tubble 

Tuyau, Chalumeau m. rhe 
Blade 

Gerbe f. a Sheaf 

Monceau - de - Gerbes m. 4 
Shock, of Sheaves 

Moiſſon t. Harveft 

Vigne f. Vignoble m. 4 
Vineyard 


Vięne f. 4 Vine 


Raiſin m. 4 Grape 

Vendange f. a Vintage 

Chariot m. Charette f. 4 
Cart, or Waggon 

Rout f. a Wheel 

Etfieu m. the Axle tret 

Rais m. the Spokes 

Fouet m. a M hip 

Payſan m. a Country - man, 
or Peaſant 

Laboureur m. 4a Plow-man, 
or Husbandman _ 

Fermier m. 4 Farmer 

Tenancier , Rentier m. 4 
Tenant 

Semeur m. a Sower 

Moiſſoneur m. 4 Reaper 

Batteur - en - Grange m. 4 
Thraſher 

Faucheur m. 4 Mower 

Chartier m. a Carter 

Vendangeur m. 4 Grapes 
gatherer | 

Sarcleur m a Weeder 

Jardin m. a Garden 

Jardin - Potager, 4 Kitchin 
Garden 

Jardin-a-Fleurs, Parterre m. 
a Flower Garden 


Verger 
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Verger m. an Orchard + 
Allee. f. Promenoir m. 4 
Walk, or Alley 12 
Carreau de- Jardin m. 4 Bed 
in a Garden 
Haye f. a Hedge 
Tapis - Verd, Boulingrin, 
Parterre de- Gazon m. 4 
_ Graſs-?lot | 
Cabinet m. 4 Summer- 
Houſe « nd 
Cabinet de VerdureosSalle- 
vente, an Arbor 
Berceau m. a Bower 
Fontaine f. a Fountain 
Jer-d'eau m a Water-ſport 
Apui m « Oy. . | 
Plantoir m. 4 Setting-ſlick 
Serpe f. @ Pruning hoo, 
Jardinier m. 4 Gardener 
Herhages m. Herb: 
Plante f. a Plant 
Tige f. the Stalk, or Blade 
Feuilles f. the Leaves 
Racine f. the Root 
Navet m. 4 Turnip 2 
Carotte f. 4 Carrot 
Bete f. Beets 0 
Beterave f. red Beets 
Panais m. Paſtenade f. 4 
Par ſnip | 
Rave f. a Radiſh | 
Raifort m. Horſe-Radiſh 
Epinards m. Spinage 
Choux m. Coleworts 
Chonx Cabus, a Cabbage 
Jeunes Choux , Sprouts 


*- Pocabulaire 


Choux Fleurs N. Colliſtowers 


Anichau m. an Artichoke 7 
Aſperge f. A /paragus 


ia 

Laituè f. Lertice | ci 
Chicoree, Endive f. Succor), Near 
or Endive 1 
Sellery m. Sellery D 
Perſil m. Parſley dif, 
P ourpiè m. turflain F. 
Creſſon m. Cre ſſes um: 
Ozeille f. Sorrel * 
Oignon m. an Onion * 
Ail m. Gar lick Nr 
Echalotte f. 4 Shallot io! 
Rocambole f. Rocambole peil 
Porreau m. 4 Leek, iro 
Fenouil m. Fennel ©, 


Thym m. Time is 


Marjolaine f. Marforam lug 
Cerfeuil m. Chervil lart 
Menthe t. Mint Li 
Sauge f. Sage iſm 
Lavende f. Lavender arg 
Anis m. Aniſe ao 
Hiſope f. Hyſſop Duci 
Melon m. a Melon enſe 
Concombre m. a Cucumlu Med. 
Citrouille f. a Gourd Mis 


Courge f. a Pumkin 
Abſynte , plus f. que u I 


Wormwood 


Ortie f. 4 Nettle Fr 
Fougere f Fern | 
Cigue f. Hemlock vit 
Chardon m. a Thiſtle bre 
Fleur f. 4 Flower bri 
Roſe f. a Roſe dalie 
Roſier m. a Roſe- rec. or uf uit : 
Romarin m. Roſemary mm 


Eglau- 


mhet 


ac 
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Eglantine f. Gratecu m. 4 
wild Roſe 

jacinte , Jacinte f Hya- 
cinth Flower, or Crom - Foot 
arciſſe m. Narciſſus „or 
White © 

Daffodil ; or Primroſe 
PaſſesVelours f. the Velvet- 
Flower 

\ marante. f. the Purple vel 
vet Flower 

Anemone f. the Vind Flower 
'ulipe f. 4 Tulib 

jolette f. a Violet 

)eillet w. 14 Pink 

iroffèe f a Grllifower , or 


Carnation 

is m. 4a Lilly 

luguet m. .a yellow Lilly 
lartagon m. the Mountains 
Lilly | 

min m. Jeflamin 


larguerite f. 4 Daiſie 
avot m. 4 Poppy: 


puci m. 4 Marigold 
enſte f. Fanſey 


A e m. Larks- 


i Fruits & libres „ 


Fruits and Gee W 


uit m. Frnis . 

bre m. @ Tree 
briſſeau m. SEE 
dalier m. 4 Wall- Tree 


Bann meur, Ripe Fruit 


mme f. an Apple 


plat 
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Pommier m. an 5 T ree. 

Reinette f. 4 Pippin 

Poire f a Pear 

Poirier m. 4 Pear - Tres 
Ceriſe f. a Cherry » Or Hearts- 


eaſe 
ener- fd Cherries 
Cerifter in a Cherry-Tree ' 
Prune f a Plumb | 
Prunier m. 4 plumb-Tres : 
Amandet. an Almond 
Amandier m. an Amond. 
Tres 
Abcicot m. 2 Ae 
Abricotier m. an ye 


- Iree 
poche f. 4 peach 


Peécher m. 4 3 


Pavie, bari, a © Res 
tarin 


Figue f. a rig | 
Figuier m. 4 Fig: m ö 
Chataiene f. 4 — | 


Chataiguier m. 4 NN 
rr 


Noix f. 4 allows: ist 


Noyer m. 4 Wall ur- s | 
Noiſette f. 4 Smallnur 


Noiſenier m. 4 e. 


Tree 


' Aveline Wow a 2 of 


F ilberd f 


: 
1 


_ Coudrier m 4: ne- Tn, 


or Filberd- Tre 


Caſſe · noiſette m. 4 Nut- 


Cracker 1 
Grenade f. 4 Pemgrevent:? 


7 Grenadier m. o Ranga. 


Tree 


YN 


Going 


— 


Pin m. 4 Pine-Tree © 


Orange f. 4 Orange 


Faine f. Barrh - ¹L 
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Coing m. 4 Quince 
Coignier m. 4 Quince-Tres 


Pomme-de-Pin f. 4 Pins 
Sorbe, Corme f. a Sorb- 


Apple 
Sorbiet, Coimiet m. ee. 
Apple- Tres 


MNeéſle f. 2 A, 


Neflies m. 4 Medlar-Tree | 


Oranger m. an Orange. Free 

Citron m a Limen, or Lem- 

mon 

Citronnier m. 4 Limom Tros 
imon m. 4 Citron 


Limonniet m. 4 Cicron- Tree 


Datte f. 4 Date 
Palmier m a Palm · Tris 
Olive f. an Oh e 
Olivier m. an nnn. 
Raiſtn m. 4 Gr 
Vigne f. a\Vine 
Raiſin-de-Corinthe m Gio- 
ſeille rouge f. 4 Curranc 
Groſcilie f 4 Geoſaberry 
* 4 Currams Tren, 
Borry- Tris or Buſh 
Praiſe f. a 1 $a 
Emiſleradiodravboryctittnt 
Meure f. 4 Mulberny*s 
Meuticr m. MATTY Dre 
Gandee f. MA 
Gland m. an Acorn 
Chène m. an Oak 


Hetre m Bech -· Tres 


Sneins m, Berries | 


, 
I 210. 


Coral, Corail m. Coral 


% L Queüe une Pomme 


| Peau, Pelure f. the Skin 


Laurier m. 4 A o 
Laurel ( 


Lierre m. 1 | 


Sutcatt m. 2 Elder-Tree 
Atbres qui ne portent point 


de Fruit, f 
Trees not bearing Fruit. 4 
Sapin m. 4 Fir- Tree 
Saule m. 4 #ithw, or Willows 
Tree P. 
dre m. 4 Calas Tris 


Sy comorre m. 4 Sycamore Bll Ei 
Ties 6 
Tremble m. an Aſpits-Tre 


Penplier m. 4 Poplar-Tret 

Bouis m à Box- Tree Fu 

Frene m. an Aſh. Tree R. 
Ormeau m. an Elm 

Liege m. 4 Cort. Tree T. 
Erable m. a Maple- Tree ; 
Cbarme m. 'Horn-Beam, Ra 
| Hedge«Beech ' Ec 
Bouleau m. # hirch- Tres Jet 


Genet m. Nom 


Bruyere f. Heath 


Epine f. 4 Thorn 
Ronce t. 4 Bramble 


Choſes qui ont raport all 
Fruit &. au Arbres, 
Things relating to Fruits 4 
Trees... 


d'une Poire, &c the 8. 
of an Apple, or Pur, & 
Chair f. #he Pulp, or P- 

Frogil 


FTrognon m. the Core 
I Graine f. Pépin m. 4 Seed 
La Robe des Amandes, des 
Noix, & c the Coat of Als 
monds, Nuts, &c. 
coque, Coquille f. che Shell 
Noyau m. the Kernel 
Amande-d'une Ceriſe, d' u- 
ne Peche, &c f. the Stone 
of a Cherry, peach, c. 
pepin de Raiſin m. the Scene 
of Grapes 
Ecorce- de- Grenade f. the 
Shell or Rind of 4 Pome- 
granate 
necks f. 4 Brazch 
Fueille f. a Leaf 
Rameau m. 4 Bough with 
Leaves 
Tronc- 8 m. the 
Trunk of Tree 
Racine f. the R 
Ecorce f the Bart, ot Rind 
let m. a Shoot / 
Rejeton m. @ young 5prig, or 
Sucker 
Verge, Houſline £ 6 Twig 
Greffe f a Graf? 
Fleur t. 4 Bloſſom 
bouton Mm. 4 Bud 


Voyage, [ 
4 Yourmy. 


emin m. ub Way | 
rand-Chemis, 4eHighway 
Route . the Road 


hemin cane „ 4 Byway 
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Sentier m. 4 Path 


O:niere k a I rat? of 4 
uU Herd 


Boue, zouhe, Fences the 
Dirt | 
Bourbier m. Mire 
3 f. che Dutt 
onture k. 4 or ile 
Saale "REAP 
Selle f. 4 SaddHe * 
Bat m. 4 Pack Saddle 
Sangle f. 1% Girths' © 
Contre Sanglot m. 4 Sur 
ſengl- 
r f. e 
Croo 
Etriers 1 the Sti 
Bride f the Bridls 
Mords m. the Bie Bu 
Gourmate f. 4 c 
Chariot m. Charette 1 4 
" Wapgan , Of Cart 
Caroſſe m 4 Coach 
riacre m. Caroffc Fe 
a Hac Coach 
Cocks m. Caroffe de 26h 
ture, 4 Srage-Coacth __.. 
La, Diligence, the Fhing- 
Coach 
Caroſſe Coupe, |. Chariot „ 
Caleche f. Soufflet m. 4 
Cala ſh 
La Fleche au le Timon du 
Caroſſe, 1 
Rowe f. 4a Fheel 117 
Höteletie t. an "ws 
Hote, Hetcher m. an hum 


keeper © 
Valet & Ecurie m. he Fwfley 
L'Eau, 
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Hh L 


L'Eau, 
"The P'S 


Mer f. the Sea 
Onde f. a Wave. . 
Vague f. 4 Billow | 
Fours f a Spring... 
ontaine f. 4 Fountain 
Goute- Tha f. 4 * of 
Water 
Lac . a Lat? 
Etang m. 4 Pol“ 
Tournant, Moulinet m. 4 
whirlpool | 
Rividre f. a River. 
Fleuve m. a great RN, 
Ruiſſeanu m. 4 Brock,, or 
Riu | 
a m. Rive f Bord m. 
var 
Marais — Marécage m. a 
Marſh, or Moraſs ab 
Etang, V ivier m. 4 Pond, 
or Fiſh Pond | 
Bateau m. 4 Boat __ 
Cbaloupe f. a great Boat © 
Bac m 4 Ferry- Boat 4 
Navite. V aiſſeau m. a Shjp, 
or Veſſel 
Yaiſſeau Marchand, & Mer- 
74 * man 5 


w 


Pois & Meſures, | 
eight and Meaſures. 


6 4 Weight 
Grain m. a Grain | 
Dragme m. 4 — --. 


. 17 FS. 
LS be * «i 


4 Pas m. 4 Pace 


A © Piotabulaine 5 


Once f. an Ounce | 
Livre E 4 Pound © | 


a G m. Cent Livres pe- 


ant, a hundred eight 
Meſure f. 4 Meaſure 


Meſures de Liqueurs, 
5 Liquid Meaſures. 
Chopine f. Half 4 Pini 
French 
Pinte f. a Pint 
Quane f 4 Quart | 
Deux Quantes, a Pottle 
Quatre Quartes, a Galton 
Barril m. ow 36 Quanes; a 
Ferkin | 
Muid m. Barrique f. & Hog. 
ſhead 


Pipe f. 4 Pipe, or Bure 

Tonneau m. 4 Tun 

Meſures rondes, Dry Mea; 
- ſare 0 „5 

Picotin m. o Quart de 
Boiſſeau, a Peck 

Boifſeau m. 4 Bushel 

Minot ni. nd Basbels 


Meſures de ivaghienr; 
Meaſures of Length. 


Pouce m. an Inch 

Pied m. a Foot 

Verge f. 4 Tard 

Aune, Toiſe f an Ell 
Perche . Perch, or * 


Stade m. 4 Furlong 
Acre m. An Acre 


Arpen 


Arpent m. 4 French Acre 
Mile m. 4 Mile 
Lieut f. 4 League 


Meſures de Tems; 


Meaſures of Time. 


ment, Or Inſtant. 
Minute f. a Minute 
Heure f. an Hour _ 
Jour m. JournEe f. a Day 
Semaine f. a Week | 
Mois m. 4 Month | 
An me» Annce f. a Tear 


Siecle m. an Age, or Century 
l Monnoye, Argent; 

| Coin, Monty 
4 Ns Argent mi. Coin, 


Liard, Fardin m. a Farthing 

dol m. a Pen £5/q 

Dimi-Sol, Deux- Liards m. 
a Halfpenny | 

r, {Wuatre Sols, a Groat 

| Six Sols, a Sixpente 

25 Chelin m. a Shilling 

Ecu m. 4 Crown 2 

Vemi-Ecu os Trente Sols, 

| Half a Crown a 

Livre- Sterlin , pièce f. 4 
Pound Sterling, or a Piece 

Guinee f. a Guinea 

Demi» Guinte f. 

Gui naa 


pen 
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Jacobus m. 4 Jacobis,, or 


Moment, Inſtant m. 4 Mo- 


4 Half- 
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a Broad piece 


piaſtre f. 4 Cob 


Ducaton m. 4 Ducatoon 


Piſtole- d Eſpagne f. a Spaniſh 


Piſtol * 
Louis=d'Or m. a Fyintij 
Piſtol, or Lewis dior 


Nombres, Nombre 
Cardinal, 
The Numbers Rt Cardinai 
Number. - 


1. Un, * on 


II. Deux, 2; Two | 
III. Trois, 3. Three 
IV. Quatre, 4. Four 
V. Cinq, 5. Five 
VI. Six, 6. sir 
VII. Sept, 7. Seven. 


VIII. Huit, 8 Eight 


IX. Neuf, 9. Nine 

X. Dix, 10. en 

XI. Ome, 11. Eleven 
XII. Douze, 12. Twelve 
XIII. Treize, 13. Thirteen 
XIV. Quatorze, 14. Fourtean 
XV. Quinze, 15. Fifteen 
XVI. Seize, 16. Sixteen 
XVII. Dix-ſept, 17. Seven 


XVIII. Dix huit, 18. Eigh- 
a tr dt 3, ' 
XIX Dix-nenf, 19. Nineteen 
XX. Vingt, 20. Twenty 
XXI. Vingt & un, 21. One 


and T t Twenty Ons 
(D) — | Xxlt. 


fo 
XXII. Vingt & deux, 22 
ITIuxo & twenty, or twenty 
tuo 5 
XXIII. Vingt & trois, &c. 


23. Three and twenty, or 


twenty three, &c. 
XXX. [rente , 30. Thirty 
XL Quarante, 40. Forty 
L. Cinquante, 50. Fifty 
LX. Soixante, 60. Sixty, 
or threeſcore | 
LXX. Soixante & dix ( ou 
Sepranie, 70 Seventy, or 
threeſcore and ten 
LXXX. Quatre Vingts (ow 


Huitante) 80. Eighty, or 


Four ſcore. 


RC. Quatre vingts dix, ( 
Nonante) 90 Ninety, or 


Fourſcore and ten 
C. Cent, 100 a Hundred 
CXX.Six-vingts, 20 Sixſcore 
CC. Deux Cent, 200 Two 
hundred | 
D. Cinq 
hundred 
M. Mille; 1000 a I houſavd 
X C. M un Million, 
1000000 a Million 


| Nombre Ordinal, 
An Ordinal Number. a 


Premier, 1ſt, the Pirſt 


Second, ou Deuxieme, 2d, 


Second | 
Troifieme 3th, Third 
Quatrieme, 4h, Fpurtp 


Vocabulaire 


Cinquième, 8th, Fifth 
Sixieme, 6th, Sixth 


Sepiième, 7th, Seventh 


Huitieme , 8th, Eighth 
Neuvieme, 9th, Ninth 
Dixieme, 10th, Tenth 
Onzieme, 11th, Eleventh 
Douzieme, 12th, Twelfib}. 
Treizieme, 13th Thirteenth 
Quatorzième, 14%, Four- 
teenth 1 
Quinzième, 15th, Fifteenth 
Seizieme, 16th, Sixteenth 
Dix ſeptième, 17th, Seven- 
teent h 1 
Dix-huitieme, 18 ; Eigh- 
tenth | 
Dix neuvième, 19th, Nine- 
teenth | 
Vingtieme, 20th, Twentieth 
Vingt & Unieme, cc 21th, 
Twenty firſt, &c. 
Trentième, 30th , Thirtieth 


| Quarantième, 40th, For: 
Cent, Foo. Five 1 


Ra ; 
Cinquantième, roth, Fif- 
tieth 


Soixantième, Goth , Sir. 


tieth 


Soixante &-dixieme , 70th, 


Seventieth 


Quatre-Vingtième, doch, 


Eyhtieth* + | 


Quatre Vingt - dizieme , 


goth, Ninetieth 
Centieme, 100th, Hundredth 


| Millieme, 1000th, Thon: 


ſandth 
Une Foils , Once 
N Deut 
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Hear fois, Twice 


Trois fois, Thrice, or thrgp 


times 


Quatre fois, &c. Four the 
mes, &c. 


premièrement, En premier 


lieu, ff, Firſt, or inthe 
firſt Plate © 


Secondement, 24ly, Secondly 


ly 
Quatrièẽmement; athly ; 
Fourthly 


Fifthly, &c. 
Couleurs, 
Colours, 


Couleur f. a Colour 
Blanc m. White 
Noir m. Black. 
Rouge m. Red 
Verd m. Green 
Bleu m. Blue 
Jaune m. Yellow 
T7 Gris m. Grey | 
Brun m. Brown 
th, Couleur de Feuille -morte ; 
Fillamot 
b, Incarnat m. Carnation 
| Iſabelle f. Iſabella 
Otis. de- lin m. Greesdelind 


Troifiemement;3dly, Third- 


Cinquièmement, c. $thly, 


Toutes Tables, Back gam - 


Jeu- de. Cartes m. a Pack, of 


Divertifſemens, Jeux, 
Diverſions , play, or Gainint. 


Paume f Tennis. 
Billard m. Billiards 
Boule f. Bowles 
Willes f. Nine Pins 


Echecs m. Cheſs 


Pieces - des - Echecs f. ity 

, Cheſs-men, 

Dion m. a Pawn 

Roi m. the King 

Dame f. the Queen 

Tour f. a Rook 

Fou m. 4 Biſhjy _ 

Chevalier m. a Knight 

Echiquier m. 4 Cheſs-board 

Dames f. Draughts 

Damier m. 4 Board to play at 
Draughts, or Dranught- 
Board 

Dame f a Ring(at Draughts) 

Pion m. a Man 

Des Dez, Dice 

Un Dez, 4 Die 

Cornet m. the Dice. Box 

Trictrac m. Tich-Tack 


mon | 1 
Jeu-de- Hazard m. Chanci- 
play 
Lotterie f 4 Lottery 
Cartes f. Cards 


Cards 


Figures, Tetes f the Court- 
Card: 


( 2 Rot! 
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Roi m. the King 

Dame f. the Queen 

Valet m. the Kn, 

As m the Ace 

Dix, Neuf, exc. m The 
Ten, the Nine, &c. 

Cœur m. Hearts 

Carreau m. Diamonds 

Treffe m Clubs 

Pique m Sades 

Piquet m Picket 

Hombre m Omber 

Baſſerte f. Baſſe: 

Je tons m Counters | 

Oye f. jeu de-“ Oye m the 
Gorſe 

Pair ou ron pair, Even or odd 

Volant m a Shittle Cock 

Raquette f. a Racket 

Bat oir m a Battledore 

Sabot m. 4 Top 

Toupie f. a Gig 


Laniere f Foüet m. a Laſh 


Balon m. 4 Foot - ball 
Exercices, 
Excerciſes. 


Dance f Dancing 

Promenade f. walking 

Saut m. Leabing 

Courſe f. Running, or the 
Race : 

Courſe de Bague Running at 
the Ring 


Courſea Cheval Horſeracing 


Chaſſe 1. Hunting 


Chaſſe aux Oiſcaur, Fowling 
Peche f. Fiſhing 
Nage f. Swimming 
Art- de faire-des-Armes m. 
Eſcrime f Fencing 
Manege m, Riding the Great 
Hor ſe 
Muſique f. Muſick 


Chant m. Singing 


Guitarre f a Guittar 

Claveſſin a Harfſicord 

Epinette f. 4 Spinet 

Harpe f a Harp 

Luth m. a Lute 325 

Violon m. a Violin, or Fiddle 

Viole, Baſſe de-Viole f. 4 
Viol, or Baſs-Viol 


Flute f a Flute 
Flageolet m. a Flagelet 


Hautbois m. a Hoboy 
Trompette f. a Trumpet 
Cornemuſe f. 4 Bag pipe 


Termes de Guerre, 
Terms of War. 


Soldat, Homme-de-Guerre 
m a Soldier | 

Officier m. an Officer 

General m a General 

Lieutenant « GEnEral m. 4 

Lieutenant General © 

Major-General m. a Major4 

General. 


Brigadier - d' Arméèe m 4 


Brigadier of an army 
| Maré- 


Poe 


Francois 

Mardchal- de- Camp m. 4 
Field- Marſhal 

Sergent= de» Bataille m. 4 
Field-Serjeant 

| Commiſlaire m. a Muſter- 
Maſter 

Grand-Maitre-de-l Artillerie 
m._the Maſter of the Or- 
donance | 

Aide de-Camp. m. An Aid 
de Camp 

Colonel m. a Colonel 

Colanel de Cavalerie, Mat- 
tre de Camp, a Colonel of 
Horſe _ 

Lieutenant - Colonel m. 4 

Lieutenant Colonel 

Major m a Major 

Aide- Major m an Adjutant 

Capitaine m. 4 Captain 

Lieutenant m à Lieutenant 

Enſeigye m. an Enſign 

Cornette- de- Cavalerie m. 4 
Cornet of Horſe 

Guidon m. 4 Guidon 

Sergent m 4 Serjeant 

Caporal m. a Corporal 

Wartier- Mare, Maréchal- 
de - Logis m. 4 Warter- 
Ma ſter 

Brigadier m 4 Brigadier 

Fantaſſin, Pieton m. 4 Foat- 
Soldier 

Cavalier m. 4 Trooper, Or 
Horſe. Man 

Dragon m. a Dragoon 

Garde - Corps m. 4 Life- 
Gugre-Man 
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 Mouſquetaire m. 4Maſſus · 


teer 
Fuſilier m. 4 Fuſilier 
Piquier m a Piteman 
Sentinelle f. a Sentinel 
Factionnaire m. 4 private 
Sentinel | 
Chet-de-Bile m. a File-leader 
Serre-File m. the Bringer up 
of a File 
Goujat m a Soldier's Boy 
Archer m. an Archer, or 
Bowman 


'Arbaletier m. 4 Croſs Bom- 


Man 
Frondeur m. a Slinger 
Lancier m a Spearman + 
Cuiraſſier m à Cuiraſſier 
Rai-d'Armes m. 4a King as 
Arms 
pourſuivant- d- Armes m. 4 
Purſevant at Arms 
Heraut m an Herald 
Trompette m. a Trumpeter 
Timbalier m. a Kettle 
Drummer 
Tambour m a Drummer 
Pionnier m. 4 Pioneer 
Mineur m. 4 Miner 
Matelot m à Jeamman 
Amiral m. an Admiral 
Vice-Amiral m. à Vice Ad- 
miral | 
Contre- Amiral m. 4 Rears 
A dmiral 
Armee t an Army 


Avant - Garde f. the Van- 


guard, or the Van 


(D) 3 


Corps | 


— —— — — ¶ ͤ — 
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Corps de- Bataille, Gros- de- Vaiſſeau m. 4 Ship 
IArm&e m. the Main Body Vaiſſeau de Guerre, aun 


Arrière- Garde f. the Rear- 
Guard, or the Rear. 
Corps-de Reſcrve m. 4 Body 
"of Reſerve 
Camp- volant m. a Flying 
Camp, or flying Army 
Enfans perdus, the Perducs, 
or Forlorn Hope © 
Cayalerie f. the Horſe 
Intamerie f. the Foot. 
Eſcadron m. 4 Squadron 
Bataillon m. a Bataillion 
Regiment m. a Regiment 
Compagnie- de. Cavalerie f. 
4 Troop of Horſe 
Compagnie d Infanterie, 4 
Company of Foot 
Rang m. 4 Rant. 
Ligne f. a Eine 
File f. a File 
22 m. 4 Standard 
rapeau m. the Colours 
Camp my a Camp 
Tente f. a Tent 
Bagage m. the Baggage, or 
Carriages + 
Eſpion m. 4 Spy 
Vivandier m. a Sutler 
Proviſions, Munitions- de- 
Bouche f. Proviſions 
Munitions de Guerre, Am. 
munition 
Eſead f. 4 Fleet 
cadre · de · Vaiſſeaux · de- 
Guerre f. 4 
Men of Mar 


- = 


. of War 

Fregate f. a Frigat 

Brulot m. 4 Fire Jhis 

Galiotte-)-Bombesf a Ban- 
Veſſel, or Bomb - Keteh 

Armes f. Arms © 

Armes Offenſives, offenſ ive 
Arms 


Armes DEfenſives, Defenſive 


Arms 
Mouſquet m. 4 ' Muſquet 
Carabine f. a Carabine 
Mouſqueton m. a Blunder: 
buſs, or Musketoon 
Fuſil m. a Hand- Gun, or 
Fee 


piſtolet m. 4 Piftot 


Piece d' Artillerie f. 4 Pece 
of Ordonnance 

Canon'm- 4 Canon, or great 
Gun 

Couleuyrine f. 4 8 

Faucon m. a Faulcon 

Canon de Fonte m. 4 Bra; 

Gun 

Boucke- d un-Canon f. #4 
Mouth of a Gn 

Culaſſe- d'un - Canon f. the 
Breech of a Gn 


Affut- dun- Canon m. the 


Carriage of a Gun 
Coup-de=Caron'm. Volee- 
de - Canon f. 4 Canon 
Shoq © 1 
Petard m. 4 Petard 
Bombe f, a Bomb, or 4 Shell 


Cat: 
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Carcaſſe f. a Carcaſs © 

Grenade f.'a Granade, or 

. Fire-ball | © 

Mortier m. @ Mortar. piece 

Boulet=de-Canon m a Ca 
e 

Bale f. a Bullet ( for a Masket, 
or Piſtol) © 

B f. Gun · pow 

1 

Meche f a Match 

Dard, Trait, Javelot m. a Dart 

13 a Javeline 

Halebarde f. an Halbert 

Pertuiſane f. a Partiſan 

Pique t a Pike 

Fronde f. a Sling 

Arc m. a Bow 

Arbalète f a Croſs-Bow 

Fleche f. an Arrow 

Carquois m. 4 Quiver 


Ax 
Epce f. 4 Sword 
Poignee f the Handle 
Garde f. the Hilt 
Pommeau m. the Pummel 
Plaque f. the Shell 
Lame f. the Blade 
Pointe f the Point: 
Fourreau m. the Scabbard 
Crochet m. the Hook 
Baut m. the Chape 
Coutelas m. a Hanger 
Sabre m. 4 Saber 
Cimeterre m. 4 Simitar 
Poignard m. a Dagger 
Bayonnette f. 4 Bayonet" 


ance f. a Launce, Or Spear 


Hache-d'Armes f. a Battle- 


77 
Armure f. Armour 
Caſque m. 4 Head. piece 
Heaume m. 4 Hetmer 
Morion m. a Murrian 
Gorgerin, Hauſſe cou m. 8 
Gorget, or Neck piece 
Cuiralſle f. a Cuiraſs, or 
Armour for Back and Breaſt 
Cotfejer m. a Corſlet 
Cotre- de- Mailles, Jaques 
de- Mailles f, a Coat, or 
Jacket of Mail : 
Cotte d' Armes f. 4 Coat of 
Arms 5 | 
Braſſar m. a Vambrace, ot 


Armour for the Arm 


Gantelet m. Gantlet 


Cuiſſard m. Armour ſor the 


Thigh | 
Genouilleres f. Pully - pieces 
for the Knees 
Ecu, Bouclier m. a Shield, 
6 
Guerite f. 4 Centry- Bor 


TERMES DE FORTHI- 
CATION, 


TERMS Of FORTIFICA« 


TION, 


Ville ou place-de Guerre f. 
a fortified Town, or Place 
Fortereſſe f 4 Fortreſs 
Fort m a Fore 558. 
Fortin m. alittle Fort 1 
Chateau m. a Caſile 
Citadelle f. 4 Citadel 
Muraille $ the Walls 


(D) 4 Ran- 


fs 
Rampart m. the Rampire, ot 
' Rampart ed 


Tour f. 4 Tower 
Baſtion m. a Baſtion 
Ponjon m. a Dungeon 
Plattetorme f. 4 Platform 
Cavalier m. 4 Cavalier 
mbraſure f. a Port - hole 
Laſemate f. a Caſemate 
Parapet m a Parapet 
E f. the Curtain 
dauſſe Braye, a Falſe Bray 
Porte f. a Gate | 
Sarrazine, Herſe f. a Port- 
cullis 
Echauguette f. 
. 
Poterne f. 4 Poſlern | 
Pont levis m. a Drau- bridge 
Dehors m. the Outworks 
Ravelin m. a Ravelin 
Nemi-lune f. a Half moon 
Corne f. Ouvrage-a-Corne 
m. a Horn- work, . 
Ouvrage a-Couronne m. 4 
' Crown-work, 30S 
Foffe m. 4 Ditch 
Eſcarpe f. the Scarp 
Contreſcarpe f. the Counter= 
fearp - 
Talus m. 4 Slope 
Chemin Couvert, the Co- 
ve req Way . 
Glacis m. the Glacis 
Redoute f à Redoute 
Paliſſade f. a Paliſadg 
Fraiſes f. Fraiſes 
jege m. 4 Siege 
Focus m, 4 Blokade 


a Watch 


- 
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Tranch&e f. the Trenches 
1 de- Communication 
. Lines of Communication 
Lignes de Cir on vallation, 
Lines of Circumwvallation 
Batterie f. a Batt ; 
Galerie f. Gallery 
Mine f. a Mine | 
Contre - mine f. 4 Counter. 
mine l 
Gabion m. a Gabion 
Gabionade f a Gabionade 
BrEche t. 4 Breach 


AUTRES TERMES DE 


OTHER TERMS OF WAR. 


Leyer des Troupes, Faire 
desSoldats, to raiſe Men 
Enrdler un Soldat, to liſt a 
Soldier Ns 
S'enroler, to liſt ones ſelf 
Paye, Solde des-Soldats f. 
Soldiers Pay 
Faire la revu d'une Armee, 
faite paſſer montre à une 
Armee, to review, or ts 
muſter an Army : 
Paſſer en revue, en mon- 
tre, to be muſtered 
Ranger une Armée en ba- 
taille, to draw up an Arm) 
in Order of Battle 
Marche d'une-Armée f. he 
March of an Army 
Contremarche f. 4 Counter. 
5 er. 
N Dieflt 


Defilé m. 4 Defile, or nar- 
rom Paſſage 
Camper, 10 incamp 
Enlever un Quartier, 0 beat 
ub one's Quarter 
Combat m. 4 Fight 
Combat Naval, a Sea-Fight 
Bataille f. a Battle 
Bataille rangee, à pitch d 
. e 
Eſcarmouche f. 4 Skirmiſh 
Sonner la Charge, zo found 
4 Charge bigs 
Donner bataille, zo give Bat- 
1 1 
Mettrel'Ennemi en deroute, 
to rout the Enemy 
Defaire les Ennemis , 10 de- 
feat the Enemy . 
Gagrier la bataille, to win 
the Battle | 
Perdre la bataille , 10 Loſe the 
Battle, or the Dax 
Srand Carnage, grande 
Tuèrie ow Bouchetie, 4 
great Slaughter N 
de rendre, to yield 
Demander quartier, to cry 
Quarter © © 
Donner quartier, to give 
Quarter 
aſſer au fil de! Epce, to put 
to the Sword | | 
aſſieger une Place y mettre 
le Siege, to beſiege a Place, 
or to lay Siege to it 


Alieges m. the Beſieged 


* 


. Battre la 


\ſſiegeans m. the Beſfiegers 


(D) 5 
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Ouprir la Tranche, 16 opens 


the Trenches 
Faire une Sortie, to make 4 
' Sally | 0 
Lever lesiège, to raiſe the Siege 
Battre une Place, ja Canon- 
ner, to batter, Or canonade 
a Place q 
Atacher le Mineur, t fet on 
the Miner : 
Contreminer , to countermine 
Donner I EIgalade, to ſcale a 
Town 
aſſaut m. an Aſſault, or 
Storming of a Place 
Donner !A ſſaut à une Ville, 
to give an Aſſault to a Ton, 
or to Storm a Town 
Chamade, to beat 
a Parley * 
Capituler, to capitulate 
Article (m.) de la Capitula- 
tion, the Articles of Capi» 
tulation _ y 
Rendrela Ville, to ſurrender, 
or yield the Town 
La Reddition d'une Place, 
the Surrender of a place 
PrendrePoſſeſſion d'une Vil- 
le, to take Poſſeſſion of a Town 
Mettre Garniſon dans une 
'Ville , toGarriſon a Town, 
to put a Garriſon into in 
Gouverneur m. the Governor 
Lieutenant-de Roi, Com- 


mandant m. the Deputy 


Governor, or Command 
Major m. the Major 


© 


DES 
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DES VERTUS ET DES 
PRESS... © TH 
OF VIRTUES AND VICES- 
Vertu f. Virtue 

Vice m. Vice 
VertuMorale, a Moral Virtue 
Vertu Chrétienne, achriſtian 
© Virtue 

Les quatreVertusCardinales 
on Payennes, the four Car- 
dinal, or Heathen Virtues 
La Prudence, Prudence 
La 3 Juſtice 

La Force, Fortitude 

La Temperance, Temperance 
Les trois Vertus Divines, on 
 Theologales, the three Di- 
wine, Or Theological Virtues 
La Foi, Faith 
L'Eſperance f. Hope 

La Charité, Charity 
Temperance, Temperance 
Bonte f. Goodneſs 
Pieté f. Piety, or Godlineſs 
Sobrieté f. Sobriety 
Continence f. Continence 
Pureté f. Parity 
Chaſteté f. Chaſtity | 
Modeſtie, Pudeurf. Modeſty 
Timidite, Honte f. Baſh+ 
 fulneſs 

Humilite f Humility 
Civilité f Civility 
Liberalitef, Bounty, or Libe- 

rality | 


Concorde f. Concord 


Pitié, Compaſſion f. Pity 


Deſeſpoir m- Deſpair 


Generoſits f.-Generoſity Ml 7 
Frugalite, Oeconomie, F- 
pargne f. Frugality, E. 


'  Thriftine(s 7 
Hardieſſe f. Boldneſs P] 
 Verite f. Truth Gi 
Induſtrie f. Induſtry 77 
Patience f. Patience Li 
Conftance f. Conflancy Li 


Amitie f. Friendſhip 


Paix f. Peace 
Sageſſe f. Wiſdom 


Debonnairete f. Meekneſs 
Clemence f. Clemency 
Reconnoiſſance f. "Thank: 


 fulneſs, or Gratitude Mc 
Fidelite f. Faithfulneſs, UP a: 
Fidelity W 


Haine f. Hatred 
Malice f: Malice 
Honnetets,Probite f. Hon 
or Probity 
Docilité f. Docility 
Imprudence f. Imprudenct 
Indiſcretion f. Indiſcretion 
Injuſtice f. Injuſtice 
Lächeté, Poltronnerie | 
Cawardice | 
Intemperance f. Intemperau 
Incredulite f. 1ncredulity 


Folie f. Foll 
Fineſſe, Rule f. Craft. Ci 


ning 


Trol 
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Tromperie, Fraude f. De- 
ceit, or Fraud 
Envie f. Envy 
Friponnerie f. Xnaveryj 
Plaifir m. Pleaſure 
Gourmandiſe f Gluttony 
Yvrognerie f. Drunkenneſs 
Luxe m. Luxury, Superfluity 
Luxure f. Lechery, Laſcivi- 
„ 
Laſcivetè f. Wantonneſs 
Convoitiſe, Impudicité f. 
4 
Fornication f. Fornication 
Adultere m. Adultery 
FiertE f. Orgueil m. Pride 
ambition f. Ambition 
Menſonge m. 4 Lie 
Parjure m. Perjury 
Babil, Caquet m. Babbling 


Prodigality 

\varice f. Covetouſneſs, or 
Avarice 
T'emeritet.Temerity,Raſhnejs 
areſſe f Slot hb 
iſiveté f. 1dleneſs 
\caligence f. Negligence 
umeur volage f. Fick leneſs 
nconſtance f. 1nconſtancy 
Opiniatreté f. Stubbornne/5 
Dbſtination f. Obſtinacy 
diſcorde f. Diſcord: 
gratitude 1. Unthank ſul- 
neſs, or Ingratitude 
Amis, Merhancets f. ME- 
chante action, Villany 
pietè f. Impiety, Or Un- 


* godlnefs | 


Prodigalité f. Laviſhneſs, or 


Meurtre m. Murder 

Homicide m. Man- ſtaughter 

Larcin m. Theft. 

Rebellion, Revolte f. Re⸗ 
bellion 


Trahiſon f Treaſon | 


Cruautè f. Cruelty 


PERSONNES VICIEU- 
TE $ 


VICIQUS . PERSONS. 


Fripon m. 4 Xnave 
Coquin m. 4 Rogue 
Beélitre m. à Raſcal 
Pendart m. a Newgate-Bird 


Scelerat m # Rake bell, or 
Villain 


Debauche m. 4 Rake, or 


Debauchee 
Trompeur, Fourbe m. 4 
Cheat 


Filou m. (au jeu) 4 Sharper 


Breteur m. 4 Bully 
Voleur m. 4 Thief 
Eilou qui vole adroitement 
2 Puck Pocket | 
Coupeur - de - Bourſe m. 4 
Cut pur ſe a 
Maquereau m. 4 Pimp, or 
Pander | 
Maquerelle f. « Bau 
Putain , Garce, Proſtitucef, 
a Whore , or Proſlitute 
Garce f Fille de joye, 4 
Wench, aCrack,, a Woman 
of the Town, a Miſs © 
Sorcier m. a Wixard, or Sor- 
cerer | ; 


Sorcière t-awitch;or Sorcere 


Recuei 
— FLY 


o 


— de Noms Adjectifs qui exprimess 
drverſes Dualitts. X ” 


A Collection of Adjectives, e 
ſeveral Qualities. 


Maſe. Fim. 
BON, nne, good | 
Mauvais, ſe, «1, or bad 
Mcchant, te, naughty 
Sage, wiſe, good, or ſober 
grand, de, —7 ral 
etit, te, little 
Gros, ſſe, big 5 
Epais, fle, thick, 
Mince, thin 
Haut, te; Grand, de, high, 
or tall 
Bas, fle, low 
Long, gue, long 


Court, te, Bref, eve, ſhore 


Large, broad 

Etroit, te, narrow, ſtrait 

Droit, te, right 

Gauche, left 

Nouveau nouvelle; Neuf, 
neuve, new 

Vieux, vieille, ola 

Gras, ſſe, fat 

Maigre, lean 

Peſant, te; Lourd, de, 


| ** 

Leger, re, lhe 
Plein, ne, full 8 
Vuide, empty 


a. dure, hard 


propre, cleanly „ neat 


35 Malfait, te, 
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Maſc. Fim. | 

Mou, molle, /oft 

Difficile; Mal- alſe Se. hard, 
difficult 

Facile; Aiſé, be, aa 

Doux, ce, ſweet N 

Amer, re, bitter 

Aigre, ſour 

Net, tte, clean 


Sale; dirty | 

Vilain , ne, naſty 

_ , ope;;Mauffſade, Shut: 
or flovently 


Chaud, de, hot 
Proid, de, cold 

Sec, che, dry 
Mouille, be, wet 
Moite, Humide, moiſi 
Fort, te, flroxg 
Foible, weak 

Roide, ſtiſf 

Souple, limber, pliant 
Beau, belle, handſome 
Bienfait, te, proper, cmif 


oli, ie, pretty 
Lai. de, 1 7 
ome 


Camus, ſe; Camard, de, 


t noſe | 
** Borgne 


Maſe, Fim. 

Borgne , one oy d 

Louche, /quint=ey'd 

Aveugle, blind 

Perſonne A vuè courte, pur- 
blind . 

Bezuez fammering 


Boiteux , euſe, lame, or 


cripple 


Piedbot , crump-footed, 
Courbe, Ee; Voute, ée, 
crooked 
Boſſa, ue, bunch-back'd 
Chauve, bald=pared 
Muet tte, dumb 
Sourd, de, deaf b 
Edenté, ée, roothleſs 
Ebanche, ée, hip - ſhot 
abille, Ee s dreſs'd 
lud, nuE , naked 
Riche, rich 
Pauvre, poor 
I2arre, 140 
ranc, che, downright 
droit, te, handy, dextrous 
dladroit, de, aukward 
xpert. te, expert | 
abile ; Adroit, te; shilful 
alhabjle ; Maladroit, te, 
unit il ful 
alſafi6, ée; Sou, ſoule, 
ſatisſed, that hath his 
Belly full 
Vie; Sou, ſoule, 
or fuddled”. | 
rſonne qui ſe porte bien, 
bealthy , bealthful, Sound 
ade, fk 


r 
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Eſtropié, ce, tame, ot maim d 


drunk, 


Prophane, prophant 
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_ Feim. Pe 
Maladit, ive, fcbly 
Alite, ée, i 
Heureux , euſe, happy - 
Malheureux, euſe, unhappy 
Vray, Vraye; Veritable, 
true 
Faux, faufle, falſe 
Facheux, eule ; lucommo- 
de; Importun; ne, rrow- 
blefom 
Chagrin, ne; de mauvaſſe 
humeur, peevsſh , crofs 
Fantaſque ; Bourru, ue, 
humourſom , peeviſh 
Joyeux, euſe , joyful 
Triſte, Sad, Sorrowful 
Bien-aiſe , glad, or pleaſed 
wit | 
Faché, ée, ſorry.  —- 
Vertueux, euſe, wvirtuout 
Vicieux, euſe, vicious 


Prudent, te, prudent 


Imprudent, te, imprudent 

Sage, wiſe | 

Fou, folle, fooliſh 

Inſenſe, ée, Fou, folle ; 

mad | 

Enragé, ée, raving mad 

juſte, juf 

Injufte, anjuſs 

Vaillant, te, valiant 

Courageurx , euſe, couragiout 

Lache; _Poltron , onne , 
cowardly 

Fidele, faithful _ 

Infidèle, unfanbfut 

Saint, te, holy 


Tieus 
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Maſe, Fm. 

Pieux, euſe, 'godly 

Impie, «ngodl 

Charitable, charitable 

Hautain, aine, haughty 

Fier, ere; Orgueilleux, euſe, 
proud 

Humble , humble 

Innocent, ente, innocent 

Sincere, ſincere 

Menteur, euſe, lying 

Trompeur, euſe, deceitful 

Fin, fine, cunning 

Ruſs, ce, ſharp 

Chaſte , chaſte 

Laſcif, ive, wanton, ot full 
of play 

Modeſte, modeſt 

Effronte, Ee, brazen- fac d 

Honteux, euſe; Timide, 
baſhful 

Hardi, ie, bold 

Peureux, euſe, fearful 

e enarragies 

Affable, affable , or courteous 

Civil, ile, s Honnète, civil 

Incivil, ile, ancivil, or rude 

Brutal, ale, brutal 

Groſſier, ere, clowniſh 

Bon, bonne; Honnete; Ci- 
vil, ile; Obligeant, ante, 
ind 8 


Deſobligeant, ante, unkind. 


Clement, ente , clement 

liſéricordieux, euſe, mertiſul 
Pitoyable , pitiful 7 
Cruel, elle, eruel 


5 
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Pocabulaite 


Tout, toute, all 


Maſc. Femi BS 
Vindicatif , ive, revengeful 
Docile, docile 
Traitable , trattable 
Indocile, indocile 
Opiniatre, ſtubborn 
Obſtine, ee, obſiinate 
Liberal, ale, liberal 
Prodigue, laviſh, or prodigal 
Frugal, ale; Epargnant, 
ante, thrifty | 
Avaricieux, cuſe; Avare; 
covet ou 
Chiche, niggardly 
Reconnoiſlant,ante, grateful 
Ingrat, te, wngrateſul 
Sobre, ſober 
Gourmand, ande; Glouton, 
onne; Goulu , ue glatton 


Friand, ande, daintymouth'd Wl Ge 
Oiſif, ive; Faineant, ante, M. 

idle Ay 
Pareſſeux, euſe, lazy, of [ct 

ſoathful © De 
Ami, ie, friend Dit 
Ennemi , ie, enemy 60 
Promt, te, oa Colere , ha, . 
or ſoon ang ſh 
Emporté, ce, paſſionate Sou 


Témèéraire, raſh 

Conſtant, ante, conſtant 
Inconſtant, ante, inconſia 
Volage, fickle 


Nul, nulle, zone Sto 
Aucun, une, any _— 


Quelque ; ſome 


Maſe. Fam. 


Frangois.'& Anglois, 63 


Maſc. Pim. 


Welqu' un, une, ſome Body Autre, ober 

Perſonne, 0 Body Un autre, another 

Certain, aine, certais.- Seul, ſeule, alone 
Pluſieurs, ſeveral  FL'un ou l'autre, either 
peu, few Ni Tun, ni Tautre, zeiche# 
Divers, ſes, divers _ Tous les deux, both 


Receuil de Verbes Anglois & Prancois, 
pour exprimer les Actions les plus 
ordinaires. 


A Collection of Verbs, Englich and French, 
to expreſs the moſt common Actions. 


MANGER, To EAT S ALLER COUCHER 2 
Boire, to drink 


. TO GO TO BED, 
ee _ Sommeiller, zo ſlumber 
Tet A S'cndormir, 20 fall aſleep 
T. ook. bo fa | Dormir, 20 ſlrep 
Dejeuner, t break faſt Veiller ns 
Diner, zo dine ing 


Codter, Faire Collation, o Repoſer, 70 reft, or repoſe 


4 ; . Ronfler, 20 ſnore 

ll r Songer, Rever, to dreams 
nf | ,veiller, to awake. 

e, Seat a 


Avoir faim, te be hungry Se lever, 20 riſe | 
; . ,  SHABILLER, To DRESS 
woir apetit , to have 4 ONE'S SELF. 
Stomach "I | : 24 
aire la debauche, t. drink, Se deſbabiller, te undreſs 
bard ld 6, 97141 ons WFtA m1 

d enyvrer, "70 ſuddle ones Se chauſſer, Mettre ſes bas, 
E one 5. 


ROD v . 
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Se chaufſer, Mettre ſes ſou- 
liers, to pus on one's ſhoes 
Se dEchaufſer, Oter ſes bas 
ou ſes ſouliers, zo pull off 
one's [hoes , or ſtockings 
Se peigner, to comb one's head 
Se coiffer, to dreſs one's head 
Se poudrer, to powder one's 
hair FE 
Se friſer, to curl one's hair 
Se farder, to paint . 
Se laver les mains, to wa 
one's hands 
Mettre ſon chape au. Se cou. 
vprir, to put on one's hat 
Se boutonner, to button one's 
ſelf | 
Se lacer, zo lace one's ſelf 


ACTIONS NATUREL- 
LES A 'HOMME. 
ACTIONS NATURAL TO 

| MEN, 
Rire, to laugh 
Chanter , ro ſing 
Pleurer, to cry, or weep 
Sofipirer, to ſigb 
Gémir, to groan 
Sanglotter, to ſob 
3 to ſneeze 
Aalller, 70 ga 
Wouter : 7 
Siffler, to whiſtle 
Ecouter, to hearken 
Ouir, Entendre, zo hear 
Cracher, to ſpit 
Flairer, Sentir, to ſmell 


Vocabulaire 


Voir, to ſee 

Regarder, zo look | 

Saig'er du nez , 70 bleed at 
the noſe 

SuEr, to ſweat 

Eſſuyer, to wihe 

Frotter, to rub | 

Trembler , to ſhake,to tremble 

Grater, Egratigner, to ſcratch 

Pincer , to pinch 

Chatouiller, zo tictle 


Sentir Tater, zo feel 4 
Etre enrhume, to have got 4 


cold, or catch A cold 
Touſſer, to cough 
Senfler, to ſwell 


ETUDIER, To STUDY, 


Lire, to read 
Ecrire, to write 
Aprendre, to learn 
Aprendre par cœur, to get, 
or learn by heart 
Profiter, to improve 
Signer, to ſign, or ſubſcribe 
Plier, to fold up 
Cacheter une Lettre, zo ſeal 
— deſſus, to put thi 
_ ſuper ſcription 
Corriger, to correct 
Effacer, to blot out 
Traduire, 10 wy 
Commencer, to begin 
Eontinuer , t go on | 
Achever, to make an end of 
Finir, to finiſh | 
Faire, to do, or make 
Pouvoir, to be able 


Semoucher, to blow one i noſe Vouloir, zo be _— FE 


Pronoucer, 70 pronounce 
Accentuer, to accent 
Dire, zo ſay, or tell 
Reciter, 20 rehearſe 
Raconter, zo relate 


Haranguer, to Hharangus, of 


make a Speech 
Crier $'Ecrier, to cry out, 
or /queak, 
Cauſer, to prattle 
]iſer , to twittle, twatili 
Caquetter, to chat 
Apeller, zo call 


Repondre, to anſwer 

Se taire, to bold one's Tongue 

Elever , to bring up 

Enſeigner , montrer, to teach 

Inftruire, to inſtruct 

Avertir, to warn 

Gronder, to chide 

Commander, ordonner, t 
command, or bid 

Obeir, to obey 

Avouèr, conteſſer ; to con- 
feſs, or own 

Aſſarer, to aſſure 

Nier, to den 

Deſavouèr, to diſawn 

Defendre, zo forbid 

Marmotter, to grumble, or 
mumble © 

Se plaindre, to complain 

Conteſter, to contend 

Diſputer, 0 diſpute 

Raiſonner, to reaſen 


* Frangois & Anglois. 
PARLER, TO SPEAK. 


Interroger, to atk a queſtion 


Diſſimuler, 10 diſemble 
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Actions de. Eſprit , 
Actions of the Mind. 


Connoitre, ſavoir, 70 know 

$'lmaginer, 10 imagine, or 
fancy _C.. 

Croire, to believe 1 

Douter, to doubt, or queſtion 

Soupconner , to ſuſpect 
ſerver, to obſerve a 

Songer à quelque choſe, 1 
mind any thing 

Se ſouvenir, to remember 

Oublier , zo forget 

Prendre garde, to heed , or 
have a care 

Souhaiter, to with 

Eſperer ; to hope 

Craindre, to fear . 


Feindre, zo feign. } 
Faire ſemblant de,. 
make as if 
Eſſayer, to try 
Juger, to judge | 
Conclure, to conclude 
REſoudre, zo reſolve 


ACTIONS D' AMOUR S 
de HAINE, 
ACTIONS Of LOVE 

and HATRED. 


Aimer, to be: + 

Careſſer, amadouèr, fo careſs, 

or ſaw} upon 

Flatter, cajoler, zo flatter, 
cajols Or coax 


( Fate 


— — . ——m oo e—_—_—_— —_—— , , ⏑ Y 


— — _——_—  - - 
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neſs 
Embraſſer, to embrace 
Baiſer, to kiſs 
Saluer, to ſalute 


Faire la rEvErence, to Make 


a Bow, or a Curſy 


— to praiſe, or com- 


me | 
Nourir , to feed 
Reprendre, to take up 
Corriger, to correct 
Chatier, to chaſtiſe 


Menacer, to threaten 


Battre , to beat 
Fouetter, to whip 
Pardonner, 10 forgive 
Hair ; to hate 
Blamer, zo blame 


Complimenter, to compliment 
Féliciter, congratuler, zo 


wiſh joy, or congratulate 
Accuſer, to accuſe | 
Excuſer; to excuſe 


Condamner, to condemn - 


Maltraiter, zo abuſe 
Punir, to puniſh 
Chaſſer, to turn away 
Quereller, to quarrel 
Se battre, to fight 
Vaincre, to overcome 
Depouiller, 20 ſtrip 
Piller, to plunder 
Tuer, to kill 


Etouffer, zo ſtifle, or choak 
* voler, to rob, or 


Vocabulaire 
Faire amitié, 70 [ew a kind- 


Se Divertir 

To take one's Pleaſure 
Chanter, zo fing 
Dancer, to dance ab 
Sauter, to leap, Or jump 
Jouèr, to play | 
Faire des armes, to fence 
Montera cheyal, to ride the 

great Horſe | 
Badiner , to play the Fool 


Jouèr aux Cartes, 70 play at 


Cards 


Gagner, to win 


Perdre, zo loſe _ 

Gager, parier, tolay a wager 

Riſquer, hazarder, 0 venture 

Couper, to cut 

Meler, zo ſhuffle 

Railler, to jcer, Or banter 
Se moquer de —, ſe rire 
b de —, {0 laugh at — 


Etre Malade, 
To be ſick. 


Garder un malade, 0 tend, 
or nurſe a ſich, Body 

Avoir ſoin, 70 take care 

Pancer une playe, to dreſs 4 
wound 

Guerir, to cure 

ReElever, ſe remettre, #' 
recover ** 

Tirer du ſang, ſaigner, # 

let Blood © 


Donner 


Donner un lavement, un 
remède, to give à Gliſter, 
or Ciyſter * 
Prendre médecine, to take 
n 
Bander, to bind with a Fillet 
Des Marchts, 
Actions of Bargains 
Acheter, 10 oy 


Vendre, zo ſell 
Livrer; to deliver 
Changer, to change 
Troquer, to track,, or chop 
Payer, to pay 
Emprunter, 10 borrow 
Preter, to lend 

Devoir, to owe 

Donner, to give 

te Leutr, to hire 

* Accepter, 10 accept 
Refuſer, to refuſ#, or deny 
Prendre, to take 
Regevoir, to receive 
Tromper, to cheat 
Oter, empotter, to take away 
Promettre, 70 promiſe 
Garder, #0 keep 

Offrir, to bid for 

Surtaire, to ast too high 
Engager, to paws 

Perdre, to loſe 


Prier, to pr 
Suplier, 50 beſeeck 
Obtenir; te obtain 


nne 


Se remutr, bouger, 


(89% 
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AFtions de la Vit, 
Of Life. 


Acoucher , #0 be brought to 
bed , or deliver'd 
Naitre, to be born 
Bitizer, to chriſten , ot baptize 
Croitre , to grow | 
Vivre, to live © 
Mourir, to dis 
Entetrer, enſevelir, to bury 
Du Mouvement, 
Motion. 
Remuèr, move 2058 Wh 
to fi 
Aller, zo go, 
Venir, to com, , 
Partir,$'en aller, zo depart, 
Or go ax? 
Arriver, to arrive, to come at 
Revenir, rerourner, to come 
.. | 
Se reculer , to go back 
S'approcher, zo go, orcome near 
Se tenir debout, to ſtand 
Cheminer, marcher, ſe pro- 
mener, to walk, to march 
Diſparoitre,, to diſappear 
Courir, to run . 
Demeurer, 10 flo, 
Fuir, s enfuir, to run away 
Suivre, to follow 
Eviter, 10 ſhun _ 


Echaper, 70 eſcape 


tra- 


68 8 Focabulaire 


Atraper, to overtake Donner, to reach 
Tourner, to turn Armer, to arm | 

Glifſer, 10 ſlide Tirer, to draw, or pull 

S'apuyer, to lean Arracher, to / natch away, or 
Tomber, to fall pluck oft 

Broncher, to ſtumble . Montrer, zo ſheay 

Avancer , to, go, or come ow Meéler, zo mingle 

S'eloigner, 10 go from Erendre, zo pull out, or 


Aller au devant, to go to meet ſtretch out N 
Entrer, to go, or come in Planter, 10 plant, or ſat 
Sortir, to go, or come out Enter, to graft 

Monter, zo go, Or come ub Peſer, to weigh 

Deſcendre , to go, or come Lier, attacher, to tis, or bind 


down _ - Deélier, detacher, to untie 
S' amuſer, to amuſe one's ſelf Nouèr, to knit 
Envoyer, to ſend Amaſſer, 10 heap 
Se hater, ſe depecker, 7 Cueillir, amaſſer, ro gather, 
make haſle or pluck 
Tarder , zo Tarry SQiaſſer, rompre, to break 
S'aſſcoir, to fit down Dechirer, zo tear 


Nager, to ſwim | Couper, to cut 
Plonger, to dive, or duck Briſfer , to bruiſe, or beat in 
Noyer, ſe noyer, to drown pieces 


Voyager, 10 travel Serrer, preſſer, to ſqueeze, 
| 8 or to crowd | 
Ouwrages de Main, Tenir, 40 bold 
Handy-Works. Cacher, to hide 

| Couvrir, to cover 

Travailler, to work, DEcouvrir, to uncover 

Tocher, to touch Chercher, to ſeek , to look for 

Manier, to handle Trouver, to find 

Fermer, to ſhut IJacher, ſalir, zo ſtain, 0! 

Boucher, to flop, or dam up dirty | 

Ouvrir, to open - Nettoyer, to cleanſe 

Hauſſer, lever, zolift 8 Balier, to ſweep 

Emplir, remplir, to fl Laver, blanchir, zo waſh 

Verſer, to pour, Or fill Rinſer, to rinſe 


Repandre, to ſpill, or ſhed Peindre, to draw Pictures 
Tremper, 10 dip, Or fleep \ Graver, #0 ingrave 


Tailler, 2» fo carve. 

Batir, to build 

Abatre, demolir , to pull 
down' 

Allumer, to Kindle, or light 


Eteindre, to put out 


Imprimer, to print 

Relier un livre, zo bind a 
Book 

Sonner, to ring 

Peigner , te comb 

Racommoder, to mend 

Coudre, to ſow, or ſew, 
or flitch 

Ferrer un Cheval, to ſhos 4 
Horſe 


Son des Animaux : 


The ſounds of Beaſts. 


Le Cheval hennit, the Horſe 
neighs + 

L'Ane brait, the Afs brays 

Le Lion rugit, the Lion roars 

LeBceuf mugit, h Ox bel- 
lows 

Le Pourceau grogne , the 
Hog grunts + 


Le Loup heurle, the wolf 


howls 


Francois & Anglois. 
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barks 


Le Renard glapit, the Far 5 


yelps 

Le Lievre crie, the Hare 
ſqueaks - 

i Brebis béle, the Sheep 
bleats 

Le Serpent ſifle, the Snaks 


hiſſes 


Le Chat miaule, the Cat © 


Mews 
LesOiſeaux ont accoutume, 
The Birds are uſed. 


De chanter, to ſing 

De gazouiller, zo chirp 

De bequetter, 20 peck, 

Le Coc chante,the Cock crows 

Le Corbeau croaſſe , the Ra- 
ven croaks 


Le Perroquet parle, the 


Parrot talks 

La Pie caquette, the Magpy 
chatters 

La Poule pond des Oeufs, 


on elle couve, the Hen 


lays Eggs, or ſhe broods. 
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Le Chien aboye, the Dog I 


PHR As 
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PHRASES FAMILIERES, 
JA 


Pour . quelque 


K vous prie, donnez-moi 

il vous plait J 

Aportez-· moi 

Pretez-· moi 

e vous remereie 

Je vous rens graces 

Allez chercher, querir 

Tout -a -]1heure 

Mon cher Monſieur, faites- 
moi ce plaiſir 

Faites - moi cette faveur, 

cette grace 

Ma chere Demoiſelle, ac- 
cordez- moi cette fayeur 

Je vous en ſuplie N 

Je vous en conjure 


13 cette amitie 
e vous demande par grace 
Obligez - moi juſqu ce 


rave 
| " # 14 


Ma Vie | 
Ma chere Ame 
Mon Amour 


petite Mignonne 
Mon petit Cœur 
Ma Mie 


Mi petite Pouponps 


Mon petit Mignon, ma 


Phraſes Familivres. 


FAMILIAR PHRASES 
„ 
To ask any thing 


Tpray you, or pray 4 give me 


If you pleaſe 


Bring me 


Lend me 

I thank, you 

I give you thanks 
Go and fetch © 


Preſently ; 
Dear Sir, do me that induc] 


Do me that favour „ Or kind- 
nejs 

Dear Madam , grant me thai 
' favour 

J beſeech you bob 

1 intreat, Or I conjure you 15 
do it 

Do me that kindneſs 


1 beg it as a favour 


Oblig me ſo far 


II. | 
"Expreſſions of Kindneſi 
My Life 
My dear Soul N 


My Love 


My little Darling 


My little Heart 


Sweet Heart 


My little Honey 


— — 2 203 ws Wat” 5 ' R 


Ma chère Fanfan, ma Sale 
Enfant 

Mon bel Ange 

Mon Tout 


r 


Pour Remercier, & faire S 
pliment ou Amitii. 


Je vous remercie 
Je vous rens graces 
je vous rens mille Graces 


e le ferai avec plaiſir 

e tout mon cœur 

Pe bon cœur | 

Je vous ſais oblige 

e ſuis tout à vous 

8 ſuis votre Serviteur 

Votre très humbleServiteur 

Vous Etes trop obligeant 

Vous · vous donner trop de 
peine 

je n'en trouve point à vous 
ſervir 

Vous ètes fort obligeant, fort 
honnète 

Cela eſt fort honnete 

| Que ſouhaitez-yous ? 

5. Je vous prie d'en uſer libre: 

ment avec moi 

b dans compliment 

Sans cërẽ monie 

Je vous aime de tout mon 
cœur 

Et moi auſſi 

Faites fond ſur moi 

Commandez=moi 

Honorez-moi de yos com- 

mandemens - 


Phraſes Familieres 
; My dear Child 
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My pretty Angel 
My all 


III. 


ToThank and Compliment, 


or ſhew a Kindneſs. 


1 thank, you 

1 give you thanks 

1 give, or 1 render you 4 
thouſand thanks 

1 will do it chearfully 

With all my Heart 

Heartil 

I am obliged to you 

1 am wholly yours 

1 am your Servant 

Your moſt humble Servant 


Tou are too obliging - 


You give your ſelf too much 
trouble 
1 find none in ſerving you 


You are very obliging, „ot ver} 


kind, or civil 
That's very kind 


What will you pleaſe to 83 


I deſire you to be free with me 


Without Compliment 


Without Ceremony 


F love you with all my Heart 


And I'you  _ 

Rely, or depend upon me 

Command me 

Honour me with your Com- 
mand 


C. 4 Aer 
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Avez-vous quelque choſe a Have you any thing to tom: 


me commander? 


Vous n'avez qu à comman- 
er 
jſpoſez de votre Serviteur 
e n'attens que vos com- 
mandemens 
Vous n'avez qu dire 
Vous me faites trop d hon - 
neur 
Trèee de complimens, je 
vous prie 
Laiſſons les ceremonies 
Faites mes baiſemains a 
Monſieur L— 
Aſſürez- le de mon ſouvenir 
Aſſuͤrez- le de mon amitie 
Je ne manquerai pas 
Aſſürez Madame . de 
© mes reſpects 
aites mes complimens à 
Mademoiſelle, aſſarez-Ja 
_ de mon amitié 
Paſſez devant, je ſuis pr8t 
2 vous ſuivre 
Apres vous Monſieur 
Te ſcai trop bien ce que je 
vous dois 
Je ne m'oublieral pas juſ- 
ques-] 
Je ſuis confus de toutes vos 
civilités 
Briſons la- de ſſus 
| Laifſons ces complimens 


Vous voulez donc que je 
commette une incivilite 
Je le ferai pour vous obeir 


mand me? or have you 
any commands for me? 
You need but command 


Diſpoſe of your Servant 

1 only wait for your com- 
mands 

Do but ſpeak, the word 

Ton do me too much honour 


Let's forhear Compliments, I 
fr e 
Let's forbear Ceremonies 
Preſent or give my Service to 
Mr. L—— 
Remember me to him 
Remember my love to him 


Sir 1 will 


Preſent my Reſpetis „or Duty 
Remember n me kindly to Ma- 
dam | 


Go before, I am 3 10 
follow you 

Aſter you , Sir, 

, Gon too well phat 1 owe you 


1 will not fargus my ſelf ſo 
far as that comes 10 

1 am aſhamed, of all your 
Civilities 

No more of that 

"Let's forbear theſe Comp 
ments 

You will have me then com- 
mit 4 piece of, rudene(s 


I ſhall do it 10 you, 
ſl 4 & 6 9 98 


Phraſes Familieres 73 

pour vous faire plaiſir Lo pleaſe you 

Je n'aime point tant de fa- I don t love ſo many Ceres 
cons monies 

Je ne ſuis point fagonnier 1 am not for Ceremonies 

Ceſt le mieux That's the beſt way | 

Vous avez raiſon >, Tow are in the right on't 


IV. 1388 IV. 
Pour Armer, Nier, To Affirm, Deny, 
Conſentir, &c. Conſent, Sc. 
I] eſt vrai l It is true 
Irad.-il vrai? Is it true? 
Il weſt que trop vrai It is too true 


Pour vous dire la vérité, A To tell you the Truth 

ne point mentir 

n- effet, i] eſt ainſi Really , it is ſo 

Qui en doute ? | . A it 2 Who queſlians 


| n'y a point de doute There's no doubt on t 
e crois qu oui 1 believe ſo 

e crois que non I believe, not 

e dis que ſi 1 fay, it is &c. 

ſe dis que non | 1 ſay, it is not cc. 
e gage qu oui I lay it i- 

je gage que non J lay it is not 

Dui, par ma foi Nes, faith 

it conſcience un my Conſcience 


dur ma vie Upon my Lafe 
Que je meure, fi je vous Let me "i, if 1 tell you an 


ſo mens untruth, or a Lis 
Jai, je vous jure Yes, 1 ſwear 
r e vous jure foi de Gen- ear as 1 am a Gentleman 
timomme 0 
oi d' Honnete - homme , 5 I am an honeſt — or 


* «Homme - dhonneur, chen my honeſt word 
THomme- de- bien 
n ur mon honneur Upon my Honour, or Credit 


5 5 4 5 Croyez- 
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Croyez-moi 
Je puis vous dire 
Je puis vous afſirer 


Je gagerois quelque choſe 
Ne vous moquez- vous pas? 
Parſez-yous ſerieuſement? 


Je vous parle ſerieuſement. 


Je le dis tout de bon 
Je vous en rEpons 
Vous avez devine 

Vous avez rencontre 


Je vous crois, je vous en 


crois 
On peut vous croire 


Cela n' eſt pas impoſſible. 
He bien, à la bonne-heure 


Tout beau, rout beau 


II n'eſt pas vrai 

Cela eſt taux 

Il n'y a tien de cela 
C'eſt un menſonge 
C'eſt une fauſſetẽ 

Je me moquois 

Je le faiſois pour rire 


e le diſois pour rire 


Vrayment oui 
e le veux bien 
| 5 conſens 
J'y donne les mains 
e ne m'y oppoſe pas 
en ſuis d'accord 
Tope 8 
Je ne veux pas 
Je m'y oppoſe 


I believe you 
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Believe me 

I can tell you 

I can aſſure youu 
1 could lay fomething 
Don t you jeſt ? * * 
Are you ſerious ? Or are you u 

earneſt \ 
1 ſpeak,, or am in earneſt 


I warrant jon 

You have gueſs'd right 

You have bit the nail on i 
head 


One may believe you 
That is not impoſſible 
well, let it be ſo, or well ani 
good, or well, in good iim 
Softly , fair and ſoftly 
It is not true © 
That's falſe 1 - 
There's no ſuch thing ; 
That's a lie F 
That's an'uniruth 
I did but jeſt - 
T did it in jeſt WE 1 2 
1 ſaid it in jeſs A 


Tes indeed 


1 will al 
I conſent to it 7 al 
I give my conſent to it en 
Jam not againſt it S © 
I agree to it Jo 
Done f 
1 will not, or I won't an 
1am againſt it 


th 


tim 


Ty © 


| NH. 
pour Con ſulter ou Con- 
8 þ Aer. = 
Que faut-il faire? Qu'y a-ty 
il a faire? 
Que ferons - nous 2 
Que me conſcillez - yous de 
faire? ; 
Quel remède y a- t=il a cela? 
Quel parti prendrons- nous? 
Faiſons comme cela — 
Faiſons une Choſe —— 
I! vaudra mieux que je 
\rretez un peu 
e vaudroit - il pas mieux 
que? 
aimerois mieux 
ous feriez mieux {1 ——— 
aiſſez · moi faire 


1] ctois à votre place 


| j Etois que de vous, je 
eſt tout un 


ell la meme choſe 
Du Manger & du Boirs. 


'Ai bon apetit 


ai faim 
ai grand faim 
e meurs de faim | 
me ſemble qu'il y a trois 
jours que je n'ai rien 
mange | 
ange quelque choſe _ 
zue youlez+ vous manger? 


Phraſes 'Famlidres. 77 


v. 
To Conſult, er Con- 
ſider. | 


What is to be done? 
What ſhall: we do- 


What do you adviſe me to dot 


bat remedy is there for it: 
What courſe ſhal we take ? 
Let's do ſo and fo — 


Tet's do one thing 


It will be better for me to 
Hold a little 
Would it not be better to 


1 had rather | 
You had beſt : 
Let me'alone 


Were 7 in your place 
If 1 was 50, 1 
'T is all one 
'Tis the ſame thing 
VI. 
Ot Eating and Drinking] 

I Have à good Stomach, ox 

Appetite 


I am hung 


1 am very. hungry 
1 am almoſt flarved — =» 
Methinks I have cat nothing 


theſe three days 


Eat ſomething 
What will you eat: 


- — — — — 
- : > — I 
— — * 1 


—— 2 | r—_ 


70 
Je mangerais bien un mor- 
ceau de quelque choſe 
Donnez-moi quelque choſe 
a manger 
. ai afſez mange 
e ſuis raſlaſie 
Jai mange tout mon ſaoul 
Voulez- vous manger d' avan- 
tage! 
Fe n'ai plus Capetit 
J'ai ſoit - 
Jai grand” ſoif 
Je meurs, j'&touffe de ſoif 
Je ſuis fort alters 
Donnez - moi a boire 
Je vous remercie 
Fe boirois bien un verre de 
vin 
Biivez done 
J'ai afſez bt 
Fe ne ſcaurois plus boire 
Je nai plus de ſoif 
Je ſuis deſaltéré 
Ma ſoif eſt Etanch&Ee 


VII. 


Aller, Ventr . ſe mou. 


voir, &c. 


D' Od venez- vous? 
On allez- vous? 


Je viens Je vai 
Montez — Deſcendez—- 
Entrez — Sorte — 
Avancez 

R ne remiiez = 
Demeurez- la 
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Where do you go, or where an 


I could eat a bit of ſom Aj 


thing Rt 
Give me ſomething to eat WA 
Re 

1 have eat enough v. 
Jam ſatisfied At 


I have eat my Belly full At 
Wil you eat any more? N. 


1 have no more ſtomach 

Jam 

J am very dry 

1am almoſt choak'd with thirl po 

1 am very thirſty 

Give me ſome beer 

I-thauk you 

1 could drink, a Glaſs of Wis 
ne 


Drink then er 
1 have drunk enough Ou 
1 can drink no more er 


Jam no more 5. 
1 have lofi my thirſt 


My thirſt ts quenched Paf 
vi, F-! 

Of going, coming, lit * 
ring 3 Oc. ng 


FRom whence come you? 


you going ? 


I come—— I am going 


Come up —- Come down Ar 
Come in— Go out. Ous 
Come on qu 
Don't ſtir from thenc arle 


alle: 
Stay there 


Apr 
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„ Aprochez- vous de moi 
Retirez - vous 
Allex- vous- en 
Reculez- vous un peu 
Nvenez ici, venez - GA 
Attendez un peu 
Attendez- moi 
Nallez pas ſi vite 
Vous allez trop vite 


Otez-vous de devant moi 


Ne me touchez pas 
Laiſſez cela 
pourquoi? 

Parce que | 

Je ſuis bien ici 

La porte eſt fermee 
2 porte eſt ouverte 
uvrez la porte 
ermez la porte 
Davrez la fenstre 
ermez la fenètre 
enez par ici 

Aller par- la 

Paſſer par- ici 

Paflez par- 1a | 
Que cherchez · vous? 


10 


Wis 


ſtir, | | 
vavez-vous perdu? 

f VIII. 

o, Parler, du Dire, 

—— du Faire 5 &c. 

z P Arlez haut 


ous parlez, trop bas 
qui parlez- vous ? 
arlez - vous à moi? 
arlez -lui 


A pt 


Come near me 
Get you gone 


Go your ways 


Go back a little 

Come hit her 

Stay a little 

Stay for ne 

Do not go fo faſt 

Ton go too faſt | 

Get you out of my ſought 

Dow't touch me 

Let that alone 

Why ? | 

Becauſe 

1 am well here 

The Door is ſhut 

The Door is open 

Open the Door 

Shut the Door 

Open the Window 

Shut the Window 

Come this way 

Go. that way © 

Come, or paſs that way 

Go, or pals that way 

W hat do yon look for, or 
what are you looking for? 

What have you loſt? | 

VIII. 


Of Speaking, Sayin 
De Se. 12 

S eat loud 

Tos (peak, too low 

Who do you (peak, to? 

Dp yon [peak to me? 


' Speak, to him, ot ber 


Parlen 


78 | Phraſes Familidres. 


Parlez-vous Frangois 
Scavez-vous parler Frangois 
Je le parle un peu 8 
Que dites-yous ? 


 Quavez-vous dit? 


Je ne dis rien 
Je rai rien dit 
Taiſez vous 
e me tais 
lle ne veut pas ſe taire 
Elle ne fait que cauſer, ca- 
ueter 
Je Tai oui dire | 
Je ne Vai jamais oui dire 
On me Ia dit * 
On le dit | 
Tout le monde le dit 
Monſieur A. me Ia dit 
Madame ne me Ja pas dit 


Vous 'a-t- il dit? 


Vous I'a-t=elle dit? 
Cr vous oui dire? 
Je Vai oui dire aujourd'hui 
Qui vous Va dit? 

Je ne le crois pas 

C'eſt une bourde 


Que dit-il⸗ 


Que dit-elle? | 
Que vous a-t-il'dit ? 
Que vous a-t-elle-dit ? 
Il ne m'a rien dit 
Elle ne m'a rien dit 


II ne m'a pas dit de Nouvelles 


Monſieur A. m'a dit des 
Nouvelles ev 
Ne lui dites pas cela 
Je le lui dirat 


44 4 


- Mr. A told it me 


What did he 2 to you? 
ay 


Do you ſpeak, French? 

Cab yon ſpeak, French? 

I ſpeak it a little 

What do ou ſay? ? 

what did you ſay? 

1 fay nothing 

1 ſaid nothing 

Hold your "Tongue 

1 do hold my Tongne 

She won t hold her Tongue | 

She does nothing but prattl, 
or zattle A 3t 

1beard it 

I never heard it 

Twas told ſo 

The ſay ſo _ 

Every one ſays ſo 


My Lady did not tell it mt 
Did ho tell it you , or tell ou 
Did ſhe tell it ou? 
When did you hear it ? 
1 hear it to day | 
Who told it you,or told you 
1 do not believe it 

That's a Flam, or Sham 
What does he ſay? 

What diss ſhe ſay? 


what did ſhe ſay to you? 
He ſaid nothing to me 
She ſaid nothing to me 
He told me no News , 
Mr. 4. told me News 


Do not tell him that Fel 
1 wit tell vhm 5 


je ne le lui dirai pas 

Ne dites mot 

je ne le leur dirai pas 

Ne le leur dites pas 

Avez- vous dit cela? 
Non, je ne Vai pas dit 
Ne Vavez- vous pas dit? 
Ne Font - ils pas dit? 
Que faites vous? 


Ou'aver - vous fait? 

e ne fais rien 

Je n'ai rien fait 
\yez-vous fait? 
aver · vous pas fait? 


Que fait · il? 

Que fait elle? | 
Que vous plait- il? Que 
ſouhaitez- vous? 

Qu'eſt-ce qui vous manque? 
Que demandez- vous? 
Nepondez moi 

Que ne répondez- vous? 
IX. 


Eutendre, POutr, IE. 
couter, & c. 


Eatendez- vous? 

e ne vous entens pas 

e ne ſaurois vous entendre 
arlez plus haut 

coutez, Venez · ici 

vous entens 

> VOUS Ecoute 

yemeurez en repos 

le faites pas de bruit? 

el bruit fait - on 1a? 
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Did they not jay ſo? 


h 79 

1 will no (or won't) tell him 

Say not (or don't ſay) a word 

1 will not tell them 

Do not tell them 

Did you [ay that? 

No, I did not ſay it 

Did you not ſay ſo ? ' 

What do you do? or what art 
you doing ? | 

What have you done: 

J do nothing 

I have done nothing 

Have you done? Wes 

Have not you done? havn't 

or han't you done? 

What does he do? 

what does [he do? 

Wat will you pleaſe to have? 


What do you want ? 

What do you at? 

Anſwer me 

why don't you anſwer: 
IX, 


Of Hearing, Hearken- 


ling, Oe. 


DO you hear me? 

1 do not hear you } 

I cannot hear you 

Speak louder | 

Hark ye, come hither 

I hear 
Tliflen, or hearken to you 

Be quiet 

Don't make a noiſe 

What noiſe do they maketheret 


On 
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On ne ſcaaroit sentendre 
parler | 


9 tintamarre taites - vous 
" "oY KR 


Vous me rompeꝛ la téte 
vous m'Etourdiſſez 
Vous Etes incommode 


X 


LEntendre Le Compren- 


re. 
L'Entendez- vous bien? 
Avez-vous entendu ce qu'il 
a dit? 5 
Entendez-vous ce qu'il dit? 


M'entendez-yous bien? 
Je vous entens bien 
e ne vous entens pas 


Entendez- vons le Francois: 


Je ne Ventens pas 
Je Ventens aſſez bien 
onſieur Fentend- il?. 


Il ne Ventend pas 
M'avez - vous entendu? 
= ne vous al pas entendu 
e vous ai bien entendu 
L'avez - vous entendu? 
L'avez- vous entenduè? 
Les avez vous entendus? a 
Les avez- vous entenduès? F 
Ne m'entendez- vous pas? 
Ne Tentendez vous pas? 


Ne les entendez-yous pas ? 


" can't hear one anothe 
2 8 
2 thundring noiſe you 

make there ? 
You break thy head 
You make niy head giddy 
Tou are troubleſome 

5 


Of Underſtanding, or 
Apprehending. 
DO you underſtand him? 
Did you underſtand what l 
ſaid?ꝰ 1 
Do you underſtand what l 


ſays? 
Do you underſtand me? 


I underſtand you very vil 


1 do not underfland you 

Do you underfland French! 
1 don't underſland it 
1 underſtand it pretty wil 


Does Maſter , or the Genu 


man underſiand it? 
He does not underſland it 
Did you underſtand me 
1 did not underſtand y0u 
1 underſtood you very well 
Did you underfland him? 


Did you underſfland ber? 


Did you underfland them! 


Do you not underſtand mt! 
Do yon not (or don't you! 

under ſtand him, or her: 
Do you not underſtand then 


#1, 


Phraſes 
f 5 Xl. | 
Pour Interrogey. 


COmment dites-vous ? 
Qu'eſt- ce que c'eſt, qu'eſt- 
ce qu'il ya? 

Que dit- on ? 

Que veut dire cela? 

Que voulez» vous dire, 

p qu'entendez- vous? 

A quoi ſert cela? A quoi 

bon cela? 

Que vous ſemble? 

quel propos a-t-il dit cela? 
Dites- moi, peut- on ſavoir? 

eut-on vous demander? 
Que demandez vous? 
,omment , Monſieur? 

Ul u a· t· ll à faire? 

e ſouhaitez- vous? 

hae kvous plait-il? 

Nepondez- moi 

due ne rẽpondez · vous? 


XII. 


ö 
| it Pour Savoir. 
L 5 ; 
y0u cavez-vous cela? 
pell Ne ne ſcai pas 
im? ne le ſcai pas 
er! en ſcai rien 
m e. le ſcavoit 

e le ſcavoit-il pas? 
am ppoſer que je le ſcuſſe 
„he n'en. ſgaura rien 
TI ber 2 - t - 11 ſcu? 
4 then n'en a jamais rien ſęu 
le ſeavois avant vous 
$ que je ſcache 


1 bl 
zentlt 
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5 
To ask a Queſtion. 
HOw ds you ſay ? 


What's that? or what's ihe 


mat ter? 
What do they ſay? 
What means that ? 
What do you meant 


To what purpoſe that ? what's 
that good for ? 
What do you think? 


To what purpoſe di he ſay that? 


Tell me, may a Body know? 
May 4 Body 4 you? 
What do you ash ? 

How , Sir? © 

What's to be done? 

What do you want ? 


What will you pleaſe to have ? 


Anſwer me | 
Why do you not anſwer? 


1. 


To knowing, or having 
Knowledge of. 


Do you khnow that? 


I don't know , ot 1 know not 
1 don't know it 

1 know nothing ont 

She knew of it 


Did he not know ? 


Suppoſe 1 knew it 


He ſhall know nothing ont | | 


Did be know ont? 


Fe never knew any thing of it 

1 knew it before you > 01 wn 
. Not that I know of (13 1{Y $\ 
IIA. 
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XIII. 


Connoitre, oublier, ſe re- 


ſouventr. 


LE connoiſſez- vous? 
La connoiſſez- vous? 
Les connoiſſez · vous? 
Je le connois 

Je ne les connois pas 
Nous nous connoiſſons 


Nous ne nous connoiſſons 
pas? 

Ne le connoiffez vous pas? 

Je croj que je Vai connu 

Je Tai connue 


Nous. nous ſommes connus 


Je le connois de vue 

Je la connois de reputation 
Il me connoiffoit bien 
Me connoiſſez vous? 

Fai oublié votre nom. 
M'avez - vous oublie? 
Vous connoit- elle? 

Mon ficur vous connoit- il? 
Il ne me connoit pas 
Monſieur me connoit bien 


Il ne me connoit plus 
Il m'a oublic 


Elle ne me connoit plus 
J'ai Vhonneur d' tre connu 


de lui 
Vous ſouveneꝛ · vous de cela? 
Ikne m'en ſouvient pas, je 
ne m'en ſouviens pas 


Je men ſouviens fort bien 


Hie does not know me 


1 do not remember it 


XIII. 

Of knowing, or being ae- 
quainted with, forget- 
ting, and remembring. 

DO you know him? 


Do you know her? © 


Do you know them d 


I know him 


I do not know them = 8 

We know one another, ot ve tl | 
are acquainted 

We do not know one another 


Do not you know him? 

I believe I knew him 

I knew her 

We knew one another 

I know him by ſight 

I have heard of ker 

He knew me very well 
Do you know me? 

I have forgot your Name 
Have your forgot me? 
Does ſhe know you? 

Does the Gentleman know you? 


The Gentleman knows me ul) 
well 

He knows me no more 

He has forgot me 

She knows me no more 

1 have the honor to be Ku 

to him 
Do you remember that? 


| 
I remember it very well f 


a gt 


Phraſes 
ed. OT. : 
De PAge de la Vie, de 
.- is .. 


Quel age ayez-vous ? 
Vel age a votre Frere? | 
Jai vingt cinq ans? 


Il a vingt cinq ans 

Vous Etes plus vieuxque moi 

Il commence. 4 tirer ſur 

lage 

Quel age pouver - vous bien 

avoir ? 

Je me, porte bien, Ceſt le 
principal 

Etes-vous marie: 

Combien de fois aver · vous 
etè marie? 

Combien de Femmes avez- 
vous eu? 

Aves-yous encore Pere & 
Mere ? 

Votre Pere eft-il en vie, ou 
vivant ? 

Son Pere & ſa Mere ſont 
morts 

Mon Pere eſt mort 

Ma Mere eft morte 

Ilyadeux ans que mon Pere 

eſt mort 

Ma Mere eſt remarice 


ombien d' Enfans avez- 
vous? 


Jen ai quatre 
ils ou Filles? 


7 ai un Fils & trois kiles 
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XIV. 


Ol Age, Life, 
Death, c. 


How old are ho 

How old is your Brother ? 

I am twenty five Tears, or 
1 am twenty five Years of 
age, or lam five and twenty 

He is five and twenty Years old 

You are older than | 

He begins to grow old 


How old may you be? 


I am well, that is the chief 
thing 


Are you married? 

How often have you been mar- 
ried? 

How many Wives have you 
had ? 

Have you Father and Mother 
Still: 

Is your Father alive; or li- 

wing? | 

His Father and Mother are dead 


My Father is dead 

My Mother is dead 

My Father has been dead theſs 
two Tear; | 

My Mother is married agar 

How many Children have Carta 


I have four 

Sons or Daughters? - 

I have one Son and three 
Daughters 


(F) * 
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Combien de Fieres avez 
vous? _ | 

Je n'en ai point qui ſoient 
en vie 

Il ſont tous morts | 

Nous ſommes 222 mortels 


La Gouvernante & ſa 
Jeune Demoiſclle. 


Etes-vous encore au lit, 
ou couchee? | 

Dormez vous? 

Non, je ne fais que ſom- 
meiller 

Eveillez vous 

Vous dormez trop 

Vous Eetes bien endormie 

N'@tes- vous pas encore E- 
veillee? | 

Lever - vous promtement 

Eft il deja tems de ſe lever? 

Vraimeat, en doutez-vous? 

I] eſt pres de neuf heures 

Etes-vous levee *? 


Votre Sceur eſt- elle levee ? 


Dépèchez ou hatez vous 

Que ne vous depechez- 
vous? 

Prenez garde 

Vous tomberez : 

Vous avez penſè tomber 


Aprochez-vous du feu 

_ Tenez - vous chaudement 

vous vous enrhumez. 

Je ſuis enrhumee 8 

je ne fais que touſſer & 
cracher | 
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How many Brothers 
you 2? 
I have none alive 


hb ave 


They are all dead 
We are all mortal 
"YT 
Between aGoverneſs and 
a young Lady, or 
. _ Gentlewoman. 
Are you a Bed ſiillz 


Do-you ſleep, or are you aſleep? 
No, I only ſlumber , hs 


Awake 

You ſleep too much 
Jou are very ſleepy | 
Are not you awake yet? 


Riſe quickly | 
Is it time to riſe already)? 
Why truly, do you queſtion it ! 
'Tis near, Or almoſl nine a clock 
Are you up? 

Is your Siſter up? 
Make haſle : 
Why do you not make haſiti 


# 
o 


Have a care 


You will fall 

You were like to fall, or you 
had like to have fallen 

Come near the fire | 

Keep your ſelf warm 

You will catch cold 

I have got a cold, or cat ch d coll 


I do nothing but cough and 


han 
; Mou: 


> ky p23? ate 5> 


Mouchez vous 2 
Habillez- vous, habillez-moi 
Coiffeꝛ vous, coiffez - moi 
Mettez vos bas, ou chauſſez- 
vous 
Mette vos ſouliers, ou chauſ- 
ſez- vous 

Prenez cette chemiſe blan- 
che 

Lavez vos mains, votre bou- 
che, & votre viſage 

Nettoyez vos dents 

2 Peignez-moi 

Peignez- vous 

Nettoyez vos peignes 

Lacez moi 

Faites vous lacer 

Aidez- moi 5 

Que ne m'aidez - vous? 

Avez vous fait? 

Pas encore 

Vous Eres bien longue 

Dites vos Prières 15 

Parlez haut 

Commencez 

Continuez 


Acheyez 1 
Od eſt votre “Livre de prières? 
Aportez votre Bible 
Cherchez votre Bible 

Liſez un Chapitre 

r 504 WF Oh finites vous hier? 


Je finis ici 
Vous ne tenez pas bien 
yotre Liyre 
,'4cold WM Liſez doucement 
h and Wl Fpelez ce mot - la 
A, de par ſoi, A, 
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Blow your Noſe — 
Dreſs your ſelf, dreſs m- 


' Dreſs your head, dreſs my head 
Put on your Stockings 


Put on your Shoes 
Take that clean Shift 


Wa ſh your Hands, your Mouth 
and your Face 

Cleanſe, or rub your Teeth 

Comb my Head 

Comb your Head 


Clean your Combs 


Lace me 

Get your ſelf laced 

Help me 

Why don't you help me? 
Have you done? 

Not yet ” 
Tou are very tedious 
Say your Prayers 

Speak loud ; 

Begin 

Go on 

Make an end 

Where's your Prayer-book? 


Bring you Bible 


Look. for your Bible 

Read a Chapter 

Where did you leate off Teſler- 
day? 


left off bers" © 
You don't hold your Book, well 


Read ſoftly 

Spell that word © | 

4, by it ſelf, 4 
03 Vous 
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Vous liſez trop vite 
Vous ne liſez pas bien 
Vous liſez trop lentement 
Vous n'aprenez rien 
Vous n'obferverz rien 
Vous n'&tudiez pas 
Vous ne profitez pas 
Vous Etes pareſſeuſe 
Que marmotrez- vous la? 
Recommencez 7 
Vous ne ſcayez pas votre 
lecon ths 4 
Voila votre leon | 
Je vous prie, donnez-moi 
une autre legon 
Pourquoi me parlez- vous 
Anglois? 8 N 
Tarlez toujours Frangois 
Voules- vous dejetiner ? 
Que voulez· vous pour vo- 
tre dejeũnt; | 
Voulez-vous du pain & du 
beurre? 
Dites ce que vous voulez 
Hatez-vous de déjeüner 


Avez- vous dejelin6? _ 
Prer.c&z votre ouvrage _ 
Montrez-moi votre ouvrage 
Cela n'eſt pas bien 
Refaites tout cela 
Vous faites des grimaces 
Avez- vous une bonne al- 
gullle? 
Aye7=yous du fil? 
Laiſſez votre ouvrage 
Allez jouèr un peu 
Revenez travailler, quand 
vous aurez Joue 1 


| You read too faſt 
' You do not read well 
You read too ſlow 
You learn nothing 
You obſerve nothing 
You do not ſtudy © 
You do not improve 
"You are idle, or lazy | 
What do you mutter there? 
Begin again | © 
You do not know your leſſon 


There's your leſſon 
Pray give me another Leſſm 


Why do you ſpeak Engliſh 1 
me? | 
Speak always French 
Will you eat your Break faſt 
what will you have for your 
Break faſt? © 
Will you have ſomeBread ani 
Oo 
Say what yon will have 
Make haſie and eat you 
Break faſk © 
Have you break; faſted? 
Take your worz 
Shew or ſhow me your work, 
That is not right 
Do all that over again 
You make Mouths 
Have you a good Needle? 


Have you any Thread? 
Teave your work 

Go and play a little | 
Come to work again when 90 


h "7 7: 
have play d at: 


Phraſes 


Allez vous promener dans 
le Jardin 

Ne vous &6chauffez pas 

Revenez bien-tor 

Il eſt tems de diner 

Mettez-vous à table 

Aſeyez-yous 

Mettez votre ſerviette de- 
vant vous 

Oh eft votre couteau, vo- 
tre fourchette, & votre 
cueillere : 

Benifſez la table 

Mangez de la ſoupe, du 
potage 

Mangez en 

Vonlez-vous du mouton ? 

Voulez-vous du gras on du 
maigre ? 

Aimez - vous le gras? 

Voulez-vous de cela? 

Aimez-vous: la ſauce? - 


al BY Dites moi ce ** vous a- 
mez 
0 Mangez, vous ne mange 
vouler- vous un Os? 
Tenez, voila une aile de 
" -Poulet 


Manger du pain avec votre 
viande 

Avez-vous bu? 

Demandez a boire 

Cette Viande eſt-elle bonne? 

En voulez- yous d'avantage? 

Avez- vous aflez mange? 

Avez-vous bien diné? 

Aimez-yous le fromage ? 

Rendez grace 


en you 


A 


Familres. $7 
Go and walk in the Garden 


Do not over-heat your ſelf 


Come again quickly 
It is dinner time. 


Sit at Table 
Sit down | 


Put your Napkin before you 


Where's your Knife , your 
Fork, ann , Spoon 2 


Say Grace 
Eat ſome Soop.. 
Bat ſome "hoy wy i 

Will you have ſome Mutton? 
Will you have fat „ or lean? 


Do you love fat? yy | 
Will you have ſoms of that? 
Do yon love Sauce ? 


Tell me whas ** ous 
Eat, you dy. wot cat. 


Will you have, a 3 
Here , there g the * of a 
"Chicken 

Eat Bread with your Meat 


Have you drunk? 
Call, or ak, for ſome beer 
Is this Meat good ? 

will you have any more of ig 
Have you cat enough ? 
Have you dined ? 

Do you love Gheeſed. 
Say Grace 


(F) 4 Allez 
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Allez dancer 

Avez vous dance? 

Excercez-yous | 

Dancez une Courante, un 
Menuet- \ 

Vous ne dancer pas bien 

Tenez- vous droite 

Hauſſez la t&te 

Faites la reverence | 

Regardez-moi 

Que rezardez-vous? 

Votre Maitre eſt-il parti? 

Avez-vous deja fait ? 

Allez chanter 

Porte votre Livre avec vous 

Revenez travailler, quand 
Vous avurez fait 

Ave - vous chante? 

Avez vous une nouvelle le- 
con? > + 

Vous ne chantez pas bien 

Chantez un Air 

Chantez une Chanſon 

Vous chanter aſſez bien 

Joüez de 'Epinette -' 

Joer du Claveſlin 

Alle joüer de la Guitatre 

Voila votre Guitarre 

Vorre Guitarre eft- elle ac- 
- eordee? | 

Scavez-vous accorder votre 
Guitarre? 

votre chanterelle ne vaut 
rien 

Vous ne tener pas bien vo- 

tre Suitarre | 


Retournez à votre Ou- 


vrage - - 
Allez aprendre le Franoi 


Phraſes Familidres, 
Go and dance 


"What 


Have you ſung? 


Sing a Song 

Play on the Spinnet 
There's your Guitar 

Is your Guitar in tune? 


Can you tune your Guitar? 


RECON. to your ace 


Have you danced ? 
E xerciſe your ſelf 


Dance 4 Courant, or a Mi. 


nuet 
You do not dance well 
Stand upright © 


Hold up your Head 
Make a Courteſie, or Curſy 


n me 

you look upon 

Is your Maſter gone? 
Have you done already? 
Go and ſing - 

Carry your Book, with you 


Look u 


Come to work again when y04 


have done 
Have Jou a new Leſſon? 


You do not f ng well 
Sing a Tune, ot an Air 


You ſing pretty well 


Play on the Harpſichord 
Go and play upon the Guitat 


Your Chantrel, or Treble firing 
it good for nothing 

You de not bold Jour Guitar 
. well 


Go and * French 


Od avez - vous mis votre 
Gram maire? 

Cherchez votre Livre 

Quelle Legon avez vous? 

Quel Dialogue avez - vous luꝰ 

Repetez votre Leon 

Vous ne la ſgavez pas 

Vous ne ſcavez rien 

Liſez devant moi 

Vous ne prononcez pas bien 

Scavez - vous votre Legon 
par coeur? _. | 

Vous n'avez point de mé- 
moire OEM 

Vous ne prenez pas de peine 

Que voulez-vous pour votre 
Goũter, pour yotreSou- 
per 7 

Venez Souper 

Mangez du lait 

Ne mange: point tant de 
fruit 8 

Vous ſerez malade 

Le Fruit ne vous vaut rien 

| eft tems de vous coucher 

\ſlez-vous coucher 

eshabillez- vous 

Priez Dieu ; 

Levez vous demain debon 


matin 
XVI. 8 
Eutre deux jeunes Demoi- 
ſelles,-touchant leurs 
Poupees. 


ouſine, ou eſt votre Pou- 


b 
a voici 


t elle habillée? 


5 


1 


ir: 
ſerine 


11 


ON 
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Where have you put your 
Grammar? 


Look for your Book 


What Leſſon have you? 

What Dialogue have you read? 

Repeat your Leſſon. 

You do not know it 

You know not hing 

Read before me 

Von do not pronounce well 

Can you ſay your Leſſon by 
heart , or without book? 

You have na Memory 


You take no pains | 

What will you ha vs for your 
Afternooning, or for your 
Supper ? | 

Come to duß zer 

Eat ſome Milk | 

Do not eat /o much Fruit 


You will be ſuch 

Fruit is not good for you 
Iis time for you to go to Bed 
Go to Bed 86500 


Dndreſs your ſelf 


Say your prayers 
Kiſe ta morrow. betimes 


XVI. 
Between two young 
Miſſes about their 
Babies. 


Couſin, where's your Baby? 


Here ſhe is 
1s ſhe dreſt d «RE 
(F) 5 ; - Pas 


1 


1 

| h 
| 

& 
| 

Ni 

Pl 
1 
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Pas encore 
Pourquoi ne Vhabillez- vous 
pas ? W 
| — n'ai pas le tems _ 
Voulez- vous que je Vhabille 
pour vous ? 
Vous m'obligerez 
Ou ſont ſes bas, ſes ſouliers, 
- fa chemile, ſa robe & fa 
jupe? | 
Les voila 
Mettez-lui ſon tablier, & ſa 
commode, ou ſa coiffure 
Montrez-moi votreP oupce? 
Ma Poupee eſt plus jolie que 
la vorre 
C'eſt la mienne qui eſt la 
plus jolie | 
Je ne le crois pas 
Demandez le à Monſieur — 
Je vous prie, quelle eſt la 
plus jolie de ces deux Pou- 
. 
Elles ſont toutes deux fort 
- jolies. | 
Couchons nos Poupees 
De tout mon cœur 
Deshabilions nos Poupees 
Mettons leur coiffe de nuit 


Quand aurons - nous un 
BatEeme ? 


De main au ſoir 
XVII. 


De la Promenade. 


11. fait tort beau tems : 
Ce jour clair & ſerein invite 
4 la promenade 


Phraſes Familières. 


Not yet | [1 | 
why do not you dreſs her? 

| | Al 

J have no time Al 

Shall I dreſs her for you? V. 

Es | 

| You will oblige me Vo 

Where are ber Stock ings , ani | 

Shoes, her Shift , Gown al RE 


Petticoat ? 
There they be, or there they an 
Put on her Apron, and hr 

Commode, or her head dr 
Shew me your Baby 


My Baby is prettier than your : 

| x: _ 

Mine is the prettieſt II 
| (] 

J don tt believe it g 

As Mr A. ro 

Pray, wich is the prettiel Co 
theſe two Babies? 0 
wt Alle 

They are both very pretty or 
MORE VT RR el: 
Let's put our Babies to Bed On 
M ith all my Heart 1 
Let's undreſs our Babies on 
Let's put on their Night=hua ar 
clothes % ar 
When ſhall we have a Chriſa Dar 
ing? bar 
To morrow night lo 
XVII. Im 

Of Walking. * 

IT is very fine weather Poul 
This clear and ſerene day DU. 


vites to walk © 


Allons nous promener 
Allons prendre l'air 


tour? 


nd moi ? 

WW Rcpondez moi, dites- moi 
out ou non | 

e le veux bien 

y conſens 


en ſuis d'accord 


"rt 
Ot irons nous? 
Allons au Parc 


rons- nous en Caroſſe⸗ 
comme il vous plaira 
\llons y a PIE 

ous avez raiſon 


ed 
marchant 


Par od irons nous? 

ar od allez vous? 

par où il vous plira 

Far ici on par la 

ons par ici 

\ main droite, à droite 


ay | 
les Bateliers? 


Voulez- vous allet taire un 


Voulez- vous venir avec 


e vous accompagnerai 
Allons dans les Prairies. 


;omme vous voudrex 
ela eſt bon pour la ſante 
Dn gagne de Vapetit en 


ourage ; allons, marchons 


main gauche, A gauche 
oulez-vous aller par eau? 
Vu eſt le Bateau ? Ou ſont 
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Il n'y a point de nüage. 


There's not the leaſt cloud to 
be ſeen | 


Let us walk out 


Let us go and take the Air 
Will you go and take à turn? 


will yon go along with me? 
Anſwer , tell me Jes, or ns 


1 will 

1 conſent to it 

J agree to it 

7 ſhall wait on you, Or Pl 
wait upon you 

Whither ſhall we go? 

Let's go into the Park 

Let's go into the Meadows, 
or Fields | 

Shall we take 4 Coach? 

As you pleaſe 

As you will 

Let's go on foot, or let's walk it 

You are in the right 

That's good for one's health 

It gets ons a Stomach to walk 


Cheer up, come on, let's walk. 

which way ſhall we go? 

which way do you go? 

which way you pleaſe 

This way, Or that way 

Let's go this way 

On the right hand, or to the 
right ö | 


On the leſt hand, or to the leſt 


will you go by water ? 
Where is the Boat? Where are 
the Watermen? 
En- 
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Entrer dans le Bateau 

Prenez-voas un Bateau avec 
un Rameur, oa avec deux 

Rameurs 

Nous ne voulons que traver- 
fer la Riviere 

L'Eau eſt fort. unie & fort 
calme 

Elle commence a s'agiter 

Ou voubez vous debarquer, 
aborder, prendre terre? 

Nous ſommes fort près du 
ri vage, du bord | 

Atrétez le Bateau 

Promenons notre vue ſur 
ees Champs, cesPrairies 

Que cette verdure eſt belle! 

Ces Prez ſont emailles de 
mille belles Fleurs 

Voila un beau coup d'Oeil 

Cet endroit eſt fort gracieux 

Les Arbres ſont en fleur 

Les Roſiers commencent a 
boutonner 

Ces Roles ne ſont pas encore 
Epanoutes | | 

Le Bled pouſſe 

La montre des Bleds eſt belle 

Les Epis ſont fort _— 

Le Bled ef} mur. 

C'eſt une belle Plaine | 

Ces Ombres ſont fort agrea- 
bles 

Que tout eſt beau ici! 

Il me ſemble que je ſuis dans 
vn Paradis Terreſtre 


N' entendez- vous pas la dou- 


ce melodie des . 
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Step into the Boat 
Do you take a Sculler, „ 0 
Oars ? | 


We will juſt arch the water 
The water is very ſmooth an 


calm 


It begins to grow rough 


where will you ee 


We are very near the Shin 


Stop the Boat 

Let's vier thoſe Fields anl 
Meadows 

What fine green is here? 

Theſe Meadows are enamel 
with a thouſand fine Flow, 

That's a fine Proſpect 

This is a very pleaſant plac 

The Trees are bloſſomed 

The Roſe-buſhes begin to bu 


Theſes Roſes are not blown i 


The Core comes up 

There's a good ſhow of Corn. 
The Ears are very long 
The Corn is ripe © 
This is a fine Plam 

Theſe Shades are very pleaſa 


How fair all things are he 

Methinks 1 am in an earil 
Paradiſe 

Do not you hear the ſweet Mi 


: 1 lady of the Birds? 


Le doux chant ow gazouil- 
lement du Roſſignol? 
'entens-Je pas le Coucou? 
lon, nous ne ſommes pas 
encore au Mois de May 
ous allez trop vite 

e ne ſcaurois vous ſuivre 
ene ſcaurois aller ſi vite 

e ne ſcaurois yous tenir 
pied 

allez pas ſi vite 

[ous ètes un mauvais mar- 
cheur | 
vous prie, allez un peu 
plus doucement 
epoſons-nous un peu 
eneft pas la peine 

tes vous las? 

ſuis fort fatigue 

ouchons nous ſur l'herbe 
ardez vous en bien | 
ela eſt fort mal-ſain 
Herbe eft humide & 
mouillee | | 
aſſons dans ce Bois 
ntrons dans ce Bocage, 
ou Boſquet 

ve ce Lieu eſt agreable ! 
vileſt propre pourl'ctude! 
oici trois Allees 

ue ces Arbres ſont - bien 
plantés! wes: 
ſemblent s' entre- baiſer 

s Arbres font un bel om - 
brage; une belle ombre 
ue ces Arbres ſont touffus! 


bon 


Zorn, 


leaſa 


e hert ' 
earth 


eet M 


cauroient les percer 
1 


s Rayons du Soleil ne 
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The ſweet ſinging, Orwartling 
of the Nightingale 

Do nos I hear the Cuckow ? 

No, it is not May yet 


You go too fall + 

1 cannot follow you 

1 cannot go ſo faſt 

cannot keep pace with you 


Don't go ſo ſaſt 


Tous are 4 ſorry walker 
Pray go a Lttle ſoft lier 


Let us reſt a little 

"Tis not worth the while 

Are you weary? 

1am mighty weary, or tired 
Let us lie down upon the Graſs 
Take heed of that 

'Tis very unwholſome 

The Graſe'is moiſt and wet 


Let's go over into that Wood 
Let's go into that Grove 


What a pleaſant place this is! 

How fit for fludy! 

Here are three Walks 

How well theſe Trees are plan- 
ted, or fetl _ | 

They ſeem to kiſ5 one another 

Theſe Trees make à fine Shads 


How thick theſe Trees are with 
Leave! Be 

The Sun - beams cannot pierie 
through them = 

Voici 
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Voici de beaux Vergers 

Il y a beacoup de Fruit 

Je vois des Pommes, des 
Poires, des Noiſettes, des 
Avelines, des Ceriſes 

Jaimerois mieux des Noix 
ou des Chataignes 

Ces Abricots & ces Peches 
me font venir l'eau à la 
bouche 


Je mangerois bien de ces 
Prunes 


Que coitte la livre de mg 
ſes? | 


Deux ſols 
Achetons-en 


Je craius que nous ſerons 


mouilles 
Je vois que le Tems com- 
mence a ſe covuvrir 
Retournons-nous-en 
Il ſe fait tard 
Le Soleil ſe couche 
N'allez pas fi vite 
Attendez moi 
Allons, allons; fi vous ètes 
las, vous vous delafſerez 
en ſoupant 
XVIII. 
Du Tems. 


QVel tems fait-il? 
Fait- il beau tems? 
Fait il mauvais tems? 
Fait-il chaud? 

Fait-il froid ? 

Le Soleil luit-il? 

Il tait beau tems 


Jam afraid we ſhall be un 


© Ts it cold? 
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Here are fine Orchards Il 
There's a great deal of Fruit II 


J ſee Apples, Pears, Nut, 
Filberds , Cherries 
U 
I bat e have Walnuts ani 
Ches nuts II 
Thoſe Apericocks and Peach I. 
. make my Teetb water I! 


I could eat ſome of thi 1! 
 Plumbs © Li 


what are Cherries a pound? 


Two Pence 
Let's buy ſome 


Pl. 
le 
I! 


1 ſee the weather begins to 
cloudy © 
Let's go "hack again | 
It grows late 
The Sun ſets, or is going di 
Don't go ſo faſt 
Stay for me 
Come, come; if you be uw 
ry, you will reſt your J. 
at Supper 
XVIII. 
Of the Weather. 
Hou is the weather ? 


Ts it fine weather? 


1s it bad, or foul weather! 
Is it hot? 


3 


Does the Sun ſhine ? 
1t is ne weather 


m fait vilain tems 

1] fait un tems ſec, kumide, 
pluvieux , orageux, ven- 
teux, neigeux — 5 

Un tems inconſlant & va- 
niable 

N fait chaud 

Il fait froid 

I! fait grand chaud, grand 
froid 

Il fait un tems clair & ſErein 

Le Soleil Juit 

I! *. un tems obſcur, ſom- 
re 

L'Air eſt rempli de nüages, 

couvert | 

Les niiages ſont fort Epais 

Pleut-il 2 

Je ne le crois pas 

II pleut 

ne pleut pas 

Il pleut a verſe 
e n'eſt qu'une ondee 

Elle paſſera dans un moment 

Japrehende que nous ay ons 


unde la pluye 
ur M Naprehendez pas, ne crai- 
gnez pas | 


e weſt qu'une nute qui 
paſſe 


pleuvra tout aujourd huy 
d'en doute 

a pluye paſſera bien · tõt 
ettons- nous A couvert 

e neſt pas la peine 

e n'eſt que de l eau 
taignez - vous Veau? 
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| commence A pleuvoir . - 
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"ti: u ly weather ö 
"Tis dry, wet, rainy, flormy ; 
windy , or ſnowy weather 


Unjettled and changeable vea- 
ther a 
It is hot 
It is cold 


It is very hot, or very cold 


"Tis clear and ſerene weather 
The dun (hines 
"Tis dark weather 


'Tis cloudy, gloomy weather 


The Clouds are very thick, 

Does it rain? 

1 don't believe it 

1t rams 

It dozs not rain 

It rains as faſt as it can pour 

"Tis but a Shower 

IT will be over preſently 

1am afraid ws ſhall have ſome 
rain | 

Never fear 


'Tis only a flying cloud 


It begins to rain 

It will rain all day 

I queſtion it 

The rain will ſoon be over 
Let us ſhelter our ſelves 
"Tis not worth the while 

Tis nothing but Water 

Are you afraid of Water? 


Point 
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Point. du tout | 

Je crains extrèmement d 
gater mon habit 

Il pleut deja 

Il pleut bien fort 

II ne faut pas ſortir par ce 
tems-la 

II grele | 

II 'grele d'une grande force 

Il neige 

Neige- t il ? 

Il neige à gros flocons 

Il gele 

Il degele 

Je crois qu'il gèle bien fort 

C'eſt une forte gelee 

Le degel eſt venu 

La neige ſe fond 

II fait un grand orage 

Il tonne 

Le tonnerre gronde 

- Ne<dclaire, il fait des Eclairs 

On ne voit que lalutur des 

Eclairs 

Il vente, il fait vent, il 
fait du vent, le vent 
ſoufle : | 

II fait grand vent 


Il fait un vent froid 


Le vent oft change, tour- 


ne. - 
Le vent tombe, $abbat 
L'orage eſt paſſe 
Le tems $<claircit 


Le Ciel commence à 6. 


claitcir 


It rains apace, or 


Not at all ; 
1'monly afraid of ſpoiling my 
lothes 

It rains already 

very faſt 

We muſt not go out in ſuch 
weather 

It hails 

It hails deadly, or very hard 

It ſnows 

Does it ſnow ? 

It ſnows in great flakes 

It freezes 

It thaws 3 

1 think it freezes very hard 

Tis a hard froſt f 

The frojt is broke 

The ſnow melts away 

It is a florm 

It thunders 

The thunder roars 

It lightens | 

One can ſee nothing but flaſhes 
of Lightning 

The wind blows 


The wind blows bard, or it 
blows hard, or the wind 11 
high 

The wind blows cold 

The wind is chang'd, Ol 
turn'd | 

The wind falls 

The ſtorm is over 

It clears up | 

The Sky begins to clear up 


Le 


6 
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Le tems fe remet au beau, 


il recommence à faire 
beau 
Les Niiages ſe ſeparent : 
diſparoiſſent, ſe diſſipent 
peu- à- peu 
Le Soleil commence à pa- 
roitre, A luire 
Je vois 1 Arc-en= Cie] 
C'eſt ſigne de beau tems 
Il fait un grand brouillard 
I] tait un brouillard fort Epais 
On ne. ſgauroit ſe voir 


ex Voila un bruillard qui ſe lève 


Le Soleil , commence a le 
diſſiper 


Ceſt un brouillard püant 
.. 
Be Heure 
QUelle heure eſt-il ? 
Voyez quelle heure i eſt 
Dites - moĩ quelle heure il eſt 


Ne ſgavez= vous pas quelle 
beureil eſt? 


I eſt de bonne heure 


I! n'eſt pas tard 
Retournerons nous au Jogise 
Ily a afſez de tems 

[| n'eſt que midi 


I! eſt pres d'une heure 
Une heare vient de ſonner 


l eſt une heure & un quatt 
Il eſt ung heure & demie 


it begins to be fair azain 


The Clouds divide, orbreak 
aſunder, and diſappear by 
degree | 


The Sun begins to ſhine * 


I ſee the Katy. bow 1 
It ts a ſign of far nedther 
There 1s a great Dog, , or Mift 
There's a very thick Miſt 
We cannot ſee one another 
There's a Fog riſing | 
The Sun begins to dif; 1 or 
; diſperſe 1 

Tis a int en Fog 

XIX. 
Of the Time of the e Day: 


WHat's a-Gloth- 2 
See what a Clock 1 4s 


Toll ae LEN 
Do not you know wiat's 4 


Clock ? 
It is early ' 
It is not late £ 
Shall we go home again? 
Time enough? ß 
"Tis but may. a Glock {ax 
noon ) 0 
It is almoſt one G4, {2 4 
"The Clock ſtruck, one Juſt now , 
or it ſtruck one but juſt now, 
It'is a quarter paſt one 


It is * ee 0 


4 


— * * 
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11 eſt une keare & trois 
uarts 
II elt piès de deux heures, 
o Sc va deux heures 
Une heute n'eſt pas encore 
ſonnee n 

Je nA pas ou Photloge © 
Il ett paſſè ſix heures 


Il ett.lept heures au Soleil 
Sept beures viennent de lon - 


ner. ...* 
Huit heures ſont ſonnées 


Environ les dix heures 
II J en va minuit | 


8 le cave · Vous / 
L'Horloge ſonne 


'L'entendez vous ſonner? 
Je crois qui il n'eſt pas ſi tard 


Regardez a votre Menue 
Elle avance „ u 42 
Elle retaide N 19 5 138 
Elle ne da pas der 
Montez -la 
Voyez quelle heure i ell au 
Cadran Solaite :* 
Voyez au Soleil 
Les x cog ne o accordem 


L. Aiguile eſt rompue_. 
Ou ett \ vorre Sabher | 
OS T 

Des Saifons. * 


QUelle Saiſon vous platt 
davam age 


Le Printems eſt la plusagrea- 


ble de toutes les Saiſous 


T out rit dans Ja Nature 
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1 bs three quater }aſt one 


1t is near upen two, or it js 
upon the firoke of ro 
I bas not feruck, one yet _ 


t have not bear the Clock 
It is paſt ſix 

Tis ſeven by the Son 
It Puck I juſt now 


1t has flruck, eight _ 

- bout * ren of the Clock, 
Ti ven twelve a Clock, (at 
night) or tis &en madnight 
How do you know? , ' 
The Clock firikes_ 8 
Do you hear it firike? 

1 ikink it is not fo 1 
Look on our n 

It gaes too faſt 

t goes £00 ſlow 

5 does _ : 1 is 4 
Mindi it up: 

See what a Click i is 55 th 

Sun dial. 

Ser b the Sun hh 
The Sun-dials do not agree 
The hand is broke . 8 

1 Hour Hour - glaſs 


| NX. 
Of the e 


WRat Seaſon pleaſes you eb, 
or 40 you like bet? 
The Sring is the moſt pleaſan 
of all the Seaſons 
Every thing ſmiles in * 
6 


Le tems eſt fort doux 

L' Air eſt rempere | 

Il ne fait ni trop chaud, ni 
trop troid 


Tous les Animaux font alors 


amour 


Nous n' avons point de Prin- 


tems cette Annee 

Les Saiſons ſont renverſces 

Il wa point fait de Prin- 
tems 

C'eſt un petit Hiver 

Rien n'eſt avance 

La Saiſon eſt bien reculee 

Nous avons un Ete bien 
chaud | 

Ah! qu'il fait chaud! 

Il fait une chaleur exceſſive 

Il fait un tems vain, mou, 
lache 

Il fait une chaleur ëtouffan- 

te | 125 

je ne ſcaurois endurer la 
chaleur | 

Je ſue , je ſuis tout en eau 


Je meurs de chaud | 
| je n'aijamaisſenti une telle 
| chaleur - | 
C'eſt un tort beau tems pour 
les Biens de la Terre 
Nous aurons beaucoup de 
foin, & du bon regain 
| La Moifſon ſera fort abon- 
bef, danre' 
| ly a une grande abondance 
de Fruits 
Tous les Achres ont bien 
donné, raports. - 
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The Weather is very mild 
The Air is 1emperate 


It is neither roo hot, nor tos 


cold 
All Creatures then make Love 


We have no Spring this Year 


The Seaſons are out of order 
We have had uo Spring 


We have but little Winter 
Nothing is forward | 
The Seaſon is very backward 
We haus a very bot Summer 


How bot it is ! 
Tis exceſſive hot 
'Tis faint weather 


Tis Sweltry hot 
1 cannot endure heat 


1 ſweat, I ſweat all over, ot 
1am all over in a ſweag © + 

I am extreme hot 

1 never Fo ſuch heat, or 
ſuch weather 5 

'Tis very fine weather for the 
Fruits of the Earth 

We ſhall: have a great deal of 
Hay, and good after-graſs 


we ſhall ha ve a plentiful har- 


ve 
There is abundance of Fruit 
All the Trees are full of Fruis 


Nous 


, 
*» — n FI 
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Nous avons beſoin d'un peu 
de pluve 

La Moiſſon aproche 

On commence A couper les 
Bleds 

On a tauche les Prez 

Il faut engranger le Bled 

Nous ſommes à la Canicule 

L'Etc eſt paſſe 

L'Automne, la Chute des 
Fueilles, a pris ſa place 

Les Vendanges aprochent 

La Vendange eſt fort belle 

Nous ferons Vendange,nous 
vendangerons, dans trois 
ou quatre jours 

Les Vins ſeront bons cette 
Anvee . : 

Les Vignes ont bien donné 


Le Vin ſera à bon marché 
Il faut cueillir les Fruits de 
I Arrière- Saiſon 


Les pommes & les Poites 
d'hiver | \ 
Les jours ſont fort acconr- 
Les matinces ſont froides . 
L'Hiver vient, Saproche 


Les ſairèes ſont longues 

Le feu commence a ètre de 

© JaHon... >... 5 

ll fait bon aupres du feu 
L'Hiver ne me plair pas 

"Ul eft bien=t6t nuit 

Les jours ſont fort courts 

Il ne fait, il n'eſt, plus jour 

a cinq heures 

tor? 
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We want 4 little Rain 


Harveſt time draws near. 

They begin to cut down the 
Corn | 

The Meadows are mowed 

Me muſt get in the Corn 

We are in the Dog - days 
The Summer is gone 
Autumn, Or the fall of the 

Leaf has taken its place 


| Vintage draws rear 


There's a wery fine Vintage 

We ' ſhall gather Grapes (to 
make Wine) in three or 
four Days 

Wines will be, good this Year 


The Vines have born very 
well 8 
Wine will be cheap 


We muſt gather the Fruits of 


the latter Seaſon | 
Winter Apples and Pears 


The days are very much 

ys are very mu 
ſhortened 93 

The. Mornings are cold 

The Winter comes, or dran 

near 

The Evenings are long 


Fire begins to ſmell well 


Tis good to be near the Fire 
I inter does not pleaſe. me 
Tt is ſoon Night _ 

The Days are very ſhort 
"IT is no longer Day light at 
rw @ Cloth, + 


On 


ys 
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On ne voit plus a cinq heu- 
res 

Le crepuſcule commence 
a quatre heures 

On ne ſcait à quoi paſſer 
le tems 


Voici un Hiver bien froid, 


bien rude 

Vous ſonvient il du grand 
Hiver? 

Je n'aj jamais vu un Hi- 
ver ſi froid 

Les jours commencent a 
croſtre 

Les jours ſont un peu a- 
longes 

Nous n'avons preſque poiot 
eu d't4iver 

Le Printems va r&jouit la 
Nature, 


„ 
Allant a Ecole 
D'où venez· vous? 
De chez moi, du logis 
Ou allez vous fi vie? 
Je vai a Ecole | 

Alez avec moi 

Artendez un peu 

Allons, je vous prie 

pourquoi joiiez- vous en 
marchant ? 

Ne vous amuſez pas 

Nous arriverons aſſez tot, 
aſſez à tems | 

Quelle heure eſt- il: 

I] eft pres de ſept heures 

L Horloge n'a pas encore 
ſonné 


The Spring will ſoon cheer, 


for 


One cannot ſee at five a clock, 
now 


The Twi-light begins at four 


One cannor tell how to 000 

one's time 

This is a very cold, or very 
ſharp Winter 

Do you remember the hard 
. inter ? 

I never ſaw ſo cold a Winter 


The days begin to len;then 
The days are à little longer 


We have had almoſt noWinter 
at all 


or revive Nature 


d s -- 7 

Going to School. 
From whence come your. 
From home 
Whither go you fo faſt? | 
To School 
Go aiong with me 
Stay a little » 
Pruhee let's go 
Why do you play as you got 


* 


* 


Don t loyter 
we ſhall come In enough 


What a Clock i it? ; 

It is almoſt ſeven 4 | 

The Clock has wot TOR. 
yet 
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Hitors - nous, depechons- 
nous rs 
On n'a pas encore dit les 
Prières 

Qui vient. là au-devant de 
nous? | 

Un de nos Compagnons 
d'Ecole 

d allez- vous? 

A' Ecole 

Allons enſemble 

XXII. 

Dans Ecole, 
Aſſcyez-vous à votre place 
Pendez votre Chapeau 
On eſt votre Livre 
Voila votre Livre. 

Liſez votre Legon' 
Etudiez votre Legon 
Aprenet votre Legon par 
cœur | 
Vous ne faites que jouer, 
que badiner 
e vous marquerai 
e le dirai au Maitre, à 
Monſieur | 
Avez- vous fait? 
Je nai pas encore fait 
Qu'Ecrivez-vous ? 
Jecris mon Theme 
Jai tout Ecrit 
Ne me branlez pas 
Faites moi un peu de place 
Vous aver aſſez de place 
Reculez- vous un peu 
Un peu plus haut 
Un peu plus bas 
Je vous prie, .donnez - moi 
mon Livre 


Phraſes Familières. 


Let us make haſle 


They have not ſaid prayer: 


yet Wks 
Who meets us there? 


One of our School - fellows 


Where are you going? 

To Shool i N . 

Let's go toget her 
Kl. 

In the School. 

Sit in your place 

Hang up your Hat 

Where is your Book 

There it your Book, 

Read your Leſſon 

Study your Leſſon - 

Get your Leſſon by heart 


You do nothing but play 
Tl ſet you up 


I'll tell your Maſter of you 


Have you done ? 

I bave not done yet 
What do you write? 

I write my Exerciſe 

J have writ it all 
Don't jog me 

Make a ligtle room 
You have loom enough 
Sit farther 

A little higher 
little lower | 
Pray give me my Book, 


Ou 


Où com meręons-nous? 
uſqu'où diſons- nous? 

Mie ; 

Quelle eſt votre tiche? 

A qui eſt ce Livre? 
Sgavez - vous votre Leon 

par cœur? 

Pas encore 

Soufflez- moi | 

Il faut que vous la lifiez 
trois fois 

Qui Ta dit? 

Monfſſeur A. nous a com- 
mande 

J'ai ſur moi tout ce qu'il 
me faut ; 

Ayer - vous une Plume & 
de VEncre? 

Ecrivez votre Theme 

Vous Vavez mal Ecrit 

Liſez votre Leon 

Dites, recitez votre Leon 

Vous ne ſavez pas votre 
Lecon 

Vour ſerez fouetteg 

vous meritez le fouet 

pourquoi venez-vous ſi tard? 

]'avois des affaires 

Quelle affaire vous a arrete? 

A quelle heure vous Etes- 
vous Jeve? 

A huit heures i 

Pourquoi vous Etes - vous 
leve fi tarde? 

Vous Etes un Pajeſſeux 

Demeurez à votre place 

Otez- vous de ma place 

Pourquoi me pouſſez· vous 
comme cela? 


P brafes . Familieres. 103 


i here do we bevin ? 

How far do we ſay? 

Thus far, or ſo fur 

Which is your Tat 

Whoſe Book is this? 

Can you ſay your Teſſon by 
heart, or without Book ? 


Not vet 


Do you prompt me 
You muſt read it thrice over 


who ſaid ſo? 
Mr. A. bid us 


I bave all my things about 
me 
Have you Pen and Ink? 


Write your Fxerciſe 

You have writ it ill 

Read your Leſſon 

Say, or rehearſe your Leſſon . 
Tou do not know your Leſſon 


You'll be whit'd 

You deſerve to be whipt - 
Why do you come ſo late? 

J had ſome Buſineſs 

What Buſene(s ſtaid you? 
At what a Clock,, or time did 
you riſe? _ | 

At eight a cloc 


Why did you riſe ſo late? 


You are a Sluggard 
Keep in your place 
Go out of my place 
Why do you thruſt, or puſh. 
me ſo? 
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Qui eſt ce qui vous pouſſe? 
Je vous prie, ne vous fa- 
n 
Je le dai au Maftre, A 
- Monſieur 
Tc me plaindrai au Maitre 
ites-le lui, fi vous youlez 
Je ne m'en ſoucie point 
Monſieur, il ne veut pas 
me laiſſer en repos 
II m'a arraché le Livre des 
mains 


Il me rit au nez, il ſe mo- 


que de moi 
Le Mare vous parle 
Il eft fort en colère, fache, 
contre vous | 


Je vous rendrai la pareille 


Dites, fi vous oſez 

11 fit hierl' Ecole Buiſſonnière 

Vous m'accuſez fauſſement 

Comment pouvez - vous le 
„„ | 

we GA cette querel- 
e? 

Je vous le dirai tout de bon 

le vous le ditai a Foreille 

| a crachè ſur mes Habits 

I m'a tire par les Cheveux 

Uma tire la Langue 

I! me donne des Coups de 
pied 


11 me poyſſe hors de ma 


place | 
Je le nie | | 
e vous en ferai repentir 
[le fait expres, à deſſein 
U m'a donnè un fouffler 


Phraſes Familitres. 


who thruſts you ? | 
Prithee , don't be angry 


I'll tell your Maſter 
rl complain to your Maſter 
Tell him , if you will 


I care not, or I don't care 
Sir, be won't let me alone 


He ſnatcht away my Book, | 
He laughs at me 


Your Maſler ſheaks ta you 
He is very angry with you 


Til return you like for like, tit 
for tat 

Tell if you dare 

He plaid the T ruant Yeſterday 

You accuſe me falſly 

How can you deny it 


Whenge aroſe this quarrel? 


Tu tell you in earneſt 

1 tell you in your Ear 
He ſpit upon my Clothes 

He pull d me by the Hair 
He loll d out his tongue at me 
He kicks me 


He thruſis me out of my place 


1 deny it 

Fil make you repent it 

He does it on purpoſe 

He gave me a box on the y 


11 m'a égratigné le viſage 
avec ſes Ongles 

I! m'a frape au viſage 

1] trouvera à qui parler 

Je vous prie, Jaifſez= moi 
en repos, laiſſez- moi la 

Pourquoi me frapez- vous? 

Qui vous fait mal? 

Ne dechnrez pas mon Livre 

pourquoi nous interrompez- 
vous? 

Ne m'empèchez pas d' a- 
prendre ma Legon 

Melez vous de vos affaires 

Songez A ce que vous faites 

Qu'eſt - ce que c'eſt ? Qu'y 
a- t- ilꝰ 

Avez- vous perdu Teſprit ? 

Pourquoi m'avez-vous dé- 

nonce au Maitre ? 

Je vous roſſerai | 

Quel bruit fait on IA? 

je vous ba: trai dos & ventre 

prenez ce Gargon, & fouet- 
tez le d' importance 


Monſieur, je vous demande 
pardon 


parqonnez- moi pour cet- 
te ſcule fois 

Soyez donc plus ſage à Fa- 
veuir | 


Phraſes Familieres. 


Je vous prie, Monſieur, 


or 

He ſcratch'd my Face wii his 
Nails 

He ſtruck me on the Face 

He ſhall meet with his match 

Pray, let me alone 


Why do you firike me? 
Who hurts you? 

Do not tear my Book, © 
Why do you trouble us? 


Let meget my leſſon , will ou? 


uind your Buſineſs 
Mind what von are about 
What's the matter ? 


Are you out of your Wits? 

Why did you tell your Maſler 
of me ? | 

Til pommel you 

What a noiſe is there? 

T ll beat you back and ſides 

Take up this Boy, and whip 
him ſoundly ET 


Sir, I beg your pardon 


Pray „sir, forgiue me ibis 
one time 


Rg a good boy for-the ſuture 


ihen 
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Due Familiers. 
DIALOGUES 


FAMILIERS 


| TY Francais & Anglais. 
FAMILIAR DIALOGUES 
French and English. 


J. Dialogue. 
Pour ſalus & Sinformer 
de la Sante. 
Bonjour, Monſieur 
Votre Setviteur 
8 ſuis votre Serviteur 
Je ſais le votre 
Je vous remercie 
Comment vous portez-vous 
ce matin ? 
Fort bien 
A votre ſervice 
Comment va la ſanté? 
Comment vous va? 
Prèt a vous rendre ſervice 
Et vous, Monſieur, com- 
ment vous portez-vousꝰ 
Fort bien, Dieu merci 
Je me porte bien pour vous 
ſervir 
Aſſez bien; la, la 
Fai bien de la joye de vous 
voir 
le ſuis bien aiſe de vous 
voir en bonne ſanté 


Je vous remercie très- hum · 


blement 
Je vous fuis oblige 
Comment ſe porte Mon- 
fleur votre Frere? 


Jan 


Dialogue I. 


To Salute and Enquire 
after one's Health. 


Good morrow, Sir 

Your Servant 

I am your humble Servant 
ur's 

I thank you 

How do you do this Morning? 


Very well 
At your Service 


How is it with your Health? 


How is it with you? 
Ready to do you Service 
How do you do Sr? 


very well, thank God 
1 am well to ſerve you 


Pretty well; fo, fo 

I am over=joy'd, or lam ver) 
glad to ſee you 

1am glad to ſee you in good 
Health 

1 moſt humbly thank you ? 


I am obliged toon 
How does your Brother do?! 


ll 


| 
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Il ſe porte bien, Dieu mer- 
ci, e Graces a Dieu 

Je crois qu'il ſe porte bien 

11 ſe portoit bien hier au ſoir 

Il ſe portoit bien, la derniere 
fois que je le vis 

Je m'en rejouis 

Ou eſt il? 

A la Campagne, aux 
Champs 

En Ville 

Au Losis 

Il eſt ſorti 

]Iſera bien- aiſe de vous voir 

Je ſuis ſon Serviteur 

*omment ſe porte Madame? 

Elle ſe porte bien 

Je crois qu'elleſe porte hien 

Elle ne ſe porte pas bien 

Elle eſt malade 

J'en ſuis fache | 

Elle ſe portoit mal hier au 
matin Lo 

La voici qui vient | 

Madame, on Mademoiſelle, 
je ſuis votreServiteur très. 
humble | | 

Mon fieur, je ſuis votre Ser- 
vante | 

Comment vous Crtes- vous 
portée, depuis que je 
ne vous ai vue? 

Toujours fort bien 

Comment vous trouvez- 
vous? | | 

Le mieux du monde. 

Jen ſuis très-aiſe | 

Je vous remercie de bon 
cœur. | 


He is well, God be thanked 


I believe be is well 

He was well laſt night 

He was well the laſt time 1 
ſaw him | 

1 rejoyce at it 

Where is he? 

In the Country 


In Town 

At home 

He is gone out 

He would be glad to ſes vol 

I am his Servant 

How does my Lady? 

She is well 

1 believe [he is well 

She is not well 

She is ſich | 

1 am ſorry for it — 

She wa: ill yeſterday Morning 

Here ſhe is a coming 

Madam , | am your moſt 
humble Servant 


Sir, 1 am your Servant 


Hew have you done ſince 1 ſaw 
you laſt? 


Mighty well, Sr. 


How do you find your ſelf? 
Exceeding well | 


1 am very glad of it 
1 thank you heartily 


De 


108 
De tout mon cæur 
Mais comment vous va? 
Aſſez bien, paſſablement 
bien 

A Vacoutumee 

J'ai eté un peu indiſpoſe la 
nuit paſſèe | 

Vraiment, jen ſuis bien fa 
che - | | 

Comment fe porte-t=-on 
chez vous ? 

Nos Amis a la Cour, à la 
Campagne, a la Ville, fe 
portent - ils tous bien? 

Ils ſe portent tous bien, ex- 
cepte ma Mere 

Qua- t- elle? 


Quelle maladie, quel mal 
a- t- elle? 
Quelle eſt ſa maladie? 
Elle ala Fievre, la Colique, 
la Toux 
Elle a mal de tete 
Fen ſuis fort fäché | 
Y a-t-1] long-tems qu'elle 
ſe porte mal? 
Pas fort long-tems 
Je prie Dieu de lui redon- 
ner la Santé 
Elle vous eſt obligée 
Elle eſt votre Servante 
Elle ſera bien - aiſe de vous 
voir | 
Je. ſuis ſon tres=humble Ser- 
_ viteur 8 | 
Je ſu's fache de ce que je 
nai pas te tems de la voir 
aujourd'hui 
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with all my heart 
But how is it with you? 
Pretty well, indifferent well 


As I am went 
1 was a little indiſpoſed, or 
out of order laſt night 


Truly ,, 1 am very ſorry for it 


How do all with you, or at 
your Houſe ? | 

Our Friends at Court, in the 
Country, in the City, are 


they all well? b 


They are all well, except my 
Mother 


that ails her? or What's the 
matter with her? 


What Diſtemper has (he? 


What's her Diſeaſe 

She has an Ague, ibe Choe 
lick, a Cough 

She bas the Head ach 


I am very ſorry for it 


How long has ſhe been ill? 


Not very long 
1 wiſh her recovery 


She is oblig'd to you 

She is your Servant 

She will be glad to ſes you 
J am her moſt humble Servant 


1 am ſorry I have not tm 
to fee her to day 


A.. 
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Aſléy e · vous un peu 

En erité je ne ſcaurois 

vous tes bien preſſeé 

Je reviendrai demain 

Attendez un peu, je vous 
prie 

Vous en allez - vous ſi - tot? 

J'ai des affaires preſſantes 

1] faut que je m'en retour- 
ne au Logis 

Je n'erois venu que pour 

ſca voir comment vous- 
vous portiez 

Faites mes baiſemains A vo- 
tre Frere 

Dites a Mademoiſelle votre 
Sceur que je me recom- 
mande a elle 

Aſeurez . Madame votre 

Mere de mes reſpects 

Dites-lui que je ſais fache 
Maprendre qu'elle ſe por- 
te mal _ 

Te feral votre meſſage 

Je n'y manquerai pas 

Adieu, Monſieur 

Je vous remercie de cette 
viſite 

Bon Soir, Monſieur 

Bon Soir, Madame 


II. Dialogue. 
Avant de ſe coucher , & 
apres qu'on S£eſt couche. 
La Nuit aproche, il ſe fait 

Nuit 


Il commence à faire obſcur 
ll eft fort tard 
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Sit down a little 

Indeed I cannot 

You are in great haſie 

Til come again to morrow 
Pray, ſtay a little 


Will you be gone ſo ſoon? 
1 have earneſt Buſineſs 
I muſt go home again 


1 only came to know how you 
did 


Preſent my Service to your, 


Brother 
Commend, or recommend my 
to your Siſter 


Preſent my Reſpects to my 
Lady your Mother 
Tell her | am ſorry to hear 


(he is ill 
I vill 
1 will not fail 
Farewel , Sir 


1 thank, you for this viſit 


Good Night, Sir 
Good Night, Madam 
Dialogue 1l, 
Before going to Bed, and 
- after one is in Bed. 
Night comes on, Or it grows 
towards Night, ot 17 al- 
moſt might "oo 
It grows dark © 
It is wery late 
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Il eſt tems de s' aller coucher 

Vous- vous rerirez fort tard 

Ils veillent juſqu'a minuit 

Je me couche de bonne 
heure 


Vous - vous couchez avant 


le Soleil 
Je ſuis fort endormi 
Levez - vous, & allez vous 
e 
Allez avec moi | 
Pourquoi voulez-yous qu'il 
aille avec vous 
Il couche avec moi 


Avez-vous peur des Eſprits? 


Non, cCeſt parce que le Lit 

eſt troid : 

Faites le chauffer, baſſiner 

Ou eſt la baſſinoire? 

Je veux me coucher 

Veillez autant qu'il vous 
plaira 

Vous etes un Dormeur 

Pourquoi m'appellez - vous 
comme cela? 

Parce que ce nom vous 
convienr 

Bon Soir & bonne Nuit 

Je vous ſouhaite la bonne 

Nuit 
Je vous ſouhaite un bon re- 
pos 1 

Avez - vous fait mon lit? 

Mon lit eft-il fait? 

Le lit eſt mal fait 

Refaites le lit 


Remuè le lit de plume 
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It is time to go to Bed 
You come home very late 
They fit up till midnight 
I go to bed betimes 


You go to Bed beſore Sunſet 


I am quite aſleep | 

Riſe, or ger up and go 10 
Bed 

Go with me 

why would you have him go 
with you? 

He is my Bed - fellow, or he 
lies with me 

Are yon afraid of Sprights , 
or Spirits? 

No, tis becauſe the Bed i 
cold 

Get it warm'd 

where's the Warming=pan? 

1 will go to Bed 

Sit up as long as you will 


You are a ſleepy Fellow 
why do 2 2 me ſo? 


Becauſe that name beſit you 


Good Night 
1 wiſh you good Night 


1 wiſh you a good Night's ref 


Have you made my Bed? 
Is my Bed made? 

The Bed is ill made 
Make the Bed up again 
Beat up the Feather-bed 1 
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Faites la couvertute 

'Tirez les rideaux 

Oavrez - les 

Donnez - moi un bonnet de 
Nuit 

Mettez -le, je vous prie 

Deſhabillez- vous 


bas | 

Aidez-moi A tirer mon juſt- 
au · corps | 

Mettez toures vos hardes 
en ordre, afin de les 
trouver le. matin 

Prenez ma culote, & la 
mettez ſur la table 

Venez tout-à-Theure cler- 
cher la chandelle ; 

Emporte:z la chandelle 

Laiflez la chandelle 

Vaime à lire au lit 

Eteignez la chandelle 

je Teéteindrai 

Appellez- moi demain de 
bon matin : 

Vous ſouviendrez- vous de 
m'6veiller ? 

Oui, out, je vous Eveillerai 

Ne manquez pas | 

ll faut que je me leve a la 

pointe du Jour 

Allez - vous - en A votre 

Chambre ; 

Laiſſez- moi dormir 

Je ſuis tort endormi 

ous m'empEcherz de dor- 

mir 

l dort comme un Sabot 


Otez vos ſouliers & vos 
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Turn down the Bed « clothes 
Draw the Curtains 

Open them © 

Give me a Night- cap 


Prithee , put it on 

Undreſs your ſelf, or pull of 
your Clothes % 

Pull off your Shoes and Stock- 
ings | 


Help me pull off my Coat 


Lay all your Clothes in order, 
that you may find them in 
the Morning | 

Take my Breeches, and lay 
them on the Table 5 

Come anon to fetch the Candle 


Take away the Candle 
Leave the Candlt 

1 love to read in Bed 
Put out the Candle 
I'll put it out. 

Call me to morrou 


will yon remember to wake 
me? | 

Tes, yes, I'll wake ye 

Do not ſail 

1 muſs riſe by break of dax 


Go to your own Chamber 
Let mo ſleep 


I am very ſhepy 


You hinder me from ſleeping 
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II dort profondement, ou 
un profond ſommeil 


Venez vous vous coucher fi 


tard que cela 
Tai veillé pour etudier 
Allumeꝛ une chandelle 
Ave vous aporté la boite- 
A- fuſil? 
Il n'y à point d'amorce 
Je n'ai point d'allumettes 
Ce Fufil ne vaut rien 
Les Plerres - A+ feu ſont 
perdues | 
Coucherons- nous enſemble? 
e à coucher ſeul 
'aime A coucher de com- 
pagme 
Vous Etes un mechant Cou- 
cheur 
Vous ne faites que pi&iner 
Vous tirez toute la couver- 
ture | 
Jen'ai pointde couverture 
Vous avez mon oreiller 
Mettez la tete ſur le cheyet 
Les Puces me piquent / 
Donnez - moi le pot- de- 
chambre 
Nous n'en avons point 
es 74 ſautez · vous du 
t? | 
I] faut que jaille à la chai- 
ſe-percee ; 
Mettez vos ſouliers, 
peur de vous enthumer 
e ns ſcaurois dermir . 
ge caurols veiller plus 
long - tems \ 
Endormons - nous enſemble 


Dou are an ill Bed /ellow 


de 
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He ſleeps ſoundly; he is in 4 
deep , or dead ſeep 

Do you come to Bed at this 
time f Night? 

I ſate up at ſludy 

Light a Candie 

Have you brought the Thin- 
derbox ? 

There's no Tinder in it 


1 have no Matches 


The Steel is good for nothing 
The Flints are gone, Or loſt 


Shall we lie together? 
love to lie alone 


Tlove to have a Bed fellow 


You do nothing but kick about 
You pull ail the Bed clothes off 


1 have no Clothes 

You have got my Pillaw 

Lay your Head en the Bolſler 
The Fleas bite me 

Give me the Chamber · pot 


Me have never a one 


Why do you leap out of Bed? 
1 muſt go to tbe Cloſe - ſtool 


Put on your Shoes, leſt you 
catch cold 3 

I cannot ſleep L 

I cannot lie awake any longer 


Let us fall together 
ae ed 195 Mou 
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Mouchez la chandelle Snuff the Candle L 


Eteignez- la Put it out 
Quel bruit eſt-ce que jᷣ en- i hat noiſe do I hear ? 
tens? | | 


Quelqu'un frape a la porte Some body knocks at the Door 
II trait encore fort obſcur It is very dark, yet 

III. Dialogue. Dialogue III. 

En ſe levant le Matin. Riſing in the Morning; 

Qui frape A la porte? Who knocks at the Door? 


Qui eſt-la x Who is there? 
Etes · vous encore au lit? Are you a Bed flill? 


Dormez - vous? Do you ſleep ? 

Etes- vous endormi ? Are you a ſleep? 

Eveillez-vous Awake 

Je ſuis Eveillé J am awake 

Qui vous a Eveille? Who wak'd you ? 

Mon Frere My Brother 

Levez- vous | Riſe 

Debout, debout Up, up. 

Eſt=il tems de ſe lever? Is it time 10 riſe? 

Il eſt grand jour dis broad Day 

Il eſt huit heures 'Tis eight a Clock 

Le Jour commence A *'Tis break of Day, orthe Day 
1 poindre begins to peep N 

uvrez la porte Open the Door 


Elle eſt fermée A la clef It is loch d i 
La clef eſt dans la ſerrure The Rey is in the Doo 
Lever le loquet ' Lift up the Latch 


La porte eft verrouillke, The Door is bolted ' 
fermEe au verrouil 


Atendez un peu Stay à little 

je vai me lever 1 am going to riſe 

je me lève 1 am riſing 

Quil lui fait de peine de How loth he is to riſe! 
| le lever! : 7 Un ct 0 
„ Que ne vous levez - vous Why don't you riſe quickly? 
Ft promtement ? 


ou . ( A 


114 Dialogues 

A quelle heure avez - vous 
accoutumè de vous lever? 

A ſept heures 

Je dormois d'un profond. 
ſommeil 

Je veillai fort tard, la Nuit 
paſſèe 

Je me couchai fort tard 

Jai mal dormilaN uit pafſee 

Je rai pas ferme Ii! de 
toute la Nuit 

Vous *tes pareſſeux 


Et vous, a quelle heure vous 
 Etes- vous leveE? 
Je me ſuis leve A la petite 

Pointe du jour 

u ſever du Soleil 

— Soleil eſt il deja levé? 

Je me Jeve avant le So- 
leil leve 

Pour moi, je crois que le 
ſommeil du Matin eſt le 
meilleur de tous 

Si vous ne voulez pas vous 
lever, je vous oterai les 
couvertures du lit 

Vous yoyez que je me lève 
Bon jour, bon jour 


IV. Dialogue. 
Pour g babiller. 


Habillez - vous 

Que ne vous habillez- vous 
promtement ? | 

Garcon, allume: une chan- 
delle 6 

Faites du feu 


What time do you tiſe to 
riſe? 

At ſeven a Clock, 

1 was, faſt aſleep 


I ſat up late, laſt Night 


J went to Bed very late 

1 ſlept ill to Night 

1 did not get a wink of 
Sleep ail laſt Night 

You are a lazy Body, or 4 
Sluggard 

And jou, at what a clock did 
you iſe? 


1 roſe at break, sf day 


At FRY riſe | 
Ts the Sun up already? 
I get up before Sun- riſe ? 


For my part, 1 think that tht 
morning-ſleep © is the beſt of 


4 
If you won't oi PI pull of 
your Bed-clothes 


You fee | am iſo 
Good morrow, good Morrow 
Dialogue IV. 
To dreſs one's ſelf. 
Dreſs your ſelf 
why do you not make hai 
and dreſs your ſelf ? 
Boy; light a Candle 


Make a Fire 


Dites 


Dhies à la Servante de m'a. 
porter une chemiſe blanche 

Je nen ai pas affaire pre- 
ſentement 

Celle - ci eſt aſſez blanche 

Je vous prie, donnez - moi 
ma culotte 

Voulez-vous votre Robe- 

de- chambre? 

Out, & mes Bas 

Quels? Les Bas de ſoye 02 
ceux d'etame 2 

Donnez - moi les Bas de fil, 
parce qu'il fait chaud 

Donnez moi mes Chauſſons 

Fi du Pareſſeux ! vous ha- 

billez · vous dans le lit? 

Donnez moi mes Jarretières 

Attachez vos Bas 

Mes Bas ſont N 


„nya une maille rompus 
if Reprenez=1a 
Faites un point à ces Bas 


Voila vos Souliers 

Nettovez, Decrotez mes 
Souliers 

Donnez-moi mesPantouft's 

Faites 
Souliers - 


{ez vous 


vous 
Faites-le vous - meme 
Je na ſcaurois me baiffer 


W (H) 2 


Frang1is 


racommoder mes 
Mettez vos Sou'll iers, Chauſ- 


Metrez vos Bas, Chauſſez- 


9 Anplois tr F 

Bid the Maid bring me a 
clean Shirt 

Hold, you' need n't 


This it clean enough | 

Pray, reach, or give me 9 
Hreeches 

Will you ba vr your Night- 

' Gown, or Morning Gown? 

Yes, and my Stothins 

Which, the Silk Stockings, 
or the Woolſied' ones? 

Grve me the Thread Stockings, 
becauſe it is hot 

Give me my Soths' 

Out pon the lazy Bol! Ds 
38 dreſs your ſelf in Bed? 

Give me my Garters 

Tie up your Stockings 

My Stoch ings have holes in 
them 


There's a Stitch down, or fallen 


Take it up 

Stitch , or mend thoſe Stockings 
a little 

There are your Shoes 

Clean, or wipe m) Shoes 


Give me my Slipper s 
Let my Shoes be mended | 


Put on your Shoes 
Put on Jour Stockings 


Do it your ſelf 
1 cannot ſloop. 
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Peignez- vous 
Peignez ma Perruque 


Les Peignes ne ſont pas nets 


Voulez- vous un peigne de 
Corne, on un peigne de 
Buis ? | 

Pretez- moi votre peigne 
d'Ivoire | 

Daun a rompu cinq ou 

ix dents de mon Peizne 

Mettez de Feſſence a cette 

Perruque 


Mettez- y de la poudre, 


Poudrez- la 
Abbatez la poudre 


Il faut que je me lave les 


mains, la bouche & le 
viſage wn | 
Cette meEchante Fille ne 
m'a pas aporte. de l'eau 
Appellez-la tout-a-Iheure 
Donnez- moi le baſlin | 
Donnez - moi un peu de 
ſa von | 5 
Ol eſt votre Savonnette ? 
Je Taj perdue | 
Frottez, eſſuyez vos mains 
à la Serviette 
Mes mairs .&toient fort ſales 
On eſt ma chemiſe ? 
La voici 
Elle n'eft pas blanche 
Flle eſt fale | 
Cette chemiſe n'eſt pas 
chaude 


Elle eft encore toute froide 


Je la chaufferai,, fi vous le 
ſouhaitez N 


Familiers. 


Comb your Read © 

Comb my Wiz, or Periwig 

The Combs are not clean 

will you have a Horn-Comb, 
or 4 Box - Comb ? 


Lend me your Ivory Comb 


Some body has broke five or ſix 
Teeth out of my Comb 
Put ſome Eſſence in that Wig 


Put ſome Powdgr in it, or 
Powder it by 

Comb ihe Powder off, or out 

I muſt waſh my Hands, my 
Mouth, and my Face 


This croſs Wench has brought 
me no Water 15 

Call ber preſently 

Give, Of reach me the Ba ſon 

Give me a little Soap 


1 here is your Waſh-ball? 
| have loſt it | | 


Wipe, or dry your Hands on 


the Towel 
My Hands were very dirty 
Where is my Shirt ? 
Here it is 


It is not clean 


It is foul, or dirty 


This Shirt is not warm 


1t is quite ot perſeFily\ cold fill 


Til varm{or air)it if you pleaſe 


\ 


Non, 
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Non, non, 1] n'importe © 
Je la mettrai comme elle eſt 
Donnez- moi un mouchoir 


En voila un blanc 
Parfumez ce mouchoir 


Donnez moi le mouchoir 
qui eſt dans la poche de 
mon juſt- au- corps 

Je Vai donné 4 la Blanchiſ- 
ſeuſe, il Etoir ſale 

Vous avez bien fait 

A- t-elle aportéè mon Linge? 

Oui, Monſieur, il n'y 
manque rien 


Quelle cravate mettez. 
vous aujourd'hui? 

Une cravate unie 9 
dentelle | 

Les Steinquerques ne ſont 
plus à la mode 

Piiſſez cette cravate 

Vous la chiffonnez toute 

Ou ſont mes manchettes ? 

Donnez-moi mon habit 

Quel habit, Monſieur ? 

Celui que j'avois hier 

Ne mettez-vous pas votre 
habit neuf? 

Pourquoi? - 

Parce-que C'eſt aujourd'hui 
le Jour de naifſance dela 
Reine 

Vai tort 


ſans 


Vous aver raiſon 


117 

No, no , tis no matter 

1'll put it on as it 1s 

Give me a Handierchief, or 
Ha ndtercher . 

There's a clean one 

Perſume , or ſweeten that 
Handkerchief - | 

Give me the Handkerchief 
that is in my Coat pocket 


J gave it to the Waſher · No- 

man, it was foul 

You did well 

Has ſhe hroug ht my Linnen? 

Yes, Sir, there wants no- 
thing, or theres nothing 
wanting , Or miſſing | 

#hat Cravat, or Neckcloth 
do you put on to da)? 

A plain Neckcloth 


Steenkirks are no longer in Fa- 

ion | 
?lait, or gather that Neck cloth 
You rumple it all over 


1 here are my Cuffs, or Ruffles? 


Give me my Clothes 


What' Suit, Sir? 

That 1 had on yeſterday 

Do not you put on your 
new Suit? 

why? 

Becauſe to day is the Queen's 
| Birth-day | * 


Jam in the wrong, I was 


miſiaken 


You are in the right 


Yraiment , je Tavois oublic ( had forgot it 


H) 3 vous 
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Vous avez bien fait de m' en 
faire ſouvenir 
Maintenant je ſuis quaſi prer 
Ine me manque que mes 
gangs, mon chapeay, & 
mon epcee | 
Evergettez bien mon habit 
c&c mon chapeau 
Ou ſont les yeracties? 
Elles ſont egarces 
Que ne boutonnez= vous 
votre veſle? 
Vaime a Etre debraille 
C'eit la mode 
Ou eſt votre manteau, 
Le voici 
Qui e(t-la? 
Que vous plait-il, Monſieur? 
Quelqu' un frape à la porte, 
voy cz qui C eſt | 
C'eſt le Tailleur 
Faites-le monter 
Paites -le entrer 


V. Dialogue. 


Entre uae, Dame & ſa 


Femme de chambre. 
Qui eſt là? 
Apellez- vous, Madame? 
Oui, quelle heure eſt-i!? 
Je ne ſai pas, Madame 
- Voyez- le a ma montre 
Elle ne va pas 
Donnez la moi, aſin que 
je la monte 
La voila, Madame 


Allez voir quelle heure il 


cit a la Pendule de la Sa- 
| le-balle. BS OS 
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Let him come in 


'Tis well you put me in mind 
ii | 

Now | am almoſt ready © 

1 only want my Gloves, my 
Hat, and my Sword 


Bruſh my Clothes, and my 
Hat well | 

where's the Bruſh? 

"Tis out of the way 

Why. don't you button your 
Waſicoat ? | 

1 love 10 go open Breaſt 

That's the Faſhion 

Where is your Cloak ? 

Here it is 

Who waits (or who is) there? 

u hat do you want, Sir? 

Some Body knoks at the door, 

- ſee who ut ts | 

Tis the Taylor 

Call him up 


Dialogue V. 
Between a Lady and her 
waiting Woman. 

Who is there? | 

Do you call, Madam? 

Ves, what's a Clock ? 

I do not know, Madam 

See by my ii aich 

Ii dess not go, Or it is down 

Gwe me, that I may wind 
it 1b yy yy 

There it is Madam 

Go and ſee what a Cloth it is 

by the Clock, in the Parlour ' 


Mas 


Madame, ils'en va dix heu- 
res & demie 

Eſt · il ſi tard que cela? 

Our, Madame 

tie hien, donnez - moi ma 
chemiſe 

Elle n'eſt pas chaude 

Je vai la chauffer 

Y a t-il un bon feu dans 
mon Cabinet? 

Fort bon 

Prenez garde à ne pas briy'er 
ma chemiſe 

Redonnez- moi mes braſſiè - 
res 

Donnez- moi ma robe: de- 
chambre 

La voici , Madame 

Donnez- moi mes pantou- 
fles, mes bas, & mes 

Jjarretières 


je ne ſaurois trouver les jar - 


retières 
Qu'en avez- vous fait? 
Que ſont - elles devenuès? 
je ne ſaurois vous le dire 
Cherchez les 
je les cherche par tout 
Vols laifſez tout en dèſordre 
Vai trouvè les jarretieres 
Etendez la toilette 


Frottez un peu la glace de ce 
miroir, elle eſt toute ſale 


Donnez - moi une chaiſe 
Remuez le feu 
Faites- le brüler 
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Madam, it is. een half aa an 
hour paſt ten 

Is it fo late? 

Yes, Madam 

well, give me my Shift 


It is not warm 

I am a going to warm it 

1s there à good Fire in my 
Cloſes ? 

A wwy good one 

Take care you don't burn my 
Shift 

Give me my il aſtcoat again 


Give me my Morning-g0wn | 


Here it is, Madam. 


Give me my Slippers' , my 
Stockings , and my Gariers 


I connot find the Garters 


hat have you done with then? 

What's become of them ? 

1 cannot tell 

Look for them 

1 do look for them every where 

Tou leave all things in diſorder 

I bave found the Garters 

Spread the Toilet 

Wipe. that Looking-ylaſs a little, 
it is all dirty 

Reach me a Chair 

Stir the Fire 

"Make it burn 


a) 4 
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Donnez- moi mon peignoir 
Nettoyez mes peignes 
Ils ſont nets, Madame 
Peignez- moi 
Doucement, comme vous 
y allez ! 
Je crois que vous m'avez 
Ecorche la téte 
Voulez- vous Etre aujour- 
__ @ hui en battant-VOeil? 
Donnez- moi ma coEtfure, 
ma commode 


Od eſt ma ſous-gueule, & 


mon laiſſe-tout- faire? 
Accommodez ma fontange 
' Donnez- moi une epingle 
Voila la pelotte 
Donnez-moi ma jupe de ve- 
lours noir, & ma robe griſe 


Attendez.}' aime mieux met 


tre ma jupe à fran ges d'or, 
& mon manteau jaune 
Aidez- moi a mettre mon 
corps-de jupe 
Lacez-moi fort ſerre 


Où ſont mes engageantes? 

La Cotffeuſe a-t elle apor- 
tee |'echelle - de- rubans 
que je commandai hier? 

Non, Madame 

Elle n'aura donc plus ma 
pratique 

Elle neglige trop ſes Cha« 
lands 


Dialogues Familiers. 


Give me my Combing cloh De 
Cleanſe my Combs | 
They are clean, Madam ( 
Comb my Head I 
Softly, how you go to work Do 

b 
1 believe you have taken the Par 


Skin off my Head 

Will you be in your French 

Night · Clothes to day? 

Give me my Head dreſs, or 

my Commode 

Where's my Bridle, and my 
Breaſt - knot? 

Make ub my Top-łnot 

Give me 4 Pin 

There's the Pin-cuſhion 

Give me my black Velvet Pet: 

ticoat, and my gray Gown 

Stay, Thad rather put on my 
Gold fring'd Petticoat, and 
my yellow Manteau 

Help me put my Stays on 


Lace me very tight, or very 
cloſe | 

Where are my Rufes? 

Has the Milliner brought the 
Stomacher of Ribbons which 
1 beſpoke yeſterday 

No, Madam 

Then ſhe ſhall have my Cu- 
ſtom no longer 

She neglefts her Cuſtomers 100 
much 


Don- 
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Donnez- moi ma palatine, 
ines gands, mon man- 


chon, mon Eventail, & 


mon maſque 

Donnez - moi un mouchoir 
blanc 

Partumez ce mouchoir 


Ou eſt la boite à mouches? 
La voila, Madame 
Ouvrez la boite a poudre 
Donnez- moi la houpe pour 
poudrer mes cheveux 


Comment me trouvez - 
vous? 


Fort bien 

Vous avez fort bon air 

Ma coeffuren'eſt-elle pus de 
travers ? 

Non, Madame 

Allez dire au Cocher qu'il 
mette les Chevaux au 
Caroſſe 8 

Au Caroſſe coupe ? | 

Madame, le Caroſle eſt pret, 
il eſt devant la porte 

Serre; toutes mes hardes, 

& mettez tout en ordre 


VI. Dialogue. 


Pour faire une Viſite le 
Matin. 


Qui val ? 

Ami, ouvrez la porte 

Ou eſt ton Maitre? 

ll eſt couch, il eft au lit 
Dort- il encore? 


Non, Monſieur, il eft E- 
veille 


* 


Give me my Tippet , my Glo- 
ves , my Muff, my Fan, 
and my Mask 


Give me a clean Handkerchiaf 


Sweeten , or perfume that 
 Handkerchief 

Where is the Patch + Box ? 
There it is, Madam 

Open the Powder Box 
Give me the Puff t0 powder 


my Hair 
How do you like me? 


Very well 


| You, look, very well 


Is not my Head awry? 


No, Madam 
Go and bid th: Caachman put 
the Horſes to the Coach 


To the Chariot | 

Madam, the Coach is ready, 
it is before the Door 

Lay ub all my Cloaths, and 
put all things in order 


Dialogue VI. 


To make a Viſit in the 
Morning, 

Who ig there? 

A friend, open the Door 

Where's thy Maſler 2 

He's a Bed 

Is be aſleep ſtill? 

No, Sir, he is awake” 


(H) 5 „E- i 
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Eft il leve : Eft-il deboui? 
Se lève t · il 


Pas encore, vous plait. il 
d'entrer dans ſa chambre? 
_ : etes· vous encore au 
it? | 
Je me couchai hier fi tard 
que je nai'pu me lever 
de bonne heure, de bon 
matin 
Que ſites · vous après ſoupe? 
Comment paſſates- vous la 
ſoitée? th. 
Nous jouames aux Cartes 


A quel Jeu joures- vous? 
Au Piquet * 
C'eſt un Jeu fort a la mode 


Apiès cela nous fümes au 

Bat: | 

Juſqu'a quelle heure y fu- 

tes-vous? 

Juſqu'à minuit 

A quelle heure vous eres» 

vous couché? 

A une heure après minuit 
Je ne m' tonne pas fi vous- 

vous levez ſi tard 
Quelle heure eſt - il bien? 

Quelle heute croyez- vous 
qu'il ſoit ? 

Il ett dix heures ſonrees 

Level; vous au plus- vite 

Nous irot s faire un tour de 
Parc, quand vous ſerez 

babille 


Familiers. 


Is be up? K 

1s he ſtirring? 

Not yet, will you be pleas d to 
lep into his Chamber ? 

How now 7 are you à Bed ſtill? 


1went to Bed ſo late laſt nicht, 
that 1 could not get up be- 
times, Ot early - 


What did you do after Supper? 

How did you ſpend the Eve- 
ning? n Ye 

We play d at Cards, or we 
went to Cards 

What Game did you play at? 

At Picket | 

'Ts a Game very much in ſa- 

ion 
After that we went to the Ball 


| 


How long were you there ? 


Till twelve a clock at Night 
What time did you go 10 Bed? 


At one in the morning 
1 don't wonder you riſe ſo lale 


what is it a cloth? 
Ne clock, do you take it 10 
e? ; 

It has firuck ten 

Riſe as faſt as you can 

We'll go and take à turn round 
the Park, when you art 
areſt | 


vn 


0 
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VII Dialogue, 
Pour Dejeuner. 
Voulez- vous dejetiner ? 


Eſt-i] tems de dejetiner ? 


Que voulez-yous pour votre 

_ dE;jrtner. 

Dn Pain & du Beurre 

De la Soupe au lait 

Du Gruau | 

Tout cela n'eſt que Viande 
d'Enfant, apontez- nous 

quelque autre choſe 

Voila des Sauciſſes & des Pe- 
tuis-Pates 

1 

voulez- vous que j'aporte 
le .Jambon ? 

Out, aportez- le, nous en 
couperons une tranche 

Mettez une ſerviette ſur cet- 
te table, & dunnez nous 
des aſſiettes, des couteaux 
& des fourchettes 

Rincez, les verres 

Dondet un ſiege a Monſieur 

Prenez une Chaiſe, & 
alſeyerz+ vous 

Mettez-vous proche du feu 

Je ſerai tort. bien ici, jen'al 
ras troid 

Vous nous aviezpromis des 
ceuts trits (fricalles) avec 
du Jard 

En voici 

Mangez des ufs frais 

Voici des &uts mollets a la 


coque 
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Dialogue VII. 
To Breakfaſt. 


Will you go to break. faſt? 


Is it break faſt time?: 
What will you have ſor break 
(1 5 


Bread and Butter 

Milk - Porridge 

Water = Gruel 

All that is Children's Meat, 
bring us ſomething elſe 


There are Sauſages and Petty- 
Pattes, (ur litile French 
Pies) | 

Shall I bring the Gammon of 
Bacon , or Ham? | 

Yes, bring it, we [Fall cut a 
ſlice of ut 

Lay a Napkin on that T able, 
and give us Plates, Knives, 
aud Forks | 


Rinſe the Glaſſes 
Reach the Gentleman à Seat 
Take a Chair, and. ſit down 


Sit by the Fire 

1 am very well bere, I am 
not cold 

You promiſed us Bacon and 


Eggs | 


| Here it is 


Fat ſome new laid Eggs 
Here are ſoſs Eggs in the 
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C'eſt un uf couvis 
Pourvii - qu'un uf ſoit 
frais, je ne me ſoucie 
point sil eſt mollet ou dur 
Aimez- vous les œufs po- 
ches ou bouillis? 
Caſſez la coque de POeuf, 
& humez-le, 
Otez ce plat 
Maneez des ſauciſſes 
Voilà une orange . 
Etreignez, preſſez - la ſur 
vos ſauciſſes 
Gotitons le vin 
Debouchez cette bouteille 
Je nai point de tire-bou- 
chon BE, 
Donnez moi à boire 
Gointtez ce vin, je vous en 
prie 
Comment le trouve: vous? 
Qu'en dites- vous? 
Il eſt bon, il n'eſt pas 
mauvais 
Monſieur, je ſaluè votre 
ſante | 
A votre ſanté, Monſieur 
Je vous remercie, Mon« 
ſieur 
Donnez à boite a Monſieur 


Je viens de boire 

Les petits pates Etoient fort 
bons | 

Ils etoient tant ſoit peu 
trop cuits 

Vous ne mangez pas 

J'ai tant mange, que Je 

ne pourrai pas diner 


Ie is good, it is not bad 


Familiers. | wi 
This is a rotten Egg n'a 
80 an Egg be but freſh, 1care Rend 


not whether it be ſoft or hard 


Do you love poch d Eggs, or 

SBoil'd ones d 

Break the ſhell. of the Egg, 
and ſuck it up ; 

Take that Diſh away 

Eat Sauſages 

There is an Orange 

Squeeze it n your Sauſa- 
ges 

Xet's taſte the Wine | 

Pull the Cork out of that Bottle 

1 have no Screw 


Give me ſome thing to Drink, 
Tafte that Wine, pray 


How do you like it? 
What do you ſay to it? 
Sir, my Service to you 


Sir your Health 
I thank, you, Sir 


Give or fill the Gentleman a Wange: 
glaſs of wine de J 

I drank but juſt now des e 

The Petty patees were ver) Nui no 

good | nons 

They were baked à little to il - 
much 

| You dent eat 


I have eat ſo much that I ſhan 


le able to eat my Dinner 
Vous 
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Vous. vous moquez, vous You onlyjeſt, you have eat no- 
n'avez rien mange thing at all 
Rendons graces | | Let's jay Grace 
VIII. Dialogue. Dialogue VIII. 
Avant le Dine. Before Dinner. 
Eſt-il tems de diner? Is it Dinner time? TI: 
Il eft pꝛꝭs de midi It is near upon melve 4 
Clock. 


Il eſt tems d'aller diner, il I is nme to go to Dine. 
eſt heure de diner | | 
On a retarde aujourd'buyle Dinner was put off 10 * 


diné juſqu'a une heure till one a Cloth 

A quelle heure avez- vous At what a e * 908 
accoutume de diner ? uſe to dine? © 

A deux heures At two 

je vous prie de diner au- Pray take a Dinner ith us" 
jourd'hui avec nous to day 

Mettez la nappe, le couvert Lay the Cloth 

Aportez la nappe Bring the Table cl 

La nappe eſt miſe The Cloth is laid 

Couvrez la table - Spread the Table | 

dervez la viande Serve up, Or ſet an the Meat 

Mettez la ſalière & des 20. Set the Salt=ſeller and Plates 
ſiettes fur la table | upon the Table- | 


Rinſez , lavez les verres Rinſe, gr waſh the Glaſſes. 
Mettez-lez ſur le buffet Set them upon the Cup board 
Coupez des tranches de pain Cut ſlices of Bread „5 
oupez de la croute & dela Cut ſome - Cruſt and Ge 
mie tout enſemdle , - together | 
Kangez les. chaiſes autour- Set the Chairs in * aud 

de la table, & meitez y rhe Table, and put Cu- 
des couſſins, des cartreaux ._- ſhivns on them : 
ui nous donne a laver, qui Who NE us with Vater? ; 
nous ſert, del'cau? | 


* Lo 7 * 
Nai Ty L : | 


7 
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fin, & eſſuyez les avec 

Cette ſerviette 

Qui ſert à table? 

Tous Jes Convies ſont- ils 
venus? 

Pas encore | 

Ou ſont les cou'eaux, les 
. & les cueil. 
-Jores? © 

Je ne vous invite A diner, 
que pour jouſr de votre 
bonne compagnie 

Je vous ferai faire maigre 
ou mauvaiſe chere 

Faites ſervit le dine 

I n'eſt pas encore prèt 

On a ſervi ſur table, on a 

ſervi 


Monſieur, on n attend que 


vous 
On a ſonne la cloche 
Qui benit la table? 
Beniſſez la table 
Mettez-vous à table 
ue ne vous 2 
Aſſéyez- vous a la premiere 
place 
Prenez votre place © 
Je ne ſouffrirai pas que 


vous-vous aſſẽy ie au bas 


bout 

Vous-vous alleyeren au baut 
bout 

En-verite, je n' en ferai rien 

Treve de complimens, je 
vous prie 

Pourquoi faites - vous tant 

de fagons? 


Call for Dinner 
' Jt is not ready yet 


They have oy the Bell 
' Who ſays Grace? 
Say Grace 


ſſẽycz vous? 


— 
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Lavez vos mains dats le baſ- 


Waſh your | hands in the Baſon, 
and wipe them - with that 
Napkin , or Towel 

Who waits ar Table? 

Are all the Gueſls, (Company, 
or friends) come? 

Not yer. 

Where are the Knives , Forks, 

and Spoons? | 


1 invite you to Dinner, only to 
© enjoy your good Compan 5 


1 ſha'l entertain or treat you 
with mean or ordinary fare 


The Meat is ſerv'd up, or 
the Meat - is on the Table 


Sir, they ay ſtay for you 


Sit down at Take 
why don't you ſit own? 
＋ you 44250 in the fir fl plac 


105 your place 
1 won't ſuffer yu to ſit at 
the lower end of the Tab. 


You ſhall ſt at" he upper 
end 


Indeed , 1 ſhaws, or I wor! 

Let's forbear Compliments, 
pray 

why do you make ſuch Cen 
monies ? 4 
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On vit librement entre Amis 

Reculez vous, & faites un 
peu place 

Aſſéyez- vous ſur le banc, 
& je m aſſeyerai ſur un 
eſcabeau _ . 

Nous avons plus de Com- 
paguie que je ne croyois 

II manque ici deux couverts 

Caron, aliez chercher deux 
ſerviettes, tout le reſteeſt 
ici 


IX. Dialogue. 
A Diner. 
Aimez-vous la ſoupe à la 
Francaiſe ? 
Oui, pourvit- que le bouil- 
Jon ſoit bien fait 
A portez du Pain de mẽnage 
Prenez du Pain blanc 
Jaime mieux le Pain bis 
Ce Pain eſt moiſi 
Celui-ci eft dur 
Donnez nous du Pain frais 
Ce Pain eſt fort ſavoureiix 
Gargon, chapelez le Pain 
Vous couperai-je de la crou- 
te de-deſſus, ou de celle 
de- deſſous? 
Vou'ez vous que je vous 
ſerve de ce bouilli? 
Comme il vous plaira 
je me ſervirai moj- meme 
Dunnez-nous le plat 
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Friends live freely together 

Sit farther and make a latte 

room 

Sit on the Bench, and 1 ſral 
fit on the Stool 


Ie have more Company than 
I thought we ſhould. 7 
0 want two Covers 


Boy, go and feich two Nap» 


Lins, all the reſt is here 


Dialogue IX. 
At Dinner. 
Do you love French Soopꝰ 


Tes, providad ihe A 
made 

Bring ſome Houſhold Bread : 

Take: ſome white Bread 

1 love brown Bread _ 

This Bread is mowldy -. 

This is ſtale 

Give us ſome new Bread 

This Bread is very ſavory 

Boy, chip the Brad 

aol I cut you ſome of the * 
- pers or under Cruſi 


Shall] help you to ſome a bis 
boil d Meat? 

As you, pleaſe 

Ti help ny je. 

Give us the Di 


. 
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Cette Viande eſt fort ſuc- 

culente 

Monſieur, vous ne mangez 
rien 

Je vous demande pardon 

Je mange autant que deux 

autres 

Voila une fort belle Entree, 
voila un fort · beau pre. 
mier Service 

/ Pbur moi, je fais 'eloge de 
ce Repas en bien man- 
geant 

Mais, Monſieur, vous n'a- 
vez pas encore bi 

Gargon, donnez à boire à 
Monſieur 

Verſez à boire 

Empliſſez le Verre 


Empliſſez · le juſqu'au bord 


II vous faut boire ralade 


Büvez . | 
Madame, je bois à votre 
ſanté, Monſieur, je vous 
la porte | 
le vous ferai raiſon 


Monſieur, je vous remetcie 

Je ſuis votre Servante 

Monſieur, à l'honneur de 
votre connoiſfance 

A tout ce qui vous fait 
plaiſir | 

A vos Inclinations 

Vous &tes bien gracieux 

Comment trouvez - vous 
cene Biere, , ce Vin? 


2352 


Dialogues Familiers.” 
"This Meat is very juicy 


Sir , you eat nothing 


J beg, or U your Pardon 
I rat as much as two others 


That's a very fine-firſt Courſe 


For my part, | commend this 
Meal by eating well 


But, Sir, you have not drunk 


yet 
Boy, give the Gentleman ſomt 
drink 


Fill ſome drink 


Fill a Glaſs 

Full it up to the Brim 

You muſt drink a bumper , or 
Bummer 

Drink it up, out, or off 

Madam, | drink your Health 
Sr, my Service to you 


T1 pledge hon, or I en 
Reaſon 
Sir, | thank you 
1am your Servant 
Sir to the honour. of your ar- 
aintance 


To all that you love, or wiſh 


Your Inclinations 

20 are very civil 

How do you like that Beer „or 
Wine 1 


Que 


ame #® «+4 


* 


ſh 


e la trouve trop amere . 
We m'en plaindrai au Braſ- 
ſeur 
Otez tout ceci 
Seryez le Second 


Vous ètes un grand Biveur, 


& un petit Mangeur 
Vous voyer que je mange 
& que je bois bien 
Coupez la Viande, ne la 
dechirez pas 


| Nonfieur, vous ne mangez 


as 

E mel 3 je mange fort 
bien 

Allons, Monſieur, manger 
de ce que vous trouvez 
le plus A votre gollt 

Je n'ai point d'apetit 

Que dites- vous de cette 
Langue de Beeuf? De ce 
Hachis? De cette Fricaſ- 
ſee? 

Voulez - vous que je vous 
ſerve de ces Perdrix, de 
ce Chapon, de ces Pou- 
lets, de ces BEcaſles 2 

Toat ce qu'il vous plaira - 


Qu'aimez- vous micux,Vat- 


le ou la cuiſſe ? 
Ce m'eſt tout un : 
Mangez quelques Raves 
pour aiguiſer Fapetit 


I reſt Sauce que d'apetit 


Je n'ai deja que trop mange 
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Jer — la Biere afſez bon- 7 like the Beer * well 
Oe je la goũte Let me taſte it 


1. think, it is too bitter 

I'll complain to the Brewer 
about it 

Take away all theſe things 

Serve up, or bring in the ſe- 

cond Courſe 

You are a great Drinker ; g 
and a ſmall Eater 

m_ ſee 1 dat and drink, very 


Cut the Meat , 45 not tear 
it in pieces 
Sir, you don't edt 


Excuſe me , 1 eat heartily 


Come, Sir, eat what you lid 
be . 


1 have no Stomach 

What do you ſay to that Near s 
Tongue? To that minced 
Meat? To that Fricaſſee? 


Shall 1 belp you to ſome Patrid- 
ge, to ſome Capon, to fond 
Chicken, to ſome Woodeock? 


Hen as you pleaſe 

What do you love beſt? the 
Wing or the Leg? 

'Tis all one to me 

Kat ſome Radiſhes , to ble, f 
or ſharpen your Stomach 

Hunger is the beſt Sauce , 

I have eat too much alred 


(1 Dog: 


— 


130 Dialogues 

Donnez-nous de la Moutar- 
de 

Ou eſt le Moutardier ? 

Vous voyez quelle table 
nous tenons 

C'eſt notre Ordinaire 


Nous n'avons point de 
Friandiſes, de Morceaux 
delicats 

Vous dévorez la Viande 

Vous ne la mangez pas 

Vous etes un Gourmand 

Yai grand' ſoif 

Je ſuis fort altere 

Donnez - moi un verre de 
Vin 

Allons, Monſieur, je vous 
porte la Sante de la Reine 

Je vous ferai raiſon, de tou 
mon cœur ä 

Bivez à la ronde 

Voila d' excellent Vin 

Comment trouvez vous ce 
Pate, cette Tourtede pi- 
geonneaux ? 

Elle eſt fort bonne, fort 
bien afſfaiſonnee 

Etes- vous un bon Ecuyet 
tranchant,decoupez-vous 
bien ? 

Je découpe aſſez bien 

J vous ſervirai 


Je ſgai ce que vous aimez 


e cont ois votre got 
Vous avez le goũt fort deli- 
cat 
Vous ſervez tout le monde, 
& vous ne mangez rien 
vous meme | 


Familiers. 


Give us ſome Muſtard 


Where's the Muſtard-pot Þ 
You ſee what a Table we keep 


This is our Commons, Or out 


daily Fare 


we have no Dainties, orTid- 
bits 


You devour your Meat 
Tom do not eat it 

You are a greedy» gut 

J am very dry 

1 am very thirſly 

Give me 4 Glaſs of Wine 


Come, Sir, Idrink, the Queen's 
health to you 

Ill pledge you, with all my 
heart 

Drink about | 

There's excellent Wine 

How do you like that Pidgeons 
ä 


It is very good, very well ſea? 
ſon d 
Are you a good Carver? or dd 
vou carve well? 


1 carve pretty well 

Til help you 

1 know What you like 

I know your Palate 

You have a very nice Palate 


You carve for all, and eat no- 
thing your [elf 
| | Otez 


* 
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Oter « ce Plat, &ſervezl'au- Take away this Diſh, and 


tre 
Quoi! des Entremets, a- 


Pres un Second fi maghis 
ſique? 


vous nous faites un Feſtin de 


Roi, au- lieu de nous don» 
ner un Repas d' Ami 
Mangez des Artichaux 
Pretez moi votre couteau 
Cetie Viande eſt toute froide 
Mettez - la ſur le réchaut, 
pour la chauffer 
Je vous prie, donnez-moi 
une piece de Boudin 

Cette Viande eſt cru? 

Couper, moi un morceau! 
de Boenf 

Ne lechez pas vos doigts 

Frotez les a votre ſerviette 

Ne mettez pas votre doigr 
dans la boucke 

Un morceau de Viande 
tient a mes dents | 

Otez le, avec le cure- dent 

Servez vous de votre cu- 

re- dent 

Michez votre viande 

Vous avalez les morceaux 
ſans les macher 

Mangez bien a diner, car 
vous n'aurez point de 
goũté 

je ne fais que deux repas 
par jout 


(1) 2 


ſet on the other 

hat! dainty Diſhes, after 
ſo magnificent a ſeco 
Courſe? 

You give us a King's Feaſt , in- 
| flead of a friendly Meal 


Fat ſome Artichoaks| 
Lend me your Knife 
This Meat is owe cold 


Set it on the C ing diſh, and 
heat it 


Pray, give me a piece of Pud- 


ng 
This Meat is raw 
Cut me a Bit of Beef 


Do not lick 5 your Fingers 
Wipe them with your Napkin 


Don t put your Finger into py 
Mouth 


4 bit of Meat ſlicks in my 

| Teeth 
Pick it out with theTooth- picket 
Make uſe of your Tooth = picker 


Chew,or bite) your Med in pieces 


You ſwallow, or gobble down 
bits unchew'd 

Eat heartily at Dinner , for 
you ſhall have no afternoon's 
Lunſhion 

1 make but io Maals 4 
Day 


Pour 
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Pour moi, je dejetine tous 
les jours, mais je ſoupe 
rarement 

Voulez- vous du Mouton, 
du Bœuf, ou du veau 

Ce qu il vous plaira, Mon- 
ſieur 


Voulez vous du roti ou du 


bouilli? 
Mangez des carottes, des 
navets, des panais, des 
choux 
Prenez de la moutarde 
Ce lard eſt rance 


Vous ſervirai- je de] Epaule g 


du Gigot, ou du 2 
de Mouton? 
Faime mieux un morceau 
de la Longe de Veau 
Faites faire à ce Plat le tour 
de la table 

Monſieur, vous voyez la 
chere que nous faiſons - 

C'eſt une chere mediocre, 
mais vous Etes tres=bien 
venu | | 

Je vous rens grace 

C'en te meilleur Plat de la 
table 5 

Grand bien vous faſſe 

Aimez- vous le lait bouilli, 
le lait caille? 

Jaime le caille, la creme , 
& le fromage frais d 

Je n'aime pas le fromage 
qui a des yeux 

Mangez de ce flan 

Mangez de cette ftuvee 

Cela me fait yomic 
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For my part, Threak faſt eve* 
ry Day, but I feldom eat 
any Supper 

Will you have Mutton , Beef , 
or Veal ? 

What you pleaſe, Sir 


will you have roa ſted or boil'd 
Meat? 


Kat ſome Carrots, ſome Tur - 
nibs, ſome Par ſnips, or ſome 
Cabbage 


Tate ſome Muſtard 


This is rufly Bacon 
Shall I help you to ſome of the 
Shoulder, Leg, or Neck, of 
Mutton ? 
7 had rather have à bit of the 
Lon of Veal 
ye this Diſh go about the Ta. 
le 
Sir, you ſee our Cheer, or you 
ſee how we fare 
"Tis but ordinary Cheer, or 
Fare, but yow are heartily 
| welcome 
I give you thanks 
This is the belt Diſh at Ta- 
ble 
Much good may't do you 
Do you love boil d, or curd- 
led Milk? 
1 love Curds, Cream, and 
new Cheeſe 
I dont love Cheeſe that has 
Eyes in it 
Taſte that Cuſtard 
Eat ſome of that flewed Meat 
That makes me vomit . 
es 
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Les Morceaux de pain trem- 
pes dans la Jechefrite , 
m'ont fait perdre Vapetit 

Quel ſalmigondi eſt- cela? 

Les Tourtes de viande nour - 


rliſſent plus, que les Tour- 


tes de pommes | 
Voila un fort beau Deſſert 


Le Deſſert, le Fruit, r6- 


pond a tout le reſte 
Vous aver ramaſſe les Fruits 


les plus exquis que la Sai- 


{on nous fourniſſe 

Cette Paticerie eſt fort bien 
faite 

Vous me faites rougir, de 
prevenir, par vos loüan- 
ges, les excuſes que je 
vous dois, pour vous 

faire fi mauvaiſe chere 

Cette Tarte eſt excellente 

Mangez des Bignets 

Tai grand ſoif 

Donnez- moi de la Forte- 
Ne | 

C'eſt de la Petite - Bière 

Elle eſt pleine de lis 

Cette Biere eſt pouſſce, 
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Percez un autre tonneau 

Donne une aſſiette nette a 
Monſieur 

Mangez tout votre ſaoul 

Je ſuis fachE de ce que nous 
n'avons rien de meilleur 

Si j'avois ſęu que vous de- 
viez venir, j'aurois eu 


quelque choſe de meilleur 
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The Sops diet in the Dripping 
Pan, have taken away my 
Stomach. | 


u hat hodge podge is that? 


Meat Pies nouriſh more than 


Aus Fu C 


There's a very fine Deſſart © 

The Deſſart (or Fruit) au- 

 ſwers all the reſt 

You have gather d the moſt ex- 
quiſite Fruits the Seaſon af-" 
fords | 


This Paſtry-work, is very well 


mare 

You make me bluſh, to pres 
vent, by your Comenda- 
tions, the Excuſes I owe you 
for entertaining you ſo ill 


This is an excellent Tart 
Eat ſome Fritters 

Jam very dry | 
Give me ſome ſirong Beer 


This is [mall Beer 
It is full of Dregs 


This Beer is dead, or palled 


Tap, or broach another Veſſel 
Give a clean Plate to the Gen- 
 tleman 


Fat your Belly full 


I am ſorry we have no better 
Cheer 


If Thad known of your coming. 
Twould have provided ſome- 
thing better | 


(1) 3 Jai 


— 
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Dialogues 
ai très- bien dine 
th crois que tout le monde 


_ - fait 


Si tout le mondeaaſſez man- 
g6; levons - nous de table 

N'etes- vous pas las d' etre 
aſſis fi long - tems? 

v 7 

Rendons graces 

Allons faire un tour de Jar- 

din, & enſuite nous vien- 
drons prendre du the 


X. Dialogue. 
Pour parler Francois. 


Aprenez- vous le Frangois? 
Oui, Monſieur, je Vaprens 
Vous faites fort bien 
Car c'eſt une Langue fort à 
la mode 
C'eſt aujourd'hui la Lan- 
gue Univerſelle 
Tout le monde parle Frangois 
Toutes les Perſonnes de 
qualite parlent Frangois 
On parle Frangois dans teu- 
tes les Cours de l'Europe 
Je vous Vayoue, mais c'eſt 
une Langue bien difficile 
Je crois que I Azglois n'eſt 
pas ſi difficile 3 
Pardonnez- moi, il eſt beau- 
coup plus difficile | 


Ourtre cela, le Frangois eſt 


plus doux que I Anglois 
ais il n'eſt ni ſi copieux, 
pi ſi emphatique 


Familiers. 


1 have dined very well 


I think every Body has dong 


If every Body has done let's 
riſe from Table 

Are not you weary with ſits 
ting ſo long? 

Take away ._ 

Let's ſay Grace 

Let's take a turn round the 
Garden, and then we will 
come and drink Tea | 

Dialogue X. 

To ſpeak French. 


Do you learn French? 
Tes Sir, I learn it 


Ton do very well 


For tis a Language very much 
in Faſhion 

'Tis now - a= days the Univer- 
ſal Tongue 

Every Body ſpeaks French 

All te of Quality ſpeak 


Frenc | 

French is ſpoken in all the 
Courts of Europe 

I confeſs it, but it is a very 
difficult Language 

1 believe the Engliſh Tongue 
is not fo difficult 

Pardon me, it is a great deal 
harder 

Beſides, French is ſweeter than 
Engliſh | 

But it is neither ſo copious , 
nor ſo emphatical 


Etes- 


Lo 


Etes · vous fort ſavant dans 
la Langue Frangoi/e ? 
Pas trop, je ne ſai:quaſi tien 


On dit pourtant; que vous 
parle: fort bien 

Jen ſai afſez pour vous di- 
re, que je ſuis votre très- 
humble Serviteur 

Entendez- vous ce que vous 
liſez ? | 

Jentens mieux que je ne 
parle 

Quels Livtes liſez- vous pour 
aprendre le Francois? 

Le Nouveau Teſtament, les 
Communes Prieres, les 
Fables d'E/ope par Mr. de 
la Fontaine, les Comedies 
de Moliere , Telemaque , 
T'Hiſtoire Poetique , & 
Don- Quixote 

Ce ſont de tres - bons Li- 
vres, mais de quelDiction- 
naire vous ſervez-· vous? 


Du Dictionnaire Royal de 


Boyer; qui, à ce qu'on 
dit, eſt le meilleur 
On a raiſon de le dire; car 
en- effet ce Dictionnaire eſt 
fort copieux, & bien digeré 
Je lis auſſi les Ler tres & les 
Contes du meme Auteur, 
en Frangois & en Ang lois 


Vous faites fort bien; car ce 
ſont deux Livres fort a- 
2 & tort propres 


aprendre ces deux Lan- 
gues 
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Are you very well ver ſed inthe. 
French Tongue? 
Not much, Ihnow nothing al - 


mo 

'Tis ſaid, however that you 
ſpeak, very well 

I know enough of it to tell you, 
1am your moſt humble Ser- 
vant 

Do you underſiand what you 
read? 

I #nderfland better than | can 
ſpeak. 

What Books do you read to 
learn French? 

The New Teſtament, the Com- 
mon Prayer - Book, Zſops's 
Fables by Mr. la Fontai - 
ne, Moliere's Plays, Te- 
lemachus, the Poetical Hi- 
ftory, and Don - Quixote 


Theſe are very good Books; but 
what Dictionary do you ma- 
5 ke uſe of ? 
oyer's Royal Dictionary 3 
_ —" jay, is the 
eſd © 


They have reaſon to ſay ſo , for 
indeed that Dictionary is very 


copious, and well digeſted 


J read alſo the Leitres and 
Pleaſant Stories of the ſame 
Author, in French and 
Engliſh 

You do very well; for thoſe two 
Books are very entertaining 
and very proper for learning 
thoſe two Languages | 

I) 4 Aa. 


136 Dialogues 


Qu-aprenez-Yous par cœur 


J *aprens quelques mots dans 
le Vocabulaire 
Dites- moi un peu, com- 
ment apellez - vous cela? 
Je crois qu'on Vapelle—— 
ort bienz & Ceci? 

Vous aprenez fort bien 

Je vous remercie de ce que 
vous m-encouragez 
Prononce- je bien? Eſt- ce 
que je prononce bien? 
Aſſez bien. paſſablement bien 
Ine vous manque qu'un peu 
d'exercice ou de pratique 
On n'a rien ſans peine 


di vous prenez de la peine, 
vous aprendrez le Frangois 
Je ſuis convaincu Ge cette 
verits * | 
On m'a dit 
fort ſavant da 
Frangoiſe 
Je ſonhaiterois que cela fut 
ra 

Je ſaurois ce que je ne ſai pas 
II ſera vrai, fi vous le voulez 
Qu' entendez- vous par- la? 
J eveurt dire qu'il ne depend 
gque de vous d' aprendre le 
Frangots 


Comment = 


que vous Etes 
ans la Langue 


Familiers. 


What do you learn, or Set 
by heart? 
1 hers ſome words in the 
Vocabulary 

Tell me a little, how do 
you call that ? 

I believe they call i. 

Kery well; and this? 

You learn very well 

Y thank, you for encouraging 
me 

Do 1 pronounce well? 


Pretty well , indifferent well 
You only want a lutie practice, 


There's nothing to be got 

' without pams 

If you” take pains, you will 
learn French 

1 am convinc d, or ſenſible of 
that 

1 was told that you are ver 
learned in the French 
Tongue 

I wiſh it were true 


1 ſhould know what I do not 

It will le true if you will 

What do vou mean by that? 

1 mean that it is in your own 
power to learn French 


1 


Je ſuppoſe que vous avez 


- envie daprendre cette 


belle Langue 
Vous devezle ſuppoſer, car 
en- effet j en brule d'envie 
Et bien, je m' en vai vous en- 
ſeigner la manière d apren- 
dre bien-tòt le Frangois 
Vous m'obligerez beaucoup 
Vous me ferez un tres-grand 
plaiſir 
La Mc<thode la plus facile 
pour aprendre le Frangots, 
Ceſt de le parler ſouvent 
Mais pour le parler, il en faut 
ſavoir quelque choſe 
Vous en ſaver deja aſſez_ 
Je ne ſai que vingt ou trente 
Mots, & quelques petites 
Phraſes, que] ai apris par 
cœur ä 
C'eſt afſez, cela ſuffit pour 
commencer à parler 
Si cela ẽtoit, je deviendrois 
ſavant en peu de tems 
N'en doutez point 
N'entendez - vous point ce 
que je vous dis? 
Je Venters, & je le com- 
prens fort bien 
Mais j'ai de la peine à parler 
je n'ai pas la facilitè de parler 


cela viendra avec le tems 


Ne vous rebutez pas pour 
cela 
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1 ſuppoſe you have a mind 
to learn that fine Langua- 
ge 775 & 7 b 
You ought to ſuppoſe it ; for in- 
deed | have a great mind to it 
well, 1am going 10 teach you 
to ſpeak, French quickly 


You will oblige me mightily 
You will do me a very great 
/ favour | . 
The eaſieſt Method to learn 

French is, to [peak it often 


But to ſteak it, a Body muſt 
know ſomething of it 

You know enough of it already 

1 know but twenty or thirty 
Words, and ſome little 
Phraſes wich 1 have got 
by heart 

That's enough, or that ſuf- 
fices to begin to ſpeak. 

Were it ſo, I ſhould become a 
great Scholar, ina little time 

Do not doubt it 

Do not you underſtand what 1 
ſay to you ? 

1 underſtand and apprehend 
it very well 

But 1 2 it hard to ſpeak 

Ihave not the facility of ſpeak- 
ing 

That will come in time 

Do not be diſcouraged far 
that 


1. 
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Je ſuis un peu impatient 

Ja- t- il long: tems que vous 
aprenez? p 

Il y a deux mois 

C'eſt fort peu de tems 

Votre Maitre ne vous dit- 


il pas qu'il faut toujours 
parler Frangois ? 

Oui, Monſieur, il me le 
dit ſouvent 

Pourquoi donc ne patlez- 
vous pas? 

Avec qui voulez- vous que 
je parle? 

Avec tous ceux qui vous 
parleront 

Je voudrois parler, mais je 
n'oſe 

Croyez-moi, ſoyez hardi, & 
parlez ſans prendre garde 
fi vous parlez bien ou mal? 

Si je parle de cette maniere, 
tout le monde ſe moquera 
de moi 

Ne craignez pas cela 

Ne ſavez- vous pas que pour 
aprendrea bien parler, on 
commence par parler ma]? 

Je ſuivrai donc votre avis 

Vous terez fort bien 
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J am a little impatient 

Is it long ſince you began ta 

learn: 

It is two Months ſince 

That's a very little time 

Does not your Maſter tell you, 
that you muſt always ſpeak 
French ? 

Yes, Sir, he tells me ſo very 


often 
Why don't you ſpeak then? 
Who will you have me ſpeal, 


with? 

With all thoſe that ſpeak to 
_ - 

1 would fain ſpeak, but 1 
dare not B 

Believe me, be confident , and 
ſpeak without minding whe- 
ther you ſpeak well or ill 

If 1 ſpeak, ſo, every Body mil 
laugh at me 


Do not fear that 

Do not you know, that io learn 
to ſpeak well, one begins by 
ſpeaking ill: 


I ſhall then follow your advin 


You will do very well 


XI. Bit 


XI. Dialogue. 

Pour parler Anglois. 

Monſieur, Etes - vous Fran- 
gois? | 

Oui, Monſieur, à votre ſer- 
vice 

de quelle Province de Fran- 
ce ᷑tes- vous? 

De Iiſle de France, de la 
Touraine, del Anjou, &c. 

De quelle Ville? 

De Paris, de Blois, de Saumur, 
d'Orleans, de Tours, &c. 

Combien y a-t- il que vous 
etes en Angleterre? 

Ily a un an 

Parlez - vous Anglois? 

Je le parle un peu 
je Ventens mieux que je 
be- ne le parle 
La Langue Angloiſe eſt fort 


wil difficile aux Frangozs 
La Frangoiſe eſt bien plus 
difficile aux Anglois 
* Je ſuis perſuade du contraire 


Jai de la peine à le croire 

5 by L'Experience nous le fait 
voir tous les jours 

La Prononciation du Fran- 
cois eſt bien plus facile, 
que celle de I Anglois 

Je connois quantite d' Az» 
glois,qui prononcent parfai- 
tement bien le Frangois 
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Dialogue XI. 
To ſpeak Bueliſb. 
Sir , are you a French Man? 


Tes, Sir, at your Service 


What Province of France are 
you of? | 

Of the Iſle of France, of 
Tourain, of Anjou, ec. 

Of what City? 

Of Paris, Blois, Saumur, 
Orleans, Tours, exc. 
How long have you been in 

England? 
Lear 
Do you jpeak Engliſh ? 
I ſpeak, it a little 
I under ſland it better than I 
can ſpeak it 


The Engliſh Tongue is very hard 


for French Men to learn 

The French is far more diffi- 
cult to Engliſh Men 

I am perſuaded of the contrary 

I can hardly believe it 

Experience fows it us every 
da 

The F Pronunciation of the 
French is far more eaſie 
than that of the Engliſh 

I know many Engliſh Men 
who pronounce French pers 
ſeftly well 1 


Ez 
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Et à- peine peut · on trouver 
un Frangois entre ceut, 
qui prononce paſſable- 
ment bien lAnglois 


Les Francois mangent Ia 


plapart des Mots Anglots 
le connois pourtant quel- 
ques Frangois, qui pro- 
noncent I Anglais preſque 
auſh bien que les Anglois 
memes 
Il faut donc qu'ils ſoĩent ve 
nus fort jeunes en Angleterre 
Aparemment, car il y a 
long - tems qu'ils y ſont 
XII. Dialogue. 
Pour acheter des Livres. 


Monſieur, aver · vous quel - 
gques Livres nouveaux? 
Oui, Monſieur. Quelle eſ- 

pece de Livres ſouhaitez- 

vous avoir? | 

Voulez- vous des Livres 
d'Hiſtoire, de Mathema=» 
tiques , de Philoſophie, 
de Theologie, de Mede- 
cine, ou de Droĩt? 

Non, je cherche des Livres 
de Poëſie 

Je puis vous en fournir, en 
toutes ſortes de Langues 

Car j'ai tous les PoëtesGrecs, 
Latins , Eſpagnols , Italiens, 
Francois & Anglots 

Jen ai auſſi une grande par- 
tle 

Quels Poctes avez · vous 
donc eirvie dachetet ? 


Dialogues 


Familiers. 

And one can hardly find 4 
French Man in a hundred, 
who can pronounce Engliſh 
indifferently well 

The French clip moſt of their 
words im Engliſh 

And yet 1 know ſome French 
Men,who pronounce Engliſh 
almoſt as well as the Engliſh 
themſelves 


Then they muſt have come 
very young into England 
'Tis likely, for they have 
been there a long time 
Dialogue XII. 
To buy Books. 
Sir, have you any ner 
Books ? 
Yes, Sir, what ſort of Books 
would you pleaſe to have? 


Will you have Books of Hiſtory, 
Mathematicks, Philoſophy, 
Divinity, Phyſick,, or Lav? 


No, | ans looking for Books 
of Poetry 

I can furniſh you with them, 
in all jorts of Languages 


For 1 have all the Greek, 


Latin, Spaniſh, Italian, 
French, and Engliſh Poets 
1 have a great many of them 
too | 
What Poets have you then 4 
mind to buy? 


Vir. 


Yi 


du Dauphin; les Poëſies 
de Boileaas; & les Ou- 
vrages de Mr. Dryden 
Yai tous ces Livres- la 
Faites-les moi voir, Sil 
vous plait? 
Les voulez- vous reliez en 
baſane, en veau, ou en 
marroquin 
En veau 
Les voulez- vous dorez ſur 
le dos, avec un titre? 
0 Our, aſſurement 
Faut- il qu'ils ſojent dorez 
ſur tranche ; 
Il n'eſt pas n&cefſaire 
Les voila, comme vous 
5 les ſouhaitez 
Cette relieure nꝰeſt pas bonne 
ks MW CeLivren'eft pas bien couſu 
? En voila un autre pour ce- 
lui la | 
„ Combien faites- vous ce 
7 Livre? 
»' i vous coutera deux écus 
C'eſt trop 
C'eſt un prix fait 
je vous en donnerai neu 


oe md 


cuhelins | 
n, Il me revient à plus que 
es vous ne m'en offrez 


k, Jai de la peine 4 le croire 
n, je vols afſure qu'il me 
ers coute trois demi - Ecus 
em eu blanc, & deux che- 
uns pour la relieure 


Francois & Anglois 
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Virgil in Latin, for the «ſe 
of the Dauphin; Boileau's 
Poems, and Mr. Dryden 
Works 

J have all thoſe Books 

Let me ſee them , if you 
pleaſe | | 

Will you bave them bound 
in Sheeps , Calves, or 
Turky Leather? 

In Calves . 

Will you have them gilt on 
the Bach, and titled? 

Yes , ſurely 

Muſt they be gilt on the 
Leaves d | 

There is no occaſion for it 

There they be, as you deſire 
them 

This Binding is not good | 

This Book is not well ſom d 

There's another for that 


What do you atk, for this 
Book ? 

It will coſt you two Crowns 

That's too much 

"Tis à ſet Price hal 

I'll give you nine Shillings 
for it | 

It ſtands me in more than 
you bid me for it 

1 can hardly believe it 

I aſſure you it coſt me three 
half Crodns' in Quires , 


and two Shillings for the 


Binding 


2 
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Vous ne voudriez pas que je 
vendiſſe mes Livresi 
Bien loin de- IA, je ves 


donniez dix c heli 


Les voila, Je ne vent pas ; 


tenir à fi peu de choſe,, 
Navez- vous pas ben 
d'autres Livres? 
Pas pour le préſent 
Mais j'ai affaire de Paper à 
ecrire, de Plumes taill&cs, 
d' Encre, de Cire à cache- 
ter, & d'Oublies 
Je ne vens rien de tout cela, 
mais vous en trouverez 
chen le Papetier qui qient 
la Boutique attenante 
Adieu, Monſieur © © 
Monſieur, j: ſuis votre très- 
bumble Serviteur —. - 
Je vous remercie de votre 
pratique 9 
XIII. Dialogue. 
Pour louèr un Logement. 
Monſieur, vous plait-il me 
faire un plaiſir ? | 
De tout mon cceur, 
ſouhaitez - vous de moi? 
Que vous veniez avec moi, 


pour louer un Logement 


e vous acompagnerai par 


tout od il vous plalca 


Allons dans la fue Saink 
Jaques * 
222 2 


"X 


re 


que 


nies Familiers. | 
You would not bave me ſell my 


Books to loſs 
Far from it, I would. have 
90 get ſomething 


Then you muſt give me ten 


Shillings for it 


There they be, Imill not land 
on ſo ſmall a matter 
Do you want no other Books? , 


Not for the preſent 


But I have occaſion for Wris ' 
ting=Paper, Pens, Ink, Seas, 


. ling-Wax, and Wafers 


L ſell nothing of all that, but 


you will find it at the Sta- 


tioner's who keeps the next 


Shop 

Farewel, Sir 

Sir, 1 am your moſs humbl: 
Servant 25 

I thank you for your Cuſtom 


Dialogue XIII. 
To hire a Lodging. 


Sir, will you be pleaſed to d 


me 4 Favour ? | 
With all my Heart, what 

would you pleaſe to have? 
I would have you go along 

with me, to hire a Lodging 
I ſhall wait on you wherever 
Von pleaſe 
Let's go into St, 


James's- 
ſtreet 


Je 


* 


nid 7 


g — — 3 
n 


et 


— A\ 


ſe vous ſuis. 
' Arr&tez,yoici un Billet à cet- 
te porte, qui marque qu'il 
y a des Chambres à loutr 
- Frapez à la porte 
Qui et- la? 
Amt 
A qui ſouhairez- vous par- 
er? 
Au Maitre, ou à la Mat- 
treſſe du Logis 
- Yoici ma Mattreſſe 


des Chambres a louer? 
Oui, Monſieur, vous plait- 
il les voir ? 


; Combien vous en faut- 11? 
a Il me faut une Chambre a 
manger, & une à cou- 


* cher, avec un Cabinet 
pour moi, & un Grenier 


1 pour mon Valet 
Faut- il que vos Chambres 
ſotent garnies, ou non? 


Garnies 
| Aye la bontè d'atendre un 
do moment dans cette Sale 
| baſſe, & Jirai querir les 
at clefs 


ed Et bien, Mademoiſelle , je 


vous atens 
ing Voulez- vous prendre la pei - 
ne de monter? 


Nous vous ſuivons, Madę- 
moiſelle 


; Francois  Anglois. 


Mademoiſelle , avez- vous 


je ſuis venu expres pour cela 
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1 follow: you | 

Stay, here is a Bill at this 

Door , wich ſhews that there 
are Rooms to lett 

Knock at the Door 

whe is there? 

I 

Who de you want to ſpeak \ 
Withal? | 12 8 

whith the Maſter or Miſtreſs 
of the Houſe 

Here is my Miſtreſs 

Madam , have you any Rooms 
to lett 2 

Yes, Sir, will you be pleaſed 
to ſee them ? 

J am come on purpoſe 

How many muſt you have? 

I want a Dining Room, and 
a. Bed - Chamber, with a 
Cloſet to it, for my ſelf, 
and a Garret for my Man 


Muſt your Rooms be furniſhed, 
or unfurniſh 

Furniſhed 

Be /okind as to ſta a Moment 
in this Parlor, and 1 will 
go and fetch the Keys 


Well, Madam, III ſlay for 
ou | 

wil you take the pains to 
come up? 


We follow you, Madam 


Voici 
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Voici VApartement que 
vous ſouhaitez, au pre- 
mier Etage 
Voila un très- bon lit, je 
vous en répons 
Et vous voyez qu'il y a 
tout ce qui eſt neceſſaire 
dans une Chambre garnie 
Comme table, tableites, 
miroir, gueridons, chai- 
ſes, chaiſes de commo- 
dite, & belle tapiflerie 
Mais ou eſt le Cabinet? 
voici 
Ceci m'acommode aſſez 
Cet Apartement me revient 
rt 
J'en ſuis bien-aiſe | 
Combien en demandez- 
vous par ſemaine ? 
Fe ne lone jamais mes 
Chambres que par mois, 
ou par quartier 
Et bien, je les prendrai par 
mois; combien en vou- 
lez - vous ? 2 
Je n'ai jamais eu moins de 
dix Ecus, par mois, de 
ces deux Chambres 
C'eſt trop 
Vous deve confiderer, que 
C eſt ici le plus beau quar- 
tier de la Ville 
Et que vous n'etes qu'à 
un pas de Ja Cour 
Et bien, pour vous mon- 
trer que je n'aime pas A 
marchander, je yous en 
donnerai trois 


well, I ſhall take them 


Dialogues Familiers. 


Here is the Apartment you 
deſire to have on thi firſt 

Story A 

There's a very good Bed, 1 
paſs my Word for t 

And you ſee that there are 
all things neceſſary in a 
furniſh'd Room 7 

As Table, Hanging - ſhelf, 

Looking - Glaſs, Stands, 
Chairs, Eaſie-Chairs, and 
fine Hangings | 

But where is the Cloſet ? 

Here it is | 

This fits me well enough 

1 like this Apartment very 
well 

J am glad of it 

How much do you as, for it 
a Week? | 

1 never lett my Chambers but 
by the Month, or the Quar- 
ter | 

the 
Month ; what will you have 
for them? ; | 

I never had leſs than fifty 
ſhillings a Month for theſe 
tos Rooms 

That's too much | 

You . ought to conſider that 
this is the fineſt part of the 
Town . . ; 

And that your are within 4 
Step of the Court 

well, to ſhew you that I don't 
love haggling , I'll give three 
for them 


Cel 
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Ceſt trop peu, vous ne ſa- 
ven pas combien je donne 
dq loyer de ceite Maiſon 
Il ne_m'importe pas de le 
- .favoir 
Mais en un mot comme en 
mille, ſi vous voulez ; 
nous partagerons le dit- 
terend 5 
Je vous aſſure que j'y perds, 
mais il me fache e vous 
renvoyer 
Et pour le grenier de mon 
Valet, combien en vou- 
lez vous par mois? 
Vous m'en donnerez dix 
—A ͤ 
je ne veux vous en donner 
que huit 
Ce n'eſt pas aſſez, mais 1 
votre conſideration, j'y 
| conſens 
Ce n'eſt pas la peine de mar- 
chander pour fi peu de 
e choſe . 


Mais- a- propos, ne puis-je . 


pas &tre en penfion chez 
vous? OP 

Out, vous le pouvez 

+ Combien prenez-vous, par 


fonaire? _ | 
A raiſon de trente Pieces 
par an | es. 
A combien eft-ce que cela 
, tevient? . _, | 
A environ douze chelins 
par ſemaine 


ſemaine, de chaque Pen- 


a) 


Pi 
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That's too little, you don't 
know what Rent I pay for 
this Houſe Fes 

It is no Buſineſs of mine to 
| bnow it 1 

But in 4 word, as well as in 
4 thouſand , if you will 
the ſhall divide the diffe- 
5 > 

1 aſure you, I loſe by it, bus 
I am loth to turn you away 


And for my Man's Garret? 
how much will you have 

for it a Moth? _ 

Tou hall give me ten Shillings 
„ 

1 will give you but eight for 
it 

It is not enough, but upon yout 
Account, 1 conſent to it 


'Tis not worth one's while 10 
haggle for ſo ſmall a matter 


But now 1 think on's „ may l 
not board at your Houſe? 


Yes, you may 15 F-4Þ 
How much do you take for each 
Boarder a Week ? 


At the rate of thirty Pounds 
a Year , : 


How much does that come to? 


To about twelve SU ili g 4 
Wetk | 


= 
Ex 


rer.. 


— ——— — 
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Et que prenez - vous pour la 


Chambre & la Penfion , 


rout enſemble? 
Dourze Pieces par quartier 
Et bien, je commencerai 
demain 
Quand il vous plaira 
Bon ſoir, Mademoiſelle 
Bon foir, Monſieur 
XIV. Dialogue, 
Pour $'\informer de quel- 
Ju un. 
Qui eſt ce Monſieur- la? 
C'eſt un Angloi: 


Je le prenois pour un Francois 


Vous: vous ètes donc mepris 

On demeure- t il? 

Il demeure dans la Rue de 
Suffolk | 


Tient- il Maiſon ? 


Non, Monſieur, il demeu- 
re en Chambre garnie 


; Chez qui loge- t- il? 


Il loge chez Monſieur tel—, 
a 'Enſeigne de | 

Quel age a- t- il? 

Je crois qu'il a vingt & cinq 
ans 

Je ne le croyois pas fi age. 

Il ne ſauroit Etre guere plus 
jeune 

Eft il marie? 


Non,Monfieur, i] eſt Garcon 


Son Pere & ſa Mere ſont- 
ils en vie? | 
Sa Mere vit encore, mais ſon 
Pere eſt mortdepuis deux 
ans | 
A-t-il des Freres & des 

Sceurs? 


Where does he live? 


Is be married? 
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And what do you take for the 
Chamber and Board toge- 
ther? 
Twelve Pounds a Quarter 
Well , 1 ſhall begin to morrow 


When you pleaſe 

Good Night, Madam 

Good Night, Sir | 
Dialogue XIV, 

To enquire after 
one. 

Who is that Gentleman? 

He is an Engliſh man 

1 took, him for a Frenchman 

Then you miſtook 


He lives in Suffolk - ſtreet 


Does he keep Houſe ? 
No, Sir, be lives in-Lodgings 


At whoſe Houſe does he lodge? 

He lodges at Mr ſuch a- one s, 
at the Sign Of om 

How old is he? 

1 believe be is five and twenty 
Years old 

I do not take him to be ſo old 

He cannot be much younger 


No, Sir, he is a Batchelor 

Are bis Father and Mothet 
alive? | 

His Mother is alive ſtill, but 

his Father has been dead 
theſe two Years ; 

Has be any Brothers and Siſ 
ters? 2 5 l] 


Francois 


I a deux Freres & une 

 Sceur 

Sa Sceur eft- elle marite ? 

Oui, Monſieur 

Avec qui? 

Avec le Comte dle 

Elle Etoit donc un riche 
Parti? | 5 

Elle a eu quinze mille Pie- 
ces en mariage 

Eſt- elle belle? 

Elle n'eſt pas laide 

Elle eſt aſſez jolie 

Elle eſt un peu marquèe de 
la Petite - Verole 

Mais elle a infiniment d'e- 
ſprit 

Ele eſt fort ſpirituelle 

Dites- moi, je vous prie, le 
Gentilhomme en queſtion 


gs parle -t- il Frangozs? 
Quoi - qu'il ſoit Anglois, il 
16? parle ſi bien Frangois , Ita- 
Sy lien, Eſpagnol & Allemand, 
que parmi les Franfois on 
le croit Frangois 
nty 


I parle Italien, comme les 
Italiens mEmes 

On le prend pour Eſpagnol 
parmi les Rſpagnols, & il 
paſle pour Allemand par- 
mi les Allemands 

Comment peut - il poſſeder 
— de Langues differen- 
tes 


Il a la mémoire heureuſe Sz 
& it a beaucoup voyage 


Anglois. 147 
He has tuo Brothers and 
Si ſler 
Is his Siſter married? 
Yes, Sir 
To whom? . £ 
To the Earl of——— 
She was a rich March then, 
or a great fortune 
She had fifteen thouſand 
Pounds for her Portion 
Is ſhe handſom? 
She is not ugly 


. She is pretty enough 


She is a little pitted with the 
Small Pox 

But (he has an infinite deal 
of wit 

She is very witty 

Pray, tell me, the Gentleman 
we ſpeak, of, does he ſpeak, 
French? a 

Although he be an Engliſh - 
man, he ſpeaks Frencn 
Italian » Spaniſh , and Gera 

man ſo well that among the 
French, they think him to 
be a French Man . 

He ſpeaks Italian as the Ita- 
lians themſelves 

They take him for a Spaniard 
among the Spaniards , and 
he paſſes (or goes) for a Ger- 
man among the Germans 

How can he be maſter of ſo ma- 
ny different Languages? 


He has a happy Memory and 
has been a great Traveller 
f 


(&) * 
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I] a &tEdenx ans à Paris; fix 
mois à Madrid, un an & 
demi en Italie, & un an 
en Allemagne 

Il a vu toutes les Cours de 
I Europe 

Ta- t- long tems que vous 
le connoiſſez ? 

I y a environ trois ans que 
j'ai I'bhonneur de le con- 
noitre 

Ou avez-yous fait connoiſ- 
ſance avec lui? 

Je fis connoiflance avec lui 
2 Rome 

Il eſt de belle taille 


Il n'eſt ni trop grand, ni 


trop petit 

Sa taille eſt libre & dégagce 

On peut dire que c' eſt un 
bel Homme ä 

Il eſt toujours fort propre, 
& fort bien mis 

Il ſe met fort bien 

Il eſt bien tourne, il a bon 
air | | 

Il a bonne mine, & le port 
hoble | | 

Il n'a rien de degotitant. 

dans ſes manieres 

Neſt civil, affable & com- 


plaiſant avec tout le mon- | 


de 158 | 
Il a beaucoup d'eſprit , & 
eſt fort enjoue en con- 
verſation 
Il dance proprement, il fait 
des Armes, & monte fort 
dien a Cheval 


Dialogues Famliers. 


He has been two Years at Pafls, 
ſix Months ar Madrid, 4 

© Year and a half in Italy, 
and a Year in Germany 

He bas ſeen all the Courts of 
Europe 

Is it long ſince you knew him? 


It is about three Years ſince | 
had the Honour to be ful 
acquainted with him 

Where came you acquainted 
with him: 

I got acquainted with him at 
Rome 

He is of a fine proper ſi x: 

He 1s neither too tall, nor tos 
low | 

His Shape is eaſie and free 

One may call him a handſom 
Man | 

He goes always very neat and 
very fine | 

He dreſſes very well 


He is very gentcel, he has 4 


food Air 
He has a fine Preſence , and 4 
notle Gate | 
Be has nothing diſagreeable in 
bis waye 
He is civil, courteous, and 
complaiſant to every Body 


He has a great deal of Wit, and 
is very. ſprightly in Conver- 
{ation 40M 

He dances neatly, he fences, 
and rides the great Horjt 
very well þ 


bo. Fon OO 


— — 
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I joue de la Flue; dn Lur, 
| de Ja Guitarre, & de plu 
ſteurs autres Inſtrumens 

En un mot, c'eſt un Gentil- 
homme accompli 

Vous en faites un portrait 

fi avantageux, que vous 

me faites naitre Fenvie de 
le connoitre +» 

Je vous en donnerai la con- 
noiſſance jy 

Je vous en ſerai oblige 

Quand voulez- vous que 


at nous l'allions fſaluer en- 
ſemble? ” 

: Quand il vous plaira 
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voir chez lui 

Je puis le voir à toute heure, 
car c'eſt mon Ami intime 

Allons done le voir demain 
matin | 

Je le veux bien 

De tout mon cœur 

A votre loifir 

A votre commodité 

Quand yous en aurez le 
Hay 

Adieu, Monſieur 

Je ſuis votre Serviteur 

Je ſuis le votre 

Je vous ſouhaite le bon ſoir 

Je vous en dis de - meme | 


XV. Dialogue. 
Monſieur, je m'en vai pren- 


nces, dre conge de vous 
Horſe Pourquoi voulez- vous vous 
q en aller? | 


A quelle beure peut - on le 


(RK) 3 
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He plays on the Flute, the 
Lute, the Guitar, and ſe+ 
veral other in ſtruments 
In a word, he is an accome 
pliſh'd Gentleman 
You draw his Picture to ſo much 
advanage, that you makg 
me have a mind to know 
him | 
1 ſhall make you acquainted 
. wich him 
1 ſhall be obliged to you for it 
When will you have us go and 
wait ubon him together? 


when you pleaſe 5 


At what a cloth may one ſee 


him at home 
1 can fee him at any time, for 
he is my intimate Friend 
Let's go then and ſee him to 
 morrow morning 
1 will * 
With all my heart 
At your leiſure 
When it is convenient for you 
When you can ſpare time 


Farewel , Sir 

I am your Servant 

F am yours 

I with you good Night 
I viſh you the ſame 


Dialogue XV. 
Sir, I am going to take m1 
leave of you 


why will you be gone? 


Par- 
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Parce ? que le tems de di- 
ner aproche f 
Ne pouveꝛ · vous pas diner 
' Avec nous? 

Je vous remercie, Mon- 

- fleur, je ne faurois reſter 
aujourdhui 

Quelles affaires avez - vous 
donc? 

Je mai pas beaucoup d'af- 

faires, mais il faut que 
Jaille diner chez nous 

Avez- vous invite quelqu un 

| a diner avec vous? 

Non, mais j'ai promis a 

un Gentilhomme Fran 
5 qui n'entend point 

Anglois, Caller avec lui 
dans la Ville, pour Vai- 
der a faire quelque em- 
plette 

vous? 

Je lattens a deux heures 

Etes-vous bien aſſure qu'il 

viendra? 

Je n'en ſuis pas aſſure, mais 
puis- que je lui al promis, 
11 faut que je m'y trouve 

Vous avez raiſon 

Je ne VEUX donc rer won 

retenir | 

Adien, votre Serviteur 

Je ſuis le vorre. 

Gargon , ouvrez la porte a 
Monfieur 

Je fouvrirai bien moi- me- 

me 

| Mis vous n AVEZ pas la def 


A quelle heure rattendez- 


Dialogues Familiers. 


Becauſe it is almoſt Dinner: 
time 
Can't you dine with 2 


Sir, I give you thanks, Ican- 
not ſtay to Day 


why , what Buſweſs have you? 


I have not much Buſineſs , but 
I muſt needs dine at home 


ave you invited any Body to 
dine with you? 
No, but 1 promiſed a French 
Gentleman, who does not 
» underſiand Engliſh, 0 go 
along with him into the Ci- 
ty 20 help him to * ſo- 
| mething 


At what hour do you erpel 
him? | 


1 look for him at two a Clock 
Are you ſure he will come? 


1am not ſure ef it, but ſints 
I promiſed bim, , 1, muſ 
needs be there 

You are in the right 

1 will not keep you bere then 


Farewel , your Servant. 

1 am yours . 

Boy, go and open the Door ti 
the Gentleman 

I can open it my ſelf 


But ou have not the Re 


| Com: 


Frangois T Anglois. 


Comment! Fermez - vous la 
porte a la clef? 
C'eft notre coutume 
Je vous prie, faites mes 
baiſemains A Mademoi- 
ſelle votre Sceur 
Je ne manquerai pas 
Elle eſt bien votre Servante 
Quand nous reverrons- 
nous? 
Demain, sil plait à Dieu 
Je vous irai voir 
Je vous en prie 
XVI. Dialogue, 
Des Nouvelles.” 
Que dit-on de bon? 
Quelles Nouvelles y a- t - il? 
Je nen ſcai pas | 
Que dit- on de nouveau? 
Scayez=yous quelque choſe 
de nouveau? 
Quelles Nouvelles aprenezs 
vous? 
Aucune 
Je n'ai rien apris de nou- 
veau 
De quoi parle - t- on en 
Ville ? 
On ne parle de rien 
Fai entendu dire, J'ai apris 
que — 
Ceſt une fort bonne Nou- 
velle | 
C'eſt une mauvaiſeNouvelle 
N'avez- vous rien oul dire 
de la Guerre? 
Jen'en ai pas entendu parler 
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How | do yon. lock, your Door? 


"Tis our Cuſtom | 
Pray, preſent my Service to 
your Siſter 


Sr; 1 will 
She's very much your Servant 
When ſhall we ſee one another 

again ? | 
To morrow, an't pleaſe God 
Iwill come and ſee you 
Pray do 

Dialogue XVT, 


Of News. 


What's the beſt News? 

What News is there? 

Tkhnaw none © 

What News is there abroad? | 
Do you hear any News? 


What News do you hear } 


None at. all 
J have heard no News 


What do they ſay about Town, 
or abroad? | 


There's no talk of any thing 


1 was told, or I heard tha. 


That is a very good Piece of 
News | 
This is ill News 

Did you hear any thing of the 

War? 

I heard nothing of it 
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On parle d'un Siege 

On dit que Barcelone eſt 

aſſiégé 

On dt qu' on a leve le sie. 
ge 

On dit qu'il y a eu un 
Combat ſur Mer 

On le diſoit, mais ce 

Bruit &eſt' trouve faux 

Au contraire , en parle 
d'une Bataille 

| Cette Nouvelle mérite con- 

flirmation 

De qui la tenez vous? 

Je la ſœai de bonne part 

Monſieur N— eſt mon Au- 
car. 

Fe vous nomme mon Au- 

teur 

Croyez- vous que nous au- 
rons la Paix 7 

I! y 2 aparence 

po crois qu' oui 
our moi, je crois que non 


Sur quoi vous fondez-vousf 


Sur ce que je vois que les 

_ Eſprits de Jun & de lau- 

tre Parti n'y ſont guere 
portes 

C ependant tout le monde 

2 beſoin de la paix 

Sur tout les Marchands & 

les Negotiands 

La Guerre fait beaucoup 
de tort au Commerce 

Sans doute. 


le Commerce 


* 


dit - on a Ja Cour? 


La Paix eſt 
toujours avantageuſe pour 


Dialogues Familiers. 


There's a talk of a Siege 
They ſay Barcelona is beſiet d 


5 rhey have rais'd the 


The? — there has been a Sea · 


Fight 
They ſaid ſo, but that Report 
has proved falſe N 


On the contrary, they talk, 
of a Battle 


That News wants Confirma- | 


tion 
Who have you it from? 
I have it from good Hands 
Mr. N is my Author 


I name you my Author 


Do 2 think we ſhall have 


There's « litelybood of 
ere's a like of at 
I . we ſhall EIT 


For my part | believe not 
What Grounds bave you for it? 
Becauſe | ſee the Minds of both 
Parties are latle inclined 
| that way 


Every body pants Peace however 


cial Merchants and 
e, 
The War is a great Hindrance 
to Trade 
Without queſtion. Peace i is al. 
ways advantageous 10 Trade 


What do they jay at Court , 


1b 


[ 
E 
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On parle d'équiper une 
Flotte de quatre - vingt 
Vaiſſeaux de guerre 

On parle d'un Voyage 

Quand croit- on que le 
Roi partira? 

On ne ait pas, on ne le 
dit pas ä 

Od dit-on que la Princeſ- 

ſe ira? 

Les uns diſent a Tunbridge, 
les autres a Vindſor 

Et la Gazette que dit elle? 

Je ne [ai pas lug 

; Pour vous parler franche- 


ment, on tient les deſſeins 


de la Cour ſi ſectets, que 
je crois que les Nouvelliſ- 
tes n'en ſgavent rien 
e Apres tout, je ne m'em- 
| barraſſe guere des Affai- 
res- d'Etar 
Je ne me méle jamais de 
regler FErtat. 
Et je ne parle jamais de 


th rien d'un ton affirmatif 
ed Parlons de Nouvelles parti- 
| culières 
Comment ſe porte Mon- 
ver ſieur ? 
N uand l'avez- vous vu? 
4 e. le vis bier 
e qu'on dit de lui eſt il 
ce vrai? 
Qu'en dit-on? 
n dit qu'il a eu querelle 


au Jeu 
ec qui? 


Frangois & Anglois. 1 73 


They talk, of fitting out a Fleat 
of fourſcore Men of war | 


They talk of a Journey 
hea do they ſuppoſe the Xing 
will go? 
t is not known, They [a 
nothing of it 10 ſo 
Where a they ſay the Prins 
co/s will go? 

Some ſay 0 Tunbridge, 
others to Windſor 

And what ſays the Gazette? 

I have nor read it 

And to ſpeak freely with you, 
the Deſigns of the Court are 
kept ſo ſecret, that | believe 
the News - writers know no- 


thing of them 
And after all, I trouble my 


ſelf very little about State- 
Affairs 


1 never take upon me to faitle 


the Nation 

And I never ſpeak, poſitively 
of any thing | 

Let's talk, of private News 


How does MY mon ? 


hen did you ſee lim! 

I ſaw him yeſterday | 

Is that true wich is reported 
of him? 

What of bim? 

They ſay he had a Quarrel as 
Play. 

With whom? 


(K) 5 Avec 
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Avec un  Gentillomme with a French Gentleman 


1 a 


Francois oy 
Se ſont- ils battus? Did they fight ? a 
Oui , Monſieur Yes, Sir | 
Eſt · il blefſe? Is he wounded? : 
On dit qu'il eftblefl6 à mort They Jay he is mortally ll * 
Ne wounded + wo f 
Jen ſuis fäché, c'eſt un 1am ſorry fort, he was ani ( 
Honnète- homme honeſt Man ( 
Sur quoi ſe ſont-jls que- Upon what Account did they 1 
relles? | quarrel ? | 7 
Je n'en ſcai rien | IT know nothing ont f 
On dit qu'il lui a donne un They ſay he gave him the Lu 
dementi nol | ( 
Je ne le crois pas 1 don't believe it I 
Ni moi 45 Nor 1 peither V 
Cela peut Etre That may be 1 
Quoi- qu'il en ſoit, on le Whatever be in it 't will br 4 
ſcaura bien=tot quickly known | C 
Jem'en informerai chez lui 7 enquire about it at his Houſe C 
XVIII. Dialogue, Dialogue XVII, L 
Entre deux jeunes De- Between two young i . 
moiſelles. Gentlewomen. * 
Ou eſt Madame? Where's my Lady ? | 
Elle eſt dans ſa chambre She's in her Chamber F; 
En Etes- vous affurce? Ae you ſure of wu? D 
Fe le crois I believe ſo Ci 
' Avez- vous vu mon Frere? Did you ſee my Brother? Wl Q 
Non, Mademoiſelle No, Madam Dy 
Od eſt votre Sceur? i here's your Siſter? | 
Elle eſt fortie She's gone out Je 
Elle dine en Ville She dines abroad 
Oh allez-yous 2 * Where do you go? Bl 
Dans ma chambre Into my Chamber | ba 
Voulez - vous venit avec Will you go with me? M. 
moi? = | | 
Voulez - vous jouer? Will you play ? Je 


A quel Jeu? A what Game 


Aux Cartes 
Je ne ſaurois jouèr 
Je ſuis la plus malheureuſe 
du monde au Jeu 
Je ne gagne jamais 
Je perds toujours 
Allons donc nous promener 
On irons nous? 
Ou vous voudrez 
hey Il fait trop chaud 
Attendons un peu 
Avez · vous chaud ? 
L Out, en- verite 
Que cherchez - vous? 
Je cherche mon maſque 
Voulez - vous deſcendre? 
Tout - a- Theure 
be fAttendez un peu 
Quelle Dame eſt- ce la? 
100 Celt la Comteſſe de 
La connoiſſez- vous parti- 
culièrement? 
03 ai cet honneur - 1k 
Vous avez bien des habitũ - 
des à la Cour 
Faites- moi une grace 
De tout mon cœur 
Commandez-moi 
Que ſouhaitez-· vous de moi? 
De me mener chez cette 
Dame 
Je le ferai avec plaiſir 


rt 


Elle aura bien de la joye 
de vous connojrre 

Ma Chere, je vous ſuis 
infiniment obligee 

Je ſuis toute à vous 

Je vous en dis de- meme 


Ku 


Fran gois S Anglois. 
At Cards 


1 cannot play 


I am the moſt unfortunate 
in the World at Gaming 


* T7 never win 


I always loſe © 
Let's take a walk, then 
Where ſhall we go? 

u here you will 

It is too hot | 
Let us ſlay a little. 
Are you hot d 

Yes, indeed 

what do you look ford 
1 look for my Mask, 
will you come down? 
Preſently 

Stay a little ; 
what Lady is that? 
Tis the Counteſs of 


Do you know her 3 


I have that Honour. 

You have great Acquaintanch 
at Court 

Do me a Favour 

Vith all my Heart 

Command me | 

What do you deſire of m me ? 

To carry me to that Lady 


Il do it with a great * 
of pleaſure 

She ot be very glad to be 
acg”ainted with you 

My Dear, I am infinitely 
obliged to You 

1 am wholly yours 

And | ours [ 

XVIII 
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XVIIIl. Dialagule 5 
Entre deux Demoiſelles. 


Mademoiſelle , votre tres- 
humble Servante 
Je ſuis la votre 
Comment vous portez- 
vous? * 
Vous portez- vous bien? 
Oui, Dieu merci, mais je 
ſais fort affligce 
Pourquo: ? ; 
Parce-que mon Frere ne ſe 
porte pas bien 
Qu'a-te1l? 


Il a a fievre 


Il a mal à la tete | 

Depuis quand eſt. il malade ? 

Depuis hier matin 

Comment ſe porte votre 
Tame? 

Elle eſt un peu indiſpoſce 

Ne puis-je pas la voir? 

Je ne ſcai pas 

Garde- t elle la chambre? 

Oui, Mademoiſelle 

Eft - elle couchee ? 

Dort- elle? © 

Je m'en vai voir 

Elle vous prie de Pexcuſer 

Elle ne ſcauroit parler a per- 
ſonne | | 

Elle tiche de repoſer 

Oh eſt Mademoiſelle votre 
Sceur ? . yo 

Elle eſt dans ſa chambre 

Eft - elle empechee? 
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Dialogue XVIII, 
Between two Gentlewo- 
men. It 
Madam, I am your moſt 
hamble Servant Þ 
I am yours © 


How do you do? © 

Are you well? 

Yes, thank God, but I am 
under great affiiftion © 

why? © 

Becauſe my Brother is not will 


What ails him? or what's 
the matter with him? 

He has got an Ague, Or 4 
Fever 

He has a pain in his head 

How long has he been fick? 

Since Yeſterday Morning 

How does your Aunt do? 


She is a little out of order 
May not I ſee her? 

I do not know 

Does ſhe 5 her Chamber 
Yes, Madam x | 
Is ſhe a bed? 

Is ſhe aſleep ? 

I am going to ſee 

She deſires you to excuſe her 
She cannot ſpeak to any Boch 


She endeavours to reſi 
Where is your Siſter ? 


She's in her Chamber 
Is ſhe buſier 
| Elle 
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- Elle a compagnie avec elle 
| * qu elle ſe porte bien 
as trop bien 
Qu'a -t- elle? 
Elle eſt un peu enrhumee - 
Fen ſuis fach&e 
Ou eſt votre Gouſine? 
Elle eft alle au Parc de 
Saint - Jaques | 
Quand reviendra- t- elle? 
Elle va retourner tout = à- 
heure 
Je ſerois bien- aiſe de la voir 
lle ne tardera pas 
Que ferez- vous apres di- 
ner? 

Ce qu'il vous plaira, fima 
Tante ſe porte mieux 
Voulez- vous. venir avec 

moi ? | 
Ou voulez» vous aller? 
Faire un_ tour de Jardin 
Allons, je le veux bien 
Jaime la promenade 
Allez devant, je vous ſuis 


XIX. Dialogue, 
Entre deux Amis. 


Quoi ! eſt- ce vous? 

D'où- vient que vous ne 

me regardez pas? 

En- vérité je ne prenois pas 
garde à vous 

< Je ne vous voyois pas 

on! Vous paſllez tout pro- 
che de moi, vous me 
touchez du coude, & 


vous ne me voyez pas! 


Je ſongeois a quelque choſe 


le 


She has Company with her 
1 hope ſhe is well 

Not very well | 
What's the matter with her? 
She has got a little Cold 

I am ſorry for t 
Where's your Couſin? _. 
She's gone to St. James's Park 


When will ſhe come back ? 
She will return preſently 


I ſhould be glad to ſee her 
She will not tarry 


What will you do after Dinner? 

What you pleaſe, if my Aunt 
be better 

Will you come along with me? 


Whither will you go? 


To take a Turn in the Garden 


Come, 1 will 
J love walking 
Go before, I'll ſollon 
Dialogue XIX. 
Between two Friends. 
Hew |! is it you? 
How comes it that you don't 
look upon me? | 
Indeed I did not take notice of 
you 

1 did not ſee you 

That's a good one! you paſs 
juſt by me, you touch me 
with your Flbew, and yet 


you do not ſte me? 
I vas thinking on ſomething 
Peut- 
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Peut - Etre vous ſongiez à 
votre Maſtreſſe 

Jai bien d'autres affaires en 
1 | 

Quelles affaires? 

Comme j'ai affaire d'Argent, 
je m' en vai voir un -Hom- 

me qui men doit 

Et je ſongeois fi je le ferois 
arrerer, au- cas qu'il ne 
me payat pas | 

Demeure- t il loin d'ici d 


A quatre pas d'ici 
Etes- vous aſſure de le trou- 
ver au logis? | 
Je crois que je le trouverai 
à cette heure- ici 
Reſtereꝛ · vous 1a long-tems? 
Pas un quart - d'heute 
Depechez » vous donc, je 
vai vous attendre dans 
ce Caffe 
Je ſuis a vous tout-a-] heure 
Vous voila deja de retour? 
Comme vous voyez 
Avez - vous trouve votre 
Homme ? 
R 
Vous a- t- il payé? 
Oui, Dieu merci 
Pen ſuis bien - aiſe | 
Mais $'il ne vous eflt pas 
payè, je vous aurois Pre- 
teẽ de, Argent 
vous n'auriez pas manque 
d'Argent 
Ma bourſe eũt été A votre 
{eryice 


1 believe I ſhall find him about 
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Perhaps you was thinking of 
our Miſtreſs | 

1 have other Buſineſs in my 

A * 

What Buſineſs? ? 

Being in want of Money; 1 
am going to ſee for one 
that owes me ſome | 

And 1 was thinking whether 1 
ſhould arreſt him , in caſe 
he did not pay me 

Does he live a great way (or 
far) off? 

Four Steps from this place 

Are you ſure to find him at 
Home? | 


this time 
Will you tarry long there? 
Not a quarter of an Hour |, 
Make haſte then, Tll go and 
ſtay for you in that Coffee: 
houſe 
I'll be with you preſently | 
Are you returned already? 
As you ſee 5 
Did you find your Man ? 
Yes ; 
Has he paid you? 
Tes, thank God 
1 am glad of it EI 
But if he had not paid you, 1 
would have lent you Money 


You ſhould not have wanted 

Money | 
My Purſe had been at your 
| F: 


Service 


1 


Je vous ſuis oblige 
Demeurons- nous ici? 
Non, allons boire bouteil- 
le, pour paſſer une de- 
mi- heure enſemble 
De tout mon cœur, mais 
je veux vous la donner 
Nous parlerons de cela, 
quand nous Vaurons buè 
, WW Sortons 
Je vous ſuis ' 
XX. Dialogue, 
Pour ecrire une Lettre. 
N'eſt- il pas aujourd'hui 
Jour de Poſte? 
Pourquoi? 
Parce- que j'ai une Lettre 
a Ecrire 
A qui Ecrivez - vous? 
A mon Frere -/ 
eo. WW cft-1] pas en Ville? 
Non, Monſieur, ileft aux 
Champs, à la Campagne 
| A quelle Campagne? 
Il eſt aux Eaux de TIunbridge 
Combien de tems a- t- il 
été - 1a? 
Quinze jours 
Donnez - moi une feuille de 
Papier doré, une Plume, 
& de! Encre | 
atrez dans mon Cabinet, 
vous trouverez ſur la Ta- 
ble tout ce qu'il vous faut 
| n'y a point de Plumes 
n voila dans VEcritoire 


it 


4u,1 
oney 
ted 
your 


Je 
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I am obliged to you 

Shall we {tay here? 

No, let us go and drink a Bottle 
to paſs half an Hour together 


with all my heart, but 1will 
treat you 

We will talk of that when me 
have drunk it 

Let's go out 

1 follow you 

Dialogue XX. 

To write a Letter, 

1s not this @ Poſi=day? 


Why ? k 
Becauſe | have a Letter towrite 


Who do you write to? 
To my Brother 
Is not he in Town ? 


No, Sir, be is in the Country 


In what part of the Country 
He is at Tunbridge wells 
How long has he been there? 


A Fortnight 
Give me a Sheet of gilt Paper, 
a Pen, and a little Ink, 


Step into my Cloſet , you'll 
find upon the Table all that 
ou have occaſion for 
There are no Pens | 
ere are ſome in the lnk-horn 
or Standiſh | 


* 


-- K — ; oe ——_ 
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Elles ne valent rien 

En voila d'autres 

Ces Plumes ne ſont pas 
taillées 

Od eſt votre Canif? 
Sgavez - vous tailler les Plu- 
mes? - . 

Je les taille a ma maniere 


Celle - ci r'eft pas mauvaiſe 
Elle eſt aſſez bonne 
Pendant que j achèverai cet- 
te Lettre, faites - moi la 
grace de faire un pacquet 
de ces Vers & de cet Im- 
prime 
Quel cachet voulez - vous 
que jy mette E 
Cachettez- le avec mes Ar- 
mes, ou avec mon Chifre 
Quelle Cire y mettrai - je? 
Mettez - en de la rouge ou 
de la noire, il n'importe 
N'y puis - je pas mettre des 
Oublies? | 
C'eſt tout un | 
Averz- vous mis la Datte? 
Je crois qu oui, mais je 
n'ai pas ſigns 
Le Quantième du mois 
avons- nous? 
Le Dixième, le Vingtième, 
cc. | 
Pliez cette Lettre 
Mettez- y le Deſſus 
Faites I'Envelope, & ca- 
ea | 
Ou eſt la Poudre? 
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They are good for nothing 

There are ſome others | 

Theſe Pens are not made, Ot 
theſe are but Quils 

Where is you Pen · knife 

Can you make Pens? 


I make them my own way , Ot 
after a faſhion 

This is not bad 

It is pretty good N 

while 1 make an end of this 
Letter , be jo kind as, Or 
do me the favour , to make 
a Pacquet of that Copy of 
Verſes and that Pamphlet 

What Seal will you have me 
put to it? 


Seal it with my Coat of Arms, 


or with my Cypher 
What Wax hal I put tou? 
Put either red or black, no 
matter which 
Mayn't I put Wafers to it? 


Tis all one e 

Have you put the Date? 

1 believe I have, but | did 
not ſubſcribe it 

what Day of the Month is this 


The tenth , the twentieth , &c. 

Fold up, or make up that Letter 

Put the Super ſcription to it 

Make up the Cover, and ſea 
it | 


Where's the Powder ? 


vou 


vous n'avez ni Poudre ni 
Sable. 
Il y en a dans le Poudrier 


Secherz votre Ecriture avec 
du papier breuillard 
Comment faites vous tenit 

vos Lettres? 
je les en voye par le Roulier, 
du par la Poſte? 
Mon Valet les port era à la 


lui confier 
Portez les Lettres de Mon- 
ſieur à la Poſte, & n'ou- 
bliez pas de payer le port 
E. n'ai point d' argent 
n voila , allez vite, & re- 
venez bien tot 
je ſerai de retour dans moins 
d'un demi quart- heure 


La Poſte eſt- elle arrivee? 
Oui, Monſieur 
Wa- t- il des Lettres pour 
moi? 
e crois qu oui 
Pourquoi ne les avez · vous 
pas aportèes ? 
On ne les diſtribusè pas 
encore 


XXI. Dialogue. 
Pour faire un Troc. 
onlez- vous troquer Yotte 
Montte ? | 
-ontre quoi ? 
ontre mon Epee 


lid 
this? 


&. 


tter 
it 


} ſem 


you 
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You have weicher- Powder not - 
Sand 
There's 4 in the Powdef 
or Sand box + | 
y 2 Writing with blotting 


How S you convey your Let 
ters? 

1 ſend them by the Carrier | 
or the Poſt 

My Man ſhall carry them 15 
the Poſt, if you will truſt 
him with them 

Carry the Gentleman's Letters 
to the Poſt Office; and do not 
Forget to pay Poſtage 

ve no Money 
There is ſome; go quickly and 
haſie back, again 


II * back again in leſs 


than half a quarter of an 
Hour 

1s the Pop come : 

Yes, 


Are ts any Letters for te? 


| 1 believe there and. 


Why did not you bring themit 


They don't give them out ot 


To make an Exchange; 


will you truck, of exchafig8 
your Watch ? 

For what? 

For mj Sword 


Ds 
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De rout mon cœur, mais 
combien voulez-vous me 
donner de retour, on me 
rendre ? 

Combien me Gian 
vous? 

Deux Guinees 


Combien eſtimez-yous yo- 


cre Montre? 
Six Guinees 
Elle ne vaut pas tant 
C'eſt une vieille Montre 
Je Tavouè, mais elle ne 
laiſſe pas d'aller bien 
Jenc veux vous rien rendre 


on Epce vaut bien votre 


Montre 


Vraiment, vous vous mo- 


quez de moi 
Il $en faut beaucoup 
Quelle Epèe eſt - cela? 


Ceſt une Epee que je viens 
d' acheter chez le FourbiF- 


ſeur 


La Garde eſt - elle de eite 


dorée? | 
Belle demande? Ne voyez- 


vous pas qu'elle eſt de 


vermeil? 
La Poignce eſt- elle fine? 
Sans doute | 
Combien vous a coũtè vo- 
tre Epce? | 
A combien vous revient- 
elle? 


Elle me coilte cing Livres 


Sterlin 


It: is not worth ſo much 


1 own it, but it goes right fon 


Far from it 


Familiers. 
With all my heart, but how 


much will you give me ts 
boot? | 


How much do you a me? 


Two Guineas 

What do you value your 
Watch a? | 

Six Gumeas 


Tis an old Watch 


all that 
1 will give you nothing to boot 
My Sword is as r * 
Watch 
Truly, you jur me 


wu hat Sword is it? 
"Tis a Sword 1bought juf non 
at the Sword Cutler”, on 


1s the Hilt of it gilt Copper? O 
A fine queſtion indeed ? Don't 


Jon ſee it is Silver ile * M 
15 the! Handle right Silver? | 
Without doughi : OL 
How erg did your Sword coſt 1 
what does it fand you in? ki 
All 

It coſt me five Pounds Sterling I 


#1 faut donc que vous me 
donniez fix écus de re- 
tour 

Je n'en ferai rien 

Je mven garderai bien 
J n'ai garde de le faire 
t bien, laiſſez- le 
Voyez ſi vous voulez faire 
troc pour troc, ou chan- 
ger but a but 
Vraiment, vous m'en con- 
tez de belles! 
Il n'eft pas fi aiſe que vous 
penſez à me duper 
Cherchez des dupes ailleurs 
Et bien, je vous troque but 
a but 
Tope 
XII. Dialogue, 
Des Jeux en general, & 


premiere ment du 


R 
Jouèz vous quelquefois? 
) Oui, Monſieur, mais je ne 
jouè jamais que pour me 
a divertir 


Mais il me ſemble que le 

Jen eſt un Divertiſſement 
ien dangereux 

Oui , quand on jouè gros 
jeu | 

Mais quand je joue , je jouè 
toujours petit jeu | 

Ainſi & la perte & le gain 
ne ſont pas fort confide= 

tables, 
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You muſt give me Sia Crowns 
to boot then 


T not do iet 


1'll take care of that _ 
I'll be ſure not to do it 
well, chaſe | 
See whether you will change 
even hands | 
Truly, you tell me fine Stories? 
Iam not ſo eaſie as you thinł; 
to be bubbled "hi 
Look for Bubbles elſewhere | 
well, |'ll change or truck, with 
you even hands 
8 
Dialogue XXII. 
Of Playing or Gaming in 
general, and firſt of 
playing at Dice. 
Do you play ſomitimes , 
Yes, Sir; but I never 
but for Diverſion ſake 


But, methinks , Gaming is 4 
very dangerous Diverſion 


Yes, where one plays detp 5 
RISE OT IE 
But when 1 play , 1 always 
play for a ſmall matter 
And ſo theloſs or winning; aft 
not very conſiderabls 


Jovet- 
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Jouèz- vous aux Jeux de 


Hazard, ou aux jeux 
d' Adreſſe? 


Qu'enrendez-vouz par jeux 


de Hazard? | 

Les Jeux de Dez, de Car- 
tes, ec. 

Et par les Jeux d'Adreſſe? 

Le Jeu des Echecs, de Da- 
mes, les jeux de Paume, 
de Boule, de Billard, ec. 

Jouez - vous ſouvent aux 
Dez ? 

Fort rarement 

Pourquoi? = 

Parce- qu'on riſque d'Ctre 
ſouyent triche., ou pris 

pour dupe. 

Il y a dans Londres, ſur-tout 
dans le Commun Jardin, 
mille Filoux fort adroits 


Ces Filoux ſont d'autant 
plus dangereux , qu'tls 
ont la mine d'Honneres- 
gens | | 
Outre cela, ils ont des Em- 
baucheurs pour leurrer les 
Gentilhommes Provinci- 
aux & les Etrangers 
Ils * — les Dez, ou bien 
ils jouènt avec des Dez 
Chargés - 
Joitons avec des Dez Ma- 
thematiques _ 
Aimez- vous le jeu de Dez? 
A quel Jen joutrons+ nous? 
A la Chance 


Familiers. 
Do you play at Games of 
Chance, or at Games of 
bill? | 
What do you mean by Games 
of Chance ? 
Games at Dice, Cards, &c. 


And by Games of Still: 
Cheſs, Draughts, Tennis, 
Bowls , Billiards 2 Oc. 


Do you often play at Dice? 


Very ſeldom 
why? 
Becauſe a Man runs the Riſque 
of being often cheated , or 
bubbled 
There are in London, eſbe. 
cially about Covent - Gat- 
den, a thouſand very dex- 


terous Sharpers 
Thoſe Sharpers are the more 
dangerous, as they appear 
like Gentlemen 


And beſides, they have Set- 
ters to ecoy Country-Squi- 
res, and Foreigners 


They cog the Dice, or elſe the) 
play with loaded Dice 


Let's play with Mathematical 
Dees -*. 

Do you love Dicing? 

what Play ſtall we play at? 

At Hazard | 


Livre: 


Livrez chance 

Sept eſt la chance (de ceua 
contre qui je jout) 

Six eft ma chance 

Pouſſez les Dez 

Ne flattez pas les Dez 

J. romps les Dez 

al jettè, j'ai amen Sept 

Jai ramené la chance 

Vous Etes chanceux 

Je joue d'un grand gaignon 

Je ſuis dans Venfilade 

Joiions a Quinque - nove 

Jaime mieux joutr au Paſ- 
le dix, ou au Trictrac 

Et moi à la Rafle 


Ce m'eſt tout un | 
Ce m'eſt un bon Coup 


beſas, tous les Deux, deux 


ors Trois ou Ternes, deux, 


ear Quatre ou Carmes, deux 
Six ou Sonnets 


XXIII. Dialogue, 


Pour jouèr aux Cartes, & 
en particulier au Piquet. 
Jouèrons · nous aux Cartes? 
omme vous voudrez 
quel Jeu jouèrons nous? 
Joüons à la Bète, Al Hom- 

bre, à la Baſſette, ou au 
Piquet | | 
youons au Piquet 


thy 


ical 


at? 


wire 


Jai amenè deux As ou Am- 
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Throw a Main s 
Seven is the Main 


Six is my Chance 

Throw out the Dice 

Don't ſlide the Dice 

I bar the Dice 

I flung , or I brought Seven 


Iſbave nic d the Main 0 


You are lucky 

1 play with great ill Luck, 

I have a very ill run at play 

Let's play at Quinquenove 

1 had rather play at Paſſage » 
or at Tick - tack - 


And I at Raffle, or Pair- 


Royal 


Tis all one to me 


That's a good throw, or Caſt 

Ihave brought, or thrown two 
Aces, or an Ambſace, two 
T wos, or two Duces, two 
Treat, two Fours, two Fi- 
ves, two Sixes 


Dialogue XXIII, 


To play at Cards, and 


particularly at Picket. 


Shall we play at Cards? 

As you will 

What Game ſhall we play at ? 

Let's play at Beaſt or Loo, at 
Omber, at Baſſet , or at 
Picket f 

Let's play at Picket 


(L) 3 N C'eft 
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Ceft un Jeu fort à la mode 


Meme parmi les Dames 


onnez- nous deux Jeux de 
Cartes, & des Jettons 
Combien jouerons- nous la 


nee | 
Joitons un Ecu, pour paſſer 


* 


” 


le tems 
Joiions- nous Parti double? 
2 ON joüons nous Bredouil- 
© "IEF 5 
Comme il vous pla ira 
Quel avantage me donnez- 
vous? 


Vous me demande de la- 


vantage, & vous Jouez 
auiſi bien que moi 
Ce Jeu de Cartes eſt- il 
entier? | 
Non, ily manque uneCarte 
Otez les Baſſes Cartes 
Voyons qui fera? \ 
Coupez pour voir qui fera 
J'ai la Main ou le Devant, 
je ſuis premier en Carte 
C'eſt A vous a faire, vous 
SEtes dernier en Carte 
Melez les Cartes 
Toutes les Tetes ſont en- 
ſemble Tat | 
Ne faites pas le Pars 
Faites, donnez 
Il me manque une Carte 
II y en a une de trop dans 
le Talon * hk 
Refaites 


Coupe 


- Dialogues Familiers. 


is a Game 
Faſhion 
Even among the Ladies 
Give us two Packs of Cards, 

and ſome Counters 
How much ſhall we play a 
- Game n 
Let's play for a Crown, tit 

paſs away the Time 
Do we play Lmrches ? 


very much in 


Een as you pleaſe 
What Odds do you give me? 


You ack me Odds, and you 
tlay as well as I. 


Is this a whole Pack of Cards? 


No, there wants a Card 
Pull out the ſmall Cards 
Let's ſee, Who ſhall dealt 
Cut, or lift for deal 


have the Hand, | am to pl l 


firſt, I am elder Hand 
You are to deal, you art 
younger Hand = 
Shuffle the Cards 
All the Court Cards are tog 
ther 
Don't pack the Cards 
Deal away © 
J want' a Card 
1 here's one too many in thu Ul 
Stock 
Deal again 


Cut 


Ave vous vos Cartes? 
Je crois qu oui 
Avez- vous écarté ? 


Combien en prenez- vous? 
e prens tout 
en laiſſe une 
ai mauvais jeu 

12 le plus meEchant jeu des 

Cartes 

vous devez avoir beau jeu; 

puis que je n'ai rien 

Mon jeu m'embaraſſe 


Accuſez votre jeu 


Comptez votfe Point 
Cinquante, Soixante, &c. 
nel eit bon, ils ſont bons 
Ils ne valent pas 

Jai EcartE la partie 

Je ſuis une Mazette 


| Sixieme Major, Quinte de 
pla Roi, 4m ou Qua- 
tre de Dame, Tierce dg 


a 


* Valet, de Dix 


en ai autant, cela eſt Egal 
rois As. trois Rois, &c. 
ſont - ils bons? 

on, J'ai un Quatorze 
Jai Quatorze de Dames 
JOUEz 

je jout un Cœur, un Pi- 
que, un Trefle 

As, le Roi, la Dame, le 
Valet, le Dix, le Neuf, 
le Huit, le Sept 


e togt 


in the 


Frangois & Anglois 167 


fave you your Cards? 
belive I have 8 5 
Ha ve Jou diſcarded, or pus 
out? 
How many do you take int 
IT take all 
1 leave one 
1 have bad Cards 
I have the worſt Cards in the 
Pack 5 
You muſt needs ha ve good Cards, 
ſince I have nothing 
My Game, or my Cards pux. 
⁊le me 
Call your Game, or call ha 
you have 
Tell your Point 
Fifty, Sixty, e. 
'Tis good, or they are good 
They are not good 
1 put , or laid aut the Game 
I am a Bungler , Or Novise 
at play 
A Sixieme Major , a Quint 
to or from the King, 4 
Fourth to or from the Queen, 
4 Tierce to the Knaveor Ten 
1 have as much, that's equal 
Are three Aces, three Rings, 
ec good? | 
No, I have a QuatorLe 
I am fourteen by Queens 
Play on : 
1 play a Heart, a Spade, 4 
Diamond, a Club 
The Ace, the Ring, the Queen, 
' the Knave , the Ten, the 


Nine, the Fight , the Seven 


And (1) 4 Je 
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Je fais un pie, un Repic, 

un Capot 

Je vous ai fait Pic, Repic, 

& Capot | 

Je gagne les Cartes 

Fat ma Mains, on ſept Le- 
vers x 

Jai perdu 

Vous avez gagne 

Vous me devez un écu 

Vons me le deviez 

Nous ſommes quite 

Donnez=moi ma revenche 

De tout mon cœur 


XXIV. Dialogue, 
Pour jouèr aux Echecs, 
EP aux Dames. 


Comment paſſerons- nous 
Yapres- midi, Vapres=dti- 
nee? 

Joüons une Partie aux 

Echecs 

Je le veux bien 

Mais vous jouèz mienx que 
moi . f 

Vous ęètes plus fort que moi 

Point du- tout 

Vous m'a vez toujours gagne 

Je ne joutrai plus contre 

vous, à moins que vous 

ne me donniez quelque 
avantage \ 

It fant que vous me don- 

piez un Fo & le Trait 


Dialogues Famlliers. 


1 made a Peek, a Repeeh , 
a Capot Shs: 

I have pee d, repeek'd, and 
capotted you 

1 win, or I have the Card; 

1 bave ſeven Tricks | 


1 have loſt 

You has won ö 

You owe me a Crown 

Tou owed it me J 

We are quits , Or even 

Give me my Revenge | 

With all my heart ] 
Dialogue XXIV, 


To play at Cheſs and 
Draughts. 


ternoon 2 


How ſhall we ſpend the Af. ] 


Let's play a Game at Ch: 


I will 
But you play better than 1. 
| Er 
You are ſtronger than I. | 
Not at all | 
You always beat me Va 
Tl play no more with you, Ml | 


unleſs you give me Some ¶ Vo 


odds t 
Jer 
Ma 

a 
Nos 
Em | 
6 


You muſt give me a Biſho] 


and the Move + 


Vraiment je ne ſcaurois, 
vous jouèꝛ auſſi bien que 
moi 

Voyez ſi vous voulez jouer 

u pair 

Et bien, je le ferai pour 
une fois 

Que jouèrons - nous? 

Je ne joue jamais que fort 
petit jeu | 

Joüons un demi- Ecu la 
Partie 

Fai le Trait 

JouEz donc 

Je prens ce Pion 

J'en. ſuis bien - aiſe, car je 
m'en vai prende ce Fou, 
& vous donner echec 

je roque 
ous ne gagnerez rien à 


cela, voila votre Tour. 


hes que j'emporte avec mon 
Chevalier 

Mais comment ſauyerez- 
1 vous votre Dame? 


En vous donnant Echec & 


I. Mat avec mon Fon & 
ma Tour a 
ai perdu la Partie, je ne 
vo, ſcaurois remuer le Roz 
Some Vous me devez donc tren- 


te ſols 

J'en conviens + 

Mais vous me les deviez 
auparavant 

Nous ſommes donc quite 

Emportez cet Echiquier, 

& toutes les Pièces 


Yar 


Francois & Anglois. 


) 5 


169 


Ideed, 1 can 1, you play as 
well as 1, 


See whether you have a mind 
to play even 
well, IL do't for once 


What ſhall we play for ? 
I never play but for a very 


ſmall Matter 
Let's play for half a Crown a 
Game | 5 
] have the Move — 
Play then 5 


I take this Pawn. 

1 am glad it, for I am 
going to take this Biſhop 
and check you 

I caſtle | 

You'l get nothing by that, 

. there's your Rook | take 
with my Knight 


But how will you ſave your 
Queen ? 

By 'check - mating you with. 

my Biſhop and my Rook 


J have boſs the Game, 1 
cannot' move the King 


You owe me half a Crown 
then 


grant it k 
But you ow'd it me before 


Then we are quits 
Take away that Chefs board, 
and all the Cheſs-men 


Don- 
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| Donnez-nons un Damier 


Joüons une Partie aux Da- 
mes | 
Ze vous donne le Coup 
Je vous ſoufle, je ſoufle ce 
Pion L 
Damez ce Pion 
Combien de Dames aver- 
vous 
Jen ai deux 
Jen ai autant 
Ceſt un Refait 
Perſonne n'a gagné 
XXV. Dialogue, 
Pour jouer d la Paume. 
Voyeꝛ le beau jour qu'il 
fait 5 | 
Profitons de ce bean jour 
Que ferons-nous aujour- 
d'hui? 
Le beau tems nous invite à 


jouèr, ou à nous prome- 


ner 
A quel Jeu joutrons- nous? 
Le jeu de Paume eſt le 
meilleur pour Texercice 
Mais c'eſt un Jeu plus pro- 
pre pour l Hiver que pour 
FEtE 
Nous ſuërons moins, ſi nous 
joüons avec des Raquet- 
tes | 
Allons au Jeu de Paume 
Nous jouèrons avec des 
Battoirs 


Dialogaes Familiers. 8 


Give us a Board to play at. 
Draughts _ | 
Let's play a Game at Draughts 


1 give you the Move 


1 buff you , or 1 huff this Man 


King that Man 
Hon many Kings have you? 


1 have two 

1 have as many 
"Tis a Draw- game 
No body has won 


Dialogue XXV. 
To play at Tennis. 
See what a fine Day it is 


Let us make uſe of this fair day 
What ſhall we do to day? 


The fine Weather invites us #6 
Play, or to Walk, 


1 hat play ſhall we play at? 
Tennis is the beſt for Exerciſe 


But tt is a Play fitter for Wins 
ter than Summer 


vr ſhall fra bſs if =o ple 


with Rackets 


Let's go to the Tennis = court 


We'll play with Battledores 


Fai- 


Lad 


enn, . ood eons So 


ks WW AO... ll}? © 


a 1», hand 


Faiſons la Partie 
Tirons à la courte paille 
Vous Etes avec moi 
Nous ſommes enſemble 
Il n'importe, comme quoi 
nous ſommes 
Il eſt de notre cots 
Je ſuis du cõtè le plus foible 
Vous Etes meilleur Jouëur 
que moi 
Que chacun ſe tienne à ſa 
place 
Tenez- vous derriere moi, 
& atrapez la Balle 
Elle a paſſè par deſſus moi 
Je Vai atrapee en Lair, ou 
en volant 
Renvoyez la Balle 
Vous Etes un méchant Se- 
þ «cond 
Vous aver friſé la corde a- 
| vec la Balle 
0 Bricollez 
Pouſſez la Balle d' un revers 
de main 
| Ce n'eſt pas un revers 
ſe Marqueur, marque laChaſſe 
Jai gaenè la Chaſſe 
Jai mis ſa Balle dans le petit 
trou, ou dans la galerie 
Vous ne m' avez pas encore 
g2gnc 
Fai le premier Jeu 
En combien va la Partie? 
En trois 
Vous pouvez encore perdre 
Nous avons Tavantage 
Vous ne Vaurez pas long- 
tems 
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Let us make the Match 

Let's draw Cuts 

You are with me 

We are together 

1: ts no matter who and who i 1 
zogether 

He ts 0n our ſide 

1 am on the weaker ſide 

You are a better Gameſter 
than | © 


Let every one jland to his Place, 


Stand behind me, and catch 
the Ball 
It went above me | 
1 catch'd it in the Air, or 
Hing 
Strike the Ball back 
You are an ill Second 


You have twiſted the Cord 
with the Ball 

Give a Bricol 

Strike the Ball with a Back- 
ſtroke 

That is not 4 Back-ſtroke 

Marr, mark the Chaſe 
1 won the Chaſe 

Tput his Ball into the Rax ard, 
or the Gallery 

You have not beat me yet 


I have the firſt Game 


How many Games up? 


T hree 

You may loſe yet 

ue have the better of it 
Tou vill not have it long 


Je 
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Je prens ma Biſque 

Vous avez perdu 

Nous avons gagné | 
Combien joiions-nous ? 
Un Ecu 

Avez - vous mis au Jeu, 


aver - vous mis votre 
Enjeu? 


Non, mais voila mon ar- 


gent 

C'eſt tout un 

Demain nous vous donne- 
rons votre revenche 

Quand il vous plaira 
XXV I. Dialogue, 
Pour jouèr d la Boule. 

Joüons à la Boule 

Combien ſerons · nous? 

Six, trois contre - trois 

Comment terons- nous la 

Partie 

Le Sort en décidera 

Joiions a croix & A pile 


Vous avez le meilleur 


Jouur de Boule 
Je ne ſcaurois. me dEfen- 
dre contre lui 
I eft plus fort que moi 
Je ne ſcaurois qu'y faire 
Le Sort a fait la Partie 
Joiions quelque choſe 
Que jouèrons- nous? 
Joiions demi guinee, Par- 
tie revenche | 
Mettez au Jeu 
Qui gardera les Enjeux? 
Moi, fi vous youlez 


Dialogues Familiers. 


| Chance ſhall decide it 


I cannot help it 


1 tate my Bick 
You have loſt 
We have won 


what did we play for? 
A Crown 


Did you ſtaks ? 


No, but there's my Money 


A A Af ay od reed wo trend 


"Tis all one 


To morrow we ſhall give you E 


your Revenge 
When you pleaſe Ti 
Dialogue XXVI, 
To play at Boyls. 
Let's play at Bowls. 
How many ſhall we be? 
Six, three againſt three 
How ſhall we make the Match? 


Let's play croſs and pile 
You have the beſt Bowler 
I cannot cope with him 

He is ſtronger than 1 


Chance has made the Match 
Let us play for ſomewhat 


What ſhall we play for? 
Let's play for half a Guinea I v. 
| bers to 
Stake | e v. 
Who ſhall hold Stakes? one 


I, if you will ou 


Apar 


Aparions les Boules 

En combien va la Partie? 

En Cinq 

Nous ſommes égaux 

La Partie eſt fort égale 

Qui debutera ? 

Il faut que vous debuticz 

Vous connoiſſez le Terrein 

Ce Jeu de Boule n'eſt pas 
bien entretenu 


quelques endrojts | 
Et plein d'inégalités en 
d'autres 
Tenez pied a boule, os 
pietez : 
Allez à Tapui de la Boule 
Vous avez joiie trop fort 
Allons, voulez- vous jouer 
C'eſt un grand coup 
Il a touche le but, o le 
cochonnet 
ouex à tout riſquer 
Vous avez plus de bonheur 
que lui 
joue mieux que vous 
Je ne Faprehende pas 
Pourvu=qu'il jouè beau jeu 
otre Boule eſt courte, elle 
n'a pas aſſez de force 
otre Boule paſſe 
ous jouez a cote 
aiſſez=moi jouer mon jeu 
vous ai fermè le Paſſage 
> vous ferai ſauter de- 1a 
tout a Vheure | 
e vous ai: je pas debuſque? 
ous Etes dans le Noyon, 
on vous Etes No; 6 


1 


atch 


Ce Jeu de Boule eſt uni en 
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Let us match the Bowls 

How many up 

Rees ©. 

e are equal 

The Match is very equal _ 

1 ho ſhall lead, or play fort? 

You muſt lead 

You know the Ground 

This Bowling green is not well 
1 | 

This Green is even or level in 
ſome places 


| And rough or full of rubs in 


others 
Keep your ſiand, or fand 
alr 


Play at the Bowl 

You play'd too hard 
Come, will you play ? 
"Tis à great Caſt 

He has hit the Jack 


Have at all | 
Ton have better Luck than he 


He plays better than you 

I don't fear him 

Provided he play fair 

Your Bowl is ſhort , it is not 
home 

Your Bowl is gone 

Tou play wide, or narrow 

Let me play my own play _ 

1 have laid a Block in youwdy 


I will knock, you avay preſently 


Have I not given you a rethovet 
Tou are in the Ditch 
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174 Dialogues 
De cent coups que vous 


jouèrez, vous n'y revien- 
dre pas une ſeule fois 


Je gage de vous toucher de 


trois coups l'un 
Voila qui ett fait, o Tope 
A qui «| le coup? 
Les Regardans en jugeront 


Faiſons meſurer le coup 
Jai gagné | 
Vous avez perdu 
XXV1I, Dialogue, 
Pour jouer ou Billard. 


Joüons une Partie au Bil- 
lard 


Jouèrons nous avec la paſ- 


ſe & le but, ou jouèrons- 
nous a paſler & à butterꝰ 
} 
Comme il vous plaira 
Fai le Devant 
Debutez 
Jai pafle & repaſſé 
Jai butté 
Vous avez abatu le but 
Vous en perdez un 
Jal le Premier rn 
n combien va la Partie? 
En cinq 
Comment ſommes- nous? 
Deux à deux, trois à trois, 
erc. 
Je vous ferai butter & a- 
batre le hut 
Joüons A toutes billes, ſans 
paſſe & ſans but, qui ne 
touche pas en perd un 


Ton may throw a handrid 


Let the Cas be meaſured 


Familiers. 


times, and not throw ſo 
again 

T lay | hit you once in three 
throws e, 

Done 

Whoſe is the Caſt? 

The Lookers on, Ot th Standen 
by will judge q 

\ 

I bave won 


You have loſt 
Dialogue X X VII. E 
To play at Billiards. 
Let's play a Game at Billiard 


Shall we play with the Por 
and the King, or [hall pa 
play at paſſing and hittin Toi 


the King 


1 
As you pleaſe ' 
I bave the uf _ 
Lead, or play ſirſt 
J am paſs'd and repaſs'd 4 
1 have hit the King Des 
You have hit the King den C 
You loſe one 15 
Jam the firſt one | 
How many up ? | 
Five 5 Page oh Non 
How are we? vo 
Two all, three all, &c: k 0 
| n 
I [ball King you Vu v. 


Let's play the French W 
without the Port and Kin 
or at hig and miſs T 

0! 


Tope 
En combien va la Partie? 
En douze 
Ce Billard n' eſt pas uni 
LesBlouſes ſont trop grandes 
Et les Billes trop petites 
Je ſuis colle, je ne ſgaurois 
jouer avec le Billard 
Joutz avec la Queue 
Vous m'avez manque deux 
fois, & je vous ai blouſe 
trois fois 
Et moi j ai fait quatre Billes 


Nous ſommes donc huit à 
huit | 
vous m'avez manque, & 
vous Etes blouſe 

Partie, Vai partie 

Jotions a la Guerre, à la 
„ ee 

Mettez au jeu 

ai gagn& la Ponle 


XVIII. Dialogue, 


Des Divertiſſemens de la 

Campagne, ſur-tout 
de la Chaſſe & 

die la Pécbe. 


Monſieur, je ſuis ravi de 


dor 


long- tems? 
u vous tenez=yous 2 


— 


Frangois & Anglois. 


vous voir. Où eſt- ce que 
vous avez été depuis fi 


175 
Done 

How many Games up? 
Twelve 

This Billiard Table is not even 
The Hazards are too big 
And the Balls too little 

I have a cloſe Ball, I cannot 


play with the Stick 
Play with a round Stick 


You have miſ#d me twice, and 
1 have hazarded you thrice 


And I have put four Balls into 
the Hazard 
we are Eight all then 


You have miſt me, and put your 
on Ball into the Hazard. 
Set, or I am ſet _ 

Let play la Guerre, or a Poole 


Stake | 
Have won the Pools 


Dialogue XXVIII, 
Of Country Diverſions, 
or Sports, eſpecially 
of Hunting and 
„ FAB0L 
Sir, I am overjoy d to ſee you. 
Where Wag been ibis 
longwhile? 


here do you keep? 
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Il y a deux mois que nous 
ſommes à une Maiſon de 


Campagne 


Etes - vous tout à fait re- 
venu en ville? 

Non, Monſieur, je m'en 
retourne demain mati 


Comment vous divertiſſea- 
vous à la Campagne? 


Comment paſſez- vous le 


tems? 

Jen donne une partie à 
Etude 7 

Mais quels ſont vos Diver. 
tiſſemens aprés vos Gc- 
cupations ſèrieuſes? 

Je vai quelquetois à la Chaſſe 

A quelle Chaſſe? 

Tant6t nous courons le 
Cerf, & tant6t le Lièvre 

Avez - vous de bons Chiens? 

Nous avons une Meute de 
Chiens- courans 

Deux Levriers, deux Le- 
vrettes , Quatre Baſſets, & 
trois Chiens - Couchans 


Ne chaſſez-yous jamais aux 


Oiſeaux? 


Vous me pardonnerez 


Chaſſez - vous quelquefois 
avec le Fuſil? 

Oui, Monſieur 

Sur quoi eſt - ce que vous 
tirez ? 


Dialogues Familiers. 


We bave been theſe two Month; 
41 a Country- bouſe 


Are you come to Town for good 


and all? 


No, Sir, I go back to Mor- 


rom morning : 
How do you enjoy your ſelf in 

the Country? PE 
How do you paſs away the time 


1 beſtow part of it upon Books 


But wich are your Diverſions 
after your ſerious Buſmeſs? 


I go ſometimes a Hunting 

What do you hunt? 

Sometimes we hunt a Stag, and 
ſometimes we hunt a Hare 

Have you good Dogs? 

We have a Pack of Hounds 


TwoGreyhound Dogs, twoGrey 
hound Bitches, four Terriers 
and three Setting Dogs 

Do you never go a Fowling! 


Pardon me, (or no) Sir 
Do you go a Shooting ſometi- 
mes? b 

Yes, Sir 
What; do you ſhoot / 
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| Sur toute ſorte de Gibier, 
comme Perdrix, Faiſans, 
Becafles, Gelinottes, Gti- 
| 'ves, Lapins, ec 
Tirez- vous en volant; ou 
a la courſe? 
Je fais l'un & l'autre 
Comment prenez · vous les 
Lapins? 


ches & le Furet, & quel- 
quetois nous les tuons à 
coups de Fuſil 

Et les Cailles? 

Nous les prenons, la pltpart 
du tems, avec une Tiraſſe 
(ou un Filet) & un Chien- 

couchant 

an Chaſſez- vous avec! Oiſeau? 

art De tems en tems 

Avez-vous de bons Oiſeaux 
as de Fauconnerie? 

Nous avons des Vols d'Oi- 


de Gibier 
Aimez - vous la Peche ? 
Extremement | 
Pechez - vous ſouvent avec 
le Filet? 
Aﬀſez rarement | 
Fourquoi? D' o vient: 


Parce - que nous ſommes 
cloignés de la Riviere 
Mais nous avons un Vivier, 


un Etang, ol nous pè- 


chons avec la Ligne &le 
Hamegon 


Quelquefois avec tes po- 


ſeaux, pour toute ſorte 
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All manner of Game, Par- 


tridges,” Pheaſants, Mood. 
cocks, Wood hens, Thru- 
ſhes, Rabbets, &. | 
Do you ſhoot flying , or run 
ning t 
1 do both 
How do you catch abu 


Sometimes with purſe neis 


and a Ferrit, and ſometl- 
mes we them witha Gul 


And Quail; ? 
We catch them , moſt common-- 


ly , with a Net and a Sli. 
ting Dog 


Do you hawk ? 
Now and then | 
Have you good Hawks 7 


We have Caſis of Hawks, fob 
all manner of Ganie 


Do you love Fiſhing ? 
Extreamly 


Do you fiſh' aſten with a No? 


But ſeldom 

Why? or what's the a 
on't ? 

Becauſe we are d great way 
from the River 

But we bave a Fiſh- ſh- pond 
where we fiſh with a Lins 
and 4 Hook; 


114724 
Votre 


— 
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Votre Etang eft - il bien 
peuple de Voiſſon ? 
For: bien 
Que faites vous, quand 
vous n'allez ni à la Chaſ- 
ſe m a la PeEche? 
Nous jutions à la Boule, au 
Billard, aux Quilles, exc. 
A ce que je vois, vous n' a- 
ve pas le tems de vous 
ennuyer a la Campagne 


II vous le ſemble, cependant 


C'eſt toute autre choſe 
Je commence deja a regret- 

ter la Ville. Tantileſt vrai 

quꝰ on ſe dẽgoũte de tout! 


XXIX. Dialogue, 
Pour jouèr aux Quilles. 


Joüous aux Quilles 

Je n'aime guere le Jeu de 

Quilles, & je n'y joue 
jamais que par complai- 
ſaice 

I y a trop de peine a dreſ- 
ſer les Quilies, lors-qu'el-, 
les ſont abatues 

Nous aurons quelqu'un pour 
les-drefler 

Comment ferons - nous la 
Partie ? 

II faui quiller, les plus pres 
ſeront enſemble 


Tope 
Vousiètes le plus pres, mais 
je dequillerai votre Quille 


Dialogues Tami liers. 


Is your Pond well ſtocꝶ d with 
Fiſh? , 

Very well 

u hat do you when you neither 
hunt nor. fiſh? 


We play at Bowls, at Billards, 
Nine pins, Re. 
As far as | ſee, your time is 

ſo well employed, that you 
cannot be tired with the 
Country ribs 
You think, ſo, and ye} "tis quite 
otherwiſe 
1begin already tobe ſich of the 
Town: trueit is, that Men 
grow weary of every thing 
Dialogue XXIX, 
To play at nine-pins. 
Let's play at Nine pins 
1 don't much love Nine · pins, 


and 1 never play but out of 
complaiſance 


"Tis too great a trouble to ſet 
up the Vins, when they are 
down 


e ſhall get ſome Body to ſei 


them - 
How ſ hall we make the Match? 


Every one muſt throw a Pin 
at the Bow! , the neareſ6 
muſt be together 

Agreed 

You are neareſt, but I ſhall 
give your Pin 4 remove 


Ce 


Ce Nuiller eſt trop petit 


Je parie d'abatre, os detai- 
tre, les neuf Quilles 
Comment jousrons- nous ? 
Celui qui fera plfitor rrepte 
& une Quille, Bagnera 
la Partie 
Qui paſſe trente & un, re- 
vient à dix-huit 
Jouez 
Vous ne pietez pas : 
Vous Etes un Chicaneur 
Vous faites des chicanes ſur 
un rien 
Je ne veur pas qu'on me 
trompe 
Combien de Quilles ayez- 
vous fait? 
Jen ai fait trois de venue, 
& {ix de rabat 
Vous Etes un grand Joũeur 
de Quilles 
Vous Etes un grand Abateur 
de Bois | 
Nous avons aſſezJoue 
XXX. Dialogue, 
Du Saut & de la Courſe. 
Allons, voulez- vous aller 
ſauter? 
11 n'eft pas bon de ſauter 
d'abord qu'on a dine 
Quelle eſpece de Saut ai- 
mez-wous mieux? 
Le Saut le plus ordinaire 
elt à pieds joinis 
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This Square (to ſet up Nine- 
pins) is too little 

I lay I beat down, or I tip 
all tbe Pins 

How ſhall we play ? 


He that gets one and thirty 


Pins firſt, wins the Set 


He that paſſes one and thirty, 
comes bath to eighteen — - 
Play 

You Fe t ſtand fair, or 1 
You are a Wrangler 

You make a wrangling abox: 
| nothing 

I won's be cheated 


How many Pins have you got ? 


1 carry d or bowl'd three, and 
tip d fix 

Ton are 4 great Man at 
Nine-pins 

You beat down Nine · pins 4s 
faſt as any thing 

e have play d long enough 

Dialogue XXX. 
AtJumping and Running 


Come, will you go to jumping? 


It is not good to jump preſentl 
after Dinner 


# bat fort of leaping do you 
like beſt? 

The uſualleſt leaping is with 
one's Feet cloſe together 


vou 
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Voulez-vous que nous (au- 


tions a cloche - pied? 
Comme il vous plaira 
Voila un fort grand Saut 
Combien de ſemelles ou 
pieds avez - vous ſaute? 
Quinze a 
Je gage de franchir ce Foſ- 
{e de plein ſaut 
Vous ſautez avec une Per- 
che on un Jong Baton 


Vous ſautez plus lein que 


moi | 

Nous avons affez ſaute 

Exercons nous à la Courſe 

Gourrons=nous à pied, ou 
2 Cheval? | 

De Vune & de l'autre ma- 
niere | 

Marquez la Carrière 

Ceci ſera la Barrière 

Cet Arbre ſera le bout de la 

Carriere | 

Jai couru trois fois, depuis 
les Barrieres juſqu'au bout 
de la Carrière 

Vous n'a ez pas atendu le 
Signal pour partir 

Ce Cheval a bien fourni ſa 
Carrière, ſa Courſe 

Combien de Courſes a-t-il 

couru 

Trois 


Vous remportez le Prix 


Familiers. 
Shall we hop wit one Leg? 


As you pleaſe 
There's a very great Leap 
How many Feet have you leapt? 


Fifteen ; 

1 lay | leap clearly over that 
Ditch 

You jump with a Pale, or a 
long Stick 

You jump farther than I. 


We have enough' of jumping 

Let us run Races 

Shall we run on Foot, or Horſe- 
bach? 

Both ways 


Appoint the Race, or Courſe 
This ſhall be theStarting place 
That Tree (hall be the Goal 


1 have run three times, from 
the Start, to the Standard 


You did not ſlay for the Signal 
to ſtart | 

That Horſe has run his Race 
very well | 

How many Heats has he run? 


Three - 
Von win the Plate 


XXXI. Dialogue , 
Pour Nager. 


II fait grand chaud _ . 
Il ne faut pas $'er. Etonner, 


Allons nous 5aigner 
Allons nager 
Je n'aime pas à patrouiller 
Jaime mieux regarder les 
Nageurs, que de nager 
mol - meme 
Nage t- il bien? 
Il nage comme un Poiſſon 
I nage ſur le Dos, & entre 
deux Eaux 
Japrens A nager avec des 
Joncs 
Et moi je nage ſur du Liege 
f Il eſt dangereux de nager 
6 


avec des Veſſies 

Parce- qu elles peuvent cre- 
ver 
Hier je penſai me noyer 


Je tremble quand j'y penſe 


A peine en ſuis-je encore 
revenu . 


Vous @tes fort peurenx 


vous avez peur de votre 
ombre 


XXVII. Dialogue, 1 
Pour aller à la Comò die. 


On dit qu'on jouè aujour- 


d' hui une nouvelle Pièce 
de Theatre 


LX. 
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Dinloone- Xx XXI, 
To ſwim. 

Tt is very hot [ 

No wonder, it is now Mid. 
ſummer 

Let's go to bath our ſelves 

Ler's Fo to Swimming 

1 don't love to dabble 

I'd rather look on the Swim? 
mers, than ſaim my /elf 


Does he ſwim vel 7 

He ſwims like a. Fiſh 

He ſwins on his Back,, and 
under Water 


learn to ſwim. with Bulruſhes 


And 1 fwim ubon Cork, 


It is dangerous to. ſwim with 


Bladders 
Becauſe they may. turſt 


Yeſterday I bad like to have 


been drown'd  _. 
I tremble to think, on't | 
Tam NOW! come to my felf yet 


You are very fearful 


You are afraid of your own 
Shadow 


Dialogue XXXIT. 
To go to ſee a Play! 


They ſay there's a new Play 
afted to Day. 


Eſt⸗ 
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ſt· ce une Comédie, une 
Tragedie, un Opera, ou 
une Farce? | 

C'eſt une Tragedie 

Comment $'apelle- t- elle? 

L'Epouſe en Deuil 

Qui en eſt TAuteur ? 


onſieur Congreve 


ſt· ce la premicre fois qu! on | 


la joue? : 
Non „ Monſi jeur „ Ceſt la 
* troiſieme fois, Ceſt le 
jour du Potte 
Quel ſuccès a t- elle eu i 
Ja premiere & à la ſecon- 
de repreſentation? _ 
Elle a &tE joiice avec un a- 
plaudiſſement univerſel 
Monſieur Congreve Eroit d&\ 
tameux par ſes Pieces Co- 
miques 
Et cette derhiere Pidce lui 
aquiert la reputation dun 
grand Potte Tragique 
P. la voir? 
e tout mon cœur 


Je m'en vai donner ordre au 1 


Cocher d'apreter le Ca- 
roſſe, & nous y irons 
tout aufſi-tõt 
rons- nous dans une Loge? 
10 ferai ce qu'il vous plaira, 
mais j aimerois mieux al- 
ler au Parterre 5 
Pourquoi? 
arce - que nous pourrons 
paſſer le tems à cauſer 
avec les Maſques, avant 
gu on leve la Toile 


Dialogues Familiers. | 
Is it a Comedy ,.a Tragedy, 


an Opera, or 4 4 aha 


"Tis 4 Tragedy?” : 
what's its Name?? 
The Mourning Bride hy 
Who is the Author of 710 

Mr. Congrerxe 2 

Is this the firſt t time it is aftedt 


No, Sir, this is the third TAO ; 
This is the Poet s Dax 


Him did it taks the firſt and 
* ſecond time it was preſen- 

ted, or ated? 

It was afted with univerſal 

* Applauſe _.. 

Mr Congreve was already 
famous by his Comedies 


And this laſt Play gains him 
the Reputation 5. a great 
ragic Poet 
Shall we go and ſee it? 
With all my Heart 
111 go and bid the Coachman 
get the Coach ready, and 
. we'll go immediately 


Shall we ge take a Rox? 

I'll do*what you Pleaſe, but | 
bad rather go into a * 

51 


ite 


Becauſe we may paſs Away. the 
time in talking with tht 
Masks , before the Curtain 
is drawn up 


Que 


Frangois & Anglois, 


ne dites- vous de cette 


Symphonie? 
Comment trouvez - yous 
cette Muſique 2? Wu. 


je la trouve fort belle 

Ne remarqu*ez=-vous pas ces 
Hautbois & cette Trom- 
pette ? 

Ik font un tres bel effer par- 
mi les Violons & les Cla- 
veſſins 

Les Galeries ſont déjà plei- 
nes 

Et comme vous voyer,,nous 

: ſommes fort ſerrEs daus le 

Parterre | 

il Et il y a dans les Loges au- 

| tant de Dames qu'il y en 
peut tenir 

Je n'ai jamais vu la Come- 
die fi pleine 

Il y. a beaucoup de Beau- 

monde 

Jaime , preſqu autant que la 

Comedie, la vue de ces 

belles Dames qui font 

Fornement des Loges 

Ceſt un beau Coup d'ceil 

Elles ſont fort bien miles , 
ajuſtees 

Elles joignent les beautes & 


ut | le agremens du Corps, 

Pit a la richeſſe des Ajuſte- 

| mens & a Veclat de leurs 
Pierreries h 

j the Remarquez- vous cette Da- 

h the me qui eſt dans la Loge 

urtain du Roi? 


Que 
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What do = ſay to that Sym» 
phony ? 


How iy you like that Muſs 16 
Methinks' tis very fine 


Don t you take nolice of that 


Haucboy and Trumpet? 


They ſound very well among 
the Violins and at cords 


The Galleries art all full al- 
ready 


And as you lee we are very 
much crouded 1 in the Pit 


And the Boxes are as full of 
Ladies as they can hold 


1 never {aw the Houſe ſo full 
There's abundance of People 


1 love the ſight of thoſe fine 
Ladies who grace the Box , 
almoſt as much as the Play 


That's a fine Proſpett 
They. are very fine, or very 
finely dreſt 
They join the Beauties and 
Charms of the Rody , to the 
Richneſs of the Attire and 
the Brightneſs of their Je- 
KO 
Do you take notice of that Lady 
who ſits in the King's Box? 


Ouf, 


184 
Oui je la vois, elle eſt jolie 
omment , jolie ! Il faut 
dire qu'elle eſt belle 
comme un Ange 
5 eſt parfajtement bien 
alte 
C'eſt une Beauté parfaite 
La connoiſſez - vous? 
ai get bonneur-1a 
* la taille belle & dega- 
gee 
Ayez-vous pris garde à ſon 
Teint? 
C'eſt le plus beau Teint da 
monde 
Elle a les Dents blanche; 
comme neige 
De quelque cot qu elle jette 
les Yeux, ils ſont le cen- 
tre des regards amoureux 
de tous les Damoiſeaux, 5 
Pamerets 
Je crois qu elle a beaucoup 
1950 1 bi | la B 6, 
n peut bien voir la Bea 
A Peck pas I Eſprit by 
Si elle avoi! autant d'Eſprit 
que de Beauté, on pour- 
\ Toit dire que C'eſt un A- 
brégé de toutes les Per- 
tections ; 
Mais on leve la Toile , 6. 
coutons | 
La Comedie eſt acheyee 
a Toile eſt abatut 
1 nous - en cher 
nous 


Dialogues Familiers. , 


Yes, I ſee her; ſhe an, 

How , pretty! Von ould ſay 
that he 54s bandſome as an 
Ange 


She's perfettly handſome 


She's 4 perfebt Beauty 
Do you know her? 
I have that Honour 


She has a fine eaſy Shape 


Have you took, notice of her 
Complexion? 7 


Tis the fineſt Complexion in 
the World 


She has Teeth as white as Snow 


Wherever ſhe caſts her Eyes, 
they are the Center of the 
amorous Ogles of all the 
Beaux 


T think, ſhe has a great deal 
of Wat 


Beauty indeed may be ſeen, 


but not Mir 
Had | ſhe as much Wit as Beau. 
5, ſhe might be ſaid to be 
an Abridgment of all Per. 
N 


But the Curtain is drawing, 5 
' let's hear 

The Play is done 

The Curtain it let down 
Let's return home 
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XXX111. Dialogue, 


De la Cuiſine. 
Cuiſinier; Jai ajourd'bui 
compagnie à diner 
Combiea de Perſonnes ſe- 
rez vous à Table? 
je crois que nous ſerons 
neuf | 
Et bien, Monſieur , que 
vous plait-il que japrere? 
Deux Soupes, Tune a la 
Viande, & Yautre a I'E- 
creviſſe N 
Pour la premiere, il faut un 
bon Jairet de Veau, une 
Poularde farcie, du Bœuf 
du Mouton, & du Pore 
fale | 
Pour le premier Service, ou 
pour je Bouilli, il faudra 
deux Poulardes avec de 
| jeunes Choux & du Lard, 
& un Gigot de Mouton 
avec une Sauce aux Ca- 
pres | 
„ Voulez- vous quej'y mette 
auſſi des Anchois? 
Oui, cela aiguiſe l'apetit 
Outre cela, il faut un bon 
Plat de Poiſſon 
Un Turbot, une Raye, on 
une Moruè fraiche houil- 
lie avec des Huitres, & 
des Cheyrettes, & deux 
paires de Soles, & deux 
douzaines d' Eperlans bien 
trits & bien riſſolés. 


185 
Dialogue XXXIII, 


About Cookery, 
Cock, I have Company at 
Dinner to da 
How many Perſons will you be 
at T able ? 
I believe we ſhall be nine 


well, sir, what will you pleas 
fe to have got ready? 

Two Soops, one with Meat, 
the other with Crawfiſh 


For the firſl, there muſt be a 
good Knuckle of Veal, a 
Pullet ſluff d, Beef, Mut- 
ton, and ſalted Pork 


For the firſt Service or Courſe, 
or for the hoil'd Meat, be- 
ſides the Soop, there muſt 
be two Pullets with Sprouts 
and Bacon, and a Leg of 
Mutton, with Caper Sauce 


Would you have me put An- 
chovies too? 

Yes, that whets the Stomach 

Beſides that there muſt be a 
good Diſh of Fiſh 

4A Turbot, a Thorn- back, or 
a freſh Cod, boiled with 
Oyſters, and Shrimps; and 
two pair of Soles, and two 
dozun of Smelts well fried 
and criſp 


wy, * 


186 Dialogues 


Il faudroit auſſi une Carpe 
bien &tuvce, on au Court- 
houillon 

Que faut - il pour le Second, 
ou pour le Roti ? 

Un Dindonneau 

Quatre Perdrig avec un Fai- 
ſand . 

Vn Cochon de lait 

Et une douzaine d'Allouet 
. tes 

Et pour les Entrees, & les 
Ragouts? 

Une Fricaſſéèe de Poulets, 
une Tourte de Pigeon- 
neaux, un Jambon de 
Mayence, un Ragout de 
Ris de Veau avec des Ar- 
tichaux, & un autre avec 
des Pois, des Fèves & du 
Lard | 

Et pour le Fruit, os leDeſ- 
ſerr ? | 

Dites à la Femme de Char- 
ge d'avoir de bons Fro- 
mages, une aſſiette de 
Pommes & de Poires , 
une autre d'Abricots & de 

Peèches, des Raiſins blancs 
& noirs, & des Noix & 
des Amaudes ; 

Ne voulez - vous pas une 
Salade ? | | 

Sans doute, allez vite au 
Marche chez le Boucher, 
le Poulalier, le Poiſſon- 
nier & I'Herhiere, cher- 
cher tout ce qu'il vous 

taut | 


Familiers. 


T here ſhould be too a Carp 
well ſtewed with Claret 


What muſt there be for the ſe- 
cond Courſe, or Roaſt Meat? 

A young Turkey 

Four Partridges with a Phea- 
ſant 

A Pig | 

And a dozen of Larks 


And for By - Courſes and Ra- 
goos ? 

A Fricaſſee of Chickens, a 
Pigeon Pie, a weſtphalia 
Ham , and a Ragoo of a 
Sweet bread of Veal with 
Artichokes, and another 
with Peaſe, Beans, and 
Bacon 


And for the Fruit , or Deſſart 


Bid the Houje - keeper cet good 
Cheeſe , a Plate of Apples, 
and Pears , another of A- 
pricocks and Peaches , Gra- 
pes both white. and black, 
and Nuts and Almonds 


will not you have a Salle? 


Without doubt, go quickly t0 
Market to the Butchers, ile 
Poulterers, the Fiſhmongers, 
and the Herb Woman , 10 
fetch all that you want 


Fout- 


Fourniſſez Vargent, Ecrivez 
ce que vous depenſez, & 


je vous le rendrai au bout 


de la Semaine 
Janot, Egorger ce Cochon 
de lait rout preſentement; 
faites lui griller les Pieds, 
mettez- le dans de V'Eau 
bouillante, & pendez le 
au Croc . | 
Et vous, Marie, Ecurez la 
Marmite , remplifſez- la 
d'Eau bien nette, & Ja 
mettez à la Cremiliere 
Plumez ce Dindonneau , 
eyentrez - le, & le trouſ- 
ſez comme il faut 
Lardez bien proprement ces 
Perdrix avec la plus peti- 
te Lardoire _. 
Egouſſez ces Pois & ces Fe- 
rt ves, & faites les bouillir 
pendant un quart-d'heure 


os Donnez- moi la Broche 
's, idez- moi à embrocher 
As ces Alouettes 


Montez le Tourne - broche 

Remuez le Fen 

Mettez la Lèchefrite ſous la 
Viande 

Arroſez cette Viande avec 

du Beurre 

ettez la Soupe ſar le Po- 

tager, pour la faire mi- 

tonner 

Dreſſez les Potages 

tex le Boudin de la Tour- 

tière | 

La Cloche ſonne, ſerves A 

diner 


Frangois & Anglois. 
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Lay out the Money, write down 
— you Geng „ and I will 
pay it you again at the end 
of the Week, 

Jack, kill this Pig immedia- 

tely; broil his Feet; put 
him in Water boiling hot , 

and hang him on the Hock 


And you, Mary, ſcour the 
great Pot, fill it with clean 
Water, and put it on the 
Pot - hanger _. | 
Pick, that young Turkey, draw 
it, and truſs it up as it 
ſhould. be | 
Lard very neatly thoſe Par- 
tridges, with the leaſt Lar- 
dingpin | 
Shell theſe Peaſe and Beans, 
and let them boil for a quar- 
ter of an hour 
Give me the Spit 
Help me put theſe Larks on 
the Spit 
wind up the Jack 
Stir ub the Fire 
Put the Dripping - pan, under 
OG wu | 
Baſte the Meat with Butter 


put the Soop upon the Stove ts 
let it ſoak * 


Diſh ub the Pottagess 

Take the Pudding out of the 
Baking =» pan © 

The Bell rings, ſerve up 

Dinner AXXIV, 
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XXIX. Dialogue, 
Entre un Gentilhomme, un 
Tailleur, & un Mar- 
chand Drapier. 


Maitre Henri, j'ai un Habit 


A faire 
Monſieur, je ſuis toujours 
Pret A vous ſervir | 


De quoi voulez - vous le 
faire? 


De quelque beau Drap | 


d' Angleterre 
De quelle couleur? 
De noir, car je veux pren- 
dre le deuil avec la Cour 


Vous plait il d'achetter le 
Drap, on que je Pachette 
moi meme ? 

Je m'en vai Yachetter tout 
de ce pas avec vous, me- 
nez- moi chez un Mar- 
chand - Drapier 

Voulez - vous aller au Com- 
mun Jardin, à Fleet - 
fireet , ou A St. Paul? 

Allons au plus proche 

Que ſouhaittez vous Mon- 

ſieut⸗ 

Jai affaire d'un bon & beau 

Drap 
Prenez la peine d' entrer dans 
maBoutique, je vous ferai 
voir les plus beaux Draps 
de Londres | 
Montrez - moi le meilleur 
Aue vous ayez 


F 
Dialogue XXXIV, 
Between a Gentleman, 2 
Taylor, and a Woo- 
len- Draper. - 
Maſter Harry, I have à ſut 
of Clothes to make 
Sir, I am always ready t0 
ſerve you 


What will you make it oft i ® 
Of ſome fine Engliſh Cloth ce 


Of what Colour? 

Black ; for | have @ mind 
go into Mourning with th 
Court 

will you be pleaſed to buy th 

Cloth, or ſhall I bun it m) 
ſelf | 

1 am going to buy it aloy 
with you , carry me to 4 
Woolen Draper 


will you go to Covent 6 
den, Fleet ſtreet, or d 
Paul's? 
Tet's go to the neareſt ue 
hat do you want, Sir? 


1 wart a good and fine Cl 
Give your. ſelf the troubit! 


come into my Shop, and 
will ſhew you the fineſt Cl 
in London | 


Shew me the beſt you haut 


En voila un tres - fin 

Mais il n'eſt pas moileux 
oyez fi celui - ci vous a- 
gréera plus 

left bon, mais la couleur 
ne me ſemble pas bonne 
Regardez ce Drap au jour, 
vous n'en avez jamais vu 
d'un plus beau noir 
'aime bien cette couleur, 
mais le Drap eſt trop min- 
ce, il n'eſt pas aſſez fort 
ou Epais, il n'a pas aſſez 
de corps F 

n voici une autrePiece 
elui- ci ſera mon affaire 
ombien le faites vous, oz 
combien en demandezs 
vous? 

ombien le vendez- vous 
la Verge? | 

e plus juſte prix, eſt vingt 
Chelins la Verge 

eſt trop 

dus ne conſidérez pas la 
bontẽ & la fineſſe duDrap 
Drap eſt d'un fort bon 
uſer, & il vous ſera d'un 
grand ſervice | 

s Marchands ne man- 
quent jamais de louer 
eurs marcbandiſes | 
$ vous ſurfaire d'un Sol, 
e vous aſſure que ceDrap 
aut vingt Chelins 

Dal pas accoutume de 
archander, dites- moi 
otre dernier mot 

ous Vai dit, Monſieur, 
vaut autant 
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There's a ſuper fine one 

But it does not feel ſoft 

See whether this will pleaſe you 
better 

It is good ; but the Colour 
ſeems not ſo to me 

Look upon that Cloth in the 
light , you never ſaw one of 
a finer black 

T like this Colour well, but the 
Cloth is too thin, it is not 
firong, or thick enough; it 
has not body enough 


Here's another piece 


This will do my Buſineſs 
How much do you aſk, for it? 


hat do you ſell it a yard 


The neareſt price, is twenty 


_ Shillings @ yard 

That's too mach 

You do not conſider the goodneſs 
and fineneſs of the Cloth 

This Cloth wil wear well, and 
do you a great deal of Ser- 
vice 

Shop- keepers are never wan 
ting in praiſing their Com- 
modities 

Without exacting a Penny of 

. you, | aſſure you this Cloth 
is worth twenty Shillings 

I am not uſed to haggle, tell 
me your laſt word 


] zold you, Sir, it is worth 
Jo much Que 
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Que m'en offrez - vous? 
Je vous en donnerai dix+ 
uit 
_ C'eſt trop peu, il n'y a pas 
nun Sol à rabattre de vingt 
Chelins 
C'eſt trop cher 
Et à dix huit Chelins, cC'eſt 
trop hon marche 
II faut donc partager le 
_ differend 
Fy conſens, & je vous aſſure 
que je vous le donne a 
prix d' achat 
Allons, allons, coupez m' en 
ce qu'il m'en faut 
Sombien vous en faut-il? 
Demande-!e a mon Tailleur 
Il en faut trois Verges pour 
le Juſt · au- corps, & deux 
- Verges & un quart pour 
la Veſte & pour la Culotte 
Les Tailleurs demandent 
toujours plus d"Etoffe qu'il 
ne leur en faut, n' en cou- 
pez que cinq Verges 
Les voila, Monſieur, & 
bonne meſure par deſſus 
le Marche 
A combien cela monte-t-il? 


A quatre Pieces & quinze- 
Chelins | 


Tenez, voila votre Argent; | 


voyex fi je me ſuis me- 

comptè, car je ne voudrois 

7 pas vous faire tort d'un 
Liard; 


Dialogues Familiers. 


What do you bid me for it 
I will giveyou eighteen for it 


That's too little, I cannot bat 
a Penny of twenty Shilling 


That's too dear 

And at eighteen Shillings, l 
too cheap 

We mujt then divide th; 
diſference 

I conſent to it, and I aſi 


win.» — 


V. 


you I ſell it you for | 

ſame Price 1bought it nir 
Come, come, cut me what 

want of it 


How much muſt you have oi 

Ask my Taylor 

I muſt have three V ard: 
the Coat, and two Yards uf 
a quarter for the afl. 

and Breeches 

Taylors always aſh 
Stuff than they have ot 

ſion for, cut but fiveli 
of it 

There they be; Sir, andy 
Meaſure into the Barga 


How — does that ami 
_—y} | 
To four Pounds fifteen Shil 


Here there is your Mone) 
whether ] have miſreck 
for I would not wrong 
of a Penny 


Monſieur, l'Argent eſt com- 
me il faut, il eſt bon & 
bien compte 

Revenez- vous-en chez moi 
| pour prendre ma Meſure 
Fournirai- je la Petite-Qye? 
Cela s' en va ſans dire 
i Doublez le ſuſt- au- corps 
d'une Etoffe des Indes, la 
h Veſte de meme, & la 
Culotte de peaux bien 
paſſees 
Vous ſerez obéi 
Prenez un ſoin tout parti- 
culier que mon Habit ſoit 
bien fait, propre, & à la 
mode 
Je ne manquerai pas 
Souvenez- vous qu'il faut 
que Jaye mon Habit 
pour Dimanche 
e vous promets que vous 
Vaurez ſans manquer 


e me manque: pas de pa- 
e role LN, 
eez-vous a moi pour une 
nd b fois 
arga XXXV. Dialogue, 


tre un Gentilhomm & un 
Tailleur. 


0 eſt mon Habit? 

n'eſt pas encore fait 

e me Vaviez vous pas 
promis pour aujourd'hui? 
mettre & tenir ſont deux 
choſes. 


one); 
iſrech 


ron; 
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Sir, the Money is right, it is 
good and well told 


Return home with me to take 
my Meaſure 

Shall 1 find the Trimming ? 

I hat's to be underſiood 

Line the Coat with ſome In- 
dian Stuff, the Waſicoarwith 
the ſame , and the Breeches 
with Shins well dreſs'd 


You ſhall be obey'd 

Take a moſt ſpecial care that 
my Smit be well made, 
neat , and modiſh 


I will not fail 
Remember | muſt have my 
Suit of Cloaths for Sunday 


I promiſe you , youu ſhall have 
is without fail 
Do not break, your word 


Truſi me for once 


Dialogue XXXV, 


Between a Gentleman anda 
Taylor 

Where's my Suit Clothes? 

Ir is not made yet 

Did not you promiſe me as to 
day? 

To promiſe and to perform are 
two things. | 


Pour- 
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Pourquoi promettez vous Why do you promiſe then, if 


donc, fi vous ne pouvez 
pas tenir votre parole? 

Je ne mattendois pas A 
avoir tant d'ouyrage 

Monſieur, les autres veulent 
etre ſervis auſſi hien que 

vous 

Et moi auſſi bien que les 

_ autres | 

Mon Argent eſt auſſi bon 

que le leur 

Monſieur, je ne ſaurois con- 

tenter tout le Monde 

Il y a long tems que vous 
avez mon Drap 

Il eſt vrai, mais il y a encore 
plus long tems que Jai 

celui de. Monſieur 


Et bien, quand aurai- je 


mon Habit? 
Apres demain | 
Ne puis je Vavoir demain ? 
Il m'eſt impoſſible 
Ayez un peu de patience 
Attendez juſqu'apres de- 
main 
L'aurai- je fans manquer ? 
Je vous le promets 
J* vous en répons 
i vous me manque, vous 
ne trayaillerez plus pour 
mot. 


Dialogues Familiers. 


you cannot keep your Wor) 
Idid not expeſt ſo much wort 


Sir, other People will be ſerve 


as well as you 
\ 


{ 

| 

And I as well as others I 

My Money as good as theirs L 

Sir, Icannot pleaſe every buy 

You have had iny Cloth 4 
great while 


Trae, but I have had that 
Mr. longer fill 


well, when ſhall I have 1 
Suit of Clothes? 

The day after to morrow 

Can't l have it to merrow! 

Tis impoſſible ſor me 

Have a little Patience 


Stay till after to morrow. N 2 
| 
Shall I have it without fail! fe 
1 promiſe you , you [ſhall n 
I paſs my word for it kc 
If you deceive me, you [hi La b 
work no more for mi . 
af 
ey 
Io 

ct 
bi 
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Entre les mùmes. 
Aportez-yous mon Habit? 


8 Ou! , Monſieur, le voici 

Je vous attendois, eſſay ez- 
le moi 

Vous plait-i] d'eſſayer le 
Juſt-au- corps? 

Voyons s'il eſt bien fait 

Jeſpere que vous en ſerez 

content 

Il me ſemble bien long 

Onne les porte plus fi courts 
qu'on faiſoit auparavant 

On les porte longs a=preſent 

Boutonnez- moi 

1l me ſerre trop, ox il eſt 
trop Juſte 

Pour etre bien fait, il taut 
qu'il ſoit juſte 

Cet Habit vous fait fort bien 
la taille 

Les Manches ne ſont- elles 
pas trop larges? 

Non, Monſieur, elles vont 
fort bien 

On les porte fort larges & 
fort longues 

La Culotte eſt bien Etroite 
Ceſt la Mode 

Les Rouleaux ne ſont pas 

aſſez gros 


< 


2 


nnez moi la Veſte) 
et Habit vous fied fort 
bien | 


Francois & Anglois. 


e vous demande pardon 


(N) 


** 
Dialogue X XXVI, 
Between the ſame. 
Do you bring my Suit of 
Clothes ? 
Ns, Sir, here it is 
I flay'd for Jou, try it on me 


Will you be pleas'd to try the) 
cloſe Coat on? 

Let's ſee-if it be well made 

1 hope it will pleaſe You 


It is very long kb | 

They don't wear them now 
ſ hort as they did before 

They wear them long non 

Button me 

I is too clooſe 


To be well made it ought td 
be cloſe | 

That Suit make: you a very 
good Shape 

Are not the Sleeves too wide? 


No, Sit, they ſit very well 


They . wear them very wide; 
and wery long 

The Breeches are very narrow 

That is the Faſhion _ 

The Rolls are not big enough * 


I beg your Pardon 

Give me the Maſlcoat , 

That Suit becomes you mighty 
well, 


Vous 
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fort propre 1 

Votre Habit eſt fort galant 

Mais les Bas n'aſſortiſſent 
pas mon Drap 

N'importe, on n'y regarde 

pas de ſi pres | 

Que dites- yous de mon 
Chapeau? 

C'eſt un fort beau Caſtor 

Vous» vous trompez 

C'eft un Carohn 

Eſt - ce un Chapeau ſans 
apret ? 1 

Oui, Monſieur 

Quelle Leſſe y mettez- 
vous? f 

Un Salon d'Or, avec une 
Boucle de Diamans 

Cela et hors de Mode 

Faites- y mettre un Bord 
d'Argent 

Ne m'avez vous pas acheté 
un Nœud de Cravate? 

Pardonnez-moi, le voici 

Combien coũte I'Aune de 

coe Ruban? 

On ne le vend pas a FAune, 
on le vend a la Verge 

„„ 

Dix huit Sols, oa un Chelin 
& fix Sols | 

C'eit aſſez bon marche 

Ce n'eſt pas trop 

Ce n'eſt pas cher 

Qu eſt mon Nœud d'Epee? 

Le voici ; 

Je crois que j'ai tout ce 
qu'il me faut 


Dialogues Familiers. 
Vous etes fort bien mis, ou 


- Yes, Sir 


You are very fine 


Your Suit is very beauiſh 
But the Stockings do not 
match my Cloth 

No matter, 5 things are 
not ſo nicely obſerved 
What do you ſay to my Hat? 


'Tis a very fine Beaver 
You are miſtaken 
"Tis a Caroline Kat 
Is this a cloth Hat? 


What Hatband do you put 

to it? 

A Gold Galoon, with 4 
Diamond Buckle 

That's out of Faſ hion 

Let it be laced with a Silver 
Lace | 

Did you not buy me a Cravat- 
ſtring? ge 

Pardon me, here it is 


i hat's the Ell of this Ribband? 


They don't ſell it by the Ell, 
they [ell it by the Yard 

Huw much? 

Eizbteen Pence, or a Shilling 
and ſix Pence 

That's cheap enough 

That is not too much: 

That 1s not dear _ 

Where's my Sword = knot? 

Here it is | 

1 believe I have all that | 
wanted 

Aver 


Je n'ai pas eu le tems 
Aportez=les demain, je vous 


payerai | 
XXXV1I. Dialogue , 
Pour parler au Cordonnier. 


Le Cordonnier eft - il venu? 

Non, Monſieur, il n'eft pas 
venu 

Courez donc chez lui, & 
jui dites de m'aporter 
mes Souliers 

Monſieur , le voici, je Vai 
trouve en chemin 

Sont- ce mes Souliers? 

Out, Monſieur 

Eſſayez - les moi 

Chauſſez - les moi, mettez- 

1 les moi 

Us ſont trop Etroits 

Ils me preſſent un peu 


Mettez- les en Forme, pour 
les Elargir 


portant 

Ce Cuir piète comme un 

Gand 

Je ſens fort bien qu' ils me 
blefſeront 

Mes Cors en ſouff:iront 

Mes Pieds ſont A la torture 

L'Empeigne de ce Soulier 
ne vaut rien 

Le Talon eft tiop bas 

Les Semelles ne ſont pas 
aſlez fortes, en 
Spaiſſes 


Frangois & Anglois. 


Avez · vous fait vos Panic | Have you made your Bill? 


They pinch me a little 


I's s Elargiront afſez, en les 


en... 


(N) 2 
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I had not time 8 
Bring it to morrow, I ſhall 


y ou 
Dialowge XxXxXVII q 
To ſpeak to the Shoema- 
_ ker. 
Is the Shoemaker come? 
No, Sir, he is not come 


Run then to him, and bid 
him bring my Shoes 


Sir, here be it, I met him by 
the way | 

Are theſe my Shoes? 

tes, Sir, 

Try them me on 

Put them on 


They are too narrow 


Put them on the Laſt, td 
make them wider 

They grow wide enough by 
wearing 

This Leather ſtretches like 4 
Glove Wh 

1 feel very well that they will 
burt me 

My Corns will ſuffer for it 

My Feet are in the Stocks 

The upper Leather of this Sh 
is good for nothing 

The Heel is too law | 

The Soles are not firong, or 
thick enough WA 


Vous 


— 
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Vous m'aportez des Houliers 


quarres, & je vous en avois 


coinmande de ronds 
Faites- mien d'autres 
Vous E:es bien difficile 
Vous Etes difficile a conten- 
ter | | 
Vous platt- il d'effayer une 
autre Paire que * apor- 
tec par hazard 
Je le veux bien | 
Je crois qu' ils vous ſeront 
Propres | 
Jai mon pied plus à mon aiſe 
Que valent ces Souljers 7 
Co nibien les vendez - vous? 
Cing Chelins, ow un Ecu 
C'e:t trop 
C'eſt un prix fait 
C'eſt un Soulier bien fait & 
pique | 
Faites- men une autre Paire 
de ſemblables. 
Prenez ma Meſure 
Voila votre Argent 


XXXVIII. Dialogue, 


Pour acheter une Per- 
ruque. 


Monſieur, j'ai befoin d'une 
Perruque 

De quelle couleur la vou- 

lez - vous, Monſteur? 

De — coule ur de mes Sour- 
cils | 


Ni blonde, ni noire © 


D um brun clait 
Vos Sourcils ſont chateins 


Familiers. 
You bring me ſquare Shoes, and 
1bhad beſpoke round ones 


Make me ſome others - 
You are very difficult 
Tou are hard to pleaſe 


will you pleaſe to try another 
Pair, which 1 brought by 
chance ? 

1 will 

I believe they will fit you 


My Foot is more at eaſe 

What are theſe Shoes worth? 

How do you ſell them ? 

Five Shillings, or a Crown 

That's too much 

"Tis a ſet Price 

"Tis a Shoe well made and well 
ſtit <'d \ 

Make me another Pair like 
theſe 

Take my Meaſure 


There's your Money 


Dialogue XXXVIII, 
To buy a Perriwig. 


Sir, I want a Wig 

Sir , what Colour will you 
have it of? | 

Of the Colour of my Eye=brows? 


Neither fair nor black 
Of a light brown 


"Your Eye - brows are of a Cheſ+ 


aut brown 


Veu- 


Frangois & Anglois. 


Voulez - vous une Perruque 
a longue ſuite, une Perru- 
ue à la Cavalière, une 


erruque a V E/j agnole, ou 


une Perruque a Abbe? 
I! me faut une Perruque I 

longue ſuite, & une Per- 
ruque a I Abbe of 
Je crois que j'ai une Perru- 


que longue, qui ſera bien 
votre fait 


Montrez la moi 

La voict- 

Elle n'eſt pas afſez garnie, 
ou fournie 

On ne les porte pas ſi four- 
nies qu auparavant 

Eſt elle faite de Cheveux 
vifs? + 

Je les garantis tels 

Le Devant me paroit un 
peu trop bas 

Ceſt la Mode 

La Boucle de derriere n eſt. 
elle pas un peu trop lon- 
gue? 

On peut aiſsment remedier 
a cela 

Il n'eſt pas n&cefſaire, car la 
Couleur ne me plait pas 

En voici une autre qui, je 
m' aſſure, vous agréera 

Combien demandez - vous 
de celle ci? 

Quatre Livres Sterlin 

Ceft un peu trop 


Pardonnez - moi, c eſt fort 
bon marché 


LE 


t y 
Will you have a Wig with 4 
full Bottom, a Campaign 


1 ih, a Span wig, or 4 
Bab ? 


I muſt have a Fall bottom wig, 
and 4 Bob 


1 believe 1 tives a long wis 
that will very well fit you 


Shew it me 

Here it is 

"Tis not full enough 

They hat t wear them Þ full 
as they did ; 

ls it made of live Hair ? 


l warrant them ſuch 
The Foretop ſeems to me a lattle 


Is not the bind lock a little 
190 long? 


That may be eaſily reme lied 
There is no need an', for 1 
don't like the Colour 
Here's another which I'm ſura 
ou will like ' 
what do you asd for this? 
Four Pound Sterling. 


That's a little too much 
Pardon me, tis very cheap 


Regat- 
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Regardez bien cette Perru- 
que 

Maniez ces Cheveux 

C'eſt un Cheveu rond, & 


auſſi fort qu'un Crin 9 


Cheval 

Peiends= la-àA- fond 

Voyer que ces Cheveux 
ſont faciles à peigner ' 

Mettez-la ſur la Tete 

Regardez · vous dans ce Mi- 
roir 

Ne vous ſied - elle pas bien? 

Elle me plait aſſez 

Mais je la trouve un peu 

© courte | 

C'eſt peut · etre, parce- que 
Jai fait une Boucle au bas 

Er bien, dites - moi votre 
dernier mot 

Monſieur, je n'ai qu'un mot 

La voulez - yous donner 
pour trois Pieces? 

Les Cheveux me coũtent 
tout autant : 

Ten ai refuſe trois Pieces 
cinq Chelins 

Si vous m'en donne: trois 
Pieces & demi, elle eſt à 
vous 

Ne pouvez - vous pas la 
donner à moins? 

Non, Monſieur, quand ce 
ſeroit mon propre Frere 

Et bien, voila quatre Gui- 


nees, rendez- moi le relle | 


Le voila | A 411 


WE 


Dialogues Familiers | 


Look well upon that Perriwig 


Feel this Hair | 
This is a round Hair, and as 
firong as 0 arg | 


Comb it out 
Ste how eaſi ty this Hair jr combs 


Put it on your Head 
See your ſelf i in rhe Gap 


Does it not oaks you? 
I like it well enough * 
But 1 | ud 8 it a om too ſhort 


Tis, W 1 0 I made 
4 Buckle at the Bottom 
Well, tell me Jour laſs Word 


Sr, I — but one Word 
Will you ſell it for three Pounds: 


The Hair coſt me as ; much 


: 1 have refuſed three Pound f- 


ve Shullings for it 
If you give me three Pound 
ten for it, it is yours 


Can t you Are it for leſs? 
No, Sir, not #0 wy own Brother 
Well, there are four Guinea, 


give me the reſb 
There it is 


bugs 


5 OA Ao 2 — 


— 
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Francois & Anglais. 


Raccommodez - moi ceite 
vieille Perruque ., 
Mettez-y des Alonges, & 
cordonnez' la 
Les Perruques cordonnces 
ne ſont plus à la Mode 
N' importe, ce n'eſt qu une 
Perruque de Campazne 
Je ne men ſervitai que pour 
aller a Cheval | 
XXXIX Dialogue, 


Entre un Malade, un Mede- 
ein EP un Cbirurgien. 


Monſieut, je vous aienvoye 


querir .. 
Qu'avez+ vous, Monſieur? 
Je me porte mal 
Vous en avez la mine 
Vous avez mauvais iſage 
Vous n'avez pas bon Viſage 
Qu'eſt ce qui vous fait mal? 


Tai mal à la Tete, le Cœur 
me fait mal, & ! Eſtomac 


Depuis quand? 

Depuis hier au ſoir 

Avez vous repoſe cette nuit: 

Non, je n'ai point dormi 

Je n'ai point fermé I Oeil de 
toute la nuit 

Avez - vous apetit? 

Point - du- tout | 

Que je tate votre Pous 

Montrez moi votre Langue 

Vous-avez la Fièvre 

Votre Pous n'eſt pas Egal 


(N) 4 
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Mend this old Wig for me 


Put Drops to it, and wiſt it 
T ified Wigs are out of faſhion 


No | matter, _ this is but a 
Campaing Wig | 

I'll only. uſe it to ride on 
Horſeback 
Dialogue XXXIX, 


Betwixt a ſick Body, 4 


- ' Phyſician.and aSurgeon 


Sir, I ſent for you 


What ails you, Sir? 

1 am ill | 

You look as if you were 
You look ill 

You do not look well 


What ails you 7 or where is 


your Ailment? 
I have a pain in my Head, 
my Heart akes, and Ihave 
a pain in my Stomach 
How long ſince? 
Since laſt Night 
Did you reſt laſt "Night 
No, I did not ſleep | 
1 did not ſleep a Wink all 
the night long © 
Have you a Stomach? 
Not at all © | | 
Let me feel your Pulſe 
Shew me your Tongue 
You have a Fever | 
Your Pulſe does not beat even 


Votre 
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Votre Pous eſt éleve 

Votre Pous va fort vite 

Je ſens, une peſanteur en 

tout mon Corps 

Il faut vous faire ſaigner 

Il taut vous faire ouvrir la 
Veine 5 

je me fis ſaigner la ſemaine 
paſſee | 

N'importe, demain vous 
prendrez Médecine 

Ne voulez vous rien m' or- 
donner? 


Excuſez - moi, faites - moi 
donner de I'Encre & du 


Papier 
Tentz, voila mon Ordon- 
nance, envoyezela chez 
TApoticaire. 
Ne ſortez pas 
Gardez la chambre 
Tenez - vous au lit p 
Quel Regime. faut-il que je 
„ tienne? 
Prenez des Oeuſs frais, & 
des Bouillons de Poulet 
Aver vous une Garde? 
Non, Monſieur 
En voyez e en queErir une 
On me demande, il faut que 
j'aille voir un Malade 
Prenez courage 2 
Jeſpereque. la Saign&e vous 
fera du bien a 
Vous en allez- vous? 
Oui, je m'en va:! 
Je vous prie de me revenir 
voir demain 
Je n'y manquerai pas 


* 


Dialogues Familiers. 


Yoar Pulſe is bigh Ga 
Your Pulſe is very quick, | 
I feel a Heavineſs all -over Qu 
my Body Le 


You muſt be let Blood | 


You muſt have a Vein opened Co 
"ob | e 

1 was let Blood laſt Week, ! ] 

e Mo 

No matter, to morrom you t 

| ſhall rake Phyſich © Av 
Will you not preſcribe for me? 1 

KS Nr Vo 

Excuſe me, bid ſome Body Mya 

© give me a Pen and Ink, { 
NO Rn I Fail 


Here, there is my Preſcription, 
' ſend it to the Apothecary 


Do not go out _ Fait 
Keep your Chamber 
Keep a Bed Mgt: 
What Diet muſt 1 keep? 
V O1 


Take new laid Eggs and 

© Chien Brot hs 

Have you a Nurſe? 

No, Sir | 

Send for one NED 

Some body ass for me, I 

_ . muſt go and ſee a Patient 

Take Courage 

1 hope the letting of Blood 
will do you good 

Are you going away? 

Tes, I am going away 
Pray come and ſee me again 
10 morrow | 
I will not fail 
| Gat» 


Frangois Anglois, 


Garde, qu'on m'aille querir 
un Chirurgien 

Qui voulez vous avoir? 

Le meme qui me ſaigna 
l'autre jour | 

Comment s'appelle- t - il? 

Je ne ſcai pas, demandez- 
le en bas 

Monſieur, donnez-moi vo- 
tre Bras droit 

Avez - vous une bonne 
Lancette ? 

Vous ne la ſentirez pas 

Vous bandez mon Bras trop 
ſerrs 

Faites un grand Orifice 

Le Sang vient comme il faut 

Voila la Bande & la 
Compreſſe 

Faites une bonne Ligature 


XL. Dialogue, 
Entre les memes, 


Vous Etes fort ſoigneux 

n Medecin doit etre ſoi- 
greux & ponctuel 
omment vous trouvez- 
vous aujourd'hui? 

e ſuis fort mal 


I e n'en puis plus 
- e me meurs 
e languis 
d renez courage, ne vous 


etonner pas pour ſi peu 
de choſe 
\h ! Monſieur , vaus ne 


connoiſlez guere mon 
mal 
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Nurſe, let ſome Body go for 
a Surgeon 

Whom will you have 

The ſame who let me Blood 
the other Day. 

What's' bis Name? 

I know not, ak below 


Sir, give me your Right Arm 
Have you. 4 good Lancet? 


You will not feel it 
You bind my Arm too hard 


Make a great Orifice 
The Blood comes as it ſhould 


There's the Fillet and the 
Bolſter / 


Make a good Ligature 
Dialogue XL, 
Between the ſame. 


You are very careful ; 

A Phyſician ought to be careful 
and punctual 

How 0 you find your ſelf to 
D 


1 am very ill 

I am almoſt ſpent 

I am a dying 

I linger, or I pine away 

Cheer up, be not caſt donn, 
for ſo 4 ſmall a matter 


Oh! Sir, you little know bow 
al I am 


Tai 
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Jar deja un pied dans la 


Foſſe ; | No 
Je ſuis confilque, je de- 
cheois a vue d'cell _. 
Je deviens tous les jours 
plus foible | 
Je ſuis Pulmonique, mon 
Mal eſt ſans reſſource 

Vous faites votre Mal plus 
grand qu'il n'eſt 

Joſe vous promettre que 
vous en releverez 

Il me faut mourir, mon 
Mal eft trop inverere 

Croyez-moi,ceneſerarien, 
vous n'Etes pas en danger 

Avez vous été ſaigne? 

Oui, Monſieur, je fus ſai- 
one hier 

Ou eſt votre Sang? 

Il eft dans trois Palettes 
ſur 1a fenetre 

Vous avez beſoin d'une 
autre Saignce r. 

Votre Sang eſt &chauffe & 
corrompu 

Votre Purgation a- t- elle 
bien opere??? 

Fort bien 


Combien de Selles avez- 


vous eu? f 


Combien de fois avez- vous | 


SEté à Selle? — 
Nuit ou neuf 


Comment vous trouvez- 


vous maintenant? 

e me trouve un peu mieux. 
2 Dieu merci 

Vous n'avez plus de Ficyre 


* 


Familters. 


I have one Foot already is 
the Grave 
1 am gone, 1 detay very N 
ſenſibly _ T 
I grow weaker every Day Il 


lam conſumptive , my Diſeaſe 
is paſt recovery 

You make your Diſeaſe worſi 
than it is os 

dare promiſe you that you 
will recover 

I muſt die, my Diſeaſe is 
too inveterate 

Believe me, twill be nothing, 
you are not in danger 

Have you been let Blood? 

Yes,Sir, Iwas let Blood yeſterda) 


Where is your Blood? y 
It is in three Porringers up ¶ De 
the Window I WH 
You want to be let Blood agail : 
Your Blood is very hot, an" 
. corrupted | J 
Did your Phyſick, work, wli « 
Very well | 
How many Stools have 9% Ou 
had? d. 
How many times were joe 
at Stool? m 
Eight or nine Ave: 
How do you find your ſelf non — 
I find my ſelf (or 1 am a lu 99: 
_ 8 God 5 


Yeur Fever is gone 


La Tete vous fait - elle 
encore mal ? 

Non, Monſieur 

Tant mieux 

Il faut que vous preniez un 


Lavement, pour tenir le 
Ventre libre 


Vous prendrez, apres de- 


: main, une autre Méde- 


cine | 
Je ferai tout ce que vous 
m'ordonnerez | 
Tenez-vous 'chaudement 
Votre Apetit ne revient - il 
pas? 
Oui, Monſieur, je man- 
gerois bien un Poulet 
Vous pouvez le manger 
| n'y a point de danger 
Que faut · il que je boive? 
De la Petite-bière, avec 
une Rotie 
Ne puis- je pas boire une 
goute de Vin. | 
Buvez<en , mais avec de 
Eau 
achez de repoſer, demain 
je repaſſerai par ici 


(pon 


Tout va t- il bien aujour- 
d' hui? 

e me potte beaucoup 

mieux ä 

vez · vous bien dormi cette 
nuit? | 

arfaitement bien 

ous n'averz plus de Fievre 

ans deux ou trois jours 

vous pourrez ſortir 


] you 


Francois & Anglois. 
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Does your Head ake ſtill? 
No, Sir | 
So much the better 


You muſt take a Gliſter, to 
keep your Belly looſe, (or 
your Body open) 

You ſhall take, the day after 
to morrow, another Purge 


1ſhall do whatever you preſcribe 
(or order) me 10 | 

Reep your ſelf warm 

Have you no better Stomach ? 


Yes , Sir, | could eat a Chicken? 
You may eat it 

There's no danger 

What muſt I drink ? 

Some ſmall Beer, with a Toaft 


Mayn't I drink a drop of Wine 


_ Drink, ſome, but with Water 


Endeavour to reſt, tomorrow L 
ſhall call (or come again) 
this way © 


Does all go well to day? 
I am a great deal better 
Did you ſleep well laſt Night? 


Perfectly well 
Tour Fever is quite gone 
In two or three days you may 
go abroad "A 
Avez- 


a Dialogues Familiers. 
Avez- vous bon apetit a Have you a good Stomach now? 


cette heure? . ; 
Jai grand' faim I am very hungry _ 
Vous pouvez manger, mais Tow may eat, but moderately 0 
moderèement | | A 
Prenez un peu de Vin Take a little Wine Q 
De quel Vin? what Wine ? N 


De celui que vous voudrez What you pleaſe | | 
Du blanc ou du rouge, il Vbite or red no matter which 8 V 


n'importe 
N vous pas Mon Do not you viſit Mr——? 
eur ? 

Je viens de chez lui I came from him 

Comment ſe porte - t- il? How does he do? 

I eſt fort mal He is very ill - 

Eſt - il en danger? | ls be in danger? 

N'y an- l point d'eſperance? 1s there no hope? 

Il n'y en a point There is none + 1 

C'eſt un Homme mort He is a dead Man 

Y a-t-il long tems qu'il eſt How long has he been (ich? 
malade ? - | 3, 

Il y a trois mois Theſe three Months 

Quelle Maladie a- t- il? What's his diſtemperꝰ Or what 


ails him ? 

Il eſt en Conſomption , ou Be is in a Conſumption 
il eſt Pu/monique , : 

C'eſt une Maladie incurable 'Tis an incurable diſeaſe 

Si le Lait d'Anefſe ne le If Aſſes Milk does not curt 
guerit, rien ne le guerira bim, nothing will 

Mag 1 eſt tems que je men But it is time for me to go 
aille 

Monfieur ; je vous remercie Sir, I thank you for your Cn 
de vos ſoins & de votre and Trouble 
peine „ oF, | 

Je ſuis tout à votre ſervice, I am wholly at your Servia . N. 
mais je ſouhaite que vous but wiſh you may have A. 
D'ayez plus affaire de moi more occaſion for me 

Je vous ſuis infiniment I am infinitely obliged to 5 
oblige * 9 1 


XLI. Dialogue, 


ge, dune Sepulture. 

Ou allez vous fi vite? 

Au Logis, chez nous 

Quelle affaire avez vous-la? 

Nous avons un Bateme au- 
jourd'hui 

Votre Mere a- t- elle ac- 
couche ? 

Elle a accouchè d' un Gargon 

Elle a fait un Gargon 

Je croyois que CEtoit une 
Fille 

Od ſera-t- il batiſe ? 

Chez nous 


Marraines? 

Les Comperes & les Com- 
meres ſont- ils venus? 
La Nourrice, laSage- femme 
& la Garde ſont- elles là? 
Dui, on nattend que le 
Miniftre pour. batiſer 
Enfant 

tes vous Parrain de cet 
| Enfant, tenez vous cet 
Enfant ſur les Fonts de 
bateme? 

otre Sœur eft-elle marice? 
lon, mais elle eft fiancee 
puand eft - ce qu'elle a 
fiance? | 

y a huit jours qu'elle a 
paſſe le Contract de 
Nariage 


phat 


Frangois & Anglois. 


D'un Bateme,d'un Maria» 


Qui ſont les Parrains & les 
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Dialogue XLI.' 
Of a Chriſtening a Wed- 


ding, and a Burial. 
Whiter do you go ſo faſt ? 


Home. : 


w hat Buſineſs have you there? 
We have a Chriſtening to day 


1s your Mother brought io Bed: 


She's brought to Bed of a Boy 
She has got a Boy 
I thought 't was a Girl 


Where will he be chriſtened? 

At our Houſe | 

Who are the God - fathers and 
God - mothers * | 

Are the He Goſſips and the 
She Goſſips come? 

Are the Midmife, the Wet- 
nurſe and Dry nurſe there? 

Yes, they only flay for the Mi- 
niſter to chriſten the Child 


Do you fland God father to 
this Child 


k your Siſter married? | 
No, but ſhe is betroth'd 
# hen was ſhe betroth dꝰ 


"Tis eight Days ſince ſbe 


enter d into Articles of 
Mairimony 


Avec 
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Avec qui ſe marie - t- elle? 

Elle epouſe Monſieur A. 

Voila un beau Mariage, 
voila un Mariage bien 
aſſorti 

Elle ſe marie en bon lieu 


Quelle Dot votre Pere lui 
donne-t-il? Combien eſt- 
ce que votre Pere lui 
donne en Mariage? 

Dix mille Livres Sterlin 

C'eſt un bon Mariage 

Quand eſt ce qu'on célè- 
brera le Mariage? 

Demain on fera les Noces, 
les Epouſailles 

On a d&ja acheté l' Anneau 
Nuptial, & les Livrees 

L'Epoux & I'Fpouſe ont 
mis leurs Habits Nuptiaux 

Qui doit les Epouſer , les 
marier ? 

Notre Chapelain 

D' où vient que votre Couſin 
eſt fi afflige? ; 

Sa Mere n'elt plus vivante, 
en vie | 

Sa Mere eſt morte 

Quand eft=ce qui elle eſt 

morte? | 

Elle mourut hier au matin 

Ainſi voila ſon Pere Veuf 

Vaprehende qu'il ne le ſera 
pas Jong - tems 
Il ſe remariera bien · t0t 


_ Dialogues Familiers. 


Who does ſhe marry? 


She marries Mr. A. 


Thas's a good Match 


She marries, or matches int. 
a good Family 

What Portion does your Father 

give her? orhow much does 
your Father give her in 
Marriage? 

Ten Thouſand Pounds Sterling 

That's a good Portion 

When will the Wedding or 
' Mariage be kept? 

To morrow will be the Wedding 


The Wedding ring and Favours 
are already bought 
TheBridegroom and theBrid ha- 
ve put on their Weddingcloaths 
Wo is to marry them? 


Our Chaplain 

what's the Reaſon your Couſin 
is ſo much affiifted ? 

He has loft bis Mother 


His Mother is dead 
When did ſhe die? 


She died Yeſterday Morning 
So bis Father is now a Wido=# 
1 fear he will not be ſo lum 


| He vill ſoon marry again 


Qui 


Qui aura ſoin de laSEpulture; 
de 'Enterrement ? 
Mon Frere 
Qui portera le Drap Mor- 
tuaire, ou le Poile? 
Ou ſera- t- elle enterree , 
enſevelie? 
Dans I'Egliſe de St Jaques 
Les Funerailles ſeront - elles 
magnifiques? 
Sans doute 
BH Y 2ura-t-il une Oraiſon 
Funebre ? 
Out , Monſieur 
Le Convoi Funebre paſſe 


Deuil 
- XUII Dialogue, 
Pour prier quelqu'un de 
chanter. 

Monſieur, vous plait - il 
chanter une petite Chan- 
fon? 

Madame, je le ferois de tout 
mon cœur, ſi je ſavois 
chanter 

Pourquoi me dites- vous que 
vous ne ſavez pas Chanter? 

Je ne vous dis que la verits 

Je ſai que vous chanteꝛ fort- 

ot bien | 

— Comment le ſavez - vous, 

1 Madame? 

Votre Maitre- \- chanter 
me Fa dit . 


| dit cela pour ſe faire 
honneur | 


Qui 


Frangois & Anglois. 


Il y a trente Caroſſes de 
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Who will take care of the 


Burial, or Funeral? 
My Brother 


Who ſha!l hold up the Pall? 
where will (he he buried? 
In St James's Church 


Will it be a magnificent Fu- 
neral? 


Without doubt 


Will there be a FuneralSermon? 


Tes, Sir 

The Burying goes by 

There are thirty Mourning 
Coaches 


Dialogue XLII. 
To deſire one to ſing. 


Sir will you be pleas'd to ſing 
us a little Song? 


Madam, Iwould doit with all 


my Heart , if | could ſing 


why do you tell me you cannot 
ſing ? 

1tell you nothing but the truth 

I know you ſing very well 


How do you know it Madam? 


| YourSinging - Maſter told me ſo 


Re ſays ſo for his own Credit 


I 
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Il ne faut pas Ven croire 

Vous avez beau vous en 
deicndre. je ſuis perſua- 
dee que vous Chantez 
fortbien, & que vous 
avez la Voix belle 

Pourquoi en Etes - vous 
perſuadee?” 

Parce - que tous les bons 
Cbanteurs aiment a ſe 
faire beaucoup pricr 
pour chanter 7 

Il n'y a point de regle ſans 
exception 

Vous me refuſez donc le 
plaiſit de vous entendre 
chanter ? 

Madame, je veux vous laiſ- 
ſer dans la bonne opinion 
que vous avez de ma 
Voix 

Vous !'augmenterez, il 
vous plait de m'obiiger 

La certitude que J'ai du con- 
traire me tera garder le 
filence 

Vous me deſohliger pour 
jamais, fi vous ne chantez 

Cette menace ſuffit pour 
m' obliger à chanter 

Mais je ſuis fort enroue 

Je nous Ecorcherailes oreil- 
es 

Bon ! Bon! Toutes ces ex- 
cuſes ne vous ſervent de 
rien 

Et hien, Madame, puis - qu'il 
faut vous obèit, quel Air 

_  voulez»yous que je chan 

te? 


Dialogues Familiers. 


He muſt not be believed 
You may den) it as long as 
you pleaſe. I am perſuaded 
you ſing very well, and 
that you have a fine Voict 


Why are you perſuaded of iu 


Becauſe all good Singers low 
to be much enitcated (or 
courted) to ſing 


There's no Rule without Ex. 


ception 
You refuſe me then the pleaſun WM | 
of hearing you ſing ? 
Madam, I have a mind 1 | 
leave you in the good Oi: ] 
nion you have of my hon \ 
You will encreaſs it, if u F 
pleaſe to oblige me * 
The certainty | have of ti 1. 
contrary will keep me ſilen WM | 
| 2 
Tou diſoblige me for ever, D 
you don't ſing Pr 
That Threat is ſufficient u De 
oblige me to ſing A 
But | am very hoarſe A. 
I ſhall grate your Ears De 
00 
Pſhaw ! Pſhaw! all thoſe E Bri 
cuſes are good for noibm; Wl Sel 
| An 
u'el, Madam, ſince you mul Pte 


be obey d, what Tune pls 
ou have me ſing? of 
ol 


Francois & Anplois. 


Celui qu'il vous plafra 

Monſieur, je vous remercie 

Vous chantez fort - bien 
Je ſuis ravie de vous avoir 
entendu chariter | 


Madame,; vous Etes fort 
? _  obligeanted'excuſer avec 


tant de bontè le defaut de 


Methode à chanter 
XLIV. Dialogue, 


Pour parler d un Valet - 
Ecurie. 


Ftrillez mon Cheval 

Frotteꝝ · le avec un bouchon 
de Pailie | 

Mon Cheval, eſt deferte 


Menez + le chez le Maréchal 


Faites le ferrer 
Menez Ie. à la Rivière 
Lavez - le 

Laver, vous fait boire? 
Yui Monſieur 

Donnez- lui ſon Avoine, 
Promenez- le 

Donnez - Ini du Son 

A- t. ii bd? D 
A-t-il mange ſon avoine? 
Donnez- lui de Ja Paille 
Donuez lui dn Foin 
Bridez _ Cheval Ig 
Selle 

—— 4 moi | 
Ptenez - le par la Bride 


oſe Ex 
thing 


E mi 
ne i 


Cell 


. Sir, 1 thank you 


ma Voix, & mon peu de 


Il lui manque deux Fers 


. Get him ſhod 


(0) 
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Which you pleaſe 


You ſing very well 

1 am very glad | have heard 
you ſing _ 

Madam, you are very obli- 
ging, 'fo kindly to excuſe the 
Defect of my Voice , and my 
ſmall Skill in Singing 


Dialogue XLIV, 
To ſpeak to x Groom: 


Curry my, Horſe 4 
Rub him with a Whiſp of Straw 


My Horſe is unſbod 
He wants two Shoes 


Carry him to the Farritr , ot 
Smith 


coy him to the River 
waſh him 

Have you watered him ? 

Yes , Sir 


Jive him his Oats 


Walk, bim BS 11, 
Give him ſome Bran 
Has he drank #3 
Has he eat bis Oats? 
Give bim ſome Stram 
Give him ſome Hay 
Bridle my Horſe 


Saddle him 


Bring 


333 
him to me 25 


ale him by the Bridls 


* 
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Ne le faites pas courir 
Ne leéchauffez pas 
Eſt - il las? 

Debridez - le 
Deéſellez - le 


XLV. Dialogue, 
Allant en Voyage. 
Ou allez- yous Monſieur? 

Je m'en vai a Dowvre 
Quand partez- vous? 
Tout a-Vheure 
Vallez- vous en Caroſſe, ou 
r 
A Cheval 


Garcon, amene- moi mon 


Cheval 
Le voici, Monſieur 
Eft - il bien Etrille? 
Oui, 


d'ici à ? 
Trente Miles | 
Sonr- ce de longs Miles? 
Non, Monſieur, ce ſont les 
plus courts deT Angleterre 
Croyez - vous que nous 


puiſſions faire tant de 


chemin aujourd'hui ? 


Sans-doute, il n'eſt pas tard 


Midi va ſonner 


Vous avez donc aſſez de 
tems pour y arriver avant 
que le Soleil ſe couche 

Le Chemin eſt» il vega? 175 

Fort beau | 


: 


Dialogues Familiers. 


Monſieur & 
Combien de Miles y a-t-il 


Do not make him run 
Do not over eat him. 


Is he weary? 


Unbridle him 
Unſaddle him 


Dialogue XLV. 


Going upon a Journey. 


Where are you going Sir? 
1am going to Done, 
When do you go away * 
Preſently 


Do you go thither in Coach , 


or on Horſeback? 
On Horſebath _... 
Boy , bring out my Horſe 


Here he is, Sir 

Is he well curried ? 

Yes., Sir 

How many Miles is this Place 
from FH, 

Thirty Miles 

Are they long Miles? 

No, Sir , they are, the ſhortef 
in England | 

Do you thipk, we ar go oo far 
to Day? 1 


Without FR1 it is not late 


I is upon the Stroke of Twelve 


(at Noon) | 

You have then time enough ts 
arrive there "urs. ie Sun 
ſets . 

Is the Way dt 


Very fine 


ve 


un 


C'eſt un Chemin de velours 

Vous ne rencoatrez aucun 

Bourbier dans votre Route 

Mais vous avez des Bois à 
traverſer, & des Rivières 

Aàpaſſer 

Y a-r-1l du danger ſur le 
Grand- chemin ? 

On men parle pas 

On n'en dit rien 

Ne dit-on pas $'il y a des 
Voleurs dans les Bois? 


Il n'y a rien à craindre, ni 
de Jour ni de Nuit 

C'eſt un Grand-chemin on 
l'on trouve du Monde à 
tout moment | 

Quel Chemin faut il 
prendre? 

Quand vous ſerez près du 
premier Village, vous 
prendrez à main droite 

Ne faut - il pas monter la 
Montagne? | 

Non Monſteur, il la fant 
laiſſer A gauche 

Le Chemin eſt - il difficile 
dans le Bois ? 3 

Point du: tout, allez tout 
droit, vous ne pouvez 
pas vous Egarer Nn 

Où eſt- ce qut nous rencon 
trons une Rivière? 

A la ſortie du Bois 

La peut - on paſſer i gue? 
Eſt - elle gueable? 


Frangois  Anglois. 
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"Tis a Carpet - way 

You meet with no Vagmire 
upan the Road 

But you have Woods to go 
through, and Rivers to go 
over 

Is there any Danger upon the 
High way? 

There's no talk of it 

They ſay nothing of it 

Do you hear whether there be 
any Hig way men in the 
Woods ? 

There's nothing to * feared, 
either by Day or Night 

Tis a, great Road where 4 
Man meets withPeople every 
Moment 

Which way muſt one take? 


When you come near the next 
Village you muſt take to 

- the Right Hund | 

Muſt we not go * the nue 


No, Sir, you "muſt have i 
vn the Left 

1 a difficult May through 
the Wood? | 

Not at all, go ſtrait along; 
a cannot loſe your Va 


where dowe 77 Tree! er with a River? 
3. 


Ls you come out tf ibs Word . 
May one ford it over? 1sit 
ſordable? 


Non 
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Dialogues 
Non Monſieur, on la paſſe 


dans un Bac 
- Allons, Meſſieurs, montons 


a Cheval 

ettons nous en chemin 
Adieu, Mefſficurs, Adieu 
Je vous ſouhaite bon voyage 
Je vous remercie de toute 

mon ime _. | 
Ne voulez - vous pas prendre 
le Vin de Vetrier ? 
Comme il vous plaira 
Monſieur, à votte bon vo- 

yage, & à votre heuxeux 

retour 


XLVI. Dialogue, 
Dans une Hotelerie, 


Ou eſt la meilleureHòteletie 
de la Ville? 

A VEnſeigne du Cheval 
blaic% wn 
En quel endroit de la Ville 

eſt-elle? 55 
Proche la Grande Egliſe 
Pouvors- nous loger ici? 

Oui. Monteur, nous avons 
de belles Ghambres & 

bons Lits , 
Deſcendons, Meſſieurs, 
mettons pied a terre 


Od ett le Valet d Ecurie? 


Me voici , Monſieur 
| Prenez nos Chevaux 


 Famileers. 


No, Sir, they go over it in 4 Fer. 
y, (or they ferry it over) 
Come, Gentlemen, let's go on 
Horſebach, or let's take Horſe 
Ler's begin our Journey 
Farewel , Gentlemen, Farewe! 
1 wiſh-you a' good Journey 

I :hank yon with all my heart 


will you not take the Stirrup- 4 


Cup?, 
As you pleaſe 
Sir, to your good Journey, and 


bappy (or ſafe) Return 


Dialogue XLVI, 
| In an Inn. 
Where is the beſt Inn in Town? 


At the Sign of the white Horſe 
in what part of the Town isit? 


Near the great Church + 
Can we lodge here? 


Yes, Sir, we have good Cham: | 


bers, and good Beds 
£08. 55-5 
Let's alight, Gentlemen 
here's the Ofiler? 
Here, I am, Sir 
Take our Horſes 


— 


5 m — Wo e 


Francois 

Menez- les dans VEcurie 

Ayez-en ſoin 8 

Voyons maintenant, que 
nous donnerez- vous A 
Souper ? 

hy Vous- memes, Meſ- 
1eurs, ce que vous ſou- 
haitez 

Donnez=nous une demi- 
douzaine de Pigeonne- 
aux, deux Perdrix, fix 

Cailles, un bon Chapon, 
& une ample Salade 

J aurai ſoin de tout, ne vous 
mettez point en peine 

Ne voulez - vous pas autre 


choſe? 
2 Non, cCeſt affez; mais 
donnez - nous du bon 
ſe Vin & du Fruit 
Je vous repons que je vous 
42 contenterai : 


Voulez- vous aller voir vos 
Chambres ? 

Oui, appellez votre Valet 
de chambre 

Eclairez ces Meſſieurs 
monter | 

Faites-nous ſouper au plus- 
vite 8 

Avant - que vous ſoyez 
debottes le Soupe ſera pret 

On ſont nos Valets de pied? 

Les voila qui montent avec 
vos Valiſes 

Avez- vous aporté nos Pi- 
ſtoletsꝰ 


Out, Monſieur, les voila 
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Carry them into the table 
Take care of them 
Now let's ſee, what will you 

give us for Supper ? 


See your ſelves , Gentlemen; 
what you have a mind to 


Give us Half a dozen Pigeons, 
a Brace of Partridges, ſiæ 
Quails, a good Capon, and 
a large Sallet ; 


I ſhall take care of all, do not 


trouble your ſelves 


Will you bave nothing elſe? 


No, that's enough; but let's 
have good Wine, and ſome 
Fruit 

1 ſhall content you, I warrant 
you 

Will you go and ſee your Cham- 
bers ? ; 3 

Tes, call your Chamberlain 


Light the Gentlemen up Stairs 


Let's have our Supper as ſoon 
as poſſible 

Before your Boots are pull d off 
Supper will be got ready 

Where are our Footmen? 

There they are a comming up 
with your Portmantles 

Have you brought our Piſlols? 


Yes, Sir, there they be 


De» 
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Debottez- moi, & allez en- 
ſuite prendre garde à nos 
Chevaux 

Faitez ſeryir le Soupe 


Meſſieurs, le Soupè eſt pret, 

on a ſerv V 

Allons ſouper, Meſſieurs, 
afin que nous puiſſions 
nous coucher de bonne 
beure 

Aſſéy ons- nous, Meflieurs , 
mettons- nous A table 

Vous ne mangez rien , 
qu'avez- vous? 

Je n'ai point d' apetit, je 

ſuis las & fatigue 

Je ſuis tout moulu 

Je ſerai mieux au lit qu'a 
table 

II faut prendre courage 

Si vous - vous ſentez mal, 

allez vous coucher 

Faites baſſiner votre lit 

Que je ne vous empeche 
pas de ſouper, je m'en 
vai tacher de repoſer 

N'avez-vous beſoin de rien? 


je nai beſoin d'autre choſe 


que de repos 

Je vous ſoubaite la bonne 

nuit | 

Aportez le Deflert, & 
allez, dire à I'Hoteſfſe 
nw vienne nous par- 
ler 

La voici qui vient 

Meſſieurs, ètes- vous contens 
du Soupe 


/ 


| Dialogues Familiers. 


Pull off my Boots, and then gs 
and look after our Horſes 


Bid them ſerve up Supper , or 
call for Supper 
Gentlemen , Supper is ready, 
the Meat is on the Table 
Let's go to Supper, Gentlemen, 
that we may go to Bed 
betimes 


AM — — "__ 


Let's ſit down, Gentlemen , 
let's ſit down at Table 
Tou eat nothing, what ails you? 


1 have no Stomach, 1 am 
weary and tired 

J am bruiſed all over 

Till be better for me to be 
in Bed than at T able 

You muſt take Courage 


If you find your ſelf ill, ge to 
Bed 


Get your Bed warm'd 

Let me not hinder you from 
your Supper, | am going to en- 
dea vour to reſt,(or try to ſleep) 

Do you want nothing ? 

1 want nothing but Reſt 


1 wiſh you 4 good Night 


Bring the Deſſart, and go and 
bid the Landlady come 10 


ſpeak with us 


Here ſhe's a coming | 
Gentlemen, are you ſatisfies 
with your Supper? . 

| ul 


auſſi vous ſatisfaire 

Combien avons - nous 

 depenſe? | 

Qu'avons - nous a payer? 

L'Ecot n'eſt pas grand 

Voyez ce qu'il vous faut 
pour nous, pour nos 
Valets, & pour nos 
Chevaux 

Pour le Soupé, le Lit, & 
le Déjeuné 

Il me faut dix Ecus 

It me ſemble que vous 
demandez trop 

Au- contraire, je fais bon 
march | 

Comptez vous- memes, & 

vous trouverez que je 
ne vous demande pas 
plus qu'il ne faut 

Nous n'aimons pas i mar- 

chander 

Nous vous payerons demain 
matin après le Déjeuné 

Comme il vous plaira 

A- propos, donnez - nous 
des Draps blancs 

Les Draps que yous aurez 
ſont blancs de leſſive 

Bon ſoir, Madame 


Bon ſoir, Meſſieurs, je ſuis 
of votre Servante 159 
10 XLVII. Dialogue, 
Pour Sembargquer ſur le 
Pacgquebot. __. 
Mon Ami, @tes - vous 
fed Francois? 1 Ts 
Jul 
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Oui Madame, mais il faut 
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Yes, Miſireſs, but we muſt 
ſatisfie you too 

What have we had? 


what have we to pay? 

The Reckoning is not great 

See what you muſt have for us 
our Men, and our Horjes 


For the Supper; Bed, and 
Break faſs 

I muſt ha ve fifty Shillings 

Methinks you as too much 


On the contrary, I am very 
cheap | 
Rechon your ſelves, and you 
will find that 1 do not ask, 

you more than I ſhould 


we don't love to haggle 


we ſhall pay you to Morrow 
Morning after Break faſt 

As you pleaſe | | 

Now 1 think, ont, let's have 
clean Sheets 

The Sheets you [hall have are 
Lye waſhed 


' Good Night, Miſtreſs 


Good Night, Gentlemen, 1 
am your Servant | 
Dialogue XLVIT, 
To embark in the Pac- 
ketboat. | 
Friend, are you a French 
Man? 


Non, 
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Non, Monſieur, je ſuis 
Anglois à votre ſeryice 
Repaſſez vous à Calais: 


Vent ſera bon 


, Avez - vous beaucoup * 


Paſſageis? 


Ten ai ela dix ou douze 


Avez - vous une bonne 
Chaloupe ? 

Voulez - vous la voir? 

Quand partirez - vous? 

Demain, ou peut · Etre cette 
nut 

Combien me demandez - 

vous pour mon /aſſage? 

Monſieur, vous me donne- 
rez——$'1] vous plait 

Je vous donnerai autant 
que les autres 

Où Etes - vous loge? 

Al Enſeigne de — 

Je ſai ou C eſt 

Lenez-vous pret, je vous 


appellerai d il ſera 


tems 
Je vous en prie 
Faut - il que je porte des 
Vivries? 
Conor il vous platra 
Monſieur, le Vent eſt bon 
Allons donc 
Entrez dans la Chaloupe 
Je vous payerai à Calais 


C'eſt tout un 7 


Ou allez - vous loger ? 
Je ne ſai pas 

je nai point de Connor 
ſance ici | 
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No, Sir, | am an Engliſh 


Man, at Your Service 


De you return to Calais? 
Out , Monſieur, quand le 


Yes, Sir , when the Wind ſerves 


NJ 


Have you many Paſſengers ? 


1 have ten or twelve already 
Have 0 4 good Boat? 


Will you ſee it? 
When will. you go away? 
To Morrow, or perhaps to Nighi 


How much do you asl for my 
Paſſage ? 

Sir, you ſhall give me — if 
ou pleaſe 

I'll give you as much as. other 
Peojle 

Where do you lodge ? 

At the Sign of- 


I bnow where it is 


Be ready, 1 wall cail, you 
when t is time 


Pray do 

Muſt 1 carry any Vitkuals, 
Or Print n? 

As you pleaſe 

Sir , the Wind ſerves 


Let ug go then 


„ + 4 


I will pay you at Calais 

is ail one 

if here do you lodge? 

1 know not 

1 Fave no Acquaintance 
here? 


7 On 


Oh eſt la meilleure Höte- 
lerie? | 

I Enſeigne du Lion 
d'argent 

Portzz- y donc mes Hardes 
ombien vous faut- il? 
me faut tant 
renez, voila, votre Argent 
lonſieur, je vous remercie 


[ALOGUES DESPRIT 
T DE PLAISANTERIE 


I. Dialogue, 
Des Viſites. 


noi, Couſine ! Perſonne 
ne teſt venu rendre viſite 
aujourd'hui? 

erſonne au Monde 
raiment, voila qui m'e- 
tonne, que nous ayons 
66 ſeules, une & Tau- 
tre, tout aujourdhui 
ela m'ẽtonne auſſi, car ce 
n'eſt guère notre coutu- 
me; & votre Maiſan , 
Dieu merci, eſt le refuge 
de tous les Fainèans de la 
Cour IN 
'Apres-dinee, à dire le vrai, 
m'a ſemble fort longue 
moi je Vai trouvee fort 
courte | 

s geaux-Eſprits, Couſine, 
aiment la ſolitude 


res humble Servante au 
bel Efprix 
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Where is the beſt Inu? 


At the Sign of the Silver Lion 


Carry my Things thither then 

How much muſt you have? 

1 muſt have—ſo much 

Hold, there's your Money 

Sir, I thank you | 

DIALOGUES OF WIT 
AND HUMOUR, 


Dialogue 1, 
Of Viſits, 


How, Couſin ! Is no Rody come 
to viſit you to Day? 


No Body in the World 
Truly, Iwonder we have both 
been alone all this Day 


I wonder at it too, for we are 
ſeldom. ſo; and your Houſe, 
thank God, is the Sanctuary 
of all the idle Courtiers \ 


To tell Truth , this afternoon 


has ſeem d very long to me 
And | found it vciy ſhort 


Great- Wits, Couſin, love 
Solitude 


1 am a moft humble Servant 
to Whit | 


Vous 
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Vous ſavex que ce n'eſt pas- 
la que je viſe 
Pour moi, j'aime la Com- 
pagnie, je Vavone 
Je FYaime auſſi, mais je Vai- 
me choiſie; & la quantité 
de ſottes Viſites qu'il faut 
eſſuyer parmi les autres, 
eſt cauſe, bien ſouvent, 
que je prens plaiſir d' etre 
ſeule ö 
La Deélicateſſe eſt trop gran- 
de, de ne pouvoir ſouf- 
frir que des Gens tries 
Et la Complaiſance eſt trop 
générale, de ſouffrir in- 
differemment toutes ſor- 
tes de Perſonnes 
Je goũte ceux qui ſont 
raiſonnables, & me 
divertis des Sots & des 
Extravagans 
Ma foi, les Extravagans ne 
vont guereloin ſans vous 
ennuyer, & la plupart 
de ces Gens - la ne plaiſent 
plus dès la ſeconde Viſite 
Voila Climène, Madame, 
qui vient ici pour vous 
voir we | 
Eh, mon Dieu! quelle Viſite! 
Vous vous plaignez d'etre 
ſeule, auſſi le Ciel vous 
en punit 
Vite, qu'on aille luĩ dire 
je n'y ſuis pas 
On lui a d&ja dit que vous 
y Etes WE 


que 
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You know 't is what | don't Wet q 
pretend to | 
For my part I love Company, Moi 

I confeſs | Diar 
1 love it too, but 1 love t je 
ſeleft; and the great num. vo 


ber of nauſeous Viſits one i: WM me 
obliged to entertain amongſt 
the others, makes me often 
delight to be by my ſelf 


They are over nice who can 
bear with none but pick 
Perſons 

And their Complaiſance is to 

general who bear with al 
manner of Perſons withou 
diſlinction 

Lreliſh thoſe that are rea ſona. 

ble, and laugh at Fops ani 
Impertinents 


Truly, Impertinents grow ſon 
tedious, and moſt of then 
pleaſe no more at the ſecond 
Viſit 


Madam, there's Climene, 26 
"that comes to wait on oy Plus 
Ladiſhip | etie 

O Lord! What a Viſic! Par. 
Y ous was complaining for bei land 
alone, . ſo Heaven puniſpuſ la b 
yore for it fair 
Quickly , go and tell her 1 ang ſes C 
not at home a Ott 


She was told already that y. 


are | 


Et qui eſt le Sot qui Va dit? 


Moi, Madame 
Diantre ſoit du petit Valet! 

Je vous aprendrat a faire 

vos réponſes de vous- 

meme | 
Madame, je m'en vai lui 
dire que vous voulezetre 
ſort ie 
\rretez, Animal, & la laiſ- 
ſez monter, puis - que la 
ſottiſe eſt deja faite 
ourquoi vous mettez- vous 
a rire? 
e me ris de la naivete de 
votre petit Laquais 
h, Couſine! que cette 
Viſite m'embaraſſe A 
heure qu'il eſt! 
importe, ill vous la faut 
boirfe 


IT. Dialogue, 
V Amour, Entre Philoge- 
ne O Clinias. 


lin. D'od vient, mon cher 
Philogene. que vous n'etes 
plus fi enjoue que vous 


paroifſez reveur & mé- 
lancolique. N'eft - ce pas 
la belle Celie qui vous a 
fait ſentir le pouvoir de 
ſes Charmes, & qui vous 
a0teyotre belle humeur? 


etiez autrefois? vous me 
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And who is that Bloch head 
that ſaid ſo? 

I, Madam | | 

Dewce take the little Booby 

Tu reach you to mae An- 
ſwers of your own Head 


Madam, Tl ge and tell her 
you have a mind not to be 
at home | 
Stay, Beaſt , and let her come 
up, ſince the Folly is done 


Why do you fall a laughing? 


1 laugh at your Lachens Sim- 
plicity 


Ab, Coufin ! how this Viſit 


perplexes me now! 


No matter, it muſt go down 
with you 
Dialogue II, 

Of Love, Between Phi- 
lozenes and Clinias. 


Clin. whence comes it, dear © 


Philogenes, hat you are 
not ſo jovial and merry as 
you us d tobe? You look, pen- 
ſive and melancholy; what, 
has the fair Cælia made 
you feel the Power of ber 
Charms, and taken away 
your good Humour? 


| 


. — 4 


— 4 
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Philog. Je ne ſaurois me de- 
fendre d'une choſe, que 
mon Viſage deconvre; & 

- fic'eft etreamoureux que 
de ſentir de la joye à la 
vue d'une belle Perſonne, 
& de la douleur lors-qu'on 

ne la voit plus, je vous 

avouè que je le ſuis. 

Clin N' en doutez point, 

Pzhilogene, ce ſont là les 

deux marques infaillibles 
d'un Amour naifſant 

Philog A ce que je vois ce 
Mal v'eft pas encore de- 
ſeſpere, puis-qu'il ne fait 

que commencer | 

Clin. Appellez-vous un Mal, 
la plus noble de toutes les 

Paſſions? La Paſſion des 
belles ames, & de laquel- 
le il n'y a point de ſeune- 
Homme bien forme pour 
le monde, qui ne ſe faſ- 
ſe honneur ? 

Philog Je vous .avoue que 
n'ayant jamais aime au- 
paravant, je ne ſai pas 
encore fi je la dois apel- 
Jer un Bien ou un Mal: 
Mais je vous trouve h ſa- 
vant ſur cette matière, 
que vous m'obligerez be- 
aucoup de me faire part 
de vos Inſtructions, & 
de me dire premièrement 
ce que C'eſt que Amour 


Familiers. 


Philog. 1cannot but own what 
my Looks betray , and if 
that be Love, to feel a i lea- 

| ſure at the ſight of a fin 
Perſon, and a Pain when 
ſhe is abſent, 1 confeſs lam 
in Love 


Clin. Never doubt it, Philo- 
genes, theſe are the tw 
infallible Signs of nem bor 
Love | 

Philog As far as 1 ſee thi 
Evil is not gu deſperate, 
ſince it does but begin 


Clin. Do you call that an Eu 
which is the moſt noble i 
all Paſſions? The Paſſion i 
great Souls, and whichal 
accompliſhed Young Ma 
value themſelves upon? 


Philog. Tconfeſs that haunt 
never lov d before, I know 
not whether 1 muſs calli 
an Evil or a Good: But | 
find you are ſo learned "i 
this Matter. that yon vil 
extremely oblige me in im 
parting to me your 1n{(rut 
tions, and telling me fi) 
what Love is 


= Clin 


trois mouvemens une 
Paſſion fi générale, Ai- 
mer, Bruler, Languir. 


Aimer ſimplement eſt le 


premier état de Ame, 
lors = qu'elle ſe meut par 
impreſſion de quelque 
Objet agreable: La il ſe 
forme unSentiment ſecret 
de complaiſance en celui 
qui aime, qui devient en- 
1 ſuite un attachement a la 
Perſonne aimèe. Br#'er 
WW Eft un état violent, ſujet 
WW aux inquietudes, aux pei- 
nes, aux tourmens, quel- 
que fois aux tranſports & 
au deſeſpoir. Laneuir eſt 
le plus beau des mouve- 
mers de Amour, c'eſt 
effet delicat d'une flam- 
me pure qui nous conſu- 
me inſeuſible ment. C'eſt 
une Maladie chere & ten- 
dre, qui nous fait hair la 


On entretient  ſecrette- 
ment cette penſce au fond 
de ſon cœur, & ſi elle vient 
a le decouvrir, les yeux, 


le ſilence, un ſoũpir qui 
in ous Echape, une larme 
ui coule malgre nous, 
Mexpriment mieux que ne 
ourroit faire toute V'E- 
oquence du diſcouis. 
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lin. On peut raporter a Clin This general Paſſion may 


nus in ſenſible. | X 
. Diſeaſe which makes us hate 


penſce de notre Gueriſon, 


221 


be referr d to three Motions, 
viz. To Love, to Burn, 
to Languiſh. To Love 


ſimply is the firſt State of 


the Soul, moved by the Im- 


preſſion of ſome pleaſing Ob- 
ject; there ariſes a ſecret 
Sentiment of Complacency 
in him that loves, which 
becomes afterwards a Paſſion 
towards the Object below'd. 
To Burn is a violent Con- 
dition, liable to Diſquiets , 
Troubles, Torments, and 
Deſpair. To Languith is 
the fineſt of Love's Motions, 


it is the Effet of a pure and 


clear Flame which conſumes 
"Tis a tender. 


the very T houghts of being 


tur d, one keeps it ſecretly 


in the bottom of the Heart, 


and if it comes to be diſco- 


vered, the Eyes, ſilence, a 


neglected Sigh, an un wil- 


ling Tear, expreſs it better 


than all the Rloquence of 
Diſcourſe could do. n 


11144 


? 
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Philog. Par la Deſcription 
que vous -yenez de faire 
de Amour, qui peut 
douter qu'il ne ſoit un 
grand Mal ? 

lin. Cependant j'oſe vous 
aſſurer que c'eſt tout le 
contraire. Les Tourmens 
d'une veritable Paſſion 
font des Plaiſirs. En ai- 
mant bien, on n'eſt ja- 
mais miſérable, on croit 

ſeulement Vavoir été, 
quand on n'aime plus 

Philog. Mais je vous prie, 
quels ſont les moyens 
dont on peut ſe ſervir 
aupres des Belles, pour 
en Etre aim A ſon tour? 

Clin. Les Preceptes qu'on 
pourroit donner ſur cela 
font infinis. Mais apres 

tout, ils ne ſervent pas de 

- grand' choſe, & lors qu'on 

aime veritablement, on 
les met en uſage ſans les 
ſavoir. Cependant on 

peut dire que c'eſt deja 
un grand Mérite aupres 
des Dames, que de les 
aimer; apres cela il faut 
entrer dans la confidence 
de leurs Inclinations, fla- 
ter tous leurs petits Capri- 
ces, donner de la Jalou- 
fie pour reconnoitre les 
progres qu'on a faits chez 
I'Objet aime, en pren- 
dre, ou en feindre a 
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Philog. By the Deſcription u 
make of Love, who can 
doubt but that it is a grea 
Evil? 


Clin, And yet I do aſſure qu 
"tis quite contrary; Th 
Torments of a true Paſſun 
are Pleaſures; one that 
loves well is never miſerall 
whilſt he loves; he only 
thinks he has been ſo, uhu 
he ceaſes to Love 


Philog. But, pray, wh 
means may a Man uſe vil 
the Fair, to gain a Retun 
to his Love? 


Clin. The Precepts one mith 
give upon this Matter at 


infinite But after all, i, cle 
ſignifie but little, and fp 2 
that loves truly, praffil 45 
them without being ac quai q 
ted with them, Hove e 
one may ſay, that 'tis ve 
ſmall Merit with the Lad 1 
the bare loving of them; 785 
Next to that, a Lover mi * 
crew himſelf into the & — 
crecy of their inclinations Mo 
- flatter all their little ”m * — q 
cious Humoters, make tht ye 
* Jealous to diſcover wh uns. 
Progreſs his Love has malt ous n 
Be, or feign to he jea Vul 1 
himſelf, to ſhew his Lov 1) 


If nothing of this can r 
0 


ſon tour, pour faite pa- 
roitre que l'on aime. Si 
rien de cela ne mene au 
ſectet de leur Cour, il 
faut gagner leur Eſprit par 
des loüanges, & faire va- 
loir ingEnieuſement tout 
ce qu'elles ontdaimable; 
cat celui -là ne manque 
ouere de plaire aux Bel- 
les, qui leur donne le 
moyen de ſe plaire da- 
vantage. 


III. Dialogue, 


Entre un Amant & ſa 
Maitreſſe. 


Je rens graces à la Fortune 
du bonheur que j'ai de 
vous trouver au logis 
Ce n'eſt pas un gtand mira- 
cle, ce me ſemble 
avoue, Madame, qu'il 
n'eſt pas extraordinaire 
de vous trouver chez 
vous: Mais juſqu'ici je 
n'avois jamais eu le bon- 
heur de vous y voir ſeule 
onſieur, vous me mettez 
dans l'embarras; je ne 
ſaurois m'ĩimaginer ce que 
vous pouvez avoir à me 
unn TV 
len des choſes, mon doux 
Ange, envelopées dans 
un mot, Jaime 

ous, aimez -. 

pul, Jaime 
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him to the Intimacy of their 
Heart, he muſt win their 
Mind by Praiſes and Court- 
ſhip, and ingeniouſly im- 
prove all that's lovely in 
them; for that Man ſeldom 
fails pleaſing the Fair, who 
gives them an occaſion of 
being better pleas d with 
themſelves. | 


* 


Dialogue III, 
Between a Lover and 
his Miſtreſs. 
So Fortune Be prais d for the 
Bleſſing 1 have to find 30 
. at Home | 
*Tis no great Miracle, 1think 


Te is not, I confeſs, very ex- 


traordinary to find 'you at 
Home, but hitherto, Ma- 
dam, I never had the Hap- © 
pineſs to ſee you there alone 
N 


Sir, you puzzle me, Icannot 
imagine what yon can have 
to ſay to me 


Many things, my dear An- 
gel / Wrapp'd up in one 
3 Word, I love , 

You love? 1 
Yes, | love 
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Cela pieſt pas impoſſible, That's nor impoſſible, bi | 


mais il me ſemble que 
vous feriez beaucoup 
mieux d'a)ler parler de 
votre amour al Objetqui 
Fa fait vaiire;z car outre 
que vous poutrie:z en re- 


ceyoir quelque ſoulage- * 


ment, vous me delivre- 
nez de Iimporrunite que 


cCauſe le recit des maus des 


autres, quand on ne peut 
y aporier du remede 
Ah! que vous etes ingé- 
nieuſc a diiſimuler! Eſt-il 
bien poſſible que mes re- 
gards & mes actions ne 
vous ayent pas convain- 
cuè mille & mille fois, que 
ce ſont vos Beaux Yeux 
Jui cauſent les tourmens 
que je ſouffre? / 
Les regards amoureux & les 


Civiſités des Nommes ſont 


des marques trop incer- 
taines d'une veritable 
Paſſion; & ils ne sen 
ſervent, la plüpart du 
tems, que pour ſonder 
la foibleſſe de notre Se- 
xe, & pour Tire de no- 
tre creduliteE 
Ah! Ne me faites pas ce 
- . tort de juger de moi par 
les autres; je nai jamais 
eté Galand de profeſſion; 
je n'ai connu le pouvoir 
de l' Amour, que depuis 
le moment que je vous 


/ 


Oh,! how ingenious you ar 


influence the Torment: | 
— , 


Ihe amorous Looks and Ch 


of them with any oth 


Ah) Do not wrong me ſom 


think you would do mu; 
better to entertain with your 


Tove the Perſon who raiſe} 
it; for beſides that ſhe migh; 
give you ſome” Relief. you 
Would eaſc me of the Troy: 


ble which we feel. at the he. ( 
cital of ot her Peoples Misfor- 
tunes, when we are not in 


4 Capacity to help them 


10 diſſamble! Is it poſſibt, 
that my Looks and Actum 
have not convinced you 4 
thouſand times over an 
over, that your bright Hun 


vilities of Men are too uni. 
tain Proofs of a true Paſſit 
and they ſeldom make 1 


Deſign than to try our Ser 
Weak neſs, and laugh at 
Credulity 


as to judge of me by. othen i m 
Ine ver was a Lover b) Pr de 
feſſion, (or à general Low ſa 
never knew the Powe! | Pe 
Love before the firſt Mom: 
1 Jaw you. Suſpect any 4 

F 


vis, Soupconnez-moi de 
toute autre choſe, plũ- 
tot que de Diſſimulation. 
Ouf, ma chere C#he, je 
vous aime plus que moi- 
meme, & mon Amour 
durera autant que ma vie. 
Chacun tientles mEmes diſ- 
cours, tous les Hommes 
ſont ſemblables par les 
Paroles, & ce n'eſt que 


paroitre différens 
Puis-qu'il n'y-a que les Ac- 
tions qui faſſent connoi- 


tre ce que nous ſommes, - 


| la ſeule grace que je vous 
0 demande, c' eſt de juger 
7 de mon cceur par elles, & 
de me donner Voccaſion 
de vous convaincre de la 


de mes Feux | 
Helas! ve facilitéè on 
ſe laiſſe perſuader ce 
qu'on ſouhaite ! Oul, 
Lyſidor, je crois que vous 
m'aimez d'un veritable 
Amour, & je n'ai d'au- 
tre aprehenſion que celle 
du blame qu'on pourra 


Ah , ma chere Celie ! vous 
me tranſporteꝛ ſi fort hors 
de moi- mème, que je ne 
ſai où trouver des paroles 
ver! pour vous marquer ma re- 
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les Actions qui les font | 


ſincerite & de Phonetets 


me donner, fi je le ſouffre 


(?) 
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in me but - Diſhthulation 
Yes, my dear Celia, I 
love you more than my ſelf, 
and my Love will bt as laſs, 
ting as my "Life. 


Every Body ſays the ſame: alt 
Men are alike in Words ;and. 
tit their Actions only that 


make them appear different 


Since nothing but Actions can 
her what we are, the only 

| Favour I beg of you is to 
judge of my Heart by them, 
and to give me an Occaſion 
to convince you of the Sin- 
cerity and Pareneſs of my 
Flames | 


Alas! How eaſily we are per: 
| ſuaded to what we wiſh for! 
N, Lyſidor, 1 believe your 
Love to me is true; and I 
have no other Concern upon 
mme, but the fear of Blame I 
may incur, I entertain it 
Oh! my deareſt Celia, you 1 
tranſport me out of my ſelf, 
that 1 don't know where to 
find Words to expreſs my 
Gratitude: But, pray, what. 


con- 
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connoiſſance. Mais, je 
vous prie, ſur quoi fon- 
de - vous vos craintes? 

Je ne puis vous le dire à- 

preſent, il eſt tems de nous 


ſeparer; ma Mere doit 


etre ici dans un moment, 
Ee je ſerois fichce qu'elle 
nous trouvat tète- A- tEte 
Hélas: De quel coup me 
ercez - vous le cœur, 
ors que vous parle de 
nous ſeparer4 Et avec 
, combien de chagrin, je 
ſuis obligé de vous quiter! 
Nous trouverons le moyen 
de nous revoir, cepen- 
duant ſoyer fidèle, & je 
ne ſerai pas ingtate 


V. Dialogue. 


Du Mariage, entre un Pere 
; & /a Fille. 
Ma Fille, la Douceur & la 
Docilité de votre eſprit 
n' ont pas peu contribute à 
augmenter l'amour que 
j'ai toujours eu pour vous; 
. & comme vousetes dans 
un Agea Etre marice, j'ai 
jettè les yeux ſur le Che- 
valier N— pour en faire 
votre Mari 
Quoi! mon Pere, une Fille 
de mon age epouſer le 
Chevalier N 


4 % 


Dialogues Familiers. 


do you ground you Fear; 
upon ? | Feed: 


1 cannot tell it you now; 'tis 
time for us to part > my 
Mother will be here preſent- 
ly, and 1 would not have 
her find us in private -Di/- 
courſe reid 
Alas! what a Blow you ſtrike 
in my Heart, when you ſpeck, 
of parting , and with: hom 
much” Grief 1 am forc'd 
from you bn 


We will find a way to u 
again, mean while be faith- 
ful, and I'll not beungrate- 
„ | 
Dialogue IV, 
Of Matrimony, betwixt a 
Father and his Daughter. 


Daughter, your good Natur: 
and ſweet A have not 

a little contributed to en- 
| creaſe the Love 1 ever had 
for you, and ſeeing you art 
M an Age fit to be married, 
. T bawe caſt my Eyes upon 
Sir N — to be your Hu- 
band ö 1 


How | Father, a Maid of my | 
Age Marry Sir N 


— 


N 
| 
| 
| 
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Pourquoi non ? C'eſt un 
Homme mur, prudent 
& ſage; qui n'a pas plus 

de cinquante ans, & 


Biens | 
Le Mariage eſt une Affaire 
de trop grande conſe- 
quence, pour en dEliberer 
11 promptement ; & puis- 
qu'il y va d'etre heureuſe 
ou malheureuſe toute ma 
8 vie; je vous prie de me 
donner quelque tems 
pour y ſonger 
je ſai, mieux que vous- 
meme, ce qui vous eſt 
propre; & ainſi je vous 
= dis, que vous IeEpouſerez 
| des=deinain 
Puis- que vous me preſſez 
\ WH f$ fort, il faut que je 
vous diſe mes veritables 
Sentimens; & que je 
vous avouè que Jaime- 
rois mieux me jetter dans 
un Couvent, que d'epou- 
ſer Monſieur N— puis- 
qu'un Mariage ne ſauroit 
etre heureux, ou VInch- 
nation n'eſt pas 8 
eſt une choſe, ma Fille, 
qui peut- tre viendra en- 
ſuite; car on dit que 
Amour eſt ſouvent un 
Fruit du Mariage 
ais, Monſieur, il y a de 
grands riſques du cote des 
Femmes; & il me ſou- 


dont on vante les grands 
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Why not? he is à ſober, ſtaid. 
prudent, and Wiſe Man; 
not above Fifty, and one 


who is cry d ub for his or 
2 ud for his great 


Marriage is 4 Buſineſ of tod 
great Conſequence to be ſo 
uickly reſolved upon; and 
ince the Happineſs of my 
whole life is at ſtake, I beg 
of you to give me ſome time 
to think of ft | 


I know what is good for 30% 
better than your own ſelf , 
and therefore | tell you, you 

all marry him to morrow 


Since you urge me ſo far, I muſt 
tell you my true Sentiments, _ 

and confeſs to you, that Id 
rather throw my ſelf into a 

Nunnery than marry Sir 
N—- ſince. no Marriage 
can be happy where inclina- 
ton is — 


That's a thing, Daughter ; 
which perhaps will come af-. 
terwards ; For they ſay that 
Love is often the Fruit of 
Matrimony 

But, Sir; there is à great ha- 
Tard on the Women's ſide: 
and 1 ſhall never forget what 
Vien» 
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viendra toujours d'avoir 
entendu dire à ma Grand' 
Mere, que la Vertu d' u- 
ne Femme n'eſt jamais 
en ſi grand danger, que 
lorsqu' elle eſt marice a 


1 have heard my Grand- 
mother ſay, that a Wo- 
man's Vertue is never [0 
much in danger as when ik 
is married to ons ſhe does 
not like 2 


un Homme qu'elle n'ai- 
me pas 5 

dans tant de raiſonnemens, 
j'ai reſoluque vousepou- 


Without ſo manny Reaſons, I 
am reſolved you ſhall marry 


ſiez Monſieur N— il eſt 
riche, & cela vous doit 
ſuffire 1 

Et moi je vous proteſte, 
avec tout le reſpect que 
je vous dois, que je ne 
veux point Etre ſacrifice 
2 I'InterEt; puis-qu' une 
fi grande Inégalité d'age, 
d'humeur & de ſenti- 


mens, ne peut que ren- 


dre un Mariage ſujet à 
des accidens tres - fa- 
cheux | 


Sir N= he is rich, and 
that muſt ſatisfy vos 


And 1 proteſt to you with all 


the Duty and Reſpect I owe 


you, that 1 will not be ſa- 
criſiced to Intereſt, ſince 
ſo great an Inequality of 
- Age, Humour and Senti- 


ments, cannot but render 


4 Mariage liable to many 
fatal Accidents 


7 


A- t- on jamais vu un 
Fille parler de - la - ſorte 
u ſon Pere? W 
Mais a · t- on jamais vu un 
Pere marier ſa Fille de - 
la » forte? | 
C'eſt un Parti od il n'y a 
rien à redire, & je gage 
que tout le Monde aprou- 
vera mon choix 
Et moi, je gage qu'il ne And Tl la 
ſauroit Etre aprouve d au- by 
_—_ Perſonne raiſonna- 
„ | 


Daughter 
Father? 


Did any Bedy ever hear a 


ſpeak, ſo to her 


But did any Body ever ſee 4 
Father make ſuch a Match 


for his Daughter? 


proved 
Perſon 


'Tis a Match which nothing 
| can be | ſaid againſt, and 
I' lay that every Body will 
approve of my choice 


it cannot be ap- 
any reaſonable 


Eu 


* 


En veux-tu paſſer au juge - 
ment de ton Frere? 

Je n'en veux paſſer au ju- 
gement de Perſonne;mon 
Ccur ne ſauroit ſe ſou- 
mettre à cette Tirannie; 
en un mot, j'Epouſerai 
plator la Mort que M. 


—— — 
” 


Les trois Dialogues ſuivans ont 
ete traduits de VEſpagnol 


par Monſieur Savage, & © 


mis en Francois par Monſ. 
Boyer 
V. Dialogue, 


Entre une Dame & ſon 
Amant. 


L'Amant. Je ne puis qu'Ctre 
heureux en ce Jour, puis- 
que je Vai fi bien com- 
mence. 8 

La Dame. Et qu'eſt- ce, je 
vous prie, que vous avez 
fait aujourd'hui, dont 
vous - vous promettez 
tant de bonheur? 

L' Am. Jai vu le Soleil dans 
toute ſa gloire 

La D. Nous avons tous vu 
auſſi, & ſelon votre rè- 
gle nous devons tous etre 
heureux 

LAm. Je vous avoue, 
Madame, que tout le 
monde peut avoir vu le 
Soleil; 
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will you ſtand to your Brother's 
Judgment? 2. 
Tul ſtand to no Body's Judg- 
ment; 75 * cannot 
ſubmit to ſuch Tyranny ; 
and in a Word, I'll rather 
marry Death than Sir N 


The three following Dialo- 
gues were done out of 
Spaniſh by Mr. Savage, 
and put into French by 
Mr. Boyer. 

Dialogue V 
Between a Lady and 
her Lover. | 


Lover, ICannot fail of being 
happy to day, ſince 1 have 
begun ſo fortunately -© 


Lady. why! what have you 
done to day, that you 
promiſe your ſelf ſo much 
Happineſs in it? 


Lov. I have ſeen the Sun in 
its full Glory 

Lad. So we have all, and 
according to your Rule muſt 
all be happy 


Lov. All may have ſeen the 


Sun, Madam, I grant 
you; but ſtill none know its 


mais 


1 
mais avec cela, Perſonne 
ne connoit fi bien que 
moi ſa force & ſon 
influence 

Ta D. La raiſon de cela, a 

ce que je crois, C'eſt 


rceque vous etes grand 


hiloſophe 
T' Am. Point - du tout, 
Madame; c'eſt pliitot 
parceque je ſuis plus 
amoureux 
ce ſoit 
La D. Amoureux ! Et de 
qui je vous prie? 
L'Am. D' une Perſonne qui 
le mérite 
LaD Je voudrois bien ſavoir 
qui ce peut Etre,qui merite 
un fi grand honneur ? 
L Am. C'eſt une Perſonne 
qui merite non ſeulement 
d'etre aimee, mais auſſi 
d'etre adoree— 
Las D. II n'y a point de 
Mérite, de Beauté, 
d'Agrèémens ni de Traits, 
qui étant vus de loin 
ne puiſſent aiſement en 
im poſer a I'&il, & paroi- 
tre charmans; mais ſi on 
les regarde de pres, on 
y decouvrira bien - tor 
quelque imperfection; 

ainſi il faut que vous ay ez 
vu ceite Dame de loin, de 
nuit, ou avec des lunettes 

L' Am. Nullement: Il m'eſt 

im poſſible detre Eloigne 


que qui que 
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Force and Influence ſo well 
as my ſelf - 


Lad The Reaſon, 1 ſuppoſe , 
is becauſe you are a great 
Philo ſopher. 


Lov. Not at all, Madam, 
rather becauſe | am more 
in Love than any Body 


Lad. In Love! Vith whom, 
I pray ? | 


Lov. Vith one that deſerves it 


Lad, Who can that be, 1 


wonder, who deſerves ſo 
great an Honour ? 

Lov. One that is not only 
worthy to be beloved, but 
alſo to be ador dl 


Lad. There's no Worth, Beauty, 
Agreeableneſs, nor Features, 
but which, being [een at a 
diſtance, may eaſily deceivt 
the Eye, and appear char. 
ming, and which, being 

nearly wiewed, do not 
diſcover ſome Im per ſection 
or other; ſo that you either 
ſaw this Lady afar off, by 
Night , or with Spectacles 


Lov. Neither: For to. be far 
off from ber is impiſſible. ſince 
: d'elle, 


" viral 
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delle , puis - qu'elle eſt 


ſouvent avec moi; je ne 


Vai pas non - plus vue 
de nuit, parce- qu'il ne 
ſauroit y avoir de nuit 
od elle eſt; & pour des 
lunettes vous ſavez, 
Madame, que je ne m'en 
ſers jamais 

La D. Vraiment, cette Dame 
eſt fort heureuſe, ſi tout 
ce que vous en dites eſt 
Mais qui eſt- 
elle? Ne la connois· je pas? 

L' Am. Auſſi bien que vous 
vous connoiflez vous - 

meme 

La D. Dites- moi donc ſon 


nom 
L'Am. L'Abrege de toutes 
les Per fections 
La D. Me voila maintenant 
plus Eloignee de ſavoir qui 
elle eſt. A quelles marques 
peut - on la connoitre? 
L Am, Je m'en vai vous le 
dire, elle eſt droite comme 
un Pin, blanche comme 
la Neige, vermeille com- 
me une Roſe; & enfin 
toutes les Parties de ſon 
Corps ſont ſi bien propor- 
tionces qu unPeintre avec 
fon pinceau ne fauroit 
deſſiner rien de plus par- 
fait. Que dis je! Elle eſt 
fi belle, qu un Peintre 
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ſhe is often with me; neither 
did I ſee her by Night becauſe 

Night cannot be where ſhe is; 

and as for Speftacles, Ma- 

dam, you know I never uſe 
any 


Lad. Well, if all you have ſaid 
be true, how very happy 
maſt this Lady be But 
prithee, who is ſhe? Don't 
1 know her? 


Lov. 4s well as you do your 
. 


Lad. What's her Name then? 


Lov. The Abridgment of all 
Perfection: 

Lad. Now am 1 farther off 
from knowing her. What 
Signs and Tokens has [he? 


Lov. Why! in the firſt place 


is ſtrait as a Pine, then 
as fair as the driven Snow; 
next bluſhing as a Roſe ; 
fourthly and laſtly, her 
Limbs are ſo well propor- 
tion d, that a Painter could 
not have deſign d them better 
with his Pencil. Nay , a 
Painter could never have 


drawn any think, like her , 
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ſhe is ſo very find 


ne pourra jamais rien 
faire qui lui reſſemble, 
ou mème qui en aproche 2 | 
Fa D. Cependant it eſt Lad. However, tis dangerous 
. dangereux de la trop 0 cry her up ſo much, for 
Jour, de peur quelle fearſhe ſhould not anſwer the 
ne repende pas A ce que Character you give of her 
vous en dites tt | | 
L'4m. Ah! n'en doutez Lov. Oh! Never doubt it. 


point. Il eſt impoſlible 
cken trop dire ſur. ſon 
ſujet; car qui pourroit 


aſſez lover ſon Front poli 


& &eleve, ſes Leux noirs, 
grands & bien fendus., 
qui tant ſous de beaux 


ſourcils en croifſant, reſ- 
ſemblent à deux Soleils 


placẽs fous deux Arcs de 
triomphe? Que dirai- je 
de ſa jolie petite Bouche, 


dont il ne diſtille que 


miel, & remplie d'un 
double rang de Perles qui 
avec le corail de ſes Lè 

vres font une harmonie 
miraculeuſe? Perſonne ne 
peut voir ſans étonne- 
ment le Teint admirah'e 
de ſes belles Jones, ni re- 
garder fa Gorge d'albatre, 
& ſes belles Treſſes dorces 
fans demeurer interdit—, 


Ces rayons d'or de mon 


divin Soleil qui chaffent 
les nijages de mon Ame 
Za D. Vraiment, je crois 
que vous venez de rever 
3 quelque Nymphe dorce 


It is impoſſible to ſay tao 
much of her; ſor who can 
enough commend her poliſi d 
and high Forehead, her large, 


full,; black Eyes, under no- 


ble arch d Eye - brows, which 
look like two Suns plac d un- 
der two Triumphal Arches? 
What [hall 1 ſay of her little 
pretty Mouth diſtilling Ho- 
ney , and fill d with a double 


Sett of Pearl, which together 


with the Rubies of her Divine 
Lips, compoſe a wonderful 
Harmony? No Man can 
behold the glorious Comple- 
xion of her 4 ngelick Cheek 
without Admiration, nor 
view her Alabafler Neck , 
and the Glories of her 


golden Locks without Aſto- 
 miſhment—— Thoſe Golden 


Rays of the bright Sun that 


drive away the Shades from 
* SU 


Lad. Sure, you have dream: 
on ſome golden Nympl 
of Tagus, which makes 


du 


L'4m Ce que je dis n'eſt pas 
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du Tage; qui vous fait 50m rave thus 


extravaguer de- la-ſorte 


un ſonge d'une Nymphe; 
celle dont je parle ſurpaſſe 
Venus, & efface Diane; 
en un mot, elle eſtl' Ame 
de mon ame, la Vie de 
ma vie, & le Commen- 
cement & la Fin de mes 
3 & de mes dé 
irs 


depecher, car de la ma- 
nière dont vous y allez, 
vous n'arriverez jamais au 
bout de votre carrière; & 
1] ſera minuit avant que 
vous acheviez le Panegy- 
rique de votre Belle. Pour 
moi, je Tai plus la pa- 
tience de vous Ecouter, a- 
moins que vous ne me di- 
ſiez tout incontinent & 
ſon Nom & ſa Demeure 


Lov, This is no Dream of a 


Nymph; but one that leaves 
Venus behind, and has 
got the [tart of Diana; ſbe 
is, in ſhort, the Soul of my 
Soul , Life of my Life, the 
beginning and end of all my 
Hopes, and Deſires 


La D. Je vous prie de vous Lad. Pray make haſte, for 


with this Pace youll never 
reach your Journey's end; 
and you'll ſcarce accompliſh 
the Encomiums of your La- 
dy by Midnight. Far my 
part, 1jhall have no longer 
Patience to hear you, if you 
can't immediately tell me 
her Name, and where ſhe 


lives 


L 4m Sa Demeure! Elle Lov. Where ſhe Ines! why 


demeure dans mon ame, 
& peut = etre par tout 
ailleurs 


ſhe lives in my Soul, and 
may be every where elſe for 
oucht 1 know | 


La D Fort bien, mais ce- Lad. Well, but from what I 


pendant avec tout ce que 

j'ai pu titer de vous, il 
m' eſt abſolument impoſ- 
ſible de deviner ceite 
Deeſſe. Qui eſt- elle, je 
vous prie? 


have hitherto got out of you, 
it is moſt impoſſible forme to 
gueſs at this Goddeſs ; pray, 
who 35 ſhe? © | 


L' 4m. Il ſuffit, Madame, Lov. 11 ſuffices, Madan 4 


que je ſois ſon Eſclave; 
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that I am ber Slave, 


voilà 
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voila tou. 8on nom 
ue fait rien a l'affaire 
La D. Comment pouvez- 
vous étre ſon Eſclave? 
puis- qu tant ſi genereuſe 
que vous la faites, il n'y 
as aparence queelle you+ 
lut vous rendre tel 
L'Am. C'eſt l' Amour qui 
m'a rendu tel | 
La D. Amour! Oh! Vrai- 
ment ſi c'eſt lui qui s' en 
mele; qui eſt- ce qui peut 
Ette libre, comme dit le 
Proverbe? Mais je vous 


prie, ſi ce n'eſt pas une 


Queſtion trop libre, di- 
tes- moi un peu, quel eſt 
cet Amour? car ce que 
vous m'en avez deja dit 
a fait naſtre dans mon 
eſprit mille doutes ſur ſon 
ſujet | 
L'4m. Madame, c'eſt un 
Dieu (ou une Divinite ) 


qu'on dit communement 


Etre Fils de Venus: Ou 
plutòt, ſelon une Philo- 
ſophie plus Chretienne , 
Cett une Paſſion de l'A- 
me; un Feu qui nous de- 
yore, & qui nous conſu- 
me; un Torrent impe- 
tuenx qui entraine notre 

Raiſon, & qui nous 0te 
la liberté de nous ſervir 
de notre Jugement. En 
un mot, Ceſt un Titan, à 


Ia cruaute duquel on ne 
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chat's all — No matter 


For her Name 
Lad. How came you to be her 


Slaue, ſhe would not make 
you ſo ſure, if jhe be ſo 
good as you ſpeak, her? 


Lov. 'Twas Love made me ſo 
Lad. Love made you ſo! Then; 


as the Saying is, Who can 
be free? But prithee, if the 
Queſtion be not too free, tell 
me alittle what this Love is: 
for, from what you have 
ſaid, you have already rai- 
ſed a thouſand Doubts con- 
cerning bim | 


\ 


Lov. why, Madam, Love is 


a God or Deity , commonly 
ſaid to be the Son of Venus, 


or rather, according to 4 


more Chriſtian Philoſophy, 
a Paſſion of the Soul , a Fire 


that melts and conſumes us; 


an impetuous Torrent that 
overſiows our Reaſon , wit- 
hout gtving usleave to make 
uſe either of the Sails or 
Oars of right Conſideration. 
In 4 Word, he is a Ty- 
rant, Wwhoſe Cruelty none 
eſcape but thoſe that fly 
him. This Tyrant , Tor. 

l peut 


r 
by 
0 


fuite.. Ce Tiran, ce 
Torrent, ce Feu, cette 
Paſſion, cette Divinité, 
ou ce Dieu , domine 
tiranniſe, & exerce ſa 
fureur ſur tout le Genre 


Humain , d'une telle 


maniere que la Liberté 
eft abſolum.ent bannie des 
Lieux où il refide, & 
qu'il n'y a que des Eſcla- 
ves & des Captifs qui ha- 
bitent dans ſon Empire. 
Cependant leur Eſclavage 
eſt agréable, leur Capti- 
vité charmante, & leur 
Sujettion volontaire 


La D. Si elle eſt volontaire, 


ils ſont donc en Liberté; 
& s'ils ſont en Liberté, 
ils ne peuvent Etre dans la 
Sujettion:Ainſi vous- vous 
faites grand tort de pren- 
dre le titre d' Eclave, fi 
vous- vous comptez patmi 
eux 


L'4m. Nous ſommes en 


Liberte, je Vavoue,parce- 
que nous demandons ce 
que nous ſouffrons; mais 
avec cela nos Demandes 
ſont forcees, & cette 
Force eſt volontaire 


La D. Je donnerois quelque 


choſe de bon de voir vo- 
tre Maitreſſe, afin de 
Yinformer, de toutes les 
belles choſes que vous ve- 
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peut Ecbaper que par la 


rent; Fire, Paſſion, Deity 
or God, domineers, tyran- 
nizes and blufter; over all 
Mankind in ſuch a manner, 
that Free-will is an abſolute 
Stranger where - e er he reſi- 
des, and nothing but Slaves 
and Captives inhabit his 
Domimnions: yet their Slavery 
is pleaſing z Captivity char. 
ming, and Subjection vo- 
luntary 


Lad. 1f it he voluntary, then 


are they at liberty , and 
while they ate at liberty, they 
cannot be under Subjettion; 
ſo that you do your ſelf a 
great deal of Wrong by 
taking upon you the Title of 
a Slave, if you reckon your 
ſelf among thoſe 

Lov. We are at Liberty , 


indeed, betauſe we beg ſor 


what we endure, yet at the 
ſame time is this Begging 
forc'd, and 1 Force 
voluntary 


Lad. I would give « goed 
deal now to ſeeyour Miſtreſs, 


that | might acquaint ker 
with all the fine things you 
have ſaid of her, and how 

n6z 
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nen de dire ſur ſon ſujer; 
& combien elle vous eft 
obligee de tous ces Com- 
plimens 
L' Am. Point-du tout, car 
celle a qui tout eſt dii ne 
peut rien devoir, & à qui 
tout eſt dil, tout le Monde 
eſt oblige 
La D. Laiſſez-là ces Enig- 
mes, & dites-moi qui 
elle eſt. | 
L'A4m. Et bien, Madame, 
puis = qu'il faut vous le 
dire, vous n'ignorez pas 
qu'il n'y a perſonne à 
qui toutes ces Loüanges 
con viennent mieux qu'à 
vous-meme; auſſi n'y en 
a- t- il point d autre que 
vous, qui puiſſe Etre ma 


Maitreſſe, ma Déeſſe & 


ma Vie 


La D. Eſt-il bien poſſible! 


Vraiment, Jaurai de la 
peine à dormir cette nuit, 


ſous le poids d'une ſi 


grande Obligation 
L'Am. Madame, vous n'e- 
tes obligee a d'autre qu'à 
vous- meme, de ce que 
vous youlez bien apeller 
Obligation; puis - que 
vous en Etes la premiere 
cauſe. * 
La D. je ne doute pas, 
Monſieur, que vous ne 
connoiſſiez des Perſon nes 
qui mèritent beaucoup 
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much ſhe is indebted to you 
for all theſe Compliments 


Lov. Not at all : For ſhe can 
owe nothing to whom all is 
due, and to whom all is due 
every Body muſt be indebted 


Lad. Leave off the Riddles, 
and tell me who jhe is 


Lov. Why, Madam , you 

cannot be ignorant that 
no hing can quadrate better 
with all theſe Praiſes than 
your ſelf, therefore none elſe 
can be my Miſtreſs, my 


Lad. Ts't poſſible Sure it won't 
be very eaſy for me to ſleep to 
Night with the Weight of ſo 
great an Obligation upon me 


Lov. Your ſelf, Madam, is 
only obliged to your ſelf for 
this Obligation, as you are 
pleas d to term it; for your ſelf 

_ where the firſt occaſion of it 


Lad. No doubt, Sir, but 
you're acquainted with thoſt 
| That deſerve theſe fine Epi- 
_ thets better than I, ven 
mleux 


mieux que moi toutes 

vos Loiianges, ainſi vous 
ferez bien de les prodiguer 
ailleurs. 

L'Am. Il n'y a jamais eu, 
& il n'y aura jamais, une 
Perſonne qui ait plus de 
mérite que vous; & ainſi 


vous Etes la ſeule, à qui 


elles apartiennent 

La D. Je ſuis maintenant 

convaincuè que vous= 
vous raillez de moi 

L'Am. Je vous jure par 
votre Beauté, que mes 
Paroles ſont les interpre- 
tes de mes Penſtes, & 
que je myefforcerai de 
rendre mes Actions con- 
formes à mes Paroles 

La D. Je ne ſuis pas de ces 


Sottes, avec qui vous 


croyez avoir affaire; ni 
ne crois comme Evangile 
toutes les Sornettes qu'un 
Homme me vient conter. 


Vous autres Hommes ètes 


plus trompeurs que des 


Serpens; & plus dange- 


reux que les Sirenes; car 


vous tuez, lors - mème 


que vous chantez 

L' Am. A ce que je vois, 
vous avez, Madame, 
une fort mechante opi- 
nion des Hommes 

Le D. Il faut que je vous 
avoue, que je n'en ai 
pas une trop bonne 
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would do well then to beſtom 
them elſewhere 


Lov. There never was, nor 


never will be a Creature that 


deſerves them better than 
your ſelf, and therefore yon 
are the only Perſon they 
belong to 

Lad. Now I'm convinc d you 
banter me 1 


Lov. I ſwear by your bright 

Self | do not For 1 

- ſpeak only whar I thin, and 

will always endeavour to 

make my Attidns, confore 
mable to my Words 


Lad. I am none of thoſe Fools 
you take mefor;nor will tale 
or Goſpel all the fine Stories 
that a Man ſays tome; yo 
Mien are more deceitful than 
Ser pents, and more dangerous 
than Sirens; for even when 


you ſing ou Kill. 


Lov. Von 'Dave 4 very | bad 
_ Opinion of Men, I perceive, 
Madam | 


Lad. No very good one , 1 
4 muſt confeſs 


L'Am, 
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L' Am Mais cette Regleeft- 
elle fi générale, qu'elle 
n'ait point d' Exception? 
La D je crois qu oui, & 
je ne penſe pas meme. 
qu'un Homme puiſſe ob- 
ſerver ſidèlement toutes 
les Loix & tous les 
Statuts de I Amour 
L'Am Quol ! Eſt- ce que 
Amour a des Loix & 
des Statuts, comme une 
Republique ou un Royau- 
La D. Qui en doute? 
L' Am. Vraiment, c'eſt ce 
que je ne ſavois pas. 
Mais, Madame, ne puis- 
je pas obtenir de vous la 


grace de me dire quelles 
| ſont ces Loix? 1 


La D. Qui vous a dit que 
je pouvois vous en infor- 
mer? 6) 

L'Am. Je me l'imagine 

N parce que je vous vois ſi 
ſavante dans la Politique 
. de Amour 820 
La D. Et bien donc, pour 
vous faire voir le peu d'eſ- 
PeErance que vous devez 
avoir de vous rendre mai- 


vous faire connoitre les 
Difficultes que vous au- 
rez A combattre , & les 
Fatigues qu'il vons faudra 
eſſuyer, ſi vous vous 
bobſtinez 
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tre de mon Fort, je veux 


Lov. But is there no Exception 
from this general Rule? 


Lad, I belie ve not; nor can I 
think, it poſſible for a Man 
to obſerve faithfully all the 
Laws and Statutes of Love 


Lov. What ! Has Love Laws 
and Statutes then, like Com- 
monwealths and Kingdoms? 


Lad. Who doubts it ? 

Lov. Truly, 1 never knew 

that before, But may not 

obtain the Favour , 

Madam, to know what 
they are? 


Lad. Who told you I could 
inform you? © 


Lov, I imagine fo, becauſe 
you are ſo a illed in Love: 
Politics 


Led. Well then: to ſhew you 
what ſlender Hopes you can 
have to take my Cittadel; 
* _ oe ſenſible of the 
Difficulty, laying down 

. the Hardſhips rs likely 
to undergo if you per ſi 


YL Am 


Am. 


aux Enfans, 


faloit hazarder dix mille 
Vies pour monter A Vaſ- 
ſaut, je les perdrois tou- 


tes plütôt que de Jacher 


le pied 


La D. Quand vous en auriez 


vingt mille a per dre, vous 
n'en ſeriez pas plus avan- 
ce ; puiſque vous devez 


vous atendre 4 trouver 


une Raiſon ſevere, une 
Chaſteté inviolable, & 


toute la Prudence imagi- 


nable pour vous reſiſter. 
Mais pour en venir à ce 
que vous ſouhaitez de ſa- 
voir, les Qualités que 
Amour exige de ſes 
Combatans ſe raportent 
aux Lettres de I Alphas 
bet: Car comme on $'en 
ſert pour aprendre à lire 
Amour 
veut auſſi que tous ceux 


qui s' engagent ſous ſes 
Etendarts, s'en ſervent 


comme de Fondemens & 
de Principes. Ainſi un 
Amant doit etre. 1. A- 


moureux. 2. Brave. 3. 


Civil. 4. Diſcret. 5. Elo- 
gone 6. Flateur. 7. Gai. 
. Honnete. 9.1ngenieux 


10. K — 11. Liberal 12. 


Modeſte. 13. Nouveau 
14. Ousert ou Franc. 
15. Pitoyable. 16. Q. Pai- 
ſible. 1). Raiſonnable. 18. 
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„ Madam! if an 
Aſſault required ten thou- 


ſand Lives, I'd loſe them 


all before 1'd give Ground 


Lad. If you had twenty thous 
ſand to loſe , it were the ſame 


thing, ſince you would be ſure 


to meet with the ſirifieſt 


Reaſon, untainted Chaſtity, 
and all imaginable prudence 
to oppoſe you. But to come 
to the Point , theQualifica- 
tion which Love requires in 
its Combatans are confor- 
mable to the Letters of the 


Alphabet; for as Children 


are taught to rea from 
thence,ſo Love will have all 
that engage under his 
Banners to male uſe. of 


them alſo for Fundamentals 
_ andElements: Inſomuch that 


aL overmiuſt be, 1. Amorous. 
2.Brave. 3. Civil. 4. Diſcreet. 
5. Eloquent. 6. Flattering. 7. 


Gay. 8. Honeſt. ꝙ. Ingemous, 
10. Nind. 11. Liberal. 12. 


Modeſt 13. New. 14 Open- 


- hearted 15. Piteous 16. 
Quiet. 17. Reaſonable. 18, 


Secret. 19. Tender. 20, 


Vigilant. 21, Worthy, 22. 


Rantippe's Friend. 23. 
Tout hiſul. 24 Zealous. 
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Secret. 19. Tendre. 20. 
Vigilant. 21. W 22. 
Ami de Xantipe, 23. 


jeune. 24. Ze 
L'Am. Parmi les Titres & 


les Qualites que vous des» 


--mandez dans un Amant, 


i ſemble qu'il y en a 
d'inutiles, & d' autres qui 
ſont contraires à la Nature 
del Amour. Car pourquoi 
s'atendre à trouver de 


I' Honnèteté dans un A- 


mant, puis- que la Cha- 
ſtete eſt oppoſee à la 
Principale fin de ſes 
Deéſirs e 1 

2 D. Cela peut etre: Ce- 


pendant un Amant qui du- 
moins ne fait pas ſemblant 


d'etre: chaſte, ne fera 
jamais de grands progres 
en Amour; car uneFemme 
qui ſait que les Intentions 


de ſon Galand vont à la 


deshonorer, doit non 
ſeulement le hair, mais 


meme l'eviter avec autant 
de ſoin que la vu d'un 


Baſilic. 
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Loy.ThoſeTitles andQualirie 


which you require in aL over 

ſeem , ſome of them, to be 
ſuperfluous , and oc hers 
contrary to the ver Nature 
of Love, for why ſhould vou 
expecł Honeſty in a Lover, 
ſimce Chaſtity is entirely 
oppoſite to the main End of 
his Deſires: | 


> 


Lad. That maybe; wet the 


Lover that does not at leaſt 


ſeem honeſt, [hall never make 


any great Progreſs in his 
Amour: for aWoman that 
knows ber Gallant's Inten- 
tions to diſhonour, ought not 
only to hate him , but avoid 
him, as ſhe would the ſight 
of a Baſilish. . . 


1 


I'Am, Mais pourquoi faut- 
il qu'un Amant ſoit nou- 
veau | 

La D. Parce-que la Nou- 
veauté plait a la plupart 
des Femmes 

L' Am. Et pourquoi Flateur, 

| je vous prie; puis- que la 
| Flaterie neſt pas moins 


Lov. But why muſt a Loui 
be new ? 0 | 


Lad. Becauſe moſt Woman L 
delight in Novelty 


Lov: And why Flattering, 
I beſeech you ; Flatten 
being a thing jo general) 
| me- 


he 
his 


not 


obe 
o man 


ring, 
attery 
grail 


me- 
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mepriſce, qu'elle eſt ge- 
neralement pratiquee ? 


L4D. Parce que le Pouvoir 


de la Flaterie eſt ſi grand, 
que quand meme elle ſe- 
roit groſſière & palpable, 
elle ne laiſſeroit pas de 
paſſer pour Sincerite & 
pour Loüange; ſur- tout 
aupres de nous autres 
Femmes, qui quoi que 
nous ſoyons auſſi laides 


croyons toutes auſſi belles 


que Venus ou Diane. Et 


de plus, fi quelque Fla- 
teur parmi votre Sexe 
S'aviſoit d'apeller, Ma 
chire Enfant, une vieille 
Sexagenaire (telle eſt la 
force de-la Flaterie!) que 
d'abord elle ſe figureroit 
d'etre jeune, & croiroit 
que ſes Annees ne ſont 
que des Mois, & qu'elle 
ne fait que de ſortir du 
Berceau 


L'Am. Fort bien: Mais com? 


me les Promeſſes ſont une 
Branche de la Flaterie , 
pourquoi faut il qu'un 
Homme promette ce 
qu'il ne ſauroit tenir? 
D. Parce que les Promeſ- 
ſes marquent notre bonne 


Volontè & font une ſi 


forte impreſſion ſur le 
cœur d'une Jeune Dame, 


deſpis'd, tho as univerſally 


: practis d? | 
Lad. Becauſe the Power of 


Flattery is ſo great, that 
tho' it were never' ſo groſs 
and manifeſt, yet it is always 
taten for Sincerity and 
Praiſe; and that particular - 


ty by us Women, who, alt ho 


we be as homely as aMegera, 
yet ſhall we imagine our ſel. 


ves every one to be a Venus, 
qu'une Megere, nous- nous 


or a Diana, And again, 


» ſhould any of your flatter - 


ing Sex call an Old Woman 


© of Threeſcore, Child, ſo great 
is the force of Flattery, that 
ſhe would immediately fancy 
her ſelf young, and believe 


the Years ſhe' reckon'd by, 


were only Months, and that 


ſhe was but juſt then freed 
from her Swathling Cloaths 


Lov. Well but Promiſes being 
a2 Branch of Flattery, why 


ſhould a Man promiſe that 
which he is not able to per- 
form ? es of 


Lad. Becauſe Promiſes ſhew 


a good Will, and-make ſs 


_: flrong an Impreſſion on a 


Young Lady's Heart, that it 


is ſeldom or never remov'd 
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ue rarement, ou jamais, 
elle n' en peut Etre effacèe 
L' Am. Par ma foi, Mada- 
me, votre Commentaire 
ſurpaſſe infiniment le 
Texte; & puis - que vous 
avez bien voulu condeſ- 
cendre à inſtruire mon 
Amour, je vous ſuplie 
de vouloir de- meme 


n'a jamais eu d' autre 
but, que d'avoir une 
place dans votre Cœur 
La D. Te lui conſeille d'en 
choiſir un autre, car le 
mien n'eſt pas aſſez tendre 
pour regevoir ſes traits. 


repouſſera A jaillir 
- L' Am, Mon Ame ne ceſſera 
Jamais de pourſuivre, de 
defirer & de ſouhaiter 
La D. Frapez a quelque au- 
tre porte, Monſteur le 
Crocadile, car ici on ne 
vous ouvrira jamais. 
L'Am Je demeurerai donc 
toujours atache au ſeuil 
—Quo1! Etes- vous 
ſi cruelle? 
La D. Vous Ietes à vous- 
meme, ſi vous _—_ plus 
de tems aupres de moi 
Adieu | 
Lam. Adieu, Impitoyable 


accepter I Amant qui 


Je vous aſſure qu'il les 
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Lov. By my Faith, Madam, 
your Comment mfinitely 
ſurpaſſes the Text , and ſince 
you have thus condeſcended 
to inſtruct my Love, I beg 
you would likewiſe accept of 
the Lover, whoſe Aim has 
all along been to fix in your 
Heart. | | 


Lad. I adviſe him to chuſe 

another; but for mine it 

is not ſoft enough to receive 

bis Darts: It ſball be ſurs 
to make them rebound 


1 
Lov. My Soul will always 
follow, deſire and cover 


Lad. To another Door, good 
Mr. Crocodile, for this will 
by no means be open d 


Lov: Then will] for over cleave 
to the Threſ hold il 
von then be ſo cruel? 


Lad. You art ſo toyour ſelf, if 
you throw away more Time 
upon me 


Farewel 


Lov. Farewel, maſt -mercileſ | 


VI. 


VI. Dialogue, 


Entre deux Anglois e deux 
Eſpagnols, qui ſe rencon- 
trent à la Bourſe Royale de 
Londres. | 


1. Angl. Eh! d'eù vient 
que vous - vous amuſez 
ici a beer aux Corneilles? 

2" Angl. C'eſt que je nai 
rencontre Perſonne avec 
qui je me ſouciaſſe de 
m'en aller | 

1 Angl. Et bien je vai vous 
mener dans un Lieu, où 
je vous rEpons que vous 
trouverez une agtéable 
Compagnie 

2 Angl. On eſt- ce? 

1 Angl. Ne m'en deman- 
dez pas davantage, mais 


x ſuivez · moi 

2 Angl' Oli, je vous prie?- 
1 Dites- moi cela, avant 
il toutes choſes 


de moi? Penſez - vous 
bien que je voulũſſe vous 


pagnie? 

2 Angl. Nullement. 
vous ſavez que toutes les 
Humeurs ne s' accordent 
pas, & que ce qui peut 


peut etre deſagreable:ʒ c eſt 


vous youlez aller. 


VI. 
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mener en mauvaiſe Com 


Mais 


plaire à un autre, me 


paurquoĩ dites - moi od 


(( 


3 
Dialogue VI, 
Between two Engliſh Men 
aad two Spaniards, who 
meet upon the Royal Ex- 
change, London, 
1 Engl. How zow! what mad 
kes you ſtand ga xing here? 


2 Engl. Becauſe I've met with 
0 Body I cared to go away 
with, | 


1 Engl. Why then I'll carry 

on to a place where you 

| ſhall be ſure to meet Com- 
pany will pleaſe you 


2 Engl. Where's that? 


1 Engl. Make 20 words, bat 
come along | 
2 Engl. But whither? let me 
know that firſt, pray 


1 Angl. Vous mefiez- vous 1 Engl. Do you diftruft tho 2: 


Do you think nom Td carry 
yon into bad Company! 


2 Engl. Not at all. But all 
Humours, you know-, do 
not agree; and what may 

pleaſe another may diſplea ſe 

me; therefore tell me iubi- 
ther you have a mind io ge 


. 


s & — 


| 1 Angi. 


— — — 
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I, Angl. Et bien, puis - qu'il 
vous le faut dire; c'elt a 
la Bourſe Royale, ot 
m'attendent deuxGentils- 

hommes Eſpagnols de mes 
Amis 
2 Angl. Parlent-ils Anglois ? 


1 Angl. Un peu: Mais puis- 
que vous & mol parlons 
leur Langue, il ne faut 
pas que cela vous faſſe de 
la peine 


2 Angl. Et bien, je m' en vai 
avec vous, quand ce ne 


ſeroit que pour aprendre 
quelques bonnes Phraſes 
Eſpagnolles. 


1. Angl. Vous trouverez 
donc votre affaire, car 


I's ſont tous deux natifs 
de Tolede 


2 Angl. Je m imagine que 


ce ſont ceux qui ſe pro- 
menent la- bass 


1 Angl. Eux-mEmes. Allons 


les joindre — Servi- 
teur Meſſieurs 


x Eſp. Votre Serviteur 


x Angl. Je vous prie, Meſ- 


ſieurs, de continuer votre 


diſcours; j aprehende que 
nous vous ayons inter- 
- rompu \ 


2 Eſp Point - du + tout 


Monſieur. | 
1 Angl, Mais oferai - je 
vous demander le ſujet 
de votre catreticn? 


1 Engl. Why then, if you 
muſt know, it is to the Ra- 
yal Exchange, where two 
Spaniſh Gentlemen, my 
Friends, ſlay waiting for me 


2 Engl. Do : ak En- 
sliſn? 2 


1 Engl. A little; but ſince 
you and | underſland their 
Language, it will break no 
Squares * | 


2 Enel. Well, TIl go with you, 
altho it be only to learn a 


ſem good Spaniſh Phraſes 


1 Engl. Then you'll be fied, 
for they are both Natives 
of Toledo 


2 Engl. I ſuppoſe they are 
thoſe that walk onder 


r:Engl. The ſame; let's go 
meet them Your Ser- 
vant, Gentlemen | 
1. Span. Your Servant 

1 Engl. Pray, Gentlemen, 
go on with your Diſcourſe; I 
fear we have: interrupted 


2 Span. Not at all, Sir: 

1 Engl. But may 1 b. fo 
bold as to ash you what you 

' were talking about ? 


I Eſp, 


re 


Id] 


£/p.. Nous parlions, Mon- 
ſieur, des Manieres or- 
dinaires de ſaluer en An- 


gleterre & en Eſpagne, & 


nous les comparions en- 
ſemble : | 
Angl. Et quelle eſt celle 
qui vous reyient le plus? 
Eſp. C'eſt ce que je ne 


ſaurois vous dire, il ya 


de labus en toutes choſes: 
Cependant lors - qu'un 


Eſbagnol me dit, Dien 


vous garde, Dies vous 


. tienne en ſante, & c. ou 


qu'un Anglois me dit, Bon 
jour, Bonne nuit, j aprou- 
ve aſſer ces ſortes de 
Complimens - 


1 Angl, Mais le Monde ne les 


aprouve pas, car les Per- 
ſonnes diſtinguces regar- 
dent comme Gens du 
commun ceux qui s'en 
ſervent 


2 Eſp. Peut · Etre que cela 


meme eſt une raiſon qui 


prouve qu'tls ſont bons 
1 Angl. Mais que penſez- 


vous du reſte de nos 
Complimens? 


1 Eſp. Ce que Jen penſe; 


ceſt que quand ! Anglois 
vous demande Comment 
vous porte x vous ? il par- 
le en Fou; & lors - que 
Epagnol dit, Qu'il vous 
baiſe les mains , Il parle 
en Fourbe 


(Y 3 
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1 Span. Why, we were talking, 


Sir, of the common ways 


_ of Saluting in England and 


Spain , and comparing thens 
together 


2 Engl. And which. do you 


like beſt, Sir? 


I Span. 1can't tell that: Tbe- 


re are Abnſes in all things ; 
tho when a Spaniard cries, 
God keep you , God be 
with you, God give you 
good Health, and the lis 
ts; and the Engliſh-man, 
Good Morrow , Good 
Night, and ſuch like ; I am 
well enough pleas'd , and ap- 
prove of theſe Compliments 


1 Engl. But the World des 


not approve of them ; for 


the better ſort take thoſe 


for very ordinary People 
that uſe them 


2 Span. Why that, for ought | 


know, may ſerve for an Ar- 


gument of their being good 


1 Engl. But what do you 
think of the reſt of our 


Compliments? 


I Span. Why 1 am of Opinion 


that when the Engliſh Man 
ask you how you do? he 
talks like a Fool; and when 
the Spaniard ſays he kiſſes 
your Hands, he talks like 


a Knave 


1 Angl, 
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x Angl. Comment prouvez- 
vous cela, je vous prie? 
2 Eſp. Premierement n'y a- 
.. t- i] pas de la folie quand 
on voit devant ſoi une 
Perſonne qui ſe porte 
bien, de lui demander 
comment elle ſe porte? 
1 Angl. Cela n'eſt vrai 
qu'en partie; car il peut 
. avoir quelque Mal cache, 
que V'Oeil ne ſauroit dé- 
couvrir 
1 Eſp. Quand cela ſeroit, 
quel bien lui faites- vous 
de lui demander com- 
ment il ſe porte? Ne vau- 
droit - il pas mieux prier 
Dieu de lui donner la 
Santé, comme fait B/ 
pagnol? 
1 Angl, Sans - doute 
x Eſp. Quant à VEſpagnoz, 
il parle en Fourbe, parce- 
qu'il diiplus de menſonges 
en un an qu'il ne donne 
de liards aux Pauvres en 
quarante ans. Car lors- 
qu'il rencontre quel- 
qu'un, il lui dit d'abord, 
Je vous baiſe les mains, 
quoi - qui ſoit viſible- 
ment vrai qu'il ne le fait 


5 Pas 

2 Angl. Tout le Monde ſait 

que ce neſt qu'une mar- 

que de Civilite, & un 
ompliment que Von ſe 

fait les uns aux autres 
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x Engl. Pray make that out 


1 Span. Why, inthe firſt place, 
is it not a fooliſh thing when 
you ſee a Man well before 
your Eyes, to ask him how © 
does? 


N 
5 
5 
: 


2 Engl. In ſome meaſure, jet 
he may have ſome ſecret Þ 
Diſtemper about him wich 
is not to be diſcovered with | 
the Fye wr © 
1 Span. However what good 
can you do him by asking Þ 
him how he does? Would it 
not be better to pray God to 
fend him Health , as the 
Spaniard does ? 


2 


: 


- 


x Engl. No doubt on rt 

1 Span. Then the Spaniard Þ 

_ zalks like a Rnave, becauſe Þ 
he tells more Lies in one V ear Þ 
than he gives Farthings to 
the Poor in forty; for when 
he meets any one he preſently 
cries, I kiſs your Hands, I 
tho it be plainly manifeſ 
he does not 


= 
2 Engl. Every ene knows th | 


is @ Token of Civility and. 
Compliment to each other 1 


2 Ep 


2 Eſþ. Tres- aſſurẽment; & 
de· là eſt venu le Prover- 
be, Won baiſe ſouvent 
des mains qu on ſouhaiteroit 

voir coupees 

r Angl. Il eſt fort vrai; & 

della nous pouvons com- 


. 


2 mens ne ſont que des 
„ Fagons de parler qui 
, [& nengagent A rien 

5 2 Augl. Mais je vous prie, 


Monſieur, que dites- vous 
de notre Coutume de ſer- 
rer les mains? 
1 2 Eſp. Je Vapprouve aſſez, 
o car Fa toujours été un 
„% Symbole d' Amitié: Mais 
pour cette autre Coutu- 
me que vous aver de fra- 
per les Gens ſur le dos, je 
ne Taprouve en aucune 


maniere; car elle choque 

uſe la Gravité, & a beaucoup 
2ar de Ruſticite 

70 2 Angl. Et que dites- vous 

ben! de ce que nous baiſons 

mh. nos Femmes en public? 

ds. 1 Eſp. Cette Coutume prit 

ifef 3 ſon origine à Rome, lors- 

u'elle Etoit dans ſa ſplen- 

eur; quoi - qu'elle füt 

alors inventèe poũùr une 

Ein bien differente de cel - 

le qu'on à aujourdhui, 
and! en la pratiquant 


ver I 4g. Pour quelle Fin, je 
vous prie? 
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prendre que les Compli- 


(Q) 4 


— 
2 Span. Moſt certainly, and 
theuce comes the Proverb, 
A Man kiſſes thoſe Hands 
he could wiſh cut off. 


1 Engl. Very true, and there 

we may comprehend 

that Compliments are only 

Words of courſe, and never 
obligatory 


2 Evgl. But, pray, Sir, what 
do von think of our Cuſtom 
of ſhaking of Hands ? 


2 Span, Oh ! well enough; 
for that was always a m- 
bol of Friendſhip; but to clap 
one upon the Back, another 

Cuſtom of yours, I by no 
means approve of it, ſince 

it favours of very little 
Gravity, and has à great 
deal of Ruſticit y. 

2 Engl. And what ſay you 
to our ing our omen in 

Publick? 

1 Span. Why that Cuſtom 
took its Origin from Rome 
in the time of its Grandeur , 

tho it were then invented for 
a very different End from 
what it is now prattis'd 


1 Engl. For what End, 1 
beſeech yout 


1 Eſp, 
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1 Eſþ. Je m'en vai vous le 
dire ll faut que vous 
ſachiez que les Romains 
avoient fi fort en horreur 


les Femmes qui buvoient 


du Vin, qu'ils avoient 
parmi eux une Loi qui 
eur en defendoit Vuſage 
ſur peine de la vie. Et afin 
qu elles ne puſſent en boi- 
re ſecrettement, il n'y 
avoit que leurs Parens a 
qui il fut permis de les 
baiſer , pour decouyrir 
par Vodorat fi elles en 
-avolent bu ou non | 
1 Angl. Si cette Loi Etoit 
aujourd'huy en vigueur, 


il ne nous reſteroit bien- 


tot aucune Femme 

2 Eſp. Ce ne ſeroit pas une 
petite perte, vu les Plai- 
firs qu elles nous donnent 


2 Angl. Dites platot que 
la perte ne ſeroit pas fort 
conſiderable, vules Maux 
& les Tourmens qu'elles 
nous cauſent =, 


1 Eſp. Votre Cenſure ſur le 


Beau - Sexe eſt trop ſevere; 


mais pour finir la Digreſ- 


fion, je crois qu'une gran- 
de Cauſe du Deborde- 
ment des Femmes en An- 
gleterre, vient de ce qu'on 
les baiſe en public; car par 
le ſimple atoucbement 
des levies, il fe gliſſe 


Dialogues Familiers. 


1 Span. #hy, T II tell 90. | 


You muſt underſiand that 


the Romans abhor'd wine 
. ſo much in Women , that 
they had a Law among them 
which condemn d thoſe to 
Death. that drank it; and 
to the end they might not do 
it clandeſtinely, their Pa. 
rents alone had the Liberty to 
hiſs them, to diſcover by 
the Smell whether they had 
dran any or not 


EE 


1 Engl. If the ſame Law were : 


in force now, we 


ſhouldF 


quickly have never a Wo 


man 


2 Span. That would be no | 
ſmall Loſs, conſidering the 
. Comforts and Pleaſures they 


bring us 


2 Engl. Say rather the Loi 
would not be very conſidera · 


ble, conſidering the Plagues 
and Torments they bring us 


1 Span. You paſs too hard a 
Cenſure upon the fair Sex; 
but to end the Digreſſion , 
't is my Opinion that a great 


| Cauſe of the Looſneſs f 
Women in England, pro- 
ceeds from Kiſſing them in 
' Publick , for with a bar: 
touch of the Lips there im- 


mediately enters a Venom; 
dab- 


to 
2d 


do 
4. f 


to 
by 
ad 


dere! 
ulld 
Vo- 


: 
f 
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&abord un Venin , qui 
dans un inſtant ſaiſit le 
cœur F 

Eſp. Avant que cette Cou- 
tume filt introduite a 
Rome, le fameux Fiſto- 
rien Tite » Live raporte 
que les Romains bannirent 
un SeEnateur fort riche , 


parce ſeulement quill 


avoit EtE convaincu d'a- 
voir donne un haiſer a {a 
Feinme devant une de ſes 
Filles 

Angl. On les vit bien-tot 
paſſer d'une Extremite à 


une autre 
Angl. Mais eſt- ce qu'en 


Eſpagne les Hommes ne 
baiſent pas les Femmes? 
Ep. Oui , les Maris bai- 
ſent leurs Femmes, mais 
c'eſt derrière ſept Murail- 
les, ou meme le plus petit 
rayon de Lumiere ne ſau- 
roit percer 

Angl. La Raiſon de cela, 
ace que je crois, eſt que 
vous autres E/pagnols Etes 
exttEmement jaloux 
Eſp. C eſt pltt ot que nous 
ſommes extremement 
chauds, & que nous n'a- 
vons pas beſoin de Baiſers 
pour enflammer nos Ap- 
petits — Quelles merveil- 
les ne ferions- nous pas, 
ſi nous ajoutions cela à 
notre Feu? 


* 
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which inſlantly ſeizes the 
Heart 


Span. Before this Cuſtom 
was introduced into Rome, 
the famous Hiſtorian Livy 
relates, that the Romans 
baniſh'd a very rich Senator, 
merely becauſe he had been 
convicted of kiſjmg his Wife 
before one of his Daughters 


Engl. From one Extream, 
it ſeems, they ſoon came to 
another | 

Engl But don't the Men 
kiſs the women in Spain? 


Span Yes, Husbands kiſs 
their Wives, but then tis 
within a ſevenfold Wall , 
where not ſo much as a 


glimpſe of Light can enter 


Engl. The Reaſon of that 7 


1 ſuppoſe, is becauſe you 
Spaniards are immediately 
jealous ; 


1 Span. No, rather becauſe 
we are immoderately hot, 


and have no need of kiſſing to 
in flame our Appetite momma 
What Wonders might not we 


perform if we added that to 
the Fuel? 


1 Angl. 
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1 Angl. Moins, peut - etre, 
que vous u' en faites main- 
tenant; car la Privation 
eſt ſouvent la Cauſe de 
T Appetit 

2 Efp. Je crois que! Amour 


eſt un Feu qui ne peut 


etre Etouffe, quoi qu'on 
y jette beaucoup de ma- 
tière; & qu'il eſt ſembla- 
ble à un Malade qui a la 
Fievre, qui plus il boit, 
plus il veut boire 

Eſp. Et cela ſur-tout par- 
miles Eſpagnols, qui Etant 
naturellement bilieux, on 
peut dire que chez eux 
Venus eſt dans ſon Empire 
Angl. Pour moi, je crois 
que c'eſt toutle contraire; 
| — qu'il eſt certain que 


a l' Amour que la Chaleur, 
& que les Perſonnes bi- 
lieules étant toujours ſe- 
ches, ſont par conſequent 
moins propres pour cet 
Exercice 

Eſp. L'Humidité fans la 
Chaleur ſeroit comme la 
Terre ſans le Soleil, la- 
quelle n'eſt pas capable 
de rien produire d' elle- 
meme 

Eſp Etc'eſt pour cela que 
les Pottes ont ſagement 
marie Venus avec FVultain 
& Dieu du Fu 


H umiditè contribue plus 


1 Engl. Leſs, perhaps, than 


tite 


Span. I take Love to be a | 


you do now, for Privation 
is often the cauſe of Appe- 


Fire that is not to be ſuſſo- 
cated by throwing on a great 
deal of Fuel, but rather like 
the ſick Man in a Feaver , 
who, the more he drinks, the 


more he is dry 


Span. And that eſpecially 
amongSpaniards, who being 
naturally cholerick , Venus 
with them is in her King- 


dom 


1 Engl. Now I take this to be 
' quite contrary , it being cer- 
tain that Love is more be- 
holding to Moiſture than 
Heat, cholerick Perſons being 
conſtantly dry, and the- 
reſore not ſo propre for this 


Exerciſe 


Span. 


Moiſture without 


Heat would belike the Earth 
without the Sun, which is 
not able to produce any thing 


of it ſelf 


Span. And therefore the 
Poets wiſely match'd Venus 


with Vulcain, the God of 


Fire 


1 Aug 
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nus, ſans Ceres & Bacchus, 
paſſcroĩent aſſeʒ mal leur 
tems enſemble. 


& Angl. Pour moi, je crois 


que dans les Pays froids 
la Chaleur naturelle eſt 
= concentree que dans 
es Pays chauds, & par 
conſEquent qu'elle a plus 
de force 


E Eſp. La Chaleur naturelle 


du Cœur n'eſt pas la Cau- 
ſedelAmour, mais c'eſt 
celle qui eſt dans le Sang 
& dans les Parties exté- 
rieures 


2 Angl. Voudriez vous nier 


que la Chaleur naturelle 
du ſang paſſe par le Cœur, 


& vienne originairement 
du Foye? 


2 Eſp, Point. Mais cepen- 


dant je ſoutiens* qu'elle 
n'opere pas cet effet dans 
ſon origine & dans fa 
ſource, mais ſeulement 
apres qu'elle Seft diſper- 
{ce par les Veines & par 
les Artères. Car comme 
une Force ẽtenduè eſt plus 
foible, que lors - qu elle 
eſt reſerrèe; ainſi la Cha- 
leur étant accompagnee 
du Froid ſon contraire , 
celui-ci ſurmonte l'autre, 
& Faffdiblit de telle ma- 
nière qu'elle ne ſauroit 
faire ſon effet 
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But Vulcan and 
Venus without Certs and 
Bacchus would be but indif- 


ferentCompany to each other 
2 Engl. For my part, I am 


of Opinion that in cold 
Countries ihe natural Heat 
is more concentred than 'in 
hot, and conſequently of 
greater force | 


| 2. The natural Heat of 
: 


Heart 1; not the cauſe 
of Love, but that which is 


in the Blood and exterior 
Parts 


Engl. Will you deny that 


the natural heat of theElood 
comes thro' the Heart, and 
proceeds originally from the 
Liver? | 
Span. No. Tet | afirm, 
that ut does not work this 
Effeft in its Origin and 
Fountain, but after it has 
diſpers'd it ſelf thro" the 
Veins and Arteries ; For as 
expanded Force 1s weaker 
than when it is united , 0 
Heat being accompanied 
with its oppoſite Cold, the 
latter o-verpowers the ſor- 
mer, and weakens it inſuch 
a manner that it is not able. 
to work, its effett, 


1 Ef, 
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Eſp. Il eſt vrai; car “Ex- 
perience nous fait voir 


dans les goucs qui ſont les 


plus laſcits de tous les 
Animaux, que ſi on les 
tranſporte dans un Pays 
froid, ou bien ils meurent 
ou ils perdent beaucoup 
de leur Vigueur naturelle 
Angl. Il eit vrai que les 
Poëtes nous diſent que les 
Satyres & les Faunes, qui 
Etoient une eſpèce de De. 
mi- boucs que les Payens 
adoroient comme des 
Demi-dieux, Etoient des 
Creatures fort laſcives 
Ang] Laiſſons- là les Poë - 
tes, & parlons de quelque 
autre choſe Que dites- 
vous, Meſſieurs, de la 
Ville de Londres: 


Eſp. Qu'en Etè Ceſt une 


Boutique, & en Hiver 
une Petaudiere 

Angl. Comment cela, je 
vous prie? 

Eſp. C'eſt une Boutique 
en Ete, parce - qu' alors 
on n'y voit preſque autre 
choſe, tout le Monde s'e- 
tant retirea la Campagne 
pour s'y divertir 

Angl. Et pourquoi eſt elle 
une Pétaudiète en Hiver, 
je vous prie? Be 
Eſp Parce qu'enHiverles 


Avocats, les Chicaneurs 
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1 Span. True, for Experience 


were a very luſiful fort of 


1 Span Why, in the Summer 


ews us in Goats, whith 
are the moſt libidinous of all 
Animals, that if you carry 
them into a cold Countrey 
they either die, or loſe very 
much of their native Vigour 


Engl. The Poets indeed tell 
us, that the Satyrs and 
Fauns, who were a ſort of 
Semi Goats, worſhipp'd by 
theHeathens for Demi-Gods, 


Creatures, 


Engl. What have we to di 
with the Poets? Let's talk of 
ſomething elſe What 
think you, Gentlemen, of 
the City of London ? 


"tis a Shop, and in the 
Winter a Bear - garden 
Engl. How is that, Ipray? 


Span. It is a Shop in th: 
Summer, becauſe then thert 
is little elſe to be ſeen in it, 
all the Company being retir d 
zo the Country to take their 
Pleaſure | 
Engl: And why a Bear- 
garden in the Winter , | 
beſeech you? 

Span, Becauſe in Winttr 
Lanyers, Pettifoggers , aud 


& 


— 
„ ee 


& les Plaideurs en pren- 
nent une entière poſſeſ- 
ſion: Mais à cela pres, 


villes du Monde 

x Angl. Que dites - vous de 
notre Pays en general ? 

1 Eſp. Qu'll eſt le plus fer- 
tile, & le plus agreable 
qu'il y ait 

2 Eſp, Cependant permet- 
tez-moi de vous dire, que 
comme il n'y a rien de 
parfait dans la Nature, il 
„ manque de quantité de 
choſes qu'il eſt force 


i , eee 


Nations 

» Angl. Je vous prie, Mon- 
. fieur, de me dire quelles 
ſont ces chofes? car je ne 
ſaurois croire, qu'il man- 
que de quoi que ce ſoit. 

2 Eſp. Il eſt vrai qu'il ne 
manque de rien, mais 
cependant il eft oblige 
d'aller chercher pluſieurs 
choſes dans les Royaumes 
etrangers; car naturelle - 
ment il ne produit ni Or, 
vi Argent, ni Vin, ni 
Huile, ni Sucre, ni Epi- 
ces; il n'a pas non - plus 
de Soye, ni pluſieurs 
autres choſes que je pour- 
| rois nommer | 

1 Angl. Mais nous en avon 
qui nous ſervent au lieu 
de celles - la, comme la 
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c'eſt une des plus belles 


d'emprunter des autres 
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litigious People, take entire 
Poſſeſſion of it; but ſetting 
all this aſide , it is one of the 
fineſt Cities in the World: 


x Engl. What ſay you of our 
Country in general 
1 Span. That tis the moſt 


fertile and moſt pleaſant of 
an 


2 Span. Ter give me leave to 
interpoſe a Word, as there 
is nothing perfect in Nature, 

it wants ſeveral things it is 
forc'd tobe beholden ſo other 
Nations for 


2 Engl. what are they, pray, 
Sir; for I cannot think it 
wants any thing 


— * 


2 Span. True, is wants no- 
thing, but it is oblig d to 
fetch divers things from ſo- 
reign Kingdoms; for it na. 
turally produces neither 
Gold nor Silver, Wine nor 
Oil; Sugar nor Spice, nei- 
ther, has it Silk , nor ſeve- 
ral other things wich 1 

could name FI 


1 Engl. Yet we havethoſethat 
ſerve our Occaſions inflead 
of them, ſuch as Beer for 

Y Bière 
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Biere au lieu de Vin, le 
Beure au lieu d'tuile , 
la Laine au lieu de Soye, 
& ainſi du reſte 
1 Eſp. Neanmoins, il eſt 

certain que votre Royau- 

me ne ſauroit ſubſiſter 
ſans avoir communica- 
tion avec les autres; au 
lieu que Eſpagne eft de 
tous les Pays du Monde, 
le ſeul qui produit par lui- 
meme tout ce qui eſt n- 
ceſſaire à la Vie Humaine 
Angl. Pardonnez-moi, je 
puis vous dire une choſe 
qu'1! ne produit pas 
1 Ep Qu'eftt-ce? 
1 Angl. LesEpices, car vous 
des faites venir des Indes 
Eſp. Vous avez raiſon ; 
mais auſſi, com me vous le 
dites de ! Angleterre, nous 
avons ce qui nous ſert au 
meme uſage ” 2 
Angl. N'importe, cepen- 
dant je m' aſſure que vous 
m' accorderez, qu'en g- 
neral “ Angleterre eſt plus 
abondante que [ Fſpagne 
3 Ef, Pen demeure d'ac- 
cord; mais auſſi il faut 
que vous m' avouiez que 
vos Viandes ne ſont pas 
la moitié ſi nourriſſantes 
ue les notres; car notre 
hair eſt fi ſucculente, 
que ſi on en mangeoit 
autant en Eſpagye qu en 


1 
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Wine, Butter for Oil; Wo 
for Silk, and the like 


1 Span. Notwithſtanding ,i 
is certain that your Ning 
dom cannot ſubſiſt altog; 
ther without Communicatu 
with others, when Spain 
of all Places in the Worli g 
produces wit hin it ſelf eve 
thing neceſſary for Hum 
2 : 4 


» 
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1 Engl. Pardon me, I ci 
tell you one thing it does ni 
produce : 

1 Span. What's that? 

1 Engl, Spice, for you brini 
that from the Indies 

I Span. Right, but flillasy: 
ſay of England,we ha ve thi 
which ſerves us as well, 


1 Engl. No matter. yet I 
ſure you muſt grant me. 
general, that England is 
much more fruit ful Count 
than Spain 

1 Span. I grant it; but wit 
al you muſt: allow me, thi 

your meats are not half) 
nouriſhing as ours; for 0 
Country being more barrt 
our Fleſh is of ſo great Nu 
triment, that ſhould a Mi 
eat ſo much in Spain as 


Eugland, he would ' 
A 


* 


eee 


Angleterre, on ne man- 
queroit pas de s'en re- 
pentir bien - tot, 

2 Eſp. C'eſt, a ce que je 
{ crois, ce qui a dona lieu 


* à notre Proverbe qui dit, 
9 Votre Pere a mangt du Ro- 
1 ti, il Seſt couche & il ef 
in mort; ne demandexs, pas , 
14 je vous prie, ce qui la tui 


e 1 Angl, Mais je vous prie, 
dites - moi maintenant ce 
que vous penſez de notre 
Nation en general 7 

2 Eſp. Que generalement 
parlant les Anglois font 
bien-faits, ſpirituels , ſo- 
ciables, de belle humeur, 
amoureux, & grands 
Amateurs de rejouiſſan- 
ces & de feſtins; Mais 
avec cela, ils ſont natu- 
rellement fiers & arro- 
gans, ſur- tout avec les 
Etrangers; & Jen ai re- 


17 marque quelques - uns 
me | parmi vous d'une Avarice 
d is tout- A» fait ſordide, ce 
uni qui ternit Veclat de tou- 


tes leurs autres belles 
with Qualités. 
tha 
balf | 


or on 


de nos Femmes ? 
2 Eſp. Je crois qu'en gé- 
neral, elles ſont les plus 


arri | 

it Nv belles du Monde; parce- 
4 qu'elles ont les trois meil- 
1 45.08 Jeures Qualités pour les 
Id i rendre telles; qui ſont dd 


4 


Frangois & Anglois. 


2 Angl, Et que dites- vous 
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fallibly ſoon repent it | 


2 Span, That, I ſuppoſe ; 
oeraſion d our Proverb, 
which ſays, Your Father 
eat Roaſt meat, went 
to Bed and died; pray 
don't ask what kill'd him 


1 Engl Well, but. now pray 
tell me, what do you think 
of our Nation in general? 


2 Span. Why, generally 
ſpeaking, Engliſh Men are 
and/om , witty, ſorigble , 
good humour d. amorons , 
and great Friends to 
merrymaking and Feaſting; 
but withal they are naturally 
proud and haughty, chicſty 
with Strangers, and I have 
obſerved ſome among you of 
the moſt! ſordid Avarice , 
which diſnhonomræ ali their 
other Virtues 2! 


I 
o 


2 Engl. And what do you ſay 
of our Women ? \\ 

2 Span. Why., | take them, 
for the moſt part, to be the 
fineſt in the World , by reaſon 
that they haue the. three 
beſt Properties ro make them 
ſo , which are to be fair in 

tre 
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tre parfaitement blondes, 
vermeilles par excellence, 
& d'avoir la taille fort 
belle 2 
Angl. Elles vous ſont obli 


- gees du Portrait avanta- 


geux que vous faites d'el- 
les; car nous autres An- 


glois, nous ſommes portes 


naturellement a mèdire 
d'elles,quoique cependant 


nous les admirons, ce qui 


eſt une de nos belles 
qualités que vous avez 
Oublice —— | faut, 
Meſſieurs, que je prenne 
conge de vous; mais 


j eſpere que, pendant 


votre ſejour en ce Royau- 
me vous diſpoſerez de 
moi comme d'un de vos 
Serviteurs 


1 & 2 Eſp. Monſieur, nous 


vous TEMECrCIONS ——— 
Meſſieurs, yotreServiteur 


1 & z4ngl. Serviteur Meſ- | 


ſieurs bv; | 
VII. Dialogue, 


Entre un Sot ignorant, un 
plaiſant Drole qui aime 
,- xailler, & un au- 


tre qui eſt Ami de 
tous les deux. 


Nouvelles? 


| Perſection 5 
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red to an 
Excellence, and to have 


very good Shapes. 


1 


Engl. They are cblig'd 15 
you for the good Charatter 
you give them, for ve 
Engliſh, are naturally abt 
to ſpeak againſt them, even 
though we admire them , 
which is one of our Excellen. 
cies that you forgot 
Gentlemen, | muſinow tae 
leave of you, but hope as 
long as you continue in thi 
Kingdom , you'll command 
me as your Servant 


1 and 2 Span. We thank you, 
Sir, — Gentlemen, you! 


Servant 


1 and 2 Engl. Your Servant, 


Gentlemen. 


Dialogue VII, 


Between an ignorant 


Fool, a bantering 
Wag, and one 


that is A 
Friend to 
both. 


Mon cher Roger , © quelles My dear Roger, what Nen 


a Oh quantite —! Le Grand 
Turc, à ce qu'on dit, s'eſt 
fait Maure, & Veniſe flotte 
maintenant dans Eau: & 


u'en ſecret; le Comte 
10 e Flandres a couch avec 


41 la Reine 4'E/pagne 
ven Quoi! Toutes cesNouvelles? 
em, Oui, elles ne font que 
Mens darriver par un Expres 
_ Les grands Menſonges 
rale viennent ordinairement 
be 41 de loin 
hi Cela peut Etre; mais cepen- 
mand dant ceci eſt auſſi vrai que 
voila de la lumiẽ re, & ſi 
vous vive vous verrez des 
Merveilles plus etranges 
Quelles Gerventes, Je vous 
prie ? i 
Que le Soleil ſera. plus grand 
C youll due toute la Terre 
„ he En verité! Eſt - il bien 
poſſible? 
van Oui ,. il eſt plus que poſſi- 
ble, puis - que cela eſt 
certain; Comme auſſi que 
5 la Lune paroſira toutes les 
rant nuits dans une nouvelle 
ing forme, & que les Planètes 
1C n'auront d' autre lumière 
n que celle qu'elles em- 
prunteront du Soleil; Que 
toutes les Rivieres ſe dé- 
ep chargeront days-la Mer, 


& que pluſieurs Mon- 


Pratizels & Anglois. 


qe · plus, ce qu'on ne dit 


(#) 
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Oh abundance— The great 
Turk, they — is turn d 
Moor and Venice now 
floats in Water; and more 
over, which is ſomething of 
a Secret, that the Earl of 
Flandres has lain with the 
Queen of Spain 

How! All this News? 

Yes, juſt arriv'd by an Expreſs 


Great Lies commonly come 
afar off j 


well that maybe, but however 
this is as true as the Light, 
and if you live you'll ſe 
u Wonders | 


what Wonders, pritbee : 
why, that the Sun will be great ; 


er than the whole Earth 


Indeed Is it poſſible 
Yes, more A »oſſible , "i 


certain; And likewiſe heb 
the Moon ſhould be ſeen eve- 
ry Night in a different form , 
and that the Planets ſhall 
have no Light but what they 

| borrow from the Sun; That 
all Rivers ſhall run into the 
Sea, and many Mountains 
blaze with Fire; That there 
will be a hute Mortality of 
Cattel f al Gd, and laſi- 


_ tagnes 
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tagnes jetteront des feux; 
Qu'il y aura une grande 
Mortalité parmi le Betail 
de toute eſpèce; & enfin 

que, dans chaque Ville, 
il y aura des Monſtres qui 

- jetteront des flammes de 
leur bouche, & que ceux- 
13 mourront qui ne man- 
geront pas ce qu' ils vo- 

miſlent 

Miſericorde! Il faut que c 

ne ſoit que Menſonges 

Nullement, car le Soleil & 

la Lune de faudtont plutort 
que ces choſes ne man- 
queront d' arriver 

Si cela eſt, il faut done que 

tout le Monde meure ; 
car comment. pourroit- 

on jamais digerer ce que 


dont vous parle? 
Quoi! Tu as deja diger tout 

un Ane, & ceci te fait d 
la peine? * 
Si je ſuis un Ane vous ęte 

un Malet, l'un vaut bien 
n | 
Fort bien mais dites- 
moi un peu, ſi chaqueSot 
de voit Etre- taxe pour ſa 


pas que votre Quote- part 
monteroit bien haut? 
Pas fi haut que la vore , 
' _A- moins qu'on ne vous 
fir grace des trois quarts 
de la Taxe 
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vomiſfent ces Monſtres 


ſottiſe, ne croyez- vous 


ly, in every City there will 
| 4 * — that 

ſhall caſt forth Flames from 
their Mouths, and that thoſ, 
| "Men, who do. not eat what 
* they vomit , ſhal die 


"i ( 


Mercy on us! This muſt need: | 
all Lies 


By no means, for the dun and 


| Moon ſhall ſooner fail than | 


- | thoſe things not happen. 


Why , then all People muſt dit, 
for how is it poſſible that an) 
- ſhould ever digeſt whateve 
thoſe Monſters you ſpeak if 

 » Giſgorge? 1 
why, thou haſt digeſled a whol, 
Aſs already, and doſt thou 
boggle at this? 
lam an Aſs your are à Mul, 
and that s near of km 


ell ut come, tell 
if every Fool were to be taxi 
]or bis Folly, vould not you 
Quantum run higb, thin 
50 * 


Not ſe bigh at yoursy,:ainleſ 


- you were not above a quary 
ter ſeſs'd & 


un la : 
4 quar | 


Fi 


dez - vous, vous vous 
Etes afſez railles 
Quoi ! Nommez - vous rail - 
lerie d'Etre apelle fot, & 
je ne ſai quoi plus? 
Selon moi, il peut fort bien 
vous appeller ſot, puis- 
qu'il s eſt moquẽ de vous 
de la .maniere qu'il a fait 
Que voulez vous dire? 
En vous embarraſſant, 
comme il a fait, avec 
ſes Miracles 
Eſt- ce donc que vous leg 
entendez mieux? 
Je crois qu'out _ 
e ſerois bien - aiſe de les 
aprendre, je vous prie, 
Monſieur , d'avoir la 
bonte de commencer 
Et bien, premierement il 
vous a, dit que le Turc 
S$'Etoit fait Maure. Com- 
ment Diable peut-il sen 
empEcher | puis qu'il a 
toujours fait profeſſion 
du Mahometiſme, 11 a dit 
enſuite, que Veniſe flottoit 
dans I Rau; vrayment cela 
peut fort bien arriver , 
puis - qu'il eſt bati dans 
la Mer | 
Pour cela j aurois bien pu 
le diviner; mais que le 
Compte de Flandres at 


| Francois £9 Anglois: 


Fi done, Meſſieurs „ accor- Come, come, Peace for Shame 


cuchs avec la Ruins d Ei- 


(8 A 


2f9 


Gentlemen, you have ralli 
one another enough 
What | to be call d Fool and I 
| know not what, do you call 

that Raillery? 

In my mind hg might very 
well call you Fool, when he 

has made ſo great a one of 

30 

How do you. mean? 

Why ,, by pux xling yon with 

bus Wonders ; 


Do you underſtand them better 
then? 4 925 
Tes, I think I do 
1 ſhould be glad to be inform d. 
Sir, pray pleaſe to begin 


Why, in the firſt place he told 
yore; That the Turi turn'd 

| Moor, how the Devil ſhould 
he do otherwiſe, when. he 
bas all along been a Maho- 
metan by Profeſſion? Next, 


That Venice floated in 


Water; truly that might 


very well happen, ſince it is 
"built in the 4 1 


well, 1 could eaſily have gueſt 
at this: But as to the Earl 


of Flanders lying with the 


Queen of Spain, how tan 


8 0 - 
pagne 


— 
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vericz- vous cela? 
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pagne, comment prou- 


you make that out? 


Ho Buſe que tu es! Quoi, why, thou Oaf thou! Are 
thou arriv d to theſe Years, 


. 
* 
- 


es-tu devenu ſi vieux ſans 
favoir qu'il n'y a que le 
Roi d Eſpagne qui ſoit 
Comte de Flandres? 


Ma foi je ne penſois pas à 


II 


cela! Mais continue, je 
vous prie - Har 

a dit encore que le Soleil 
ſeroit plus grand que toute 


la Terre, & en- effet il eſt 


dix neuf - fois plus grand. 
comme il eſt aiſé de le 
prouver. Enſuite il a dit 


que la Lune paroitroit cha 
que nuit dans une nouvelle 
Forme, ce qu elle ne ceſſe 


de faire, ou dans le croiſ- 
ſant, ou dans le decours. 
Et pour ce qui eſt des 
Montagnes en feu, nous en 
avons pluſieurs exemples 


dans le Monde, comme 


Etna, le Veſuve, &c: 
Et pour le Betail qui mour- 


ra en grande quantite, il 
nous ſeroit impoſſible de 


I 


* 


vivre, fi cela n'etoit. 

out cela peut bien Etre, 
mais je ne faurois m' ima - 
giner comment vous ex- 
pliquerez les Monſires qui 


Vomiſſent du feu; & le quel 


nous deyons manger, pour 


n 


conſerver nd6tre vie 
n'a pas dit, que vous de. 


vie manger le Fey, il a 


. 
— 


- 
— 


Faith 1 did not think. of that: 


= 
- 
* 


and doſt thou not know that 


the Ring of Spain is only 
Earl of Flanders? 


© but prithee go on 


why , then he ſaid, That the 


Sun ſhould be greater 


than the whole Farth; and 


even ſo it is nineteen times, 


as is eaſily to be proved. Next, 
That the Moon ſhould 
appear every Night in 4 
different form; and ſo it 


will as long as it alway 


either increaſes or decreaſes, 


Ihen, for Mountains bla- 


.. zing with Fire, there art 


many Inſtances in the World, 


* ſach as tna, Veſuvius, 


c. And for Cattle dying 


in great abundance, # 


4 


were impoſſible” we ſhould 
2 oh 


why all this may be, but | 


cant imagine, how you can 


— 


male out the Monfters 


that vomit Fire, which ws 


are to eat to ſave our Live 


He did not fay , you'were to bat 


the Fire, he only ſaid 


you 
dit 


Y 


dit feulement qu'il vous 
faloir manger ce que ces 
Monſtres jettoient de- 
hors, ou qu'autrement 
vous mourriez. Ce qui 
veut dire -d Pain, mon 
Ami, du Pain; ſans quoi 
vous feriez bien tot un 
voyage en l'autre Mon- 


a parle, ne ſont que des 
Fours ———— Et bien 


tenant ? 

Ce que Jen penſe ! Vrai- 
ment que vous avez rai- 
ſon, & que j ai EtEun ſot 
d'avoir été fi long - tems 


bleu, d'un Rien. ſe ſuis 
{ifache de ma bètiſe, qu'il 
me prend envie de me 
caſſer la tEte, pour voir fi 
ai de la cervelle ou non 
Arretez, ne ſoyez pas fi 
fou; vrayment ce n'eſt 
pas la premiere fois qu'on 


4 que vous, embarraſſés de 
8 Bagatelles. Qs penſez- 
us vous du yvieuxPoeteGrec, 
3% Homere , qui ſe prome- 
* nant un jout ſur ſe bord 
ö d'une Rivière, apres avoir 
A perdu la vue, & enten- 
04. dant que des PeEcheurs 
1 W qui s'epouilloient, crio- 


jent à leurs Compagnons 


de, je vous en répons. 
Car ces Monftres dont il 


embarrafſe d'un Conte- 


a vu d'auſſi grands Eſprits 
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muſt eat what the Monſers 


caft forth, or you ſhould | 


die That is Bread , 

Child, Bread, or you would 
ſoon kick up, take my Word 
for't : For theſe Monſiers he 
ſpoke of to you were no other 

than Ovens ell, what 
think, you now? 


qu'en penſez-yous main- * 


Think! Why I think you are 
in the right, and I have beon 
a Cod: head to be pux.⁊led all 

this while with a Tale of a 
Tub, a thing of no depth, Oh, 
I could almoſt knock my 
Brains out, if | had any, for 

being ſo great Numskull 


Hold, be not ſo ra ſhʒ for certain- 
Iy a: great Mits as you have 
| Gen pux ⁊led with Trifles be- 

fore now What think you 


of the old Grecian Bard 


Homer, who walking one 
Day by a River's ſide , after 
he was blind, and hearing 
ſome Fiſhermen, wo were 
louſing themſelves, call to 
their Fellows who were on the 
other ſide, and ai ing them 
wat they caught; and 
they anſuering, that what 
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qui etoient deVautre cots they caught they loſt, and 
de laRiviere, & leur de- look d {only after what | 
mandoient , de quits 4: they had, he was ſo aft fp 


woient pris; A quoi ils re- 
pondirent, qu'ils z'avoient 
Plus ce qu ils avoient pris, e 
qu ils cherchotent ſeulement 
ce qu ils avoient; il fut ſi 
Etonne de ce Myſtère, 
qu'il Sen retourna in- 
continent chez lui, & 
mourut de chagrin Que 
dites-· vous de cela? 
Ce que jen dis! Ceſt que 
ſi je croyois V'fiſtoire 
veritable; je le croirois 
un grand Fou 
Allez, vous ne devez pas 


Say! Why if I could believe il. 
Story; 1 ſhould think, hima 


* * 


well, but however ou need noi 
vous embaraſſer de cela; 


niſh'd at the Myſtery, that . 
he immediately went hom 
and died? — What ſayel 
thou to this now? 


great Fool 


trouble your ſelf about thi 


Je crois qu'il n'y a gucre Caſe, I ſuppoſe you are nf 
d'aparence que vous like 10 die of the ſame Di] 


mouriez de la meme 

' Maladie | 
Ma foi, je crois que non ! 
Car je dirai en faveur de 
tous ceux de ma Famille, 
u'ils m' ont fait la grace 
de ſortit de ce Monde ſans 
s alambiquer la cervelle. 

Ainſi, adieu, Oedi 
Adieu, Ignorant; & en- 
tens - tu, la premiere fois 
que neus - nous rencon- 
trerons, que ce ſoit à un 
Feſtin deFlammes, avec 
nne grande Mortalite de 
_ Betail, de Montagnes qui 
j;ettent des Zeſts enflim- 
mes, de Rivières de Vin- 


Faith, I helievt not; all au 


— 


Farewel, Ignorance, and nh 
ve meet next, d'ye hear 
let it be at a Feaſt of Flam'| 

with a huge Mortality 


vers running with Clart 
2 and laſtly, the Sun to li 
of 19 ee 


ſtemper 


Family, I'll ſay that fi 
them, have done me Juſtuſ 
to leave the World, with 
much thinking, and ſo fa 
wel, Oedipus 0 


Cattel and Mountains bla 
ing with fiery Zeſts, 8 


1 


and Clairet; & enfin od nous 
hal ayons le Soleil pour 
. nous Eclairer de jour, 
hai & la Lune & les Etoiles 
em pour nous guider durant 


la nuit | 
Allez, vous Etes un Badin', 
Ee tel je vous laifſe 
Et vous Etes un Ane, & tel 
je vous laifſe 


VIII. Dialogue, 
De la Campague , enſuite 


7 | 


| de la NATION 
 ANGLOISE, 
par Monſieur BOYER. 


HE! Mon cher Ami, qu'6- 

W tiez-vons devenu? 

ne voila, Mon Cher, tout 

= a vous | 

Je meréjouls de vous revoir 
en bonne ſanté 

Ma joye n'eſt pas moindre 


que la votre, de vous voir 


t i ſi bon viſage 
fu Vous Etes bien rare chez 
t h nous. Dod vient que 


fan vous négligez vos Amis? 
long: tems que nous- nous 
= ſommes ſéparés 

Comment! Comptez vous 
= pour rien ſept ou huit 
Jours dabſence entre A- 
mis! Pour moi, comme 
je vous aime beaucoup, 


94 
lad 
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ll me ſemble qu'il n'y a pas 


(R) 4 
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and Stars to wait upon ut 
by Night | my 


Go t0—, you're a Wag, and 
ſo J leave you | 
And jou are an Aſs, and ſe 
1 leave you | 
Dialogue VIII, 
Ofthe Country, an after- 
wards of the ENGLISH 
NATION. _ 
By Mr. BOYER. 
Ah ! dear Friend, what -was 
become of you? 
Here Iam, my Dear, at your 
Service 
Jam glad to fee you again in 
good Health 
My Joy does not come ſhort of 
yours , to fee you look, ſo well 


You are a great Stranger at our 
Houſe. Why do you neglect 
your Friends? 

Methinks tis not long ſince we 
parted * | 


How | Do you reckon ſeven or 
eight Days Abſence nothing 
amongſt Friends? For my 
part; as 1 have a great 


Love for you, I wiſh 1 


Je 
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je voudrois vous voir con- 
tinuellement 
Monſieur, je ſuis fort ſenſis 
ble a Fhonneur que vous 
me faites 


Avez- vous Et6E malade, que 


on ne vous a point vu? 

Non „Dieu merci 

Quelle eſt donc la raiſan 
pour laquelle vous n'avez 
point paru? 

Jai été ala Campagne avec 

mon bon Ami, Mon» 

ſieur 

A- t - il une belle Maiſon 
de Campagne ? 

Tres - belle 

Eloignee de .Londres ? 

D'environ vingt Miles 

Le Tems a été fort beau 
pour la Campagne 


ll a fait aſſurẽment le plus 


beau Tems du monde, 
pour y demeurer _ 

Votre Ami 2t- il un beau 
Jardin ? 


It en a un fort beau & fort 


grand, un Parterre bien 


deffine, rempli de Plan- 


tes & de toutes ſortes de 
Fleurs 
V- a- t- il un Potager? 3 


Oui, Monſieur, & un fort 
joli Boſquet, ow Bocage, 


fait en Etoile 


VMlais vous ne. me dites 


point, s'il y a de I Eau 
dans le Jardin 


Familiers. 


Is there a Kitchen · Garden ? 


But you. & not tell me whether 


could ſee you continually 


Sir, I am very ſenſible of the 
| Honour you do me 


Have you been fi ich x chat we To 


. have not ſeen you? © 
No , thank, God No 
what's the Reaſon then you ] 

were not to be Jaws 7 

Qu 

I have . in the Country vith 8 

my good Friend , Mr. ly 

* 4 

Has he a fine Country - Houſe? l 

1 

Very fine : 

"How far from London? "1 

About twenty Miles wy + 1 

The Weather bas been very fine 

for the Country 

It has certainly oh the fineſt | 

Weather in the World, tobe Ce 
there | 

Has your Friend a fine Garden: I: 


He, has, à very foe and large 1 
one, a parterre or Flower- 
garden) well deſien d, full 
of Plants, and all forts of 
Flowers 


Tes, Sir. and a very pretty 
Grove made Stanwyſe 


there be Water in ihe 


Garden 


Ah? 


Ah! j'a 'avois oublis de vous 
le dire; ily a un beau 
Vivier, & une Fontaine 
ornte de pluſieurs Sta- 
tuès. 

Toutes les Statues jettent- 
elles de Eau? 


Non, Monſieur, mais ſeu- 


lement celle de Neptune, 
par ſon Trident 

Que repreſentent les autres 
Statues ? 

Il y en a une qui repreſente 
Jupiter avec ſes Foudres; 
une autre, Mars bien ar- 


me; une autre, Mercure 


avec ſon Caducee; il v a 


auſſi celle de Bacchus avec 


une Taſſe à la main; le 


bop Vieillard Silzne, & 


pluſieurs Satyres en poſtu- 
re de bien boire 

Ce ſont toutes Statues de 
Dieux 

Ily en a auſſi de Deeſſes. 

Quelles? 

La Status de Junon, qui 
avec des yeux jaloux re- 
garde ſon Mari 

Celle de Venus, qui rit en 
regardant Mars 

On y voit Diane avec ſes 
Chiens, ſon Dard, ſon 
Arc, & ſon Carquois; & 


Flore couchee ſar un Lit 


de Fleurs. 
Selon votre recit, cela doit 
Etre fort agréable A voir 


(R) 5 
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That of Venus, who ſmiles. | 
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Oh! 1 had. forgot to tell you, / 
there is a fins Fiſh-pond and 

a Fountain adorned with ſe- 
veral Figures (or Wen! 


Do all the Statues ſpout out 
Water ? 

No, Sir, but that of Neptune 
through bis Trident 


What do the other Figures 
repreſent ? 
One repreſents Jupiter with his 
Thunderbolts; another Mars 
well armed; another Mer- 
cury with his Wand; there 
is alſo that of Bacchus with 
a Bowl in bis Hand; the 
good old Man Silenus, and 
ſeveral Satyrs in a drinking. 
Poſlure 


Theſe are Sratwes of Gods | 


T here are 400 ſome of Goddeſſes 

Which ? | 

The Figure of Juno, who with 
jealous Fyes looks upon her 
Husband 


upon Mars 
There one ſees Diana with her' 
Dogs, her Dart, her Bow 
and her Quiver ; and Flora 
lying upon a Bed of Flowers. 


According toyourRelation,that 
muſt be avery Pleaſant Sight 


On 
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On ne peut Verprimer; outre 
les Statuès que je vous ai 
dit, il y a pluſieurs Ouvra- 
ges faits avec des Coquilles 

de Mer 

Votre Ami a-t- il une belle 

Garenne? | 


Il en a une od il y a beaucoup 


de Lapins, & un Parc 
rempli de Beètes Fauves 

La Campagne eſt- elle fort 
belle? Ned 

Fort belle & fort agreable 

La Montre des Bleds eſt- elle 
belle? | 

Les Bleds ne peuvent pas 
etre plus beaux qu'ilsſont 

La Recolte ſera donc abon- 

dante? 

On eſpète ainſi, & Dieu 
ne reudra pas, sil lui 
plait , notre eſpErance 
yaine | 5 

Depuis quand Etes-vous de 
retour? 

D'Hier au ſoir, & je nai 
pas voulu laiſſer paſſer ce 
matin, ſans vous venir 
faire la reverence 

Vous me faites beaucoup 
d'honneur ; mais le Fems 


| » Etant beau, vous deviez. 


demeurer davantage a la 

Campagne 
Je yous dirai 

mon retour. 


la raiſon de 
Un de la 


Compagnie eſt tombé 


malade, ainſi il a falu s' en 


revenir pour le conduire 
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It is not to be expreſt; beſide; 
the Figures | told you of 
there are ſeveral. Work; 


made with Seaſhels, 
Has your Friend a fine Warren! 


He has one with a great many 
Rabbits, and a Park full 
of Deer 

Is the Country very fine? 


Very fine and 72 pleaſant 
1s there a good Show of Corn? 


The Corn cannot be finer than 
# U | 


The Crop will be plentiful then 


e hope ho, and may Go 


vouchſafe not to diſappoint 
our Hopes ' 


How long is it ſince you camt 
bath? 

Since laſt Night; and I would 
not let this Morning paſs, 
without waiting upon you 


You do me a great deal of H- 
nour ; but the Weather bein 
fair, you ought to have ſiai 
longer in the Country 


11" tell you thereaſon of my rt: 
turn; one of our Compan 
fell ſick; and ſo we were ſan 
to comeback to conduct hin 


Que 


vel Mal a cet Ami? 

Ne plaint qu'il a un peu Mal 
Alatète; mais ce qui nous 
fache le plus, c eſt qu'il a 
la Fievre 

peut · tre que ce ne ſera rien. 
En tout cas, il y a ici de 

bons Medecins, de ſorte- 
qu'il ſera bien traite 

De bons Médecins! Ah! je 
ne voudrois point Etre 
entre leurs mains 

Nous diſons cela, quand 
nous- nous portons bien; 
mais quand nous ſommes 
malades, nous ſommes 
contraints de nous en 


bey ſervir 
Les Medecins nous tuent 
500 ſouvent A la ſourdine, ſans 
mnt ſe ſervir d'autres Armes 
que d'une Nrdonnance 
Mais vous ne. ſauriez nier, 
ame qu' ils ne nous redonnent 
ſouvent la Santé 
ould il eſt vrai, je ne le nie pas; 
aſs, mais Lell, la plupart du 
1 tems, par hazard 
BY Quoi-qu'1l en ſoit, il en eſt 


des Medecins a-peu- pres 
comme des Femmes ; 
nous. en faiſons ſouvent 


cependant nous ne ſau- 
rions nous en paſſer 
I faut avouer la verité, il 


& ici des Medegins fort 
babes 
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de ſanglantes railleries, & 
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What ails that Friend? 
He complains of a little Pain in 
his Head; but what troubles 
us moſt. is, that he has. 4 
Feaver | 
That will be nothing perhaps 
but ſuppoſe the worſt, there 
are good Phyſictans here, ſo 
that he ſhall be well loo f after 
Good Phyſwians | I would not 
be under their Hands 


we ſay ſo, when we are well, 
but when we are ſick , wo are 
then forced to make uſe of 
then | 


Phyſicians do oftentimes hill us 
without Noiſe, and without 
any other Weapon than a 
Preſcription 

But you cannot deny, but that 


they do often reſtore us to our 
Health 


"Tis true; Ido not deny it, but 
it is generally by chance 


Let it be bow it will, itiswith 
Phyſicians mach the ſame as 
it 1s with the Women; we 
often rail moſt bitterly at 
them, and yet wecannot be 
without them E 


ine muſt confeſs the Truth there 
are very able Phyſicians 


Tous 
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Tous les Arts, & toutes les All Arts and Sciences do now 
Sciences, fleEiriſſent pre- flouriſh in England 


ſentement en Angleterre 
Notre Nation doit rendre 
Juſtice au grand Roi 
Guillaume, de glorieuſe 
memoire, & avouèr qu'il 
a fait revivre F Art Mili- 
taire en Angleterre 
Cela eſt vrai en partie: Mais 
il faut reconnoitre en 
meine tems que, ſous les 


Regnes precedens, la Va- 


leur Axgloiſe s eſt fait voir 
avec Eclat, dans 
Occaſions . 
Vous avez raiſon: Car ſi 
nous parlons des Troupes 
de Terre, il y a eu de 
grands Capitaines, de bons 
Officiers, & de braves 
Soldats Anglois, qui ſe 
: ſont ſignales en France 
contre les Allemands; en 
Hongris, contre les Turcs; 
& en Flandres, contre les 
Frangois a 
Tout le Monde le fait 
Que fi nous parlons des 
Forces Navales, notre 
Nation a toujours conſer- 
ve ' Empire de l'Occan 
Cela eſt inconteſtable: Car 
en quel lieu du Monde 
eſt ce que nos Flottes 
- Marchandes ne vont pas, 
ſous la Protection de nos 
Vaiſſeaux de Guerre ? 


pluſieurs 


Our Nation ought to do Juſtice Þ 


to the great King William, 


of glorious Memory, and 
own, that he has revlv d the 
Military Art in England 


That's partly true: But we muſt 
at the ſame time acknow- 
ledge, that in the preceding 

| Reigns, the Engliſh Valour 
has been conſpicuous on 
ſeveral Occaſions 


You are in the richt ; For if 
we [peak of Land - Troops, 
there have been great Cap- 

| tains, good Officers, and 
brave Engliſh Soldiers, who 
ha ve ſignalixed themſelves 
in France , againſt the Ger- 
mans; in Hungary, againſt 
the Turks; and in Flan- 
ders, againſt the French 


Every Body knows it 

And if we ſpeak of Naval 
Forces, our Nation did al- 
ways maintain the Sove- 

reignty of the Ocean 
That's indiſputable : For what 
- Place in theWorld is there, 
whiter our Merchant · fleets 
do not go, under the Con vo) 

of our Men of War ? 


yous 
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vous pouvez ajouter, qu el-· You may add, that they bring 


es en raportent des Ri- 
cheſſes immenſes; leſ- 
gquelles joiutes avec celles 
de botre propre cru, ren- 
dent U Angleterre la plus 
riche & la plus puiſſante 
Nation de Europe 
Sans contredit; & ce qui en 
eſt une Preuve evidente, 
c'eſt la Guerre onereuſe 
que nous venons de ſol- 
tenir pendant Teſpace de 
neuf ans 1 


ſes Monarques ont tou- 
ours été les Arbitres de 


&, a Paix & de la Guerre 
1). Perſonne ne peut douter de 
1 1 la vérité de ce que vous 


dites: Mais venons pre- 
ſentement aux Gens de 


oy Lettres LEE 8 
ing ufs que nous parlons de 
Lettres, on voit ici de 
ry fort bons Orateurs dans 
* les deux Chambres du 

Parlement, & des Ma- 
wal Sigrats fort habiles & ex- 
1 al. . berimentes 


| eſt vrai que nos Avocats 
ſont fort favans? 
| nous paſlens à l' Egliſe, 


0g Jon y trouve des Prélats & 
feet ; des DoQteurs.: qui. poſſe- 
22 ; deut la ; FheEologie , & 
v0 FF toutes les Sciences, dans 


un degré parfait 


L Angleterre a toujours tenu 
la Balance en Europe, & 


ome immenſe Riches, which 
joined to thoſe of our own 
growth, make England 
richeſs and moſt powerſul 
Nation in Europe 


Beyond all diſpute; and that 
which is an evident Proof 
of it , is the burdenſom Way 
we have lately mamiaincd 
for the ſpace of nine Tears 


England always held the Ba 
lance of Europe, and ber © 
Monarchs were ever the 
Umpires (or Arbuters) of 

Peace and War 

No Body can doubt the Truth of 
what you ſay: But let's now 

come to Men of Learning 


Since we ſpeak of Learning, we 
ſee here very good Orators in 
both Houſes of Parliament; 
and very able and experien= 

ced Magiſtrates | 


'Tis true, our Lawyers are very 

learned 51 2 

Ifwe look, into the Church, 
there we find Prolates, and 

Doctors, who underſtant 

Divinity and all Sciences in 
a perſect Degree. Fan 


Nou- 
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N'oubliez pas tant de cé- 
lebres Predicateurs que 
nous avons 
Je le ſcai bien: Et Jai le 
bonheur d'en connottre 
quelques uns : 
Pour ce qui eſt des Poëtes, 
il n'y a point de Nation 
qui puiſſe entrer en com- 
paraiſon avec la Notre 
Il eſt vrai; car nous avons 
un Pindare & un Horace, 
en Cowly & en Oldham; 
un Terence en Ben. John- 
ſon; un Sophocle & un Eu- 


 ripide , en Shakeſpear; un 


Homere & un Virgile, en 
Milton; & preſque tous 
res Poëtes enſemble, en 
Dryden ſeul 
Mais auſſi, en revetthe., 
nous avons beaucoup de 
mechans Poetes 
Ce ſont des Animanx qui 
infeſtent par tout la Re- 
publique des Lettres 
Si nous voulons parler des 
Arts - Liberaux, nous 
trouverons en Angleterre 
de bons Grammairiens , 
des Muſiciens excellens, 
des Peintres & des Sculp- 
teurs fameux, & tout le 
reſte dans la dernidre} per- 
fection 
Vous: ne dites rien de nos 
Mathématiciens, & de 
nos Naturaliſtes 
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Do not forget the many faroi 
Preachers we have 


1hnowit very well: And I hau 
the good Fortune of bein 
acquainted with ſome of then 

As for Poets, there's no Na- 
tion that can come in con. 
petition with ours 


Tig true; for we haue 4 Pin. 
dar, and an Horace, i 
- Cowley and Oldham; 4 
Terence in Ben; John. 
ſon; a Sophocles and aj 
Euripides in Shakeſpear; 
a Homer and a Virgil n 
Milton; and moſt of thiſ 
Poets rogether in Dryden 
alone 
But then, in retompence, w 
have a great many Poets 
ſters C 
Thoſe are Animals that even 
© where infeſt the Common 
- wealth of Learning 
And then if we come to [pea 
f Liberal Arts, we ſhal 
find in England gow 
 Grammirians , excellin 
Muſicians, famous Paint 
and Carvers , and all th 
reſt in the higheft Perfect. 


eee. 
You ſay nothing of our Math N 
* Maikians and Naturaliſ:| | 
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11 eſt vrai que nôtre Socjers Tis trus our Royal Socicty 


Royale cultive & perfec - cultivates and improves daily 
tionne, tous les jours, les the Mathematicks and Na- 


we Mathematiques & la Phi- + tural Philoſophy. 

ing loſophie Naturelle ; | e Be SPE 
em Enfin les Richeſſes, les At- Finally, Riches, Arms and 
Va- mes & les Lettres mettent Learning ſet the Engliſh 


lad ation Angloiſeau- deſſus Nation above all the Na- 
de toutes les Nations de tions of Europe | 
Europe To 

Dites moi, je vous prie, Pray tell me how comes Eng- 


i do vient quel Angleterre land 0 have all theſe Ad- 
: a tous ces Avantages? vantage? 

ob.. Cela vient, en partie, de la That proceeds partly from the 
4a Temperature de ſon Air, Temperature of its Climate, 


ear; & ſur - tout de laLiberte and chiefly from the Liberty 
il in dont tout le Monde y every one'enjoys there 
jouit 
Mais ce qui rehauſſe encore But what heightens ſtill the 
plus la Gloire de cette Iſe more the Glory of this 
fortunce, c'eſt la Beaute fortunare Iſland, is the 
de nos Femmes Beauty of our Women . 
On peut dire, ſans flaterie; One may ſay without Flattery 
que les Dames — 7 that the Engliſh Ladies are 
110% ſont les plus belles, les the handſomeſi, the moſt 
plus charmantes, & les charming, and the moſt 
> ſpea plus accomplies del Unis accomplijh'd in the Univerje 
vers | NS 1 
Elles ont le Teint beau, la They have a fine Complexion, 
Taille libre & dégagee, 4 free eaſie Shape, they dreſs 
elles ſe mettent fort avan- to the beſt Advantage, they 
tageuſement, elles ont have a great deal of Wit, and 
beaucoup d' Eſprit, & les extreme engaging Ways 
Mavieres tout - A - fait | 
„ee e Sr 
Mat | e vous engager pas dans le Do not engage in the Particu- 
uralt detail de leurs Perfecti- lars of their Perfection: 
ons; c'eſt un Champ trop © that's too large à Field, and 
vaſte, & qui nous mèno-- which would carry us tos far 
roit trop loin ü Vous 


anti 
all th 


ef 
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Vous aver raiſon: Mais je 
ne ſa urois m'empecher de 


ende celle qui fait 
*konneur de leur Sèxe, 
& la honte du Notre 
 Qu'entendez - vous par- la? 
LArt de godverner 
Comment! Etes - vous pour 
le Gouvernement des 
Femmes? 
Oui, ſavs doute 
Vous ne voudriez donc pas 
voir la Loi Salique ctablie 
en Angleterre. AT.” 
Dien nous en preſerve! car 


Etc ſi florifſante „ que 
lors“ qu'une Princeſſe a 
rempli le Tröne 

| Javou que le Regne de la 
fame uſe Reine Elizabeth 


a a Et6tres=beufeur; qu el- 
le a ſoũùtenu la Religion 
Proteſtante, non ſeule- 


ment dans ces trois Ro- 
yaumes, mais en France, 


en Allemagne, & dans les 


Pays Bas; & qu elſe a 
humilié VOrgueil de /E/- 
e ae 
Et ne voit- on pas aujour- 


hui fur le diene Vau- 
p 


guſte & triomphante Rei- 


„nme ANNE, qui poſſède 


Jjoutes les Vertus Royales. 
àu degrs le plus Eminent ? 


N 


Familiers. 
You ſay right. But 1 canm 


| forbear mentioning that 
which is the Honour of thei 


Sex, and the Shame of our, 


What do you mean by that? 


The Art of Governing 


How ! are you for Petticoat- 
Government ? 


Yes, certainly 1 
. Then you would not ſee the Sa. 


lick Law. eſtabliſh'd in En- 
gland 


| God forbid for it may be ſail 
on peut dire, à la gloire 
des Femmes, que la Na- 
tion Angloiſe na jamais 


to the Glory of Women, that 
the Engliſh. Nation was 
never ſo flouriſhing as when 


24 a Princeſs fill d the Thront 


1 confeſs che Reign of the famous 


Queen Elizabeth has been 
mojt happy; that (he main- 
tained the. Proteſtant Reli. 
gion not only in theſe thret 


w Kingdoms 3 but alſo in 


France, Germany, and 
the Netherlands; and that 
ſſhe bumbled the pride 
f And do not we ſee at this time 
on the Throne the auguſt and 
triumphant Queen ANN E, 
who is Miſtreſs of all Royal 
Virtues in the moſt eminent 


Degree? 


Ten 


— 


Jen demeure d'accord 1 
C'eſt une Princeſſe qui eſt She ig 4 Princeſi as oy be- 


1 "Tangois 


autant cherie de ſes Pen- 


" ples, que crainte de ſes 


Ennemis & admirée de. 
toute Europe, Elle fait 
punir & recompenſer 4- 
propos; & cela fait qu'elle 
eſt bien ſervie, & que ſes 
Entrepriſes ſont couron- 
AY d'un heureux Suc- 
ces 


Outre 1a Prudence qui la 


forme, & la Juſtice qui 


en eſt le fondement, on 


peut dire que la reiiſſite 


de ſes Enmtrepriſes vient 


principalement de la BE- 
nediction du Ciel, que Sa 
Majeſte attire ſur ſes Ar- 
mes par ſa Pieté, par ſa 
Charité, & par toutes les 
Vertus Chr tiennes qui 
brillent en Elle 


1) eſt vrai que Sa Majeſté a 
beaucoup ſouffert pour fa 


Religion; qu elle a tou- 
jours &6 le plus ferme 
Apui de la Religion An- 
glicane; & pour ainſi dire, 
la Mere Nourriſliere des 
; Pauvres 


Fr bien, aprds cela ne de- 


meureꝛ · vous pas d'accord 
que I Angleterre eſt heu- 
reuſe d'ttre ſous la Po- 
mination d'une telle Rei- 
ne? 


3 I own it 
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loud by her Subject: as; 
fear'd by her Enemies, and 
admir d by all Europe; She: 
k vows how to puniſh and how 
to reward; and this is the 
Reaſon that ſhe is well er- 
vd, and that herEnterprizes 
are crown oh with Sucteſs. 


_— 


50 des We with which 
they are laid, and the Juſlice 
on which they are ground- 
ed, one may ſay , that the 
good Succeſſes of choſe Enter- 
prizes is chiefly owing 10 the 

. Bleſſing of Heaven, which 
her Majeſty draws down 
upon her Arms by her Piety, 
her Charity, and all the 
Chriſtian Vertues that i. 
ne in her 

"Tis true, her Majeſty has 
ſuffer'd very much for her 
Religion; that (he has ever 
been the fir meſt. Support of 
the Church of England ; 
and, if Imay ſo ſpeak, the 
Foſter mother of the Poor 


Well „don: yon now confeſs, 
that England is bavpy 7 
be govern d by ſuch a Queer, 


—— 


6 f 
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prit pour le nier 


Je ſuis bien aiſe que vous 


ſoyez de mon opinion 
Monſieur, je ſuis votre Ser- 
_—_ 5 
Voulez-yous vous en aller? 
Oui, Monſieur, a moins 
que vos Commandemens 
ne me retiennent 
Je vous baiſe tres humble - 
ment les mains: Je vous 
tens mille graces 
Navez - vous rien à me 
commander pour votre 
ſervice? | 
Je vous prie ſeulement d 
vous ſouvenir de moi; 
car je ſuis entièrement à 
vous 8 
Adieu, juſqu'au revoir 
Adieu. mon Cher 
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II faudroit avoir perdu Ves- 4 Man muſt be out of his 


Wits deny it 
1 am glad you are o 
Opinion 255 N 12 


Are you for going ? 
Tes, Sir, unleſs your Com. 
mands keep me bere 


I humbly kiſs your Hands: 1 

return on a Thouſand | 
" Thanks | 
Have you nothing to command 
me wherein I may ſerve you? 


1 only deſire. you to remember 


me, for I am yours entirely Þ 


Adieu, till we meet again 
Farewel, my Dear 


Tt 


Recneil de Prover- 


muns, i ſe re- 
pondent exatlement 
dansles deux Lan- 


LUES. 


I. 1223 entend i demi - 


mot 

2 Charité bien ordonnee 
commence par ſoi-mème 

3. Hors de vue, hors de 
ſouvenir 

4. On. 0ublie bien - töt les 
Abſens: o#, Longue De- 
meure fait changer Ami 

5. Ce qui vient par la flute, 
$'en retourne par le tam- 
bour 


6. Qui trop embrafſe, mal 
Etreint 
7. "any Convoitiſe rompt le 
ac 
8, La Chair eſt plus proche 
que la Chemiſe 


. |! n'eft ſauce que d'appe- 


tit 


% De la main ala bouche, 


ſe perd ſouvent la ſoupe 

11 Le Bien mal aquis ne 
profite jamais 

12. L' Argent fait tout 

3. Mets-toi avec les Bons, 
& tu letas bon 


(s 2) 


Proverbes 


bes, ou Dires Com- 
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A Collection of Pro- 
verbs, or Common 
Sayings , exactly 
anſwering one a- 
nother - in both 
Languages. 

1. 1 to the Wiſe, 


2, Charity egins at home. 

3. Out of ſight, out of mind, 

4. Long abſent ; ſoon forgot» 
ten. 


5. Lightly come, lightly ge: 
or what's got over the De- 
vil's Bach, is ſpent under 

his Belly. 

6. Graſp all, loſe all. 


7. Covetouſneſs is the Root of 
all Evil. FRE 

8. The Smock is nearer than 
the Petticont. 

9. A good Stomach is the beſt 
Sauce. 

10. Many things fall out l- 
tween the Cub and the Lip. 

11. Goods ill gotten nevet᷑ proje 

er. 

4 Money commands all. 

13 Keep honeſt Company, and 
honeſt thou ſhalt le. 


A 


14 Dis 
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14. Dis- moi qui tu hantes, 
& je te dirai qui tu es. 


15. Tel Maitre, tel Valet. 
16. Chacun aime ſon Sem- 
blable. 
17. Une Hirondelle ne fait 
pas le Printems. 


18. Le Mal eſt pour celui 


qui le cherche. 

19. Celui qui cherche le Pẽ- 
ril, ne manque pas d'y 
perir. 

20. Il n'y a point de bon 
Cheval qui ne bronche. 
21, A quelque choſe Mal- 
heur eſt bon. . 
22. Il faut bien du tems, 
avant de connoitre les 
Gens; ou, Pour bien con- 

noſtre un Homme, il 

© fam avoir mangè un Muid 
de Sel avec lui. 0 

23. Ne cherche point par la 
force, ce que tu peux 
avoir de gre h 

24. De deux Maux il faut 
Eviter le pire. 

25. Entre deuxSelles le Cul 
a terre 

26. A bon jour bonne u- 
vre. ä 

27. Selon ta Bourſe, gou- 
verne ta Bouche. 

28. Qui achette & vend, en 

- fa Bourſe le ſent. 


29. Toutes Verires ne ſont 
pas bonnes à dire. 


Prover ber | 


14. Tell me your Company. 
and 1ſhall tell you who you 


are. 


15. Like Maſter like Man. 


16. Like loves like, 


17. One Swallow makes m 
Summer. | 
18. Evil to him that Evi 
thinks. 
19. Harm patch, harm catch 


20. Tis a good Horſe t hat n 
ver ſtumbles. 
21. Tis an ill Mind that blon 
no Body good | 
22. A Man muſt eat a Peck iff 
Salt with his Friend befor 
he know him. 


23 Never ſeek that by fa 
means, which thou canſt d 
by fair. 
24 Of two Evils chuſe in 

leaſt. | 
25 Between two Stools : 
Breech fall to the Ground. 
26 Ihe better day the bei 
deed | | 
27. You muſt cut your Cu 
accerding to your Cloth. 
28. He that buys and ſei 
Hall find the Gains in 4% 
Purſe. 4 
20. The Truth is not to 
ſpoken at all times, I 

30. LOA 


30. L'Occaſion fait le Lar- 
ron; on, Abandon: tait 
Larron. | 
31, Prens YOccafion anx 
cheveux, avant qu'elle 

tourne le dos. 

32, Un Tien vaut mieux 
que deux Tu Lauras. 

33. Le Moineau en la main 
vaut mieux que l Oye qui 
vole. 

34 L'Adreſſe ſurmente la 
Force. 

35. Ce qui eſt differe n'eſt 


0't 


pas perdu. + 
bon 36 Chaque Brebis avec ſa 
pareille. 
ck 37. Le Miel n'eſt pas fait 
pour la gueule de l' Ane. 


38. Chacun meſure les au- 
tres a ſon Aune, 


39. La Patience eſt un re» 
mede a _ Maux. 

40. Point d'Argent, point 
de Suille. J 


; foul 
nſt d 


ii | 

41. Qui ne ſe fait pas ſervir 
's t de la Fortune quand elle 
und. vient, ne doit pas ſe 


Plaindre quand elle Sen 
TS... 3 

47. Qui s atend au Hazard, 

n eit pas trop aſſurè de di- 
ner. 

43- C'eſt pour les Soucis 
q autruĩ, qu'il en cute la 
vie a LAne. 


bett! 


ry Cul 
th. | 
] ſell ] 


t 10 


LOA 
| 


Francois & Anglois 
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30. Opportunity makes a Thief 
or, faſt-bind , faſi find. 
I, Hold Opportunity by the 
: forelock , — ſhe turnshee 
Tail. . 5 
32. One hold faſt is better than 
two I give thee s. 1 
33. A Bud in the Hand is 
worth tw in the Buſh. 


34. Policy goes beyond Strength 

35. All is not loſt that is de- 
lay d | 

36. Every Sheep to her Mate, 


37. *'Tis not for Aſſes to lick, 
Honey. | 
38. Every one meaſures other 
People's Corn by his own 
'Buſhel 
39. Patience is a Plaiſter ſor 
all Sores. | 8 
40. No Penny, no Pater No- 
ſter; or, no longer pipe, uo 
longer dance. 
41. He that will not when hg 
may, when be ſain would 
ſhall have nay. 


42 He that waits upon Fortune, 
is never ſure of a Dinner. 


43. He that meddles with ano- | 
ther Man's Buſineſs , mill 


| bis Cow into a Sieve. 


44 Un 
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44. Un Rat eſt ſouvent auſſi 44. 4 Rgt iroftentimes 4s good 


* 
4 


$9. 

bon.qu'un Chat. | 438 à Cat. = 
Ss. on Renard preche aux 45. The Devil rebukes Sin. 
oules. | | 


* Pendant que les Chiens 46: Oburchmens Contention 
sentregrondent, le Loup of the Devil's Harveſt 
- -devore la Brebis. del 

47. Qui ſe fait Brebis , le 47. Darb your elf with Hp 

Loup le mange; ow, Fai- ney, and ou il never want 
tes-vous Brebis, le Loup Flies. 

vous mangera. 


483 La Pele ſe moque du 48. The Pot talls the Xetil 
Fourgon. black Arſe. 

49. Quand Dieu veut du 49. When God intends a Man 
bien à un Homme, ily «a Kindneſs, he comes to hi 
- paroit a ſa Maiſon,  — Houſe, 

30 Ceſt le Ventre qui fait 50. 'Tis the Belly that make; 65 

aller les Pieds, & non pas the Radl, and not th 
les Pieds le Ventre. Feet the Belly. 60 

51. Ol la Cbevre eſt at- 51: Where the Goat is t) d ſh 


ve *tachte', „ il faut * elle muſs brouze. 9 
broute. 6 


32, Papier parle, quand les 52. Paper ſpeaks, when Beard; 
Hommes ſe taiſent. never wag. 

5 3. Quand la Fortune eſt a 53. When Fortune knocks , le 6 
la porte, il faut lui ouyrir ſure to open the Door, | 
ſans la faire atendre. 

34. L' Occaſion perduꝭ ne ſe 54. An Opportunity loſt, it ( 
retrouve pas toujours. nor ſo ſoon regained 

55 Il faut battre le Fer, pen- 55, Strike the bon while "ti; 
dant qu'il eft chaud. Eo; + 


36. Le Peril eſt dans le re· 56, Delay breeds Dona 
tardement. | 
57. Si on te donne la Vache, 57. ben they give thee aCov 
cours y ve avec la cor- run and fetch a Halter. 
de. 
38. A donner & à prendre, 58. Inyiving and taking, ther 


on fe peut aiſẽment meE- may be miſtaking. 
prendre. 


1 0 


59. Ure 


mencce eſt a demi ache- 
vez ou, Chateau abbatu 
. eſt à demi refait. 

bo, Ne nous faiſons pas plus 
Beètes que le Loup qu 
nous mange. 

61. Perſonne ne peut dire; 
je ne boirai jamais de cer- 
te Eau. 

62. L'Homme propoſe, & 
Dieu diſpoſe. 

63. II faut prendre le tems 
comme il vient. 


ſa Fortune. 

65. Un Malheur ne vient ja- 
mais ſeul. | 

66. Il ne faut pas craindre 
de donner un Oeuf pour 
avoir un Bœuf. 

67. Celui que Dieu aide, 
fait encote mieux que ce · 
lui qui ſe lève matin. 

68. Faĩ ce que ton Maitre te 

commande, & raſſieds a 
table auprds de Jui. 


| 69: Sous un méchant Man- 


teau, ik y a ſouvent un 
bon Buveur. 
70. Qui ne s aventure, n'a 
Cheval ni Mule. 
7t. Qui trop Saventure, 
perd Cheval & Mule. 
72. Bon Avocat , mauvais 
Voiſin. 
73. Ceſt trop awer, quand 
on en meurt. 


Frangois & Anglois. 
39. Une choſe. bien com- 59. A thing once begun is half 


64. Chacun eſt Ouvrier de 


(8) 4 
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ended, or, 4 Houſe pull d 
. down is half built up Rain. 


60. Let us not be more Beaſis 
than the Wolf that devours 
us. 

61. There is nd Man can ſay , 
1will C Sr f IDW a- 
ter. 

62. Man propoſes, and God 
diſpoſes. 

63, We muſt take our Lot as it 
falls out. 

64. Every Man is the Archi- 
tect of his own Fortune. 

65. One Misfortune comes upon 
the Neth of another. 

66. He's a. Fool that will not 
give an Egg for an Or. 


67. He whom God r, er 
better than he that riſes be · 
times in the Morning. 

68. Do 4 thy Maſter com- 

mands thee. th ne, 
at his Table. 

69. 4 tattered Oloak may ces 

Ver a good Drinker! / 


70: Nothing venrure; 9 


have. 


7%. 4 good Lawyer is 
- Neighbour, © 
79. — and viime 
long. 5299013 


74. Qui 
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74. Qui aime Bertrand, ai- 
me ſon Chie. 


75. Qui piete a l' Ami nerd © 
au double. 


76 Le Cauard n'aura belle 
Amie. 

77. Chantez a VAne, & il 
vous fera des pets. 


78. Aſſez y a, fi trop y a: 


797 Aﬀez conſent qui ne dit 
mor, 

80. Les Honneurs changent 
les Mœurs. 

81... Vive la Poule, encore 
qu'elle ait la Pepie. 

82. Argent comptant porte 
Medecine. 

83. La Guetiſon n'eſt pas ſi 
prompte que la Blefſure. 

84. Chat,” Echaude craint 
'Eau froide. 

85. Bonne Renommee vaut 
mieux que Ceinture do- 
rce. 

86. Une Muraille blanche 


87. Chacun cherche ſon 
ſemblable. 


88. Les Foux font des Fe- 


ſtins, & les Sages les man- 


gent. 
9 Acquiers bonne renom- 
Qt ag; & dats . ma- 
tine e. | 


* * 


* 
* 


Proper bes q 
74+ Love u., leu my Do. if 


75. 1 lent my Money to my 


Friend, I loſt my Money ani 


my Friend. 


76. Faint Heart never won 
fair Lady. 


77. Claw a. Churl by M 


Breech and he ll bewray your 
Fiſt. 


78. Too much of one thing u 


good for nothing. 
79. Silence gives conſent, 


80. Honours change Manner, 


81. Let the Pullet live tho fle 
bas got the Pip. 

82. Ready Money is as good as 
Phyſickh, 

83. Aan is not ſo ſoon heated 
as burt. 


84. A burnt Child dreads tl 


Fire, 


85. 4 good Name is better, 


than Riches, 


86. He's a Fool. and ever ſhall, 
ſert de Papier. a un Fou. 4 


that writes his Name upon 4 

Wall. 

87. Birds of a Feat he- 15 the 
gether. 

88. Fools make Feaſts ; 

wiſe Men eat them, 


19. Get a good Name and go it 
ſleep, ori hen a Man Nan 
is up, he may lye· abed. 


90. ll 


— 
7 . rn ata ao 
- — — at hrs: * * * 


FC 


o. Il fait bon pècher en Eau 

trouble. 

dr. Il n'eſt que de peècher en 

rande Eau. 

do, L'Oiſiveté eſt la racine 
de tous Maux, 

93. Les Rois ont les mains 
longues. 

4. Peu de Bien ; pen de 

= $S0in; + 

Wo;. Marie ton Fils quand tu 

voudras, mais ta Fille 

quand tu pourras. 

96. Pluſieurs Mains avan- 

cent I Ouvrage. 

97 Neceſſitè n'a point de 

Loi. 

98. Rien n'eſt impoſſible 
à celui qui à bonne en- 
vie. 

9. Nul ne ſait fi bien od le 
Sodlier bleſſe, que celui 
qui le porte 

100. Nouveaux Rois; Nou- 
velles Loix. 

101. Une Brebis galeuſe gate 
tout le Troupeau. 

102. Service de Grand n'eſt 
pas Heritage. 

103. Iln'eſt rien de plus or- 
gueilleux, qu'un Riche 
qui a été gueux. 

104 Rouge ſoir & Blanc 
matin, c'eſtla Iournèe du 
pelerin. 

105. 11 n'eſt pire Eau que 
celle qui dort. 

106. Familiarité engendre 
meptis. 


4 . N D 
— dean aac. = 


Francois (9 Anglois. 
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90 ' Tis good fiſhing in troubled 
Waters 

91. In the deepeſt Water is the 
beſt filling. 

92. idlensſs is the Root of a'l 
Evil. 

93. Kings have long Hands. 

94. Little Wealth, little Sor- 
row. 

95 Marry your Son when you 
will, but your Daughter when 
You can 


96 Many Hands. make light 


Work. 
97. Neceſſuy has no Law, 


98. Nothing is . to 4 


willing Mind. 


99. None knows ſo well 3 
the Shoe . as he that 
wears it. 


100. New Lords, new Laws, 


101. One ſcabby Sheep mars 
the whole Flock, 
102. Service is no Inheritance, 


103. Set a Beggar on Horſes 
back and he'll 


104. The Evening red, and 
the Morning gray , is the 
ſign of a fair Day. 

105. The ſtill Sow Jacks up al 
the Draught. 


106. Familiarity breeds Con- 


tempt. 
107. Faire 


ride a Gallop, 
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107. Faire d'une Pierre deux 
Coups ? | 
108, Ileſtbon d'avoir deux 

Cordes a ſon Arc. 
109, Ce qu'on aprend au 
Berceau, dure juſqu'au 

Tombeau. 

110. De YAbondance du 
caœur la Bouche parle. 
111. Ou il n'y à rien, le Roi 

perd ſes Droits. 
112. Qui veut battre ſon 
Chien ; trouve aſſez de 


batons; oa Occaſion trou- 


ve, qui ſon Chien. bat. 
113. Bonne Bete S'echauffe 
en mangeant. 

114. Le grand Bœuf aprend 
au petit a labourer. 
115. On a beau mener le 

Beenf a TEau, $'iln'a ſoif 


116, Aſſeꝛ boit qui a deuil; 
on, Apres tout deuilboit- 
on bien? 

117. La aim chaſſe le Loup 
du Bois. 

118. Bon- gré mal-gre va le 
Pretre au Sené. 

119. Bonne Mule, mauvaiſe 

bete. 

110 La nuit tous Chats 

ſont gris. | 


121, Qui trop ſe bite en 
cheminant, en heau che- 
min ſe fourvoye: 


4 


107. To kill two Birds with if 
Stone. 1 
108. *Tis goad to have ty 
Strings to one's Bow. | 
Ie9 What's bred in the Bon: 
will never out of the Flt 


110. Wat the Heart thin 


the Mouth ſpeaks. * 
III. Where nothing is , . 
King loſes his Right. |... 
112. 'Tis an eaſie Matter Oi 
find a Staff to beat a Dog. boi: 


113. Quick at Work, quick | 
- Meat. 

114. The Cock crows as he t 
old one hear et h. | 

115. Aman maylead his Hor 
to Mater, but cannot mai . 
him drink unleſs he liſt, err 

116. Sorrow is dry. | 


n 
— 


6 


117. Hunger beats down Stan 
Walls. ; | 
118. He muſt needs go hon 
the Devil drives. 
119. 4 good Houſewiſe con 
monly is no Sheep. =; 
120. In the Night all Cats a. 
gray; or Joan is à good is 
my Lady in the dark. 
121. Fair and ſofily goes far. 
1 
1 1 


= 
41 
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- Les dix Commandemens. 


qui 147 retire du Pais d'Egipte , de 
. Maiſon de Servitude. 


EF? 


I. Commandement - 


vant ma Face. | 3 
11, ru ne te fetas point d' Image tail · 
e, ni aucune Reflemblance des Cho- 
5 qui ſont en haut dans les Cieux , 
i ici bas ſur la Terre, ni dans les Eaux 
dus la Terre. Tu ne te poſterneras 
vint devant elles, & ne les ſerviras 
oint. Car je ſuis YEternel ton Dieu, 
Dieu fort, jaloux, & qui punis! 
iquite desp eres ſur les Enfans, en la 
oiſie me & quatrieme Gen tation de 
eux qui me haiſſent; Et qui fais mi 
ricorde en mille Generations a ceux 
ui m'aiment, & à ceux qui gardent 
nes Commandemens, 

III. Tu ne prendras point le Nom 
ePEternel ton Dieu en vain; car 'E- 
ernel ne tiendra point pour innocent 
lui qui aura pris ſon Nom en vain. 

IV. Aye ſouvenance du Jour du fe- 
os, pout le ſanctifier. Tu travailleras 
ix Jours, & feras toute ton Oeuvre: 
is le Septième Jour eſt le repos de 
Eternel ton Dieu. Tu ne feras aucune 
deuvieen ce Jour IA, nĩ toi, ni ton 
ils, nĩ ta Fille, ni ton Serviteur, ni ta 
ervante,ni ton Betail, ni ton Etranger 
ui eſt dans tes Portes; car en Six ours 
Eternel a fait les Cieux & la Terre 
la Mer, & tout ce qui eſt en eux, & 
veſt repoſe au Septieme Jour: Ceſt 
urquoi Pbrernel a beni le Jour du 

os, & Pa ſanRifie, 


e tes Jours ſoyent prolonges ſurla 
erte, que! Eternel tonDicy te donne. 


* 
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ute Iatl, je ſuis PEternel ton Dien I am the Lord thyGod,which have 


ru nauras point d'autres Dicux | 


v. Honoreton Pere & ta Mete, afin 


The ten Communduients, © 


brought thee, out ofthe Land 
ol Egypt, out of the 
Houſe of bondage. 

| I. Commandment. | 

Thou halt ha ue none other Gods 
but me. 

II. Thou halt not make to thy 
ſelf any grave Image, nor the likeneſ; , 
of any thing that is in Heaven above 
or in the Earth beneath , or in the 
Water under the Earth J bou ahalt not 
bow down to them nor worship them: 
For I the Lord thy God am a jealous 
God, and viſit the ſins of the Fathers 
upon the Children, unto the third and 
fourth Generation of them that hate 
me, and sher merry unto thouſands in 
them that love me , and keep my 
Commandments. | 


III. Thou shalt uot take the Name | 
of the Lord thy God in vain: for the | 
Lord will not hold him guiltleſs that 
taketh his Name in vain 

IV. Remember that thou keep holy 
the Sabbath-day. Six Days halt thou 
labour, and do all that thou haſt to do; 
but the ſeventh day 1s the Sabbath of 
the Lord thy God. In it them Shalt do 
no manner of work thou, andthy Sen, 
and thy Daughter , thy Man ſeruant , 
and thy Maid ſervant , thyCattle, and 
thy ſtranger that is within thy, gates. 
For in ſix days the Lord made Heaven 
and Earth, the ſea , and all that inthem 
is, and reſted the ſeverth day: where- 
fore the Lord bleſſed the ſe uenth day 
and hallowed it ' «th ' 

V. Honour thy Father and thy Mo- 

ther; that thy days may be long in the 
land, which the Lord thy God giveth 
thee, VL 
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VI. T6 ne- tus tas point. 
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Fu. Tu ne paillarderas. point. 


VIII. Tu ne deroberas point. 
IX. Tu ne diras point faux temoi- 
gnage contre ton Prochain. 

X. Tu ne conyoiteras point la Mai- 
ſon de ton Prochain : tu ne convoite- 
ras point la Femme de ton Prochain, 

ni ſon Serviteur, ni ſa Seryante , ni ſon 
Boeuf,, ni ſon Ane, ni aucune Choſe 
qui ſoit à ton Prochain, | 


VRP Oraiſon Dominicale. 3 

Otre Pere qui es aux Cieux. Ton 
Nom ſoit ſanRifie. Ton Regne 
vienne. Ta Volonte ſoit faite en la 
Terre, comme au Ciel. Donne nous 


aujourd'hui notre Pain quotidien 


Pardonne nous nos Offenſes, com- 
me nous pardonnons à ceux qui nous 
ont offenſes. Et ne nous indui 
point en tentation, mais nous de- 
livee du Mal. Car à roi eſt le Re. 


gve, la Puiſſance, & la Gloire, aux 


Siecles des Siécles, Amen. 
Le Symbole des Apotres, 


I x crois en Dieu le Pere Tout-puiſ- 


ſant, Cre ateur du Ciel & de la 


Terre? Et en Jeſus Chriſt ſon Fils 


unique notre Seigneur; qui a été 


- concu du Saint Eſprit , nede la Vierge 


Marie; il a ſouffert ſous Ponce Pilate ; 
il a étt crucifie , mort & enſeveli:! 
il eſt deſcendu aux Enfers. Le troi- 
ſième jour il eſt reſſuſcite des Mortz. 
11 eſt monte aux Cieux. 11 eſt aſſis 
A la Dextre de Dieu le Pere Tout- 


puiſſant. Et de là i] Viendra juger les 


Vivans & les Morts. Je crois au Saint 
Efprit , la Sainte Egliſe Univerſelle , 


la Communion des Saints, la Remifſ. 


KondesPechts, la Reſurrection de la 


"Chair, & la Vie Eternelle. AMEN, 
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Vi. Won thalt do no Afardg, 
VII. Thou thalt not commit Al, 


2 Int. Thes shalt not ſteal, 

IX. Thon halt not bear | 
Witneſs againſt thy Neighbour. 

KX. Thot#thalt not covet thy Neg. 
bour's Houſe, thou shalt not co bet th 
Neighbour : Wife , nor his Servant , 
his Maid, nor his Ox, nor bis. Aſi , u 
any thing that is his» 


©... The Lord's Prayer, 
R Father which art in Hu 
ven , hallowed be thy Nam: 
Thy Kingdom come Thy Will 
done on Earth, as it i in Heaven, 
Give us this Day our daily Bred 
And forgive us our Treſpaſſes, « 
we forgive them that treſpaſs ati} 
US. And lead us net into Temts 
tion; but deliver us from Ev: 
For thine is the Kingdom th 
Power, and the Glory , for ever al 
ever, Amen, 


The Apoſtles Creed. 

I Believe m God the Father Ab 
* mighty , Maker of Heaven am 
Earth and in Jeſus Chrift his only 
Son our Lord; who was conceivts 
by the Holy Gheſt . born of tit 
Virgin Mary,, fuſſered under Pontiu 
Pilate 3 was crucified 3 dead a 
buried; he deſcended into Hell. Tit 
third Day he roſs again ſrom tit 
Dead| He aſcended into Heaven, 
and fits on the Right Hand of 06d 
the Father Almighty ; from then 
he hall come to judge the Quid, 
and the Dead. I. believe in the Hs) 
Ghoſt, the Holy Cathalick urch, 
the Communion of Saint, the Fr 
giveneſ of Sins, the Refurrect ion of i" 
Body. and the Liſe ever laſt ing Am 
N. 


V 


